





EDITURA ACADEMIEI REPUBLICII SOCIALISTE ROMÂNIA 








TERMENII 
INRUDIRE 


LIMBA 
ROMANA 


www.dacoromanica.ro 


VASILE SCURTU 


ТЕКМЕМІ 
INRUDIRE 


LIMBĂ 
ROMANA 


EDITURA ACADEMIEI REPUBLICII SOCIALISTE ROMÂNIA 
BUCUREŞTI 1966 


www.dacoromanica.ro 


Coperta de: Eugen Stoian 


www.dacoromanica.ro 


In amintirea mamei mele 
peniru jertfele şi străduinţele ei 


www.dacoromanica.ro 


CUVINT ÎNAINTE 


Prezenta lucrare a fost încheiată în anul 1949 sub forma unei {еге 
de doctorat, pe care am susjinut-o la Facultatea de filologie a Universităţii 
» Victor Babeș” din Cluj 1. Așa cum se prezenta atunci, ea cuprindea numai 
fapte din dialectul dacoromân. Lucrarea a circulat în manuscris și a stat 
la dispoziţia celor care s-au interesat de problema tratată în ea, în primul 
rînd la dispoziția colectivului de la Institutul de lingvistică din Cluj, care, 
între anii 1948—1958, a lucrat la redactarea Dicţionarului limbii române 
și din care am făcut si noi parte. 

Amploarea și progresul studiilor lingvistice din anii puterii populare 
ne-au determinat să reluăm vechea redactare a lucrării noastre, s-o îmbo- 
дайт şi s-o îmbunătăţim neîntrerupt. 

Pentru a fi în concordanţă cu titlul la care ne-am fixat inițial, ат 
completat, în primul rând, materialul din dialectul dacoromân cu cel din 
dialectele româneşti sud-dunărene 2. Deoarece prin noţiunea de limbă 
română” se înţelege astăzi tot mai mult dialectul dacoromân, singurul care а 
avut condiţii favorabile de dezvoltare şi care se vorbeşte astăzi pe întreg 1егі- 
toriul ţării noastre, fiind si ilustrat de opere literare $$ științifice de valoare 
universală, i-am acordat mai întîi acestuia atenţia cuvenită, dar, în interesul 
ştiinţific al lucrării, nu am neglijat nici celelalte dialecte istorice românești. 
Astfel, am menţionat întotdeauna, îndeosebi în note, faptele de limbă din 
dialectele sud-dunărene, tocmai pentru a se putea evidenția evoluţia si dife- 
renţierea dialectală a termenilor românești în discuţie. În forma aceasta 
explorarea si cercetarea materialului s-a făcut, pe cât a fost си putință, 
în întregime, ţinîndu-se seamă de toate izvoarele posibile de consultat în 
bibliotecile noastre. О dovadă в și faptul că unii din termenii discutaţi în 
lucrarea noastră lipsesc din dicționarele existente sau chiar din DA ms. 


Am fi dorit să prezentăm în lucrare reflexele si derivatele termenilor 
de înrudire și în domeniul toponimiei şi antroponimiei românești. Ne-am 


1 Concluzia raportului comisiei examinatoare de atunci ne-a stimulat în continuarea 
cercetărilor si în decursul anilor materialul strins а fost aproape dublat. 

2 Nu intrăm în amănuntele discuţiei si a diverselor păreri emise în ultimul timp de unii 
lingviști în legătură cu problema dialectelor limbii române ; am adoptat punctul de vedere al 
majorităţii specialiștilor, în sensul admiterii existenţei celor patru dialecte istorice ale limbii 
române : dacoromân, aromân, meglenoromân și istroromân. Aceasta si pentru motivul că 
materialul nostru este cules si din aceste dialecte, Cf. si Emil Petrovici, Unitatea dialectală a 
limbii române, іп өсі, xv, nr. 4, p. 443; В. Cazacu, Autour d'une controverse linguistique: langue 
ou dialecte? (Le probléme de la classification des idiomes romans parlés au Sud du Danube), în 
«Recueil d'études romanes“, p. 13. 
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dat seama însă că, $ncadrínd bogatul material al acestora 3 — care ar putea 
forma singur obiectul unui studiu special — lucrarea noastră ar fi luat 
proporţii prea mari. Totuşi, pentru a ilustra vitalitatea termenilor noştri 
8% în onomastică, am scos din lucrările de bază consacrate acestei discipline 
$i cuvintele mai uzuale care ni s-au părul mai sigure, mai ales că mulţi 
termeni de înrudire, ajungind mume de persoane, trec ușor în domeniul 
toponimiei *. 

Сопсериій astfel, credem că lucrarea noastră va completa un gol în 
domeniul lexicologiei române. Într-adevăr, cartea lui Ernst Tappolet, Die 
romanischen Verwandschaftsnamen, apărută la Strasbourg încă în 1895, 
pe lîngă că se ocupă foarte puţin de limba română, astăzi, în urma progre- 
selor studiilor lingvistice, este mult depășită. 

În anul 1959 a apărut la Moscova lucrarea lingvistului sovietic 
О. N. Trubaciov, История славянских терминов родства (Moscova, 1959, 
211 p.), care poate servi ca exemplu peniru cine se ocupă de această pro- 
blemă în diverse limbi. 

Afară de aceasta, prin apariţia Atlasului lingvistic român, lucrare 
monumentală pentru cunoaşterea graiurilor româneşti si a limbii române 
populare în general, se deschid largi perspective studiilor noastre lingvistice. 
Cercetind în repetate rânduri hărţile din Atlasul lingvistic român ne-am 
convins de temeinicia, rigurozilatea şi atenţia deosebită cu care au adunat 
bogatul material autorii acestei opere 5. Amintim doar faptul, destul de con- 
сішдеті si deseori verificat de noi, că atestările textelor se suprapun si se 
acoperă aproape perfect cu ariile diverselor cuvinte studiate de noi. Hărțile 
anexate la lucrarea noastră în legătură cu stratificarea geografică si răspîn- 
direa termenilor în discuţie sânt — în parte — întocmite de noi după ALR, 
altele numai completate sau reproduse. 

Asa cum se poate constata și din bibliografia lucrărilor folosite, o 
atenție deosebită am acordai graiurilor populare, scrierilor populare și colec- 
țiilor de folclor, orientindu-ne în această privinţă de adevărul exprimat atit 
de plastic de către maestrul prozei româneşti, Mihail Sadoveanu 5 : „N-au 
adus.. lucrări de valoare decât acei care au avut în vedere elementul statornic 
al neamului nostru, poporul cu limba lui”. Natural, aceasta nu înseamnă că 
în lucrarea noastră n-am acordat atenţia cuvenită limbii literare. 

Dar ALR aduce reale foloase nu numai studiului lezicologiei în general, 
ci şi semasiologiei 8% onomasiologiei 7, care ne interesează pe noi aici. Obiectul 


3 Vezi în această privință cele două lucrări valoroase apărute în ultimul timp: 
N. A. Constantinescu, Dicționar onomastic românesc (сро), Bucureşti, 1963, si Iorgu Iordan, 
Toponimia românească (Тор. rom.), Bucureşti, 1963. 

4 Cf. N. Drăganu, Toponimie şi istorie, Cluj, 1928, p. 132—135. 

5 дін este socotit „pe drept cuvint, са unul dintre atlasele cele mai bune în lingvistica 
romanică dacă nu chiar cel mai bun pînă în momentul de faţă”. coTEANU, р. 37. Pentru apre- 
cierile şi recenziile altor specialisti în materie, vezi IORDAN, L. R., p. 266—267. 

6 Poezia populară (discurs de recepţie la Academia Română), București, 1923, p. 9. 

7 Un studiu temeinic al acestor discipline lingvistice, a limitelor dintre ele și a rezulta- 
telor obţinute de către onomasiologie, ne-a dat U. Ricken (Leipzig), Observaţii asupra onoma- 
siologiei, L. ROM. IX, nr. 4, р. 2—23. Acelaşi autor, în articolul Onomasiologie oder Feldmelhode? 
Bemerkungen zur Melhode einiger neuerer wortkundlicher Агбейеп, în „Beiträge zur Romanischen 
Philologie*', I, Berlin, 1961, р. 190— 208, se declară partizan al onomasiologiei, față de normele 
ctmpului semantic al lui Trier. Cf. si S. Ullman, Quelques principes de sémantique générale, іп 
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acestei din urmă ramuri a lingvisticii a fost definit recent de specialisti 
consacraţi 8. 

Am căutat, pe cât ne-a fost posibil, să ne încadrăm cu lucrarea noastră 
în această definiţie. N-avem însă pretenţia că am satisfăcut în întregime 
cerințele ei: ea însăşi este, de altfel, destul de largă, față de profilul dat de 
către Tappolei (p. 4) sau de Zauner (p. 840) lucrărilor consacrate unor 
asemenea domenii. 

În articolul amintit al lui U. Ricken, publicat în revista Limba română, 
IX, nr. 4%, acesta amintește, între altele, și de numărul relativ mic al lucră- 
rilor de onomasiologie în domeniul limbii române, comparativ cu limba 
franceză sau italiană. Prin lucrarea noastră urmărim să тетей ет — măcar 
în parte — această lipsă. În ce măsură $i dacă am reușit să ne orientăm în 
materialul vast ce l-am adunat și interpretat, rămîne să se pronunţe spe- 
cialistii. 

Ca metodă de lucru, tocmai pentru a prezenta cit mai variat diversele 
noțiuni sau probleme, am renunţat a organiza materialul după un anumit 
tipar, așa cum e redat el în cele trei lucrări monografice socotite cu drept 
cuvânt „consacrate” 10, 

S-a afirmat — si pe bună dreptate — că termenii de înrudire constituie 
„о grupă de noţiuni сате sînt destul de asemănătoare pentru a figura sub 
acelaşi tillu şi, pe de altă parte, destul de deosebite pentru a ilustra nuanjarea 
în esenţa noţiunilor” (TAPOLLET, 5). De aceea, termenii trataţi de noi pe 
sfere semantice, în diverse capitole, sînt prezentaţi cu toate sensurile și 
accepfiunile lor (bine înţeles considerându-se sfera semantică de înrudire în 


» Orbis” I. (1952), p. 172—173 ; Kurt Baldinger, Die Semasiologie, Berlin, 1957 ; id. Sémasiologie 
el onomasiologie, in ,,Revue de linguistique romane", 1964, 28, nr. 111—112, p. 249—272; 
V. A. Zvegintev, (Семасиология), Moscova, 1957. О lucrare mai veche cu privire la limba 
románá ne-a dat L. Sáineanu, Încercare asupra semasiologiei limbii române, București, 1885; 
cf. şi Eugenio Coseriu, Pour une sémantique diachronique structurale, în „Travaux de linguistique 
et de literature", Strasbourg, 1964, 2, nr. 1, p. 139—186. 

8 ,,Die Onomasiologie erscheint auf Grund des heutigen Forschungsstandes als jene 
sprachwissenschaftliche Disziplin, welche — ausgehend von einer mehr oder weniger deutlich 
abgegrenzten, im Bewusstsein einer Sprachgemeinschaft lebendigen Einzelvorstellung oder von 
einer Gruppe verwandter Begriffe — das Ziel verfolgt, deren verschiedenartige lexikologische, 
stilistische, metaphorische und allfällige extragrammatikalische Ausdrucksmóglichkeiten іп 
Schriftsprache und Mundart für ein bestimmtes Sprachgebiet zu sammeln und unter einge- 
hender Berücksichtigung aller begrifflichen, sachgeschichtlichen, geographischen und psycholo- 
gischen Faktoren diachronisch und synchronisch zu deuten. Sie soll damit einen Beitrag leisten 
an die Lósung des allgemeinen Problems von Sprachtradition und Sprachwandel”, Bruno 
Quadri, Aufgaben und Methoden der onomasiologischen Forschung. Eine entwicklungsgeschicht- 
liche Darstellung, Bern, 1952, p. 175—176. Lucrarea cuprinde si o bogatá bibliografie generalá 
asupra onomasiologiei, Pentru alte definiţii si istoricul acestei ramuri a lingvisticii, Vezi IORDAN, 
L. R., p. 247—248, precum si Enciclopedia italiana, vol. XXV, Roma, 1935, s. v. 

9 La p. 21—22 se dă o bibliografie aproape completă a lucrărilor onomasiologice rela- 
tive la limba română, după care urmează o altă listă a lucrărilor generale de onomasiologie 
(р. 22—23). Regretám că unele lucrări din ultima listă nu ne-au parvenit pentru consultare. 
Cf. si V. Sorbală, Termenii pentru denumirea ferestraelor în graiurile moldoveneşti, în „Limba 
şi literatura moldovenească”, Chișinău, II, 1959, 3, p. 28-34; idem, Denumirile toporului іп 
graiurile moldovenești, în ,,Limba și literatura moldovenească, III, 1960, 2, p. 44—49. 

10 TAPPOLET ; A. Zauner, Die romanischen Namen der Körperteile, іп ,,Romanische For- 
schungen", XIV (1903), p. 339-530; C. Merlo, I nomi romanzi delle stagioni e dei mesi, Torino, 
1904. Cf. mai nou temeinica lucrare a lui Jean Renson, Les dénominations du visage en francais 
et dans les autres langues romanes, Paris, 1962, I, II. 
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sens larg), indiferent dacă accepțiunea respectivă пи se încadrează întot- 
deauna în subcapitolul în care a tratat cuvântul. De exemplu, mos cu sensul 
de ‘soțul moasei* nu întră la înrudirea de sînge, însă l-am tratat aici pentru 
că se leagă etimologie de moş “bunic! și pentru că n-am той să dispersăm 
materialul, fragmentînd astfel caracterul monografic al lucrárii. În felul 
acesta dominanta semantică veiese din titlul fiecărui termen în parte, ceea 
ce ne dispensează de а mai nota sensuri principale, secundare etc., fiind 
suficientă numai precizarea extensiunii și eventual menţionarea polisemiei 
termenului respectiv. 

Desi caracterul lucrării noastre e, în primul rând, descriptiv ЇЇ, nu am 
neglijat nici factorul istoric, atât de important în evoluţia termenilor nostri, 
ci ат căutat să prezentăm fenomenele în ansamblu si în interdependenţă, 
ținând seama de realitatea istorico-socială 12, 

Pentru lămurirea diverselor probleme sau fenomene lingvistice propriu- 
eise, am încercat să privim faptele din punct de vedere atît semasiologic, 
ей şi onomasiologie 13, 

Ne dăm seama că prezentarea materialului din lucrarea noastră are 
adesea un caracter lexicografic și uneori prea laconic, dar, avînd $n vedere 
caracterul monografic al acestei lucrări, am căutat să Пиѕітйт cu cât mai 
multe atestări si citate termenii de înrudire din limba română, pentru са 
cercetătorii, айі români cât şi străini, să poată găsi, în legătură cu faptele 
studiate, toată documentația necesară. Sperăm, de asemenea, că, asifel, 
lucrarea noastră va prezenta interes chiar și pentru nespecialiști, ştiut fiind 
că în lara noastră problemele de limbă au interesat întotdeauna pături largi 
de cititori. 

În preocupările noastre a intrat numai în mod tangenjial problema 
formării termenilor de înrudire în perioada străveche 8, dar nu am neglijat 
aspectul social legat de acest proces în cursul secolelor. Importanţa termenilor 
de înrudire pentru ilustrarea caracterului latin al limbii noastre reiese din 
felul în care am tratat anumite cuvinte. De alifel, această problemă este sinte- 
tizată în capitolul final al lucrării. 


11 Cf. si V. Melnic, Variantele dialectale pentru noțiunea ,,bunic", în „Limba și literatura 
moldovenească”, VI (1963), nr. 2, p. 51, unde se dau lămuriri în legătură cu sistemul descrip- 
liv şi clasificator al termenilor de înrudire. 

12 Cf. W. Bahner (Leipzig), Обѕсггајіі asupra metodelor actuale de cercetare a vocabularului, 
їп L. ROM."X, nr. 3, p. 203; cf. şi N. С, Kristoturian, Despre raportul dintre general si particular 
in procesul cuncasterii, în „Probleme de filozofie”, 1954, nr. 6, р. 48—49. Vezi mai recent 
Vasile Arvinte, Din terminologia corpului omenesc: şold, coapsă, pulpă (pe baza ALn). Încercare 
de analiză structurală a lexicului, în scL хіу, nr. 4, р. 439—-140, 

13 Cf. W. Bahner, op. cit., p. 195 (notă). 

14 Vezi în această privinţă lucrările : Friedrich Engels, Originea familiei, a proprietăţii pri- 
vate şi a statului, cd. a V-a, București, Editura Politică, 1961; B. Delbrück, Die indogermanischen 
Verwandschaftsnamen, Leipzig, 1885, p. 590—593; B. D. Grecov, Țăranii în Rusia, București, 
1952, р. 65—74; А. Isacenko, //ндоевропейская-ш славянская терминология родства в 
свете марксистского языкознания, în ,,Slavia” ХХІІ, (1953), nr. 1, р. 43-80; Н.Н. Stahl, 
Contribuţii la studiul satelor deválmase româneşti (Contribuţii. ..), I, Bucureşti, 1958, р. 25—26, 
28, 102, 143, 166; O. N. Trubaciov, op. cil.; Lucia Wald, Aspecte ale progresului în evoluția 
-calegoriilor gramaticale, іп P.L.G. I, p. 94. 
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Din lucrare reiese limpede forța legăturilor de înrudire şi importanța 
lor în viaja poporului nostru 15. Legăturile familiale indestructibile la poporul 
român sânt explicabile în parte şi prin împrejurările istorico-sociale specifice 
în care el şi-a desfășurat viaja de-a lungul timpurilor. Ele se reflectă în mod 
evident în folclorul nostru, expresie a vealităților vieţii poporului. Lirica 
populară românească este străbătută, după cum se ştie, de puternice sentimente, 
prin care se exteriorizează stările sufletești, relaţiile dintre persoane, comu- 
nitatea de viață, armonia si dragostea între membrii aceleiaşi familii 1, care 
merge pînă la rudenia cea mai îndepărtată. Așa cum se va putea constata 
şi din expunerea faptelor, ea cuprinde în același timp si sentimente de largă 
sociabilitate şi umanism în general. 

Multe din creaţiile terminologiei noastre, în special cele diminutivale, 
oglindesc în ele realitatea umor relaţii familiale indisolubile. 

În încheiere, ne îndeplinim o plăcută datorie exprimându-ne un cald 
sentiment de mulțumire către prof. univ. George Giuglea, acad. prof. Emil 
Petrovici si lector univ. Ionel Stan, ale căror observaţii judicioase ne-au 
Jost de un real folos în elaborarea lucrării de faţă. 


Cluj, ianuarie 1964 


15 „Într-adevăr, cu toată fárámitarea grupurilor de rude pe familii conjugale și gospo- 
dării individuale, nemotenia rămine о mare realitate ; ca participă solidar la toate evenimentele 
de familie (botezuri, nunţi, înmo: mintări, pomeni etc.) şi constituie pentru toți membrii ei о 
comunitate efectivă de ajutor mutual în toate prilejurile vieţii. О nemotenie... este ea însăși 
un fragment important al satului. Mai de mult nemotenia a fost mai puternică... ca a slabit 
abia în secolul XIX, cînd pătrunde capitalismul la sate”. Cf. Traian Herseni, Familia și gru- 
purile genealogice, în Cercetări antropologice in [inulul Pădurenilor — Satul Bătrina, Bucureşti, 
1961, p. 64. ,,Constiinta moșnenilor si răzeșilor din ţările române despre înrudirea între toti 
locuitorii satului deválmas, fixarea unci gencalogii, în parte fictive, si legenda unui „moș 
comun al comunităţii arată lămurit că, desi comunitatea sătească era formată din familii diferite, 
așezate іп sat la date diferite, se păstrase totuși, ca o justificare a unităţii obștești, tradiţia 
despre comunitatea de singe moştenită de la ginti” (P. P. Panaitescu, Obștea fărdnească ín 
Таға Românească şi Moldova (Obstea...), București, 1964, p. 10; сі, si H. H. Stahl, Contri- 
bufii..., ІП, București, 1965, p. 155 si urm.). 

16 Amintim aici doar citeva dintre minunatele versuri populare, in care este exprimat 
cu duiosie, dar puternic, acest sentiment : Sirugurei bátut de piatră, Rău ti, doamne, fără tată! 
De-ai călca din piatră-n pialră, Din străin nu mai faci lală! Strugurel bătut de brumă, Rău ti, 
doamne, fără mumă! De-ai călca din urmă-n urmă, Din străin nu mai faci mumă! HODOȘ, P. P. 
57. Cine n-are maicá-n sal Umblă ziua supărat, Doarme noaplea-nlăcrimal. Cine n-are maică-n 
lume N-are-o vorbă cui o spune, De i-o spune la stráin, Pină-n ziuă salu-i plin, id. ib. 58. Vai 
de mine rău se sede Codrului fără molizi Si mie fără părinţi... Codrului fără frunzife Si mie 
Гага máicufá, Codrului fără de fragi Si mie fără de fraţi; Codrului fără de flori Si mie făr' de 
surori. FOLC. TRANS. I, 362. Cf. si diverse fragmente din bocete, in scLF rt, p. 78. 
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După cum se stie, termenul denumește pe tatăl unuia dintre părinţii 
cuiva. Într-o duminică, prin cîrneleaga, а venit tatăl mamei, bunicul mew 
David Creangă din Pipirig, la noi. CREANGĂ, A. 18. La plural are și sensul 
de “părinţii părinţilor”, p. ext. ‘strămoşii’. În casa bunicilor era atîta căl- 
dură! DL. Se foloseşte şi ca termen de adresare către un om mai bätrîn. 

Sinonime dacoromâne (unele numai „aproximative”): aus, bă- 
báic, baci, bátrin, bit, bun, bunel dedă, monea, 
mos, nene, papucá, taicá, tataie, tată, tătuș, tete, 
tinu, unchi, unchias. (Vezi la fiecare termen in parte). 

Sinonime compuse: bitu-—bátrin, moşu-—(ăl)—bă- 
trin, tatu — (&1) —bátrin, tată —bitu, tată— bun, ta- 
ta — (&1) — mare, tatá —mos, taicá —bátrin, taicá — 
bit, taicá —mos, tete— mare, tete— mos; in istr. be- 
tiru— éóàie; în ar. tata marit. 

După ALR 1ї/п h. 169 bunic este răspîndit într-o arie compactă in 
centrul Moldovei care coboară spre sud-vest, cu o mică ramificație și în 
sud-vestul Transilvaniei. 

Cele cîteva derivate atestate pentru bunic, cum sînt bunel (cf. TDRG ; 
H. XIV 400 în Tulcea; ALRM I/I sau (pet. 508, 516), bunicuf nu sint prea 
ráspindite în graiurile populare. Derivarea însă prezintă o importanţă 
deosebită în cazul terminologiei de înrudire, în general, căci ea dă adesea 
conţinutul si sensul afectiv al termenilor respectivi. De altfel, însuși bunic 
este derivat din bun (cu suf. dim. hipocoristie -îc), avîndu-și originea, de- 
sigur, în vorbirea afectivă a copiilor. 

Procedeul de derivare de tipul bunic este cunoscut 51 în alte limbi 
romanice, ceea ce presupune că termenul a început să fie atașat semantic 
încă din latina populară de avus si de atavus și apoi a rămas ca substantiv 
independent. Cf. fr. dial. bonique ‘vieillard’, vald. bunikk, prov. bonic, 
cat. bonich, sp. bonico ‘passablement bon’. 


1 Sinonime numai în dialectele sud-dunărene : în ar. pap 'bunie, bátrin, moș (< lat. 
puppus ; cf. si gr. rărros 'bunic'). Cf. РАРАНАСІ, В. 101,134; id. S. 236; WEIGAND, AR. II 234; 
PASCU, D. II 38; T. PAPAHAGI, D. ; REW 6213; ALR т/п h. 169, 189. E întrebuințat si ca termen de 
respect către un om mai în virstă (Ан 1/11 h. 202, pct. 06, 08), deci sinonim cu dr. bade. La pl. 
păpini = 1. strábuni (T. РАРАПАСІ, D.); 2. termen colectiv pentru tată si mamă (ALA Iju h. 
169, pct. 09, note). Cuvintul nu apare în latina clasică (GRANDGENT, 22), e împrumutat ca termen 
afectiv și de respect prin scriitorii bisericești (ERNOUT-MEILLET, 695). Cf. new 6213. Vezi: aus, 
mos. Tot 'bunic' < alb. toto 'padre ; prete greco’. (Cf. T. Papahagi, Etimologii, București, 1940, 
р. 18.) Ghiu$á 'bunic ; bátrin' (< alb. gjysh 'idem'). T. PAPAHAGI, D. ; cf. DR v 894.Cf.dr.ghiuj. 

іп istr. nono bunic? (< it. nonno); nona 'bunicá' (< it. nonna). Cf. Graiul românesc I 
1927, nr. 11, p. 222; rXr-rm. 1у 1929, p. 80. Vezi: dedă. 
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CAP. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTĂ 5 


Bun ‘bunic’ a apărut în dacoromână prin elipsa substantivului de- 
terminat, din sintagma tată-bun (sau mamă-bună) în care bun nu are înţe- 
lesul de ‘veritabil, adevărat”, ci sensul afectiv al acestui adjectiv 1, Bun 
sau bună (atestate sub forma substantivată încă în Pravila lui Calimachi 
de la 1812, cf. DA; Агам, ІЛІ h. 237, pet. 109) au înlocuit, cu timpul, 
compusele : tată-bun (sau mamă-bună). Acestea, din urmă au corespondente 
şi în alte limbi sau dialecte romanice: fr. dial. bo-papa si bâ-mammă, 
sau pay bu(n') şi may-bune ; it. pa-bun si ma-bun (TAPPOLET, 76). 

Ín on.: Bunu, Duna; in istr. cu rotacism : Burul. cpo. 

Menţionăm acum o serie de termeni compuși cu bun, bunic, formaţi 
cu prefixul stră- (< lat. extra-) care le imprimă o valoare intensivă si 
indică sensul de vechime, de origine îndepărtată a membrilor generaţiei 
respective. Semantic, acest prefix se apropie de prefixele : răs- (răz-) < 
slav. раз — și de pre- < ув]. nga — 2. Uneori stră- este concurat sau 
înlocuit prin răs- (vdz-), cu aceeaşi valoare: străbun 3 'strábunie, ráz- 
bunic” — mai frecvent întrebuințat la plural cu sensul de strămoși; 
străbunie 4 “tatăl bunicului; străbun' ; răzbunie 5 *străbuni” (ALR ru h. 
169 pet. 530, în note) 5; adj. străbun, -ă, (rar) străbunesc, -ească cu sensul 
de “strămoşesc!. O dublă formaţie prefixală cu nuanță superlativă de 
natură să accentueze si mai mult vechimea ascendenftei avem în răzstră- 
bunic(ă), răsstrăbun(ic)" restrebun(ic) : Descoperise că se trage din Petru 
vodă Raves сате era prestrebunul restrebunului său (I. Negruzzi, in ,,Con- 
vorbiri Literare”, VII 113) 8; rar, cu triplă formaţie prefixalá : preres- 
trebun ?, în sfirşit cu repetarea primului prefix : răsrăstrăbunic(ă) (MA- 
RIAN, NU. 63) 19, 


1 Cf. şi Iorgu Iordan, Inlroducere în lingvistica romanică. Curs ţinut la Facultatea de fi- 
lologie a Universităţii din Bucureşti, 1957, p. 129, nota 1. 

2 Cf. уб]. npaAkAw ‘proavus’, npaomsck, npâRhnikh ‘pronepos’, прапроднтель “străpărinte? 
(MIKLOSICH, SEW S. У.), s.-cr. praded *strămoş' ; cf. si rus. прагяд si прапрадяд 'strábunic' ; 
(desigur cu infl. pref, rus) їп limba moldoveneascá : prababa. Cf. ,,Limba $i lit. mold." VI, (1963), 
ur. 2, p. 35, notă. 

3 Cf. în ar. propator ‘străbun, strămoș”. În dr. (arománism ; învechit) [Avraam] fu pro- 
palor şi strámog domnului Hristos. DOSOFTELU, V. S. 217 (< gr. трот@тоб); cf. T. PAPAHAGI, р; 
GEAGEA, E. 397. 


4 СІ. ar. stripap ‘strămoș’ (DALAMETRA ; СІ. T. PAPAHAGI, D.), Бігірдгіне (id. ib.). 

5 Sub forma rézbunik a pătruns si în graiul ceangău (MÂRTON, P. 56). 

6 Dar în exemple ca: puțin imi pasă de bunicu-său si de rázbunicu-sáu întăreşte no- 
fiunea bunic. Cf. 1RODAN, ST. 210. 

7 Cf. Rodica Ocheseanu, Prefixele superlalive în limba română, în src 1, p. 38—41; id. 
Prefixul strá-, în src 11, 82, 85; Gh. Bulgăr, Prefixul răs- în limba română, în src 1, 22. 

8 Această derivare — la Negruzzi — este o formaţie a scriitorului. Tot de origine cărtu- 
rărească sint si formele : răsrăslrăbunic (d), răsrăsslrămoş, -oașă, răsrăstrămamă. MARIAN, NU. 63. 


9 Prefixul are corespondente în limba latină pe -ab sau -al care serveau exclusiv la indi- 
carea bunicilor de gradul 2 și 3. 


10 Cazuri similare pentru astfel de redublări avem și în vorbirea familială din limba 
franceză. Cf. Сг. Nyrop, Grammaire hislorique de la langue française, vol. III, Copenhague, 
1908, p. 221 si urm. 
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6 TERMENII ПЕ INRUDIRE ÎN LIMBA ROMANA 


BUNICĂ 


Este femininul lui bunic. Sinonime 1 (unele numai ,,2proximative?) : 
babă (babifá, bábicà, babucá) bătrînă (tiná), bîtă 
(bitiecá) bună, bunicuţă, bunitá, mamá (mămucă), 
mamá mare, mamaie, maică, mátugá, moagá (mo- 
Sic). (Vezi la fiecare termen іп parte?.) Se întrebuinţează si sub forma 
substantivată bună (de la care a derivat cu suf. -icá). Pe poliţă aruncată 
De cînd а fost buna fală. J ARNÍK-BIRSEANU, D. 260 ; cf. DA. După ALR I/11 h. 
169 si 170 bună apare răspîndit în centrul şi sudul Transilvaniei, iar bunică 
în Moldova, sporadic în Muntenia și Transilvania, si o singură dată în 
Oltenia (pet. 798). Bunică s-a extins pe un teren mai mare decit bunic 
deoarece sinonimul său moașă a ajuns să însemneze în unele regiuni 
‘sage femme’. Astfel s-a impus o diferențiere între acești doi termeni care 
explică şi situaţia deosebită a extinderii lor teritoriale. 

Şi în cazul termenului de față găsim sinonime compuse, de aceeași 
natură са la bun-bunic: mamă (maică) -bătrină, -bună, -bîtă, -mare, 
-tînă ; mâcă-bătrînă, moașă-bătrînă ; barbarismul gramama ; istr. betîră maid. 

În derivatele: bunicuţă (PLG іп 75) gi Бий (IORDAN, ST. 182), 
ambele sinonime cu bunică, nuanţa afectivă este dată de sufix. 

Der. on.: Bunita, Bunaiea, Bunoaia. cpo. 

Pentru indicarea unui grad superior de ascendență, față de bunică, 
avem : străbună *strábunicá, rázbunicá! ; străbunică ‘mama bunicului sau 
bunicii cuiva; străbună, răzbunică”. Străbunică e întrebuințat — rar — 
şi cu valoare adjectivală: Tinereţea primăverii ajungea încă o dată pe 
aceste înălțimi străbunice. GALACTION, 0. I 333, ap. DL. 


1 Cf. pentru limba moldovenească: V. Melic, Variantele dialcelale pentru noțiunea ,,bu- 
nicu”, în „Limba si lit. mold,” VI, nr. 2, р. 51-58. 

2 Sinonime rar atestate şi de mică circulaţie : 

Cică “bunică, mamă mare’ (RĂDULESCU-CODIN, 16). Cuvint din graiul copiilor (Da; cf. 
COSTIN, GR. BĂN. 11 62). 

Cufă (LEXIC REG. 119). Este o prescurtare din bunicuţă şi aparține tot graiului copiilor. 

Iaiacă (IORDAN, BUL. riL. 1X 125) întrebuințat în Moldova. Forma mai veche pare a fi 
fost iiacă. Dateazá cam din epoca fanariotă, avind la bază tema gr. yiayiă ‘Grossmutter’, 
iar sufixul -că a venit poate de la cuvinte înrudite semantic sau sinonime ca : bunică, neneacă, 
maică (cf. id. ib.). Este acelaşi termen pe care îl găsim în лін r/rr h. 170, în care Brătescu- 
Voineşti după ce a răspuns bunică a adăugat: „În familie ziceam iecufa, după grecește” (cu 
suf. -ufă). 

Mimi (1. cn. v1 152, іп fostul judeţ Neamţ). Este un cuvint de desmierdare din graiul 
copiilor. 

Maie. Cunoscut de noi în comunele Mácesu şi Poiana din fostul judeţ Dolj. Cu acest 
sens termenul are circulaţie generală în ar., cum ne atestă și ALR I/11 h. 170. (WEIGAND, VL. M. 
49; cf. id. An. 316; PAPANAGI, В. 663; MIHÁILEANU ; GR. S. 1V, p. 59; Т. PAPAHAGI, D.; OBED T. 
360, DALAMETRA.) În ultimele două atestări și cu sensul de “babă, femeie bàtrinà'. În top. Maia 
cf. Iorgu Iordan, Top. rom., 519). Etimologic: < s.-cr. maja (Koseform) < majka (BERNEKER, 
SL. WB. п 8); cf. lat. majus, -a (ad. т. РАРАНАСІ, D.). În Інпһа orășenilor dr. Maia devine hipo- 
coristic pentru Maria. 

Sinonime numai în sudul Dunării: 

in аг.: ота “bunică; bátrinà' < om (cf. T. PAPAHAGI, D.) ; vezi : Dodd ; 

in istr.: nona (ALRM 1 n h. 238). În citeva comune din jurul Craiovei au fost colonizați 
friulani şi italieni. Sub influenţa limbii acestora românii din com. Atirnati spun la bunică nona ; 

în megl.: deadă (< dead) (CAPIDAN, MG. Іп 106). 
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8 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


Bunicd servește si ca termen respectuos de adresare către o femeie 
mai în vîrstă. Cu această acceptiune, termenul este întrebuințat ca si- 
nonim cu mătuşă (ALR I/I h. 167, pet. 596, 610, 782) si, mai rar, 
cu babă (h 196) si cu lele, (h. 203). 

Raportat la cosemanticul său masculin, atît ca răspîndire geografică, 
cit şi ca vitalitate, bunică se dovedește mai puternic. Cu sensul său de 
bază, acest termen a fost însușit şi de unele limbi ale popoarelor vecine 
sau ale minorităţilor nationale : ucr. bunika (MIKLOSICII, W. 59); buna, 
bunika (CRÎNIALĂ, R., p. 227, 431, 432); vezi бі bunica în unele graiuri po- 
loneze (ARHIVA VI, p. 671), si în graiul ceangáu din Moldova: bunika si 
rézbunika (MÁRTON, P. 561) 1. 


AUS 


În dialectul dacoromân cuvîntul este atestat astăzi foarte rar cu 
sensul de ‘mog, moșneag”, sau (învechit) *bátrin, bunic, unchi” 2. Cu ace- 
leagi sensuri se găseşte si în dialectul aromân unde e încă viu, avînd și mai 
multe derivate 3. 


În dacoromână, cuvîntul e pe cale de dispariție. ALR nu-l înregis- 
trează. Astăzi se mai păstrează probabil în derivatul ausel numele unei 
păsări (DA), sau іп derivatul neaoș (PUŞCARIU, L. R. I 224). Amintim aici 
părerea lui V. Bogrea care credea că in meafalus din Muscel avem de-a 
face cu o contragere a urării bună dimineaţa la Moș Ajun (cf. DR ur 1923, 
p. 874). 


Dispariţia lui avus în limba română a fost cauzată, desigur — ca si 
în alte limbi romanice — și de slaba lui constituţie fonică * (cf. si it. ao, 
aaf, forme extrem de rar atestate). În română lat. avus ar fi trebuit să 
dea “аш. La acestea se mai adaugă si concurenţa si vitalitatea coseman- 
ticului său autohton mos. Aus mai este atestat astăzi doar în Muscel cu 
accepțiunea de ‘bărbat’ 5, indepártindu-se astfel de sensul de bază, încît 
putem afirma, că acest termen e în situaţia de a-şi pierde însăşi forma sa 
internă. Tendinţa de „degradare” a cuvîntului se observă chiar si în 
dialectul aromân unde începe să aibă nuanță ironică sau ireverenţioasă, 
(cf. SCL VII, nr. 4, p. 457). 


1 Ca nume de plantă este atestat in bg. şi s.-cr.: bunika “măselariţă”. 

2 Gr. Brincuș, Cercetări asupra unui grai de tranziţie, în „Revista Universităţii «C. I. 
Parhon», 1955, пг. 2—3, Seria științelor Sociale-Filologie, p. 204. 

з Aug “bătrin”. Întrebuințat si ca terinen de respect către un om mai іп virstă (ALR 
ти. 202, pct. 07). Derivate: ausatic “strămoș, bátrin' ; (colectiv) ausame *bátrinete' ; augescu 
adj. *bátrinesc'; ausi vb. IV “а îmbătrini'; augifá *bátrinete', str(ă)auș *strámos' (сррк, cf. 
DALAMETRA, D., PASCU, D. I 47 ; WEIGAND, AR. H 296 ; OBED. T. 342, JAHRESBER. 11 97; PETRESCU, 
M. пи 145; BOURCIEZ, ÉLÉM. 564; T. PAPAHAGI, D.). 

4 Cf. А. Darmesteter, La vie des Inols, capitolul Comment meurent les mots, Paris, 1925, 

162. 

5 C. Rădulescu-Codin, Muscelul nostru. I. Comuna Corbi si locuitorii săi, Cimpulung, 

1922, p. ХИП. 
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CAP. 1. RUDENIA DE SINGE IN LINII. DREAPTĂ 9 


Termenul aus а fost explicat din lat. avus! (> “ай + suf. -ug.). 
Tot cu ajutorul sufixelor continuă să trăiască si în alte limbi sau dialecte 
romanice, avînd sensuri apropiate sau identice cu al nostru. În v. fr. 
avelet ‘Enkel’ ; пеар. vavone, friul. (a)von ; borm. lai; piem. avo “ОпКеР; 
compusul genovez : mesy-au ' Grossvater' (REW 839) 2. 

În dacoromână termenul auș e destul de bine ilustrat în toponimie 3. 
Astfel avem : Dosul Aușului, pădure în fostul sat Cimpa (reg. Hunedoara), 
Auselul, munte în sudul Munţilor Sebeșului ; curs de apă și vale în Munţii 
Sebeșului 4, 

În on. : Ausul, Ausan, Aușacă, Ausun. CDO. 


BÁTRIN— BATRINA 


Pe lingă accepțiunea obișnuită ‘persoană ajunsă la o vîrstă inain- 
tatá', in cadrul sferei semantice de care ne ocupăm termenul are mai multe 
sensuri. Mai întîi este acela — întrebuințat numai la pl. — *mogi, strămoși”, 
uzual şi în loc. adj. şi ad v. din bătrîni = din vremea veche, din 
mosi strămoși. Îndictionul îl práznuraste bisearica din bătrîni luînd obicină. 
DOSOFTEIU, V. 8. 1. Căci te iubeam cu ochi păgîni Și plini de suferinti, Ce 
mi-i lăsară din bătrâni Părinţii din părinți. EMINESCU, О. I 192. 

Un sens regional si familiar, răspindit mai ales în Transilvania, este 
acela de “părinte” (la sg. m. ‘tată’ la sg. f. 'mamă)). 

Semnalăm că același sens îl are și ar. bitrănă (MIITĂILEANU). La luat 
să nu gîndin С-атет doi bătrâni acasă, Ne-am lua si nu ne lasă. JARNÍK- 
BÎRSEANU, D. 28; cf. ALR ІІ h. 151, pet. 61. Se bucură bătrînul și-i fălos, 
Cînd îmi citeşte numele în ziar. BENIUC, V. 101 5, 

În domeniul înrudirii, sensul cel mai răspîndit al lui bátrín(d) este 
acela de “bunic(ă) acesta avînd desigur la bază tot ideea de bátrinet^ 
enprinzind în sine, firește si expresia stimei sau afecțiunii față de omul 
ajuns la o vîrstă înaintată. Cu sensul de ‘bunic’, bătrîn este ráspindit 
(după ALR ІІ h. 169) în Oltenia, Muntenia si Dobrogea ; în Transilvania 





1 Sub forma avius ‘bunic’ este atestat in sec. al II-lea într-o inscripţie din Moesia supe- 
vioară (cf. H. Mihăescu, Limba latină în provinciile dunărene ale imperiului roman, Bucureşti, 
1959, p. 190). Avus ‘bunic (din partea mamei sau a tatălui) nu indica un termen de înrudire 
definit, ci un nume familiar, desemnind un 'ancien' din familie (ERNOUT-MEILLET, D. 91—92). 

2 Cf. Battisti C. — Alessio G., Dizionario etim. italiano, p. 3996, apoi G. Rohlfs, Dizio- 
nario dialettale delle tre Calabrie, vol. II. Halle-Milano, 1934, s. v. ; Fr. Diez, Romanische Vort- 
schüpfung, Bonn, 1875, p. 36. 

3 Acest fapt se adaugă la multe altele care confirmă constatările cercetătorilor privitoare 
la caracterul adesea mai conservativ al toponimiei în ceea ce privește diversele fapte de limbă. 
Cf. Iorgu Iordan, Top. rom., p. 47. Š 

4 Din Monografia văii Jiului, în curs de elaborare la Institutele de lingvistică din 
Bucureşti si Cluj. Cf. și N. Drăganu, Românii in veacurile 1X — XIV pe Баға loponimiei si a 
onomasticei, Bucureşti, 1933, p. 120-121; pR 1 146, Iorgu Iordan, Top. rom., p. 498; М. Ho- 
morodean, Probleme de (oponimie, în сі, viii, nr. 2, p. 265. 

5 Cf. şi sensul social : bátríni — 1. copiii moșului întemeietor al unui sat ; 2. nepoţii acelui 
mos (ROSETTI, P. 166); 3. (la sg.) o parte din pămintul obstii (P. P. Panaitescu, Obstea..., 
р.148; cf. Istoria României, vol. 11, Bucureşti, 1962, p.34; H. H. Stahl, Contribu(ii..., 111, p. 
170 şi urm.). 
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10 TERMENII DE ÎNRUDIRL IN LIMBA ROMANA 


este înregistrat numai în pet. 159, iar în Moldova în pct. 540 şi 542. Bă- 
пй ‘bunică’ are cam aceeaşi arie, iar în aromână este atestat numai de 
MIIIÁILEANU, D. 

Tot ideea de bátrinefe si respect stă si la baza sensului de ‘lele’ a 
lui bătrînă în cîteva puncte sporadice din Атам I/II h. 286. 

Derivatele bătrînel (н. хп 141, în Dedulesti-Rimnicu-Sárat) şi bă- 
trînică (PAMFILE, СІМ. ар. GL.) cu sensul de ‘bunic, bunică” cuprind în ele, 
datorită sufixului, o pronunțată nuanță dezmierdătoare. 

Compusele pe care le formează cuvîntul sînt destul de numeroase: 
tatá-bátrin (rezultat desigur din distincţia ce o fac copiii în legătură cu 
virsta între tată şi bunic), răspindit în nord-vestul Transilvaniei, nordul 
Moldovei şi puncte izolate din Oltenia și Muntenia (cf. ALR 1/11 h. 169 si 
170); tătucă-bătrân, taicá-bütrin 1; mamă bătrână (cu aproape aceeaşi arie 
ca şi tată-băt'în); maică (muicd)-bátrind, mamă-tină. Formele tînu si 
tina, cu sensul de 'bunic(ă) sint prescurtări din bătrân (ă), apărute, evident, 
în graiul copiilor. Тіти şi tína sînt cunoscute și de noi în cîteva comune 
din jurul Năsăudului 2. Cf. şi L. ROM. XI, nr. 4, p. 407. 

Procedeul de formare a acestor compuse, în care ideea de bază este 
însușirea fizică, este cunoscut si în romanitatea apuseană, însă în măsură 
mai mică şi pe teren limitat 3. 

Totuşi formaţii ca tata-ăl-bătrân, mosu-dl-bátrin (istr. cala Бейти 
cae ; éa betiră тїй) le putem socoti creaţii pe teren românesc căci ele 
sint vii în graiurile populare (cf. ALR 1/11 h. 169, 170). 

În formarea termenilor compuşi о evoluţie interesantă o prezintă 
compusele cu adj. mare. În cadrul limitelor preocupărilor noastre acest 
adjectiv are sensul de *bátrin, mai în vîrstă, mai mare іп ani' 4. Tată mare 
“buni (ALR I/II h. 169, pct. 730, 735 si 800); mamá-mare (тат-тате, 
ma-mare) (h. 170 pet. 679, 680, 730, 735, 740); maică-mare (h. 170, pet. 
168) ‘bunică’. La capul sálasului, Mama porumbasului ; Și la sálas,la picioare, 
Tata si cu mama mare. FOLC. TRANS. І 571. În astfel de compuse trecerea de 
la (tatá-mamá) bătrîn(ă) la (tatá-mamá) mare s-a făcut probabil tot în 
graiul copiilor. De altfel termenii variază chiar în cadrele aceleiași familii. 
Fiica mea cea mare zicea bunicilor dinspre tată „tată şi mamă bun(ă)”, 
celor dinspre mamă „tată si mamă mare". Si în celelalte limbi romanice 
noilor formaţii pentru noțiunile de bunic(ă), pleacă din graiul copiilor 5. 


1 Cf. în ar. рар-аивй ‘moş bătrin”. 

2 Pentru tină “bunică, mamă bătrină” cf. si COMAN, GL. În cîteva sate din jurul Craiovei 
am înregistrat personal şi formele — desigur trunchiate — Irinu si Irina. 

3 Cf. pay-viel şi may viele (in departamentul Basses-Pyréneés din sud-vestul Franţei) ; 
n. bret.: fad coz si тат coz (coz “bătrin'); v. bret.: hendat şi henmam (hen “bătrin”); сі. 
TAPPOLET, 76. 

4 Încă în limba latină, e adevărat numai în stilul juridic si deci abstract, găsim formaţii 
ca: avunculus magnus — amila magna (TAPPOLET, 76). 

5 Compusele acestea (cu таге) îşi au patria lor de origine în Franţa : grand-père — grand 
mere, sau tot acolo — (în limba familiară si a poveştilor) : pere-grand — тёге grande. Ele sint 
ràspinditc atit în franceza literară cit si in diverse graiuri regionale, unde găsim formatii са: 
paire-gran — maire-gran, papa-grand сіс. (cf. TAPPOLET, 77). Din franceză au pătruns masiv 
și » italiană sub diverse forme са: págrand — mama-granda, sau mare-grand- ; papa grand — 
татта granda ; tata-gran — mama gran (cf. id. ib., p. 78); abr. fata (g)rosé sau in calabr. tata 
(g)ranni nonno (BATTISTI-ALESSIO). 
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În limba română unii dintre acești compuşi ca tată-mare și în special 
mamă-mare, dar mai ales barbarismul gramama — asa cum atestă si dic- 
tionarele — sînt împrumuturi, rezultatul unor transferuri de sens, sau 
mai bine-zis calcuri după alte limbi (Cf. fr. grand - pere “bunic”, grand’ 
mere Si grand'maman ‘mamă mare, bunică’; germ. Gross-papa, Gross- 
eater ‘bunic’, iar Gross-mama, Gross-mutter ‘bunică’ ; magh. паду anya 
‘bunică’. Ele nu sînt formaţii populare, au intrat prin limba literaturii 
artistice, poate si prin guvernantele de altădată, fiind în același timp o 
dovadă a tendinței de cosmopolitism a burghezo-mosierimii 1. 

Etimologic : 1. cl. veteranus > 1. v. betranus “veteran”. Termenul este 
cunoscut în toate dialectele limbii române, ceea ce dovedește că este con- 
tinuat din latina populară în romanitatea orientală. Vechimea lui ne-o 
dovedesc şi sensurile bogate şi variate — din alte sfere decit cea a înrudirii 
— dar mai ales numeroasele derivate pe care le аге (vezi DA). Cuvîntul 
fiind răspîndit prin soldaţii romani reflectă si o situaţie lingvistică socială 
în legătură cu ,,veteranii", саге erau împroprietăriți după terminarea 
serviciului militar. 

іп on. : Bátrinu.-1, Bátrina, Bătrîn/easa, Bátrineea. сро. 


ВІТ-БІТА 


Sensul de bază si cel mai răspîndit al cuvîntului este acela de “bu- 
nie(3)'. Atestările din textele noastre, inclusiv DA şi ALR г/п h. 169 și 170 
îl arată răspîndit sporadic prin Oltenia, Muntenia, Moldova si Dobrogea. 
Este atestat si în poezia populară : Frunză verde s-o lalea, Timără-i nevasta 
теа, Tinerică са bila (GR, 8. ІП 309). 

Cuvîntul are cîteva derivate și compuse, se pare destul de des între- 
buinfate (in Luneavita-Dobrogea): bitie(ă) si bitel (GR. s. пт 342, сі. 
ALR I/II h. 170, pet. 700); bitu-bátrin ‘bunic’ (ALR I/11 h. 169, pet. 954; 
(cu sensul de *bátrin!) taică- (sau tata-) bitu, maica- (sau mama-) bita (DA). 

Prin inerucigare şi lărgire de sens termenul a primit si alte accepţiuni 
care par a avea la bază tot ideea de bátrinefe, dar in acelaşi timp sînt 
întrebuințate si ca adresare (în limbajul familiar): bît “om bátrin, mos, 
moșneag! (ALR I/I h. 189 pct. 932, in note), ‘unchi’ (h. 165, pet. 954); 
bîtă ‘babă’ (h. 169, pet. 616, 900, 932), *mátusá' (h. 167 si 168, pot. 954), 
‘lele’ (h. 203, pct. 610 si 960). 

După ALR aria cuvîntului coincide cu aria lui bătrîn(ă), cu sensul 
de ‘bunică’. Identitatea ariei de ráspindire geografică întărește presupunerea 
din DA cá biît(ă) nu este altceva decît o prescurtare din bátrin(d), inter- 
venită în graiul copiilor. 

În on. : Bit, Виа, Bite. сро. 


1 I, L. Caragiale pune în gura unor personaje ale sale astfel de neologisme sau bar- 
barisme pentru a satiriza si ridiculiza anumite defecte ale unor categorii sociale. Cf. Gr. Scorpan, 
Vocabularul lui Caragiale, în ,,Iagul nou”, III (1951), p. 134-135; Luiza şi Mircea Seche, Pro- 
cedee grafice pentru realizarea comicului în opera satirică a lui I. L. Caragiale, în L. ROM. ш, 
nr. 4, p. 67. 


www.dacoromanica.ro 


12 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA 


PAPUCÁ 


(Familiar si invechit in graiul copiilor.) Cuvint monosemantic avind si varianta papuc 
(DL; DM), ambele cu sensul de ‘bunic’. Nu se găsește în popor si nu e inregistrat nici de ALR. 
A intrat la noi în epoca fanariotă, asa cum îl atestă și etimologia < ngr. теттобс (GÁLDI, м. 
217), iar ca formă s-a orientat după babacă. Moşul se zice şi papucá. aoLEscu, с. 295. Inchipu- 
ieşte-te înconjurat de vro jumătate de duzină de nepoți şi nepofele... care... să zică în glasul lor 
de îngerași : mosucu, papucu, ALECSANDRI, T. 1209; cf. СІНАС, I 193. 


MOS 


Cuvînt polisemantic si de circulație generală în limba noastră, cu 
sensul primitiv si de bază de “om bátrin, mosneag, unchias', mog este 
atestat si în dialectele româneşti sud-dunărene 1. 

Denumeşte (mai ales la pl.) si seria ascendentilor mai îndepărtați, 
generațiile vechi, bátrinii, strămoșii 2, acoperind aproape în întregime 
sensurile lat. proavus, abavus, atavus, tritavus. Acest sens este atestat încă 
din primele noastre texte de limbă. Părinţii (most NUR) noştri supuseră 
noao. PSALT. 154; cf. ILRL, 124, 129, 225. Am aflat сар si începătură moşilor 
de unde au izvorît în fară. URECHE, LET. I 94; cf. VARLAAM-SADOVEANU, 47. 
Cum au apucat ei din moșii şi din părinţii lor. HRISOV (1657), GCR. т 174/2. 

Derivatele formate de la acest cuvînt sînt următoarele : strámos 
(frecvent mai ales la pl.) "inaintagul din cele mai îndepărtate timpuri al 
unei familii, al unui neam ; strábunic, strábun' ; cf. şi ar. strápap şi str(á)aus. 
Dar lăsaţi măcar strămoşii ca să doarmă-n colb de cronici, Din trecutul de 
mărire v-ar privi cel mult ironici. EMINESCU, 0. I 151. Amintim şi expresia 
uzuală : din (sau dela) mosi strămoşi = din timpurile cele mai vechi, de 
demult, din generație în generaţie. Afară arme fel de fel rămase de la тоз? 
strămoși. RETEGANUL, ар. CADE; cf. ar. di pap-strápap, cu același sens. 
Strámostean “descendent, urmaş (îndepărtat): ; strámosese, -easeá adj. “al 
strămoşilor ; moştenit de la strămoşi’; strămoşi vb. “a mosteni din mosi- 
strămoşi’; strámoseste adv. “са strămoșii, după obiceiul strămoșilor”; 
strămoșie s.f. “calitatea de strămoș; ceea ce este moştenit, ceea ce face 
parte din moştenire’. Acad. Iorgu Iordan, în articolul Despre inovație 
în limbă (SCL xr, nr. 4, р. 525) observă că strămoșie la Arghezi? este o 





: 1 În megl. mos (WEIGAND, vu. 22, 48; GR. 5. vi, 168; PAPAHAGI, R. M. 54) ; in i s tr. 
MOŠ (JAHRESBER. vi, 279); în ar.: (rar) то$й (T. PAPAHAGI, D.), este însă frecventă forma femi- 
nină moaşe (MIHÁILEANU, D.; PASCU, D. 11, 223; pAPAHAGI, B. 32, 38, 46, 701; OBED. т. 361). 
În legătură cu această problemă cf. studiul lui Th. Capidan, Raporturile albano-románe, în pn 11 
456, 539 ; id. Macedoromânii, București, 1942, p. 165. 

2 Cf. istr. avi strămoşi (FĂT-FR. v. 68). Cf. it. aro = 1. bunic; 2. (la pl.) strămoși. 
(Dicționar italian-román. Ed. Ştiinţifică, Bucureşti, 1963, s. v.) 

з ,„„Descoperim drumul tradițiilor îndepărtate şi ne ришет stabiliza іп veacul veacurilor un 
criteriu si о strămoșie”, în Adevărul literar şi artistic din З febr. 1929; cf. L. ROM. xiv, nr. 1, 
р. 90—91. 
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creație lexicală personală. Cuvîntul fiind însă atestat încă la Coresi], a 
cărui limbă muntenească o cunoaște profund poetul Arghezi, e foarte 
posibil ca termenul menţionat să nu reprezinte neapărat o creaţie perso- 
nală a poetului. Mai mult, acum în urmă găsim atestat si derivatul a 
strămoşi 2. 

Moș este folosit si ca termen de adresare (mai ales către un bátrin), 
cu diverse nuanţe. Cf. și derivatul moșie (L. ROM. ХІ, nr. 1, p. 45). Aceleași 
accepţiuni le are şi ar. рари. Cu sensul de ‘tată vitreg” (ALR т/п h. 153, 
pct. 530) folosit ca termen de adresare trebuie pus în legătură cu virsta 
celui căruia îi este adresat, dar poate confine şi о nuanță ironică a co- 
piilor conștienți că persoana respectivă nu-i tatăl lor adevărat. Ca termen 
de adresare are și sensul de ‘bade’ (ALR 1/11 h. 202). 


Un sens destul de răspîndit este acela de “bunic”, larg atestat în daco- 
română (în toată Transilvania, inclusiv Banatul, Crişana şi Maramureşul, 
în Bucovina, Oltenia si nord-vestul Munteniei). Cf. ALR І/П h. 169; L. 
ROM. IX, nr. 3, p. 19; GL. M. Acest sens este înregistrat de toate dicționarele 
noastre şi îl găsim atestat încă începînd cu Pravila lui Lucaci, Moxa (соу. 
D. BĂTR. I 395/6) şi Pravila Moldovei. Cf. Cronicarii munteni, I 539 ; BUDAI- 
DELEANU, T. 175; FOLC. TRANS. 1481; Istoria Țării Românești (ediţia C. Gre- 
cescu, București, 1959, p. 88). 

Derivatele, dar mai ales compusele în care apare sînt iarăşi o dovadă, 
despre larga lui întrebuințare : strămoş 'tatál bunicului sau al bunicii 
cuiva” (în raport cu stránepotii săi); 'strábunic? (L. ROM. XIV, nr. 4, p. 
441); rástrámos (cu dublă formaţie prefixalá) “Ururgrossvater” (TDRG, cf. 
IORDAN, ST. 210); (pentru intensificarea sensului $i accentuînd o origine 
si mai îndepărtată, cu reduplicarea prefixului răs- combinat cu prefixul 
stră-) rástrámos, răsrăstrămoașă (MARIAN, NU. 63); moșie ‘bunic’ (AR- 
VINTE, GL.); în on. Mosie сро; compuse: moş-bătrin, moșu-ăl-bătrin, 
tatá-mos, taieá-mos (ALR I/II h. 169) 4, 

Un alt sens al termenului discutat — specific subdialectului moldo- 
venesc 5 — este acela de “unchi (fratele tatei sau al mamei; soţul 
mátusei) 9; cf. ALR I/I h. 165, 166. Termenul mos adresat unui unchi 
foarte tînăr (SCL ут, nr. 1—2, p. 144) îl socotim ca o nuanţă accidentală. 

Alte sensuri, mai puţin ráspindite, care intră in sfera preocupărilor 
noastre sint: “soţul moagei! (moasd “аре femme") în fostul judeţ Dolj 
(ALRT JI 287, 339), apoi cunoscut de noi ca frecvent în jurul Năsăudului 
şi atestat acum în urmă de către cercetători si în Tara Hațegului ; apoi, 


1 „Den strümosiia amu рӣсаіеіоги cu sfinta botejune slobozitu-ne-amu”. EVANGHELIAR, а. 
1581, 51/22. 

2 „„Cintecul Miorii era strămoşit din unul în altul” (ARVINTE, GL. 65). 

з Cf. I. Rizescu, Aspecte ale lexicului Pravilei ritorului Lucaci, іп L. ROM, XIV, nr. 4, 
p. 440—441. 

4 Compusu! taima-mos, înregistrat de MOLIN, R. B. 11, pare a fi o deformare survenită în 
graiul copiilor. 

5 Cf. E. Petrovici, Repartiția graiurilor dacoromâne ре baza Atlasului lingvistic român, 
in L. ROM. mi, nr. 5, p. 9. 

6 Pentru această evoluţie semantică, cf. și aceea, identică, a lat. avus la “unchi” (ERNOUT- 
MEILLET, 92). 
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rar, ‘naş (de botez) care trebuie explicat probabil în legătură cu vîrsta 
înaintată a nașului, raportată la fini (ALR иһ. 216) 1. 

Cuvîntul moș face parte din fondul principal lexical al limbii române. 
În limba albaneză, sub forma motsh (mosh) < mot “timp, an’ înseamnă 
“vîrstă”. După unii cercetători, în româna comună ar fi existat iniţial 
numai fem. moasá (< alb. moshë). Într-adevăr în aromână există şi astăzi 
moașă “bătrînă?. După Th. Capidan 2 în dacorománá si meglenoromână 
s-a refăcut un nou masculin moș, căci în aceste dialecte dispăruseră ан 
şi papu. Formarea mase. moș s-ar fi întîmplat după despărțirea dialec- 
tului aromân de celelalte dialecte. 

S-ar putea ca punctul de plecare pentru existenţa si dezvoltarea 
acestui cuvînt în dacoromână să fie totuși moș — avînd în vedere bogăţia 
lui de forme si sensuri precum și răspîndirea lui pe un teritoriu atît de vast. 
Aceste sensuri, împreună cu numeroase alte derivate (pe care nu le-am 
menţionat deoarece nu intră în sfera înrudirii) sînt înregistrate de toate 
dicționarele noastre dovedind vechimea si vitalitatea sa deosebită. Cu- 
vintul este larg atestat cu numeroase sensuri $i în domeniul folcloric 3. 
Este atestat documentar apoi ca nume de persoană şi în nume topice din 
secolul al IX-lea (cf. DRĂGANU, R. 128—129, 156, 256, 324). Sub forma 
mowa, glosat “moaşșă, bunică”, apare într-un document slavon din anul 
1480 4, iar sub forma moaua “mătuşă” tot într-un astfel de document din 
1579, (în onomastică) din anii 1480, 1554 şi 1573 (cf. BOGDAN, GL. 77, 177). 

Din limba română termenul a pătruns şi în limba unor popoare vecine 
sau naţionalităţi conlocuitoare. Sub forma mosul şi mošo îl găsim în limba 
bulgară (ARHIVA, XVI p. 363 și xxvi p. 101; cf. DR ur 232). Tot aici şi în 
derivatul mosika (POPOVIĆ, CONTR. p. 80). 1084 (< rom. moașă ) în Craina 
şi Timoc (id. ib.). Mosul “Alter, Greis, Grossvater’; mosa ‘Grossmutter, 
Hebamme! (pentru evoluția istorică a cuvîntului vezi CRÎNJALĂ, R., 165, 
350, 352, 432); în limba ucraineană şi chiar polonă: bunica (Arhiva 
Românească, V, 1940, p. 269); tot în ucraineană mosul cu sensul de ‘bunic’, 
iar тоба în Bucovina şi Colomeia cu sensul de ‘bunică’ şi ‘sage-femme’ 
(MIKLOSICH, W. 59; cf. Noua Revistă Română I, 1900, p. 408; Balkan 
Archiv, II, 139); în limba maghiară mosuj ‘bunic’ (BLEDY, INFL. 68); la 
saşi Mosch *mosneag, bunic” (Brendórfer I. Román elemek az erdélyi Szász 
nyelvben p. 34) ; Moosche f., Moschu m. 5 ; iar în graiul ceangáu din Moldova : 
mosul *Văterchen, mein Alter; Onkel, Vatersbruder' (Wichmann, 100); 
Mošuli în toponimia din Bosnia (PUŞCARIU, ISTR. II 290) 6, 


1 Regional, sensul se găseşte si în franceză şi spaniolă, însă schimbarea reciprocă a ter- 
menilor din aceste limbi se explică prin faptul că bunicul este luat şi ca nag la botez (TAPPOLET, 82); 
cf. Gr. Brincus, Reconstrucția elementelor lexicale autohtone în româna comună, іп scL, 
хуп, 2, р. 213—214. 

2 Raporturile albano-române, іп pn u, p. 456, 539. 

3 Vezi PAMFILE, CER., 27; id. ск. p. 158, 178; id.s. T. p. 4, 50, 62, 74, 124; MARIAN, f. p. 
209, 380—395; E. Todoran, Timpul în basmul românesc, in L. L. vr, p. 414, şi urm. 

4 I. Bogdan, Documente privitoare la relaţiile Țării Româneşti cu Braşovul şi Tara Ungu- 
rească în sec. XV şi XVI. Bucureşti, 1905, p. 159—161. 

5 Cf, Helmut Protze, Zum rumänischen Einfluss auf das Siebenbiirgisch-Săchsische, 
іп C L ru, (1958), Supliment, p. 393. 

6 Cf. Ivan Popovié, Geschichte der serbokroalischen Sprache, Wiesbaden, 1960, p. 479. 
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Aria geografic-istorică evidentă care păstrează încă valoarea si 
vechimea cuvîntului trebuie să fi fost totdeauna Dacia, unde a existat 
totdeauna o viaţă agricolă. (Pentru valoarea acestui important termen 
etno-familiar a se vedea și studiul lui Топ Donat cu o sugestivă hartă a 
instituţiei mosnenilor 1.) 

Amintim cîteva din atestări si derivate on.: Mos, -esti, Moşu, -1, 
Mosulet, Mosoaia, Moseior, Moseseul. cpo. 

Cuvintul este autohton fiind numai inrudit cu forma albanezá, si 
face parte, probabil, din graiurile preromane, ilirico-traco-dace, deci 
aparține vechiului fond autohton carpato-balcanic 2, 


MOASÁ 


Fiind femininul lui moș, acest termen prezintă o evoluție semantică 
asemănătoare, în parte, cu acesta. 

Sensul vechi este acela de “femeie bátriná, babă’ 3, care іп daco- 
română și-a restrins sfera de întrebuințare fiind înlocuit sau dislocat de 
alti termeni, in special de sinonimul babă. (Cf. ALR. и h. 196 şi 212.) 
Servește şi ca termen de adresare cu care cei mai tineri numesc o femeie 
mai în vîrstă, fiind sinonim în această acceptiune cu mátusá si lele 
(ef. ALR I/II h. 203; BOGDAN, GL. 77; SD). Derivat : strămoaşă “femininul lui 
strămoș (CORESI, EV. 129; cf. IORDAN, L.R.A. 102). 

Un sens mai vechi, astăzi regional, este acela de ‘bunică’, cunoscut 
şi în aromână (PAPAHAGI, B. 548). În dacoromână are atestări destul de 
vechi. Moașa = avia. ANON. CAR. Avu Theodora rudi despre moase-sa. 
соу. D. BĂTR. I 397, Tatăl și mama, mogul şi moasa. PRAVILA, ap. TDRG ; cf. 
DOSOFTEIU, V. 5. 922. Nepotul duce pe mos de mână, Moasa pe перојеї si 
пероаїе, Iară nora pe soacră-sa báirind. BUDAI-DELEANU, T. 175; cf. Cro- 
nicari munteni І, 539, L. L. VI 135. Hărțile ALR înregistrează acest sens in 
fostele județe Turda si Alba, într-o arie din nordul Transilvaniei $i Buco- 
vina şi în cîteva puncte din fostele județe Neamţ, Mureş şi Ciuc 4. În unele 
localităţi din această arie avem gi derivatul moșică ; in pet. 780 si com- 


1 Datele principale din istoria Olteniei pină la anul 1600, Craiova, 1943; id. Așezărite 
omeneşti din Tara Românească іп вес. XIV— XVI, în Studii. ІХ, 1956, nr. 6, p. 87—89. 

2 Cf. Th. Capidan, Limbă şi cultură, București, 1943, p. 413—414; id. Romanilatea 
balcanică, București, 1936, p. 35; P. P. Panaitescu, Interpretări românești, Bucureşti, 1947, 
p. 54; D, Macrea, Despre originea $i structura limbii române, іп L. ROM. 111, nr. 4, p. 13; 
I. I. Rusu, Contribuția lui Al. Philippide la cunoaşterea elementului autohton in limba română, 
іп L. ROM. VIII, nr. 3, p. 20; V. Ciobanu, А. I. lIalimirski şi folclorul român, in өсі viii, 
nr. 3-4, p. 686; MIHXILÁ, 1. 126; Al, Rosetti, Sur quelques lermes du daco-roumain relalifs à 
la propriété terrienne, în BULL. LINGU. 1X, p. 79-80; ILLR, p. 387 ; PHILIPPIDE, 0. R. 11 724; RUSSU, 
тв. D. 130. 

3 Acest scns cste atestat, parţial, si în două din dialectele sud-dunărene. În аг.: moase 
(DALAMETRA ; Cf. MIHĂILEANU ; WEIGAND, AR. II, p. 317, PAPAHAGI, В. 32, 38, 46, 701; овер. т. 
361; рк п, 538—539; F р 1, 100, 101; T. PAPAHAGI, D.); in megl.: moașă (GR. s. v1 164; 
cÍ. CAPIDAN, MG. 111 196; ALR 1/11 h. 196). 

^ Despre înlocuirea termenului moașă cu acela de mamă bátríná “bunică! în graiul viu 
de astăzi este o dovadă mărturisirea subiectului anchetat de la pct. 359 care a adăugat „mai 
înainte se zicca «moasá »” (ALR 1/11 h. 170; сі. si I. Rizescu, op. cil.). 
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pusul: moaşă-bătrînă (vezi ALR I/II h. 170). Sint cunoscute, de asemenea, 
strămoașă “тата bunicului sau bunicii cuiva; străbună (CADE) şi (cu 
dublă formaţie prefixalá) răstrămoaşă şi cu sensul de “Ururgrossmutter” 
(TDRG). 

Un sens rar este acela de “паза (la botez) păstrat numai în derivatul 
moşuică (cf. ALRT п, 23 pot. 29). 

Cu sensurile ingirate pînă acum, moașă are o arie destul de restrinsá. 
Odinioară, ca si mos, a avut mai multe sensuri. Cu timpul a rămas general 
numai acela de ‘sage-femme’, cunoscut astăzi în toate regiunile dialectului 
dacoromân și atestat frecvent în texte, începînd cu Palia de la Orăștie 1, 
(C£. ALR 1/11 h. 212.) 

În unele părți i se mai zice si moașă-mare (SEz. ІХ, 1905, p. 158), 
iar în jurul Násáudului şi moașă de coşarcă, deoarece moasa obisnuieste 
să ducă într-o ,„,coşareă” mîncare la lehuză (SCURTU, GL.). 

Sensul de ,,sage-femme" 2 se păstrează, desigur, din timpurile cînd 
numai bátrinele cu experienţa lor serveau ca moase ,,obstetrix". Ajungind 
să denumească si o funcție sociulă specializată și-a lărgit sfera: sensul 
specializat ocupă locul principal sau de frunte, iar celelalte sensuri cad pe 
al doilea plan. Pentru valoarea sa de circulaţie amintim si derivate ca: 
mosicá (SEZ. IX 158) Nu-i de vind mămuca, Ci-i de vină mosica, C-o fipat 
eiupa pe flori să fiu dragă la feciori. FOLC. TRANS. I 286 ; in on. Mosica. 
сро ; Mosi ур. : Moage-sa mi 1-а mosit, Buricelu! i-a tăiat. BAL. OLT. 125. 
Лоѕй s. n. “acţiunea de а шов? (DM); Mosoi s. m. “soţul moasei! (MAT. 
DIALECT. I 213). Atestat si in on. : Mosoiu. cpo. 

În on.: Moasa, Amoasei. cDo. 

Cu această acceptiune, moaşă are toate șansele să se menţină si să 
dăinuiască, datorită organizării rețelei medicale pe un plan dezvoltat. 
În nomenclatura actuală a personalului de asistență medicală, moașă 
este numită nu numai femeia încredințată cu servicii speciale la nașterile 
din clinici si spitale, ci şi aceea de la casele de naşteri care au luat fiinţă 
în toate comunele și satele noastre. 


DEDĂ 


Este un cuvînt învechit si popular în dacoromână. Are înţelesul de 
bază de ‘bunic; mos, mosneag'. Variante fonetice: dedo ‘bunic, moș 
(JAHRESBER. II, 311); dieda ‘bunicul’ (ARH. FOLK. VI 335, 380); dedea 
‘bunicul’ (C. v. 1, p. 30; сі. ALR 1/u h. 169, pet. 5); diedă *mosneag! (ALR 
{п h. 189, pet. 5: dieda dl bătrân). Alte variante: dead, deadiu, dede 
(DA ms.). 

Servește si са termen de adresare față de persoane în vîrstă (mai 
ales precedind nume proprii). Un glas de copil : Dedea Spiru, dedea Spirul 


1 Vezi substantialul studiu al lui R. Todoran, Moasá „,sage-femme”, in DR x, (1943) 
p. 278—284. 

2 Termen corespunzător іп ar. mămie; mimie (DALAMETRA ; СЇ. T. PAPAHAGI, D; ALR 
I H h. 212, pct. 07, 08) < gr. pauh ‘idem’. 
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(M. Davidoglu, Omul din Ceatal, București, 1948, p. 18); Că sa «181 dedu 
Goţe. PAPAHAGI, В. M. 66. 

Termenul circulă $i în dialectele sud-dunărene fiind sinonim cu 
formele din dacoromână 1. 

Tot în legătură cu acest termen amintim numele plantei dediță care 
înseamnă “bunicuţă, bătrinică” (ARHIVA, XXIX 431—432 ; id. XXXII 73; сі. 
DR. ш 649; IORDAN, L. R. 70—71). 

Etimologic, cuvîntul are la bază v. sl. AgA* ‘avus, Grossvater’. În 
limba română el reproduce în mod fidel înțelesurile pe care le are în limbile 
slave, dovedind o „sinonimie teritorială” în diverse zone lingvistice de 
contact (în special Banatul) 2. 

Unii lingviști l-au considerat ca provenit din limbajul copiilor 
»Lallwort" (DELBRÜCK, 468). 

Cu sensurile din română, mai lărgite, este dat si pentru limbile 
slave, arătindu-se cá în comparaţie cu alţi termeni de înrudire, acesta 
s-a format mai tîrziu din cauză că in orinduirea gentilică bunicul era consi- 
derat tot ca tata (TRUBACIOV, 68—71). 

În on.: Deadul, Dedu, Ded/ev, -ovita, -ulesti, -uleseu, Dediul si 
top. Bezdead “fără moș (cpo), apoi Bezdedelul (Iorgu Iordan, Top. rom., 
p. 499, 500). 


BABĂ 


Cu semnificaţia lui de bază şi cu cea mai largă ráspindire, termenul 
denumeşte pe femeia ajunsă la o vîrstă înaintată (si corespunde masc. 
тов). Sinonime: bátriná, moaşă (ALR. I/II h. 196). 

Prin extensiune (desigur în directă legătură cu vîrsta) a ajuns la 
sensul de “bunică? 2 (cf. VAIDA, răspîndit, după ALR. I/I, h 196, într-o 
arie compactă din vestul Banatului, unde este general pentru această 
noţiune), în sudul Crisanei, apoi în pet. 870, 874 (Oltenia), 280, 337 (Sălaj), 
289 (Cluj), 352, 363 (Bucovina). Derivatele băbucă (pot. 339) și 
băbică (pct. 695, 986; cunoscute de noi în fostul judeţ Dolj) sint inte- 


1 іп megl.: ded, deadu *bálrin, moș, bunic” (Gn. s. 111 386; cf. CAPIDAN, M. G. tit, 106, 
riT-rR. t, 1926, p. 9). Mai des este atestat cu sensul de ‘bunic’ avind și forma feminină dedă, 
deadá (WEIGAND, UM. 50; cf. PAPAHAGI, MG, 208; CAPIDAN, MG. Itt 106; ALR r 11 h. 169) dar si 
cu sensul de “babi” an. s. тїї 386. În acest dialect dede e întrebuințat si ca termen de adresare 
(ALR t/u h. 202 pct. 012). În istr.: did 'bunic', mos, unchias' (JAHRESBER. VI, 207, FD IV 
153, 163; CANTEMIR, Т. 164). Aici apare $i ca derivat cu prefixul pre- : Cáutat-l-av dizi gi pre- 
dizii nostri, unde dizi ‘bunici’, iar predizi “străbunici”, ap. Petre lroaie, Cintece poporane istro- 
române, in FĂT-FR, хі 1936, p. 20; cf. în dr. numele de comună Deda (raionul Topliţa, Reg. 
Mureş Autonomă Maghiară). 

2 Cf. D. Gămulescu, Împrumuturi lexicale sirbocroate іп Banat (Împrumuturi... ), іп 
ROMANOSLAVICA, Xx, 1964, p. 215. 

3 Cu ambele sensuri (babă si bunică) se găsește si în dialectele sud-dunărene. Ar. si 
шебі, babă (MIHĂILEANU; Cf. DALAMEIRA; PASCU, D. ІІ 181; PAPAHAGI, B. 584; id. M. R., 
118; cAPIDAN, EL. 57—58; id. MG rr 30; coTEANU, D. 146; GR. S. ІП 186; WEIGAND, VM 49; 
T. PAPAHAGI, D.). În istr. bâbe (MIKLOSICH, E. 60; JAHRESBER. VI 197; CANTEMIR, T. 158; 
POPOVICI, D. R. II 91). 


2 — c. 48 
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resante fiindcă în acele părţi se întrebuinţează numai sub această formă. 
Un astfel de derivat avem şi în istr. babine ‘Grossmutter’ (POPOVICI, 
R. D. II 91). 

Sensul de mamă a lui ,,babá" (KLEIN, D. ; cf. LB; LM; GL; VICIU, GL.) 
îl socotim ca o fază intermediară spre acceptiunea de 'bátriná, mamă- 
bună, bunică. 

Sensul de 'moasá? (sage-femme)! este atestat începînd cu Anon. 
Car. si Pravila de la Govora 2, Acest sens apare în unele localități din 
Banat în sintagma babă-de-buric (MARIAN, NA. 420; cf. SEZ IX 157). E 
cunoscut regional, tot în Banat, sub forma diminutivală baba (<s.-cr. 
babica), dar unele texte îl atestă și în nord-vest (SCURTU, UG. 293). 

Toate sensurile ingirate pînă aici, şi în special acesta din urmă, au 
la bază ideea de bátrinete, căci moașele se alegeau de obicei dintre fe- 
meile bátrine. 

Tot în legătură cu vîrsta înaintată bánuim cá a apărut și sensul de 
“nașă! (la botez) atestat in pet. 45 (Banat) din ALR 1/11 h. 217, în pet. 618 
alături de babă si nănașă. 

Reflectind o atitudine familiară a soţului față de soţie — uneori 
ironic, alteori afectuos sau glumeţ — s-a ajuns ca termenul să însemne în 
general “soție, nevastă’ indiferent; de vîrstă. Ew iubesc baba iubeşte, Casa 
ni se pustieste. JARNIK-BIRSEANU, D. 413; сі. DA; DL. ; ALR I/II h. 270, 271 
şi 194; BUZILĂ, N. 803. 

Prin extensiune, termenul a ajuns să se aplice şi altor grade de 
înrudire, uneori cu nuanță depreciativă cum sînt sensurile rari de ‘lele’ 
(ALR пъ. 203) şi ‘bade’ (ALR 1/п h. 202). 

Menţionăm ca derivate cu sens depreciativ babaroi “văduv” (COMAN, 
GL.) şi băbar “tînăr însurat” (ALR ї/тт, h. 269); ‘nume de batjocură sau dat 
în glumă bărbaţilor în legătură cu vîrsta” (DA). Amintim şi derivatul 
(rar) străbabă ‘femeie foarte bátriná' (L. ROM. хп, nr. 2, p. 155) 3, 

În ceea ce priveşte originea 4, babă a fost împrumutat din limbile 
slave (cf. v. sl. baba “anus, avia, obstetrix) ca si în alte limbi (cf. alb. 
babë, пот. Варо, magh. bába), avînd o evoluţie semantică paralelă ca si 
în limbile slave. În limba română e un cuvînt polisemantic si ne-a venit 
probabil prin influența sud-slavă. S-ar putea însă să provină concomitent 
din limbi slave diferite (bulgară, sirbá și ucraineană ; cf. MIHĂILĂ, î. 125, 
126, 286), avînd o etimologie multiplă. Cuvîntul a pătruns şi in alte do- 
menii decît cel al inrudirii, precum şi în diferite expresii identice cu cele 
slave (MIHĂTLĂ, 1. 125—126, 286). Faptul că are aceleaşi sensuri în toate 
dialectele românești ne determină să-l socotim mai curînd un împrumut 
vechi provenind din primul contact al limbii române cu limbile slave. 


1 Se găsește si în ar. si тебі. (PASCU, D. п 181; cf. cn. s. 111 186; PAPAHAGI, M.R. 118; 
Т. РАРАНАСІ, D.). 

2 Cf. R. Todoran, іп DR X, p. 279. 

3 Pentru alte sensuri si derivate ale acestui termen, precum si pàtrunderea іп alte do- 
menii decit cel al înrudirii, cf. DA; src 111 47, 62, 63; L. вом, XI, nr. 6, p. 647; St. şi cerc. 
stiinf. Cluj, П (1951), nr. 1—2, p. 346—347. Pentru numeroasele derivate onomastice cf. сро. 

4 Initial cuvintul a apărut în graiul copiilor. СІ. B. P. Hasdeu, Principie de filologie com- 
paralivá ario-europeană, București, 1875, р. 76-80; IORDAN, ST. 46; BUL. FIL. V1 156—157 si 
182 183; PUŞCARIU, Ет. 325; id. L. R. I 240. 
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De altfel este inclus şi în fondul principal lexical al limbii noastre (GRAUR, 
1. F. PR. 48). Se pare cá în spaţiul carpato-balcanic s-a ivit o concurență 
între autohtonul moașă si sl. babă. Aşa cum arată hărțile ALR, astăzi 
amindoi acești termeni coexistă dovedind o interesantă împletire de 
sensuri. 

Constatăm — ca si în cazul altor termeni de înrudire — pătrunderea 
cuvîntului românesc si în limbile sau dialectele unor minorități naţionale 
din Transilvania. Cf. sás. babo (GRIGOROVITZA, 20; cf. PUSCARIU, L. R. I 
225); magh. ciang. 0454 (WICHMANN, 8. V.). 


TATÁ 


În acceptiunea generală si cea mai uzuală termenul denumeşte 
“bărbatul care are unul sau mai mulți copii’. Este atestat, alături de va- 
rianta tătîne, începînd cu cele mai vechi texte româneşti pînă astăzi: 
Mic era întru fraţii mei şi mai tărăru întru casa tatălui (tătărelui Vom., 
părintelui тов.) mieu, paste ойе tătărelui (tătănelui SCH., tatilui COR., părin- 
telui DOS.) mieu. PSALT. 309. Lua-mă de la oile tătărelui (tătănelui SCH., 
tătânului COR., părintelui DOS.) mieu. id. ib.!. Se rugau să îngroape pe tatălu 
său. CORESI, EV. 336. Omul va lăsa tată-său şi muma sa şi se va alipi muieriei. 
PALIA, 1581, ap. CADE. Fratele tău... va să moară de mâinile tátini-táu (a. 
1600—1625). acR. 1 67. Mai apoi și tatăl lor, dacă auzi de perirea lor [a 
feciorilor] căzu și muri (a. 1643), id. ib. 105. Cinsteşte pre tată-tău şi pre 
mumă-ta. (BIBLIA, 1688), ар. TDRG. Albert, craiul leșesc fiind ales de ţară 
craiu, după Cazimir tată-său, au uitat prieteşugul tatine-său ce avea cu 
Stefan vodă. URECHE, ap. CADE. Înţelegînd Ion vodă poticala tătine-său. 
M. COSTIN, ар. DDRF. Fata îngenunche dinaintea tátine-sáu. CREANGĂ, Р. 274. 
Merg mumânile gemând si tátinii suspinind. JARNÍK-BIRSEANU, р. 303. 
РИтјеј fată păru tău, Binele tătine-tău. CABA, S. 81; cf. FOLC. TRANS. I 212. 

Termenul tată prezintă o arie compactă în dacoromână (vezi ALR 
І h. 152)? ; în aromână e răspîndit numai parțial (DALAMETRA ; cf. MIHĂI- 
LEANU ; DENSUSIANU, А. 106; JAHRESBER. I 74, П 75; WEIGAND, AR. 1332; 


1 În ALR п MN., p. 65 [2619] tatine apare sporadic pe întreg teritoriul dacoromân, fiind 
mai frecvent în nordul Transilvaniei. Forma latire-so din pct. 95, ca si alte variante cu -nr- 
sau -r- în loc de -n- sint forme rotacizate. Forma latare TIPLEA, P. P. 5) pe саге V. Bogrea о 
consideră ca atare (pR ту 897) e posibil însă să reprezinte fenomenul de paragogă, obișnuit în 
poeziile populare. În varianta fatine (ARH. опт. II 126) avem de-a face сп anticiparea ele- 
mentului palatal ca în сііпе, miine, piine. În versurile Mizilcufa care stie, Lumele latá-in sáu 
scrie. SEZ. 1X 57, avem un caz de etimologie populară (pR rv 897), 

2 Iată cîteva sinonime (destul de rare) în dacorománá : Afendachi. Termenul nu este 
înregistrat de dicționarele românești. Este redat cu înţelesul de ‘аід’, ca termen de adresare. 
Numele de tată şi mamă erau nume proaste... Se zicea Babacá şi Nineacă şi prin unele clase 
Afendachi (cf. Dr. C. Scraba, Ion Heliade Rădulescu, București, (f. a.) 21). Cuvintul este fără 
circulaţie іп limbă, a intrat în epoca fanariotă < ngr. «Qevraxu și a rămas în literatura acelei 
epoci. Astăzi nu se mai aude. În on.: Afendule, -a, Afendiciu. cpo. 

Papá. E un neologism francez introdus la noi prin burghezie și fără circulaţie în graiurile 
populare, la origine din graiul copiilor. Dionis... şopti incet cu glasul inecat de lacrimi : „Bună 
sară, papá! EMINESCU, N. 39. — Papă, reproşează Georgeta in glumă. CĂLINESCU, E. о. 11 54, 
ap. DA ms, 

Unele sinonime sint exclusiv creaţii din graiul copiilor. 
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PAPAHAGI, В. 711; Т. PAPAHAGI, D.; ALR I/II h. 152), ca şi іп megleno- 
română (PAPAIHAGI, M. R. 56; cf. ALR IJI h. 152, note), iar în istr. numai în 
graiul copiilor (PUŞCARIU, ISTR. п 233; cf. id. ib. ІП 136, JAHRESBER. IV 
362 ; POPOVICI, D. R. IX; ALR I/I h. 152 pet. 01, note) 1. 


Cum e şi de așteptat, termenul tată apare în numeroase expresii si 
locuţiuni românești, care dovedesc si ele importanţa $i vitalitatea cuvîn- 
tului în limbă. Loc. adv. (Despre o moştenire, un obicei etc.). Din 
tată in fiu = moştenire prin directă descendență; de la o generaţie la 
alta. Moşia Slovenilor, moștenită din tată în fiu. С. PETRESCU, R. DR. 202, 
ap. DL. Așa au apucat din tată în fiu. P. P. E x p r. Afi (ea) un tată (pentru 
cineva) = a fi bun, a-l îngriji bine (ZANNE, P. IV 658, 660). Parcă i-a făcut 
un tată si о mamă = se aseamănă foarte mult (id. ib. 657). Bucăţică 
ruptă tată-său sau izbit eapul lui tată-său sau e tată-său în picioare, se 
spune cînd copii seamănă leit cu tatăl (ZANNE, P. IV 656). Caleá pe urmele 
lui tată-său, se spune despre cel care seamănă cu tatăl său în apucături 
şi obiceiuri (mai ales rele) (DL). Se leapádá si de tată-său sau vinde și ре 
tată-său, se spune despre omul egoist, rău, siret (ZANNE, P. IV 658) 2. 


Bie “tată” (este contras probabil din bitie “bunic”): Nea Миғапе ai văzul pe bicu? (si 
bicu-i era tatăl său). DELAVRANCEA, S. 216, ap. DA. ms. 

Bică “тата”: Agüfindu-se de sinul mă-sei, ti zise: , Dar lu, bică, ai două fuioare”. 
DELAVRANCEA, s. 167. Etimologic bică (după ра) va ЇЇ avut probabil la început sensul de “bunică? 
şi atunci ar putea fi contras din bitică ; cf. сро. 

Puriu, puria. Termenii sint întrebuinţaţi numai în argot (cf. Al. Vasiliu, Din argoul 
nostru, іп св. s. VII 124), puriu cu sensul de tată, iar puria ‘mamă’. Ambii termeni provin din 
limba țigănească : puria ‘vieux’ ; puri ‘vieille’. Masculinul este refăcut după feminin. (Cf. АІ. 
Graur, Les mots Isiganes en roumain, în BULL. LINGU. II 183.) 

1 Dialectele româneşti din sudul Dunării întrebuinţează (mai rar) încă mulţi alţi termeni 
denumind noţiunea de fată. 

În ar.: forma (rară) (alu (т. PAPAHAGI, D.); afendu si afendi < gr. @фёзтлс ‘lată 
dar si “preot” (WEIGAND, AR. 152; cf. CAPIDAN, AR. 226, ALR I/11 h. 152); andicu (WEIGAND, AR. 
п 361; CAPIDAN, AR. 268; T. PAPAHAGI, P.) ; baba < tc. baba, idem. (DALAMETRA ; PASCU, D. II 
110; DENSUSIANU. ANT. 107, 117; T. PAPAHAGI, D.) ; lalia (ALR ти h. 152) alături de fendi ; (in 
argou) : barba, poate din it. barba “unchi” (scL Xvi, nr. 4, p. 534), (uzitat in limbajul copiilor 
mici): neni < mbg. neni. id.(cf. DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR 1/11 h. 152; CAPIDAN, EL. 
75; T. PAPAHAGI, D.); 

in megl.: băbaică < bg. babajko (св. s. 111 186; cf. CAPIDAN, MG. ІШ 30; PAPAHAGI, 
M. R. 62); іаіси < bg. taiko (GR. s. УП 209; cf. CAPIDAN, MG. I 141; PAPAHAGI, MR. 84); (lali) 
laiti (e forma cea mai obișnuită) < bg. lale (CAPIDAN, MG. І 99, 141 ; idein. 1и 291, 292; DENSU- 
SIANU, ANT. 81; ALR ЦИ h. 152, pct. 012, 013); 

în istr.: faje < s.-cr. caca “tată” si *'bátrin' (pușcanru, ISTR. и 233, іп 136, 327: сі. 
GLAVINA, CAL. 71; CANTEMIR, T. 161, 184; MORARIU, CIR. 1 31, 1v 23; ALR I 11 h. 152); éaie, tsoie 
— prin analogie cu maje — (M1KLOSICH, SL. EL. 61 ; cf. MORARIU, CIR. 1 31, IV 23; PUSCARIU, ISIR. 
111 136 ; JAHRESBER. VI 37 ; CANTEMIR, T, 114, 161). 

? N-am notat aici decit expresiile care intrá in domeniul semantic al lucrárii noastre. 

Un sens răspindit (în credința creştină), care iese din preocupările noastre ceste 
“dumnezeu”, Tatăl nostru den ceriu lăsa-va voao gresalele voastre. CORESI, ap. CADE. 

Sensuri figurate in dacoromână pentru tată si mamă (obişnuite în ghicitori); colomboniu 
“tată” ; clombiță “mamă” (COSTIN, Gn. BÁN. и 21, 73; cf. NOVACOVICI, COM. BÁN. II 32), ambele 
poate de la cloambă “creangă, cracă, ramură’. În sensul de: vlăstar, odraslá ; membru al fa- 
milici ; clofoboriu “bărbat” ; clofoboarie ‘femeie’ (ALRT 11 47, pct. 76) dar si (la masc.) ‘tată’ (la 
fem.) ‘mamă’. (Comunicat 1. PÁTRUT — Cluj.) Acest termen poate fi pus în legătură cu clofă 
“cloşcă, clocá'. Alte sensuri figurate (sau familiare) : 

1. ocrotitor. /ndlf'mea-sa este tata flámtnzilor şi al (nselafilor. CREANGĂ, P. 258 ; 2. început, 
obirşie, izvor ; cap, căpetenie. El e lala răutăților. PAMFILE, J. n 169; titlu dat unei persoane 
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În adresare, termenul are diverse nuanţe si accepfiuni': а) mai 
intii numele pe care îl dau copiii tatălui Jor sau cînd vorbesc despre el. 
Tată, eu cred că mie mi se cuvine această cinste. CREANGĂ, P. 184. Iese sara 
la pridvor si tot strigă : tată! tată!. І. CR. п, 216; 

b) numele pe care și-l dă însuși părintele vorbind cu copiii lui. În 
acest caz avem înlocuirea persoanei (cu pronunțată nuanță de afecti- 
vitate), precum şi tendința adulţilor de a vorbi cu copiii sau în faţa lor, 
întocmai ca ei. Taci, dragul tatei, zicea împăratul. ISPIRESCU, І. 2. Din 
trei ficiori câţi are tata nici unul să nu fie bun de nimica?! CREANGĂ, P. 
188. Ședeţi, tată, aicea lîngă foc. SEZ. І 161. (Prin personificare, in adresári 
dezmierdătoare către animale) Hi!!! amăoaicele tatei, îndemnați înainte. 
CREANGĂ, P. 119; 

e) nume ce-l dă soţia bărbatului ei (arátind raporturile de tandrete 
dintre soţi) 2; 

d) apelativ faţă de propriul copil (la vocativ). Auzit-ai, Gruio, 
tată? BAL. OLT. 86. Du-te, tată, si ţi-o ia! ... Intră, tată, la cămară (zice 
tată către fiu). PAMFILE, С. Т. 89. În această acceptiune se întrebuințează 
şi față de persoane străine (de obicei bátrinii către tineri) cu intenția de a 
stabili cu ele un raport de simpatie, apropiere sau familiaritate. Adresare 
alintătoare intercalatá in text: Ce ai mânca, tată, spune? — Of cum as 
mânca căpşune! ZANNE, P. II 495. Măi tată = expresie exclamativá, inter- 
calată în text, arátind uimire, satisfacţie, nemulțumire ete. Seripcarii 
cîntă, și unde, măi tată, mi se prind de 'mână la joc, de pare că-s draci de pe 
comoară. SEZ. ІП 183. Se arată, măi tată, o groază de mistreți. SADOVEANU, 
о. т 291. Pe urmă unde nu 51-а suflicat mânecile măi tătucă, și unde n-a 
început a behăi. SEZ. ПІ 5; 

e) nume cu care se adresează un tînăr unui bărbat mai în vîrstă 
(în semn de respect sau de afecţiune). Mulgem astă seară, tată-baciule? 
GALACTION, O. I 66. Compus: tatá-mos. Mulţumim, tată-moșule, mul- 
jumim. ISPIRESCU, L. 336. Derivat: tátuf (ISPIRESCU, L. 101). 

Un alt sens (rar) al lui tată, tătîne este acela de “bunic”. Tata sau 
tata-moșu = bunicul, tata mare, tata-bătrinul, bátrinul, bátrinelul (РАМ- 
FILE, CIM., ар. GL.). Parcă am omorât pe'tata (mosu-meu) zice un bărbat 
când îi merge rău. ZANNE, P. IV 658. Tütini-meu-tat al bătrîn “bunicul 
(ALR. II/I h. 129—130, MN. pet. 47). Amestecul terminologiei tată cu cea 
de bunic se datorește copiilor sau перо от, cunoscută fiind afecțiunea 
acestora față de bunici. Copilul își mai insugeste această denumire si din 
graiul propriilor săi părinți. Întrebuințat des în compuse: tată-moș. 
Vezi: Mog. 

În mediul familiar s-a format desigur $i sensul de ‘socru’ al lui tată, 
ca nume dat acestuia de către ginere sau norá (DENSUSIANU, T. H. 236; 
СЁ. NOVACOVICI, FOLK. 103, ALR т/п h. 261 pet. 289, iar in pet. 308 si 542 


considerate ca strămoșul unui neam sau dinastii. Eu fiu cu tala Traian şi nu aprob zisele 
poelului. ODOBESCU, s. III 25, ap. DL. 
Pentru numeroasele proverbe şi expresii în legătură cu fală, cf. ZANNE, P. ГУ 648 660. 


1 Pentru cazuri similare în alte limbi romanice, cf. TAPPOLET, 20. 
2 Cf. Iorgu Iordan, Síilistica morfologică, în BUL. FIL. уп—уш, p. 8; id. sr. p. 114. 
Se dau situaţii asemănătoare și din alte limbi. 
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s-a răspuns : socru sau tată). În cîteva comune din jurul Năsăudului, între- 
buinţarea lui este considerată ca o distincție a unei educaţii alese primită 
în familia de unde provine ginerele sau nora. (În adresare, cu pronunţată 
nuanţă afectivă) Împăratul, îndată ce se desmetici, alergă iute înaintea 
ginerelui său, cade în genunchi şi se roagă... a-l ierta zicindu-i: tată! 
sartă-mă. н. IV 63 (în Bileiuresti-Dimbovita). Vezi : Socru. 

Numirea de iată des aplicată tatălui vitreg (ALR 1/11 h. 153) este dată 
de copii ca un semn de respect pentru acesta, dar si fiindcă au crescut 
poate de mici cu acesta, care devine pentru ei astfel ca un tată adevărat 
(drept). 


ж 


Valoarea de circulaţie a cuvîntului tată este atestată si de numeroa- 
sele și variatele compuse care s-au format în jurul său: tată adăurat 
sau adáorat! (adăurat, adăorat < loc. a doua oară sau de la varianta ei 
adăoară) 2; tatá-vitreg 3 (BULL. LINGU. V 144; сі. LEXIC. REG., 47); tată- 
bátrin, vezi: Bătrân; tată-hun (bun cu sensul de “veritabil, adevărat’, 
spre a-l deosebi de cel vitreg; Com. A. AVRAM — Mănăștur. Copalnic, ap. 
DA ms. ; Cf. FOLC. TRANS. 1 573); tatá-de-familie (după fr. pere de famille) = 
capul familiei, bărbat cu soţie si copii (BARCIANU) ; tatá-de-saleá = ibov- 
nicul mamei cuiva (COM. SAT. V 99); tatá-drept = tată bun (cunoscut de 
noi in Bucovina); tată-jurat = „tata” ce şi-l aleg copiii în locul tatălui 
mort; tutore (DENSUSIANU, T. H. 96; cf. PAMFILE, FRÁTIA, ар. GL); tatá- 
mare = fratele mai bátrin al părinţilor (dacă locuiesc mai multe familii 
laolaltă) (MOLIN, R. p. 11), vezi: Bătrân; tatá-mie = fratele mai tînăr al 
părinţilor (id. ib. ; cf. ALR 1/п h. 165, pet. 30, 33; cf. id. h. 166, pet. 690); 
tatá-mos, vezi: ов; tată-naş, vezi: Nas; tatăl-nostru (în credinţa creș- 
tină ) = rugăciunea cea mai răspîndită (cf. GCR I 220); tata-sáraeilor = 
tutorul orfanal (Com. V. LAZĂR — Jina); tatá-sufletese = persoana care 
îndeplineşte ceremonialul máteutárii (PAMFILE, FRÁTIA, ар. GL), vezi: 
AMüájcujd; tatá-soeru, vezi: Socru. 

Derivatele lui tată sînt aproape toate hipocoristice, lucru explicabil 
prin mediul familiar în care au luat naştere şi care le imprimă o pronun- 
tată nuanţă afectivă si alintătoare : tataie s. m. < tată cu sufixul ,,copi- 
lărese”” -aie 4, cu sensul de bază ‘tată’ (ALR Iju h. 152, pct. 558)5, dar şi 
de “bunic” (DL., DM.), apoi de ‘socru’ (Com. G. GIUGLEA, Sácele-Bragov) ; 
tatiţă, tátitá (la vocativ: (Або s. m.) (н. п 89, id. хуп 296)6; Шеш 
8. m. (ALR I/II h. 152, pet. 493); tătie(ă), tătică s. m. (TDRG ; Cf. ALR 1/0 h. 


1 Cf. VI. Drimba, Contribuţii lexicologice, in L. ROM. VII, nr. 1, p. 26;c. v. nr. 2, p. 29; 
TODORAN, GL. 

 Îndoiți se numesc căsătoriţii, care mai înainte au fost ambii văduvi (Vicru, GL. p. 35). 

з іп megl.: lată flat (Gn. s. тп 394). 

1 Cf. Iorgu Iordan, în recenzia cărții lui Max L. Wagner, Historische Lautlehre des Sar- 
dischen, Halle, 1941, BUL. FIL. ІХ 185. 

5 Cf. Tataia. Amintiri din viaţa lui Calistrat Hogas de Sidonia C. Hogas (fiica sa). 
Piatra Neamţ, 1940. 

6 Íntrebuintat de I. L. Caragiale cu nuanţă ironică în limbajul de mahala. Cf. Laura 
Vasiliu, Observaţii asupra vocativului în timba română, în s. G. І 15. 


www.dacoromanica.ro 


САР. 1. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTĂ 23 


152, pet. 695); tátisor s. m. (JAHRESBER. VIII 212 ; сі. TDRG, ISPIRESCU, L. 
101); tátucá s. m. (BICH.-TOM., В. 36; сі. BULL. LINGU. ҮП 194; IIODOSIU, 
67; SEZ. III 5)1; cf. der. on. : Tátueu CDO; tátueutá, (rar) tătăcuţă s. m. 
(TDRG ; Cf. MARIAN, i. 128; BULL. LINGU. VI 194; JAHRESBER. VIII 161; cu 
suf. -uicd, întrebuințat mai mult la feminine si influenţat de forme са: 
fătuică, mámwuicd, nevăstuică ) ; tătuică s. m. (JAHRESBER. VIII 193); tátu- 
luc(ă) s. m. (TIPLEA, P. P. 117; cf. Т. PAPAHAGI, M. 103); tátulut s. m. 
(TIPLEA, Р. P. 117); tütusor s. m. (MÎNDRESCU, L. P. 190); tátusu s. m. 
(PSALT. 75, 494 ; pl. tătuși (PSALT. SCH. 13) — traducind slav. otc? 2 cu sensul 
de “strămoș; bunic” (cf. derivatul on. : Tătuș, -escu сро) ; tátutá şi tatut() 
8. m. (TIPLEA, P. P. 117; Cf. ISPIRESCU, L. 334; MINDRESCU, L. P. 51; ALR 
Ilu h. 152, pet. 93, 540; ef. der. on. : Tătujă. сро). 

De la іййп am găsit derivatul (învechit) tătînesc, -ească = al ta- 
tălui, al părintelui; párintese; strámosese (CDO. VOR. 37/12; ef. id. ib. 
101/2; L. ROM. XII, nr. 2, p. 170). 


De la aceste forme derivate diminutivale ușor sc poate face puntca de tre- 
cere la formele pe care le-am putea numi prescurtări sau trunchieri, provenite 
aproape іп întregime din primele. Ca origine, acestea sint — in marca lor majo- 
ritate— creaţii ale limbii copiilor si cuprind o pronunţată nuanţă hipocoristică: Cufu 
s. m. (< tátucu[) (COSTIN, GR. BÁN. и 83); ta! (< lată folosit ca interjectie la 
vocativ, după pronunţarea cuvintului fată) (L. ком. x, nr. 3, p. 240) ; tati s. m. 
(la vocativ in limba copiilor de la oras ) (TDRG); tieá s. m. (poate din lătică) (L 
M, GL. ; сі. vincoL, v. 101 ; н.п 256, in Ciobanul-Constanţa, н. ху 8, în Clopotiva- 
Haţeg ; RÁDULESCU-CODIN, 1,271; tică ‘nene’ LEXIC REG. 87) ; tieu s. m. (< táticu) 
(RĂDULESCU-CODIN, 1. 230) ; tică s. m. (< lătica sau poate o contaminare între (icd 
+ bic) (COMAN, GL.) ; tifá s. m. (< (4064) (LIUBA-IANA, M. 4); tifu s. m. (< (ди) 
(J3AHRESBER. IH 311); der. on. : Titul. сро. ; {пей s m. (< fdtucd) (PAMFILE, J. П, 
ар. GL. ; DENSUSIANU, T. H. 338; SCURTU GL.) ; cf. der. on. : Tucă сро ; шеш s. m, 
(< tătucu) (им. Gr.) ; tuica 5. m. (< tătuică) (BOCEANU, GL.; CIAUSIANU, GL. ; 
tufá 5. m. (< fálufd) (LIUBA-IANA, M. 4, frecvent la M. Sadoveanu în romanul 
Fraţii Jderi) ; tuf(u) s. m. (< tátuf (u)) (c. v. 1v nr. 3, p. 42; cf. COSTIN, GR. BÁN. 
П 199; дін 1h. 152, pct. 125 , 129). 


* 


Alte derivate onomastice (după сро): Tat, Tatul, Tátul, Tátul/e, 
-ea, Tátuiul, Tatuia, Tatoiu, Tatil. 

În general, sensurile cuvîntului tată date de noi (si intrebuintárile 
lui in alte domenii, care nu le putem trece aici), apoi compusele, derivatele, 
prescurtările sau trunchierile, toate acestea îi demonstrează valorile sale 
afective şi expresive, precum şi însemnătatea noţiunii pe care o 
desemnează 3. 


1 Sub forma (átuc cu sensul ironic “om in virstă (la armată)”. IORDAN, sr. 374. 

2 Cf. Pandele Olteanu, Contribuţii la studiul slavonismelor lexicale din textele rotacizante. 
I. Substantivele. scL х1, nr. 3, p. 605. 

3 Cf. Al. Niculescu, Recenzie la comunicarea lui Leo Spitzer: The individual factor іп 
lingvistic innovalions, făcută la Congresul internaţional de studii romanice, ţinut în 3 şi 8 aprilie 
1956 la Florenţa, scr уп, nr. 3—4, p. 302. 
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Etimologic, pater si mater la romani au aparţinut limbii literare, 
Juridice si oficiale, iar tata şi mamma au aparţinut limbii populare obișnuite. 
În timp ce primele exprimau o idee mai abstractă şi precisă, pornind mai 
mult din rațiune, tata si mamma exprimă ideea respectivă mai vag și 
au la bază o dispoziţie sufletească, un sentiment si în același timp sînt 
mai expresive. (Cf. TAPPOLET, 11—12.) Acelaşi autor afirmă că pater si 
maler nu s-au păstrat în limba română din cauza izolării culturale a ţării 
noastre de restul Romaniei și fiindcă textele românești scrise apar numai 
în secolul al XVI-lea. 


Afirmația lui Tappolet ni se pare întemeiată numai în parte. Populaţia 
din Dacia era o populaţie rustică. Limbajul claselor de sus a fost prea puţin 
întrebuințat. Populaţia s-a folosit de limbajul zilnic obișnuit — ad usum 
omnium — (PUŞCARIU, L. R. I 327) şi n-a acceptat graiul claselor stápini- 
toare şi asupritoare 1. Deci nu e vorba de izolarea culturală, ci de rusti- 
cizarea limbii latine orientale şi lipsa de contact cu latina literară. Faptul 
că textele vechi apar numai în secolul al XVI-lea nu e un argument, deoarece 
se știe numărul mare al cuvintelor latine păstrate în limba română. Varro 
ne spune că tata si mamma erau cuvintele uzuale din limba copiilor 2. 
Deci tată şi mamă le considerăm ca forme latine populare, nu ca elemente 
dintr-o fază mai nouă. Ele sînt atestate și în inscripţii 3. Consolidarea lor 
în limba noastră (în locul lui pater, mater) se datorește poate şi coinci- 
denfei, în limba copiilor, cu formele slave corespunzătoare 4, 

Atât tată cit şi mamă aparţin „graiului copiilor” 5 (PUŞCARIU, ЕТ. 
WB; Cf. ERNOUT-MEILLET, 976) şi se găsesc răspîndite si în alte limbi 
sau dialecte romanice unde coexistă alături de descendenţii lui pater și 
mater (cf. REW., 5277, 5406, 8596). Formele din Italia de sud şi cele din 
limba română au originea comună în limba latină 6. Atât în documentele 
vechi din sardă, cit şi în limba de astăzi se întrebuinţează mai mult mama 
decît madre 7. 


Tată face parte din fondul principal lexical al limbii române (GRAUR, 
1. F. PR. 54, 74, 104, 132, 142). Sub forma tata, tate cuvîntul a pătruns şi 


1 Cf. I. Siadbei, Contribuții la studiul latinei orientale (111), în scr 1x, nr. 2, p. 177. 

2 „cum cibum ac potionem buas ac pappas nocent, et matrem mammam, patrem tatam" 
(ERNOUT-MEILLET, 553); cf. si O. Densusianu, în recenzia lucrării lui M. Bartoli, Introduzione 
alla neolinguistica (principi-scopi-metodi ), вк. s. 111 254; cf. I. Fischer, Cuvinte panromanice 
absente din limba română, in scr xvi, nr. 4, p. 446-447. 

3 IL. Mihăescu, Limba latină (n provinciile dunărene ale imperiului roman, Bucureşti, 
1960, p. 231. 

4 Acad. V. F. Sişmariov, Limbile romanice din sud-estul Europei şi limba n«fionalá a 
RSS Moldovenești, Chişinău, 1960, p. 13 (traducere din limba rusă). 

5 Cf. şi A. Grégoire, L'apprentissage de la parole pendant les deux premières années de Pen- 
fance, în „Psychologie du langage”, Paris, 1933, p. 375—389, unde se dă şi explicaţia fonetică a 
fenomenului. 

6 Gerhard Rohlfs, Die lexikalische Differenzierung der romanischen Sprachen. München, 
1954, p. 10; cf. E. Bourciez, Élémenis de linguistique romane. Quatriéme édition. Paris, 1956, 
р. 120; cf. şi Giovanni Alessio, Concordanze lessicali tra i dialetti rumeni e quelli calabresi. 
Bari, 1954, p. 48. 

7 Cf. M. L. Wagner, Studien über den sardischen Wortschatz (1. Die Familie — II. Der 
menschliche Körper), Genève, 1930, p. 6. Pentru evoluţia acestor termeni in limba franceză, 
cÍ. MEILLET, L. 241. 


www.dacoromanica.ro 


CAP 1. RUDENIA Dr SINGE IN LINIE DREAPTĂ 25 


în limba saşilor din Transilvania (BR. R. 48) 1, apoi în graiul ceangáu din 
Moldova ; tata, tátă (WICHMANN ; cf. MÁRTON, P. 560; SCL XIV, nr. 3, p. 388), 
iar dupá PASCU, R. E. 86 si sp. tot din limba románá ar fi pátruns si in 
unele limbi slave. 


ТАТЇХ 


Тайт (la sg. şi pl.) apare numai în combinaţie cu pronumele posesiv 
si (rar) în dr. 14%%, tătîńi, ca plural al lui tată. (ALR 1/11 h. 152 pet. 129, în 
note). Pluralul lui tată în ar. este 140% (DALAMETRA ; cf. MIHĂILEANU ; 
CAPIDAN, AR. 226 ; 540; PAPAHAGI, B. 711 ; JAHRESBER. II (5; Т. PAPAHAGI, 
D.; ALR I/II h. 152), la fel in megl. cu desinenţa de pl. -о%(%), -on, -1% (PA- 
PAHAGI, R.M. 66 ; cf. CAPIDAN, M. R. I 141 ; GR. 8. VII 209 ; ALRI II h. 152; ALRM 
I/I h. 183). Tot la pl. are în шесі. și sensul de “părinți” (PAPAHAGI, М. R. 
118, ALR I/I h. 151). Acest sens, inclusiv desinenţa pluralului, il apropie 
de sensurile de la pl. ale ar. păpîni “strămoşi, predecesori” (сор. DIM. 90, 
b/2, ap. PUŞCARIU, ЕТ. WB.) sau de acela de ‘bunici’, tot ale lui рйрфм, 
avînd si valoare colectivă de “tată şi mamă (ALR 1/тт h. 169 pet. 09). 
Se pare că pl. frecvent рйр%% (cu diverse variante fonetice) este format 
prin analogie după tătîńi. Foarte rar e atestat pl. paki (PAPAHAGI, В. 134; 
сі. PASCU, D. П 70; T. PAPAHAGI, D). Tot o astfel de influență pare a fi în 
megl. deadăn (pl. lui deadu) din ALR І 1. 169. 


Astăzi formele tătîne 2 — ca de altfel şi mdmíne — par a fi în regres 
(comparativ cu tată sau mamă) şi se întrebuinţează tot mai rar, aşa cum 
ne atestă şi răspunsurile (provocate prin întrebare directă) subiectelor 
din ALR II/I MN. p. 65 [2619] la pet. 29, 182 si 514. Mámíne (sau forma) 
prescurtată mine — în directă legătură cu forma atonă a pronumelui 
posesiv : -sa, -ta, în unele expresii are chiar întrebuințări peiorative (ALR 
II/I MN., p. 65 [2620], cf. şi ALRM п/т h. 183 si 184). 

Poziţia pe hartă a lui mămâne — tătîne arată că o dată au fost rás- 
pindite pe tot teritoriul si cu timpul, în anumite regiuni s-au pierdut. 
Golurile sînt mai mult în Muntenia si în sudul Moldovei. 

Golul de pe hartă se pare a se explica astfel : s-a ajuns într-o vreme 
— în aceste regiuni — să se intrebuinteze numai formele prescurtate míni-sa, 
mâ-sa (păstrate încă în extremitatea vestică a golului: Oltenia). Acest 
mí-sa însă se confunda cu mă-sa ( < mamă-sa) şi fiind oarecum omonime 
(nu numai sinonime) forma mai stranie mî-sa a dispărut si cu ea a dispărut 
orice urmă de mămîne — tătîne. 

Din tătân (sg. refăcut după pl. 184008) totuși avem o urmă în acest 
gol la pct. 769 tătânu-tu pentru cá are o constituţie fonemicá mai rezis- 
tentă. Nu găsim nicăieri tătân-tău, ci numai tătâni-tău, tătăne-tău, tătănă-tău. 


1 Cf. și M. Zdrenghea, Raporturi lingvistice románo-germane, іп „Stud. univ. « Babeş- 
Bolyai »”, tom. ІП (1958), nr. 6, p. 140. 


2 l-am găsit un singur derivat (învechit) (átánesc, -eascá cu sensul “al tatălui, al 
părintelui ; párintesc ; p. ext. strămoșesc? (сор. von. 37/12 si 101/2). 
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În legătură cu pronumele său (adică înainte de s) prescurtarea a 
fost mai uşoară (tată-său > tat-so), dar la tătîne n-avem atestată forma 
tatân-su, ci numai tătâni-su alături de tătinu-tu. 

Etimologie formele tătîne — mămâne derivă din categoria numelor 
іп -a, -anis, fiind un rest vechi din substantivele imparisilabice 1. Ele au 
apărut încă în latina populară, fiind atestate din sec. III e.n. în Italia, 
în special la numele proprii 2 şi nu sint de influenţă germană ?. Se găsesc 
răspîndite şi în alte limbi sau dialecte romanice (TAPPOLET, 21, cf. REW 
8596). Sub forma tatuns, tatanso ‘Väterchen’ a pătruns din limba română 
şi în limba ucraineană (DR Iv 898). 


TAICĂ 


Este sinonimul perfect al lui tată şi parcurge aproape același drum 
semantic. Este răspîndit în pet. 59, 61, 63, 85, 87, 112, 174, 178, 180, 
186, 308, 584, 840, 980 (ALR тп. 152). Va pune taica pungă dă pungă 
din București pînă la Țarigrad. LET. П, 280/36. Ea să-mi fie sănătoasă 8% 
cu taica $i cu maica. TEODORESCU, P. P. 83. Că eu am uitat... și ochii maichii 
și jalea taichii. FOLC. TRANS. I 863; cf. 1 94; u 16. 


În adresare * are aceleaşi întrebuințări cu pronunţate nuanţe de 
ordin afectiv si familiar ca şi tată. (Copilul către tată:) Taică împărate, 
să te întreb ceva... de ce ești așa, taică, cu o parte de trup uscată 9% cu una 
verde? RĂDULESCU-CODIN, ap. CADE. (Termen de respect la adresa unui 
mosneag sau preot; în această acceptiune fiind sinonim cu bade, din ALR 
Іп h. 202 pet. 12, 18, 28) Pruncii... ântitulează pe most : taică. н. XVIII 
146, 147 (în Banat). Dar George al nostru cum o duce? Sub glie, taică, 8% 
sub cruce, Lovit în piept d-un iatagan. COŞBUC, P. I 101. Îl vedea lucrând 
cînd la alde nenea Burcilă. .. cînd la taica popa (compusul: taica popa = 
preotul). ISPIRESCU, L. 207. (Un moşneag sau preot către cei mai tineri) 
Un fáran bătrân... sprijinindu-se de masă, întreabă: „Ce s-a făcut, taică, 
cu jalba mea?” BRĂTESCU-VOINEŞTI, ар. CADE, Avocatul : Trebuie să găsim 
molive.... Părintele : Găseşte-le, taică, de ce ești dumneata avocat. CARA- 
GIALE, O. II 261. (Tata către proprii săi copii) Tata se uită la noi $i ne spune : 
Măi copii, A venit molima în sat. Nu mai ieşiţi, taică, din casă. STANCU, D. 
79. (Prin personificare, cu nuanţă dezmierdătoare către propriile-i vite) 
Cea, Miercan, Hăi Giorean, Ai taichii plăvani. LUNGIANU, B. 190. (Prin 
înlocuire de persoană: soţul către soție) Zamfirico, laică, ne trebuie cel 
puțin vreo două sute de lei. BASSARABESCU, ар. TDRG. (Prin înlocuire de per- 
soană şi schimbare de gen) Ce ai, taicá, de te ofilesti asa? o întreabă bietul 
popă [pe fiica sa]. RÁDULESCU-NIGER, ар. TDRG. 


1 Cf. Al Graur, Studii de lingvistică generală, Bucureşti, 1960, p. 29; MIHXESCU, L. 135. 

2 Carlo Tagliavini, Le origini delle lingue neolatine. Ed. a III-a, Bologna, 1959, p. 205; 
ef. IZ. Bourciez, op. cit., p. 231. 

3 BATTISTI, Avv. 203—204 ; cf. N. Mihăescu, op. cit., p. 273; Istoria limbii române I, 
Bucuresti, 1965, p. 126. 

4 Alit pentru adresare cit si pentru sensurile lui faică v. şi Tată. 
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Sensul de bunic al lui taică este dat de ALR 1/11 h. 169, pet. 12, 24, 
28 (cf. şi PETROVICI, FOLK. ALM. 87, 101, 134), v. Bătrîn, Mos, unde se dau 
și compusele lui taică. 

Ca şi tată, termenul denumeşte si pe socru (ALR I/1t h. 169, pet. 825). 
Derivat : tăicuț(u) (н. п 256 in Rușeţu-Brăila), v. Socru. 

Cu sensul de tată vitreg în ALR I/I h. 153, pet. 63, 85, 180, 584, 840, 887. 

Derivate: táiehi(á s. m. (BIBICESCU, P. P. 308); tăiculean s. m. 
(JARNÍK-BIRSEANU, D. 209, cf. JAHRESBER. VIII 196 ; FOLC. TRANS. П 471— 
72) ; táieulitá s. m. (STANCU, D. 151, cf. TEODORESCU, Р. P. 476) ; táieusor s. m. 
(BIBICESCU, Р. P. 88, Cf. FOLC. TRANS. II 72) ; táieut(À) s. m. (la KLEIN, D); 
táieutz (STANCU, D. 77; JARNIK-BÎRSEANU, D. 205, 310; H. XVIII, în Banat; 
LUNGIANU, В. 136). Der. on. : Táieutul, Taiea, Taieu (сро). 

Derivat cu prefix (rar): strătaieă (COSTIN, GR. BÀN. I 47). 

Etimologic : taică prin analogie cu maică; cf. s.-er. tajko. Cuvîntul 
nu este vechi, cum greșit sustine REW nr. 8596, care îl confundă cu daică 1. 
Nu e împrumutat de unele limbi slave din limba română, cum afirmă 
PASCU, R. EL. 86. 


TETE 


Este un cuvînt; polisemantic, care circulă numai în graiurile populare, 
avînd, se pare, o etimologie multiplă 2. 

Sensul atestat de aproape toate dicționarele noastre uzuale este 
acela de ‘tată’ 3, Tete se zice la tată. н. ХІУ 66, 453, în Tulcea; cf. id. 
iv. 400, іп Niculiţel-Tulcea. Tata lui tetea a stat aici la Naziru. GRAIUL, 
I 167, 168. Miroase a pui de om străin! grăi femeia. Ile, vine tetea... stri- 
gară... bucuroși. LUNGIANU, B. 136; cf. WEIGAND. DIAL. GR. WAL. 85; 
TEODORESCU, P. P. 121 (cÍ. rus. mama, bg. тетьо). TDRG ne atestă şi două 
diminutive ale acestui sens: tetică si tică. În on.: Tetia, Teatia. cpo. 

Sensul de ‘bunic’ e întrebuințat mai ales іп compuse ca : tetea-mare 
(H. XIV 400, 453, în Tulcea); bunic sau tetea-mare (ALR Iju h. 169, pet. 
584, cf. pet. 679 şi 610); tete-mos (н. X 439, in Gáurile-Putna; cf. ALR 
п і h. 169, în trei puncte din fostul judeţ, Putna). 

"Beneul de (strábunie? e atestat de DL $i DM. 

Tot în compuse e întrebuințat si pentru ‘паў’: tetea-nașu (H. XIV 
378, in Tulcea). 

Sensul de unchi *sotul mătuşii” e atestat de ALR 1/1 h. 166, în pet. 249, 
iar în notele de la pet. 940 tete apare alături de unchi. Forma tietae (<s.-cr. 
tétak ‘maritus amitae aut materterae *) o găsim în pet. 40 (Banat). Acest 


1 Cf. Al. Graur, Correclions roumaines au REW, іп BULL. LINGU, v, 1937, p. 115. 

2 Sensurile din limba română, aproape toate, au corespondente elimologice $i semanlice 
în limbile slave, sau în dialecte de ale acestora (сі. rnuBacrov, 86—87). Se pare că unele 
sensuri românești sint mai apropiate de cele din bg., unde termenul servește şi in adresare. 

3 Cu acest sens si în aceeași formă termenul există și în limba ţiganilor din ţara noastră. 
Cf. Al. Graur, Les mots tziganes en roumain, in BULL. LINGU. 11, 191 192. 

4 E. Petrovici, Comunicări, in nn v 901; cf. D. Gámulescu, Împrumuturi. . ., p. 217. 
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sens se găsește partial si în dialectele sud-dunărene 1. Sensul de unchi 
‘fratele tatălui” este redat prin fete іп ALR I/11 h. 165 într-un punct (247) 
din fostul judeţ Cluj și în două puncte (229 si 243) în fostul judeţ Mureş. 
Tot în regiunea Mureșului este atestat; şi de MAT. DIALECT. I 195. Vezi unchi. 

Tetă cu sensul de *mátusá (sora mamei) este atestat de ALR I/II h. 
167 în pet. 40 si 56, deci in zona de influență sîrbească. Asa se explică si 
etimologia (< s. сг. tëtka ‘amita seu matertera’) 2. Acest sens se găseşte 
şi în dialectele sud-dunărene. Vezi: Mătușă. 


Aproape toate sensurile înșirate pînă aici servesc si în adresare. 

Ca termen respectuos de adresare propriu-zisă (de obicei cînd nu se 
rosteşte numele celui în cauză) este întrebuințat în diverse accep- 
ţiuni ca: 

а) tată vitreg (ALR т[п h. 153) în cîteva puncte din Transilvania ; 

b) moș (ALR 1/тт h. 189, pet. 166) sau în general “от bátrin (sau 
înrudit), fiind sinonim cu *bade, nene (LB.). Dragu tetii, pui peun, Du-má 
unde-i vinul bun. I. Mușşlea, Cântări și strigături românești, Bucureşti, 
1961, p. 127; (сі. ALR Іп h. 202, pet. 79, 131, 136, 148, 900; сі. МАТ. 
DIAL. I 195; SCL VI, nr. 1—2, p. 127); 


e) frate mai mare. Se pare că, în adresare, acest; sens este cel mai des 
întrebuințat. Frater minor natu majorem matu fratrem ita compellare solet. 
KLEIN, D. Tetea nu mă bate că mi-i frate. MAT. DIAL. I 195; cf. WEIGAND, 
RUM, DIAL. 87; H. XVIII 316, în Banat; cf. A. I. Bena, Contribuţii la mono- 
grafia comunei Pianul de Jos, Cluj, 1925, p. 79. Este răspîndit într-o 
arie compactă din centrul Transilvaniei (ALR 1/11 h. 162). În Valea Sebeșului 
are vocativul teteu cu nuanţă afectivă, iar uneori şi cu întrebuințare im- 
proprie 3. În Şieuţ-Năsăud e atestată si forma diminutivalá tetiuc *. 

De la această terminologie de adresare bănuim că s-a ajuns, prin 
extensiune semantică, şi la sensul de: “iubit, ibovnic” (cu nuanţă afectivă). 
Ti-am spus, bade, rupt ales, Cá nu pot să te iubesc, C-am o cáfea lătrătoare 
Si o soacră simţitoare. — Las” că tetea 1е-а-пойја Ce să faci cu soacrá-ta. 
HODOS, P. P. 164. 

La origine tete, aşa cum îl arată si aspectul exterior (formaţie redu- 
plicată) pare a proveni din graiul copiilor. Сї. v. sl. teta (TRUBACIOV, 87). 


BABACÁ (BĂBDACĂ, ВАВА С) 


E, un termen familiar, sinonim cu „tată”, avind și valoare hipocoristică 5. Cuvintul a 
fost răspindit si era cunoscut în Moldova, unde a intrat în epoca fanariotă (< ngr. raura 


1 După ALR Ir h. 166; аг. tetă,teti; istr. tetic; megl. (termen unic pentru unchi) 
tetine, tetin. Acesta din urmă atestat si la PAPAHAGI, M. R. 256 (cf. bg. тетинь 'idem'). 

2 E. Petrovici, op. cit. Cu acest sens a intrat și în limba maghiară: (ёа < s.-cr. 
tela (KNiEZSA, 523). 

3 M. Zdrenghea, Un vocativ regional, in OMAGIU, 1. 940. 

4 G. Istrate, Despre însemnătatea cercetărilor dialectale, in scu vr, nr. 1—2, p. 127. 

5 Nuanta de gingășie, familiaritate si chiar ironie o are si în limba turcă. Bazat si 
pe aceste considerente, mai nou, termenul babac « cum. pec. babaq 'Grossvater', cf. Heiuz 
F. Wendt, Die türkischen Elemente іт Rumüánischen, Berlin, 1960, p. 54, 55. Pürere combătută 
de ХІ. Drimba in scr xtv, nr. 4, p. 521. 
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papa, petit pere) şi a fost întrebuințat în clasa boierilor. Prin oamenii de serviciu ai acestora a 
prins rădăcini și a pătruns în popor. Acest cuvint se aude numai în cîntecele bătrinești si іп po- 
veşti. Numai feciorii de împărați şi boierii mai ziceau către tată, ,,babacá". (Al. Vasiliu, Cinlece, 
uráturi şi bocete ale poporului, Bucureşti, 1909, ар. сі.). Astăzi cuvintul este ре cale de dis- 
pariţie. ALR nu-l înregistrează, dar este destul de frecvent la unii scriitori mai ales din trecut. 
Logofete Dinule... Am venit să-ți dau o scrisoare de la băbaca d-tale. FILIMON, ар. DA. Asta е o 
schiță asupra originii si a limbii |iganilor, făcută de D. Cogálniceanu, tinărul, — Cunosc pe 
babaca d-sale. c. NEGRUZZI, ap. DA. Dumnealui ti slugeriu Gingu, un prielen vechiu a babacă 
lău. ALECSANDRI, ap. DA. Cînd o văzul mireasa basmaua cu inelul... o-nceput a striga (către tată- 
sáu impăratul) ,, Băbacă, băbacâ, iacă cine o omorit balaurul! sEz. rv 199. [Termenii de înrudire] 
sint... tată... tică, băbacă... H. xv 154, în fostul judeţ Covurlui. Loc. pro v. Trai neneaco, 
cu banii babachii, se zice despre cineva care trăiește din banii tatălui sau din ai altuia (pA). 

Întrebuinţat numai la pl. are sensul de “părinţi ; bătrîni’. Noi aceștia, bătrinii — „babacii”, 
cum ne spuneți voi. ALAS 21. v 1939, 44, ap. ра ms. Citeva derivate (rare si învechite) îi arată 
valoarea de circulaţie de odinioară, babaie 510, п 30—31); bábácu[?; бабасша si băbăiţă 
(ap. D4). 

Sub forma (rară) diminutivalá băbăic s.m. are sensul de “bunic”. Să ne ia la fară cá 
acolo ingroapă pe bunica cu băbăicu. pa ms. Cf. тері. babaică ‘tată’ (pPAPAHAGI, M. R. 62). 


MAMĂ (МОМА, IMA, MUMINĂ) 


Cu sensul sáu fundamental termenul denumeşte pe femeia care а 
născut si crescut unul sau mai mulţi copii. Este atestat sub toate formele 
date de noi în titlu, încă din cele mai vechi texte. Rugăcinea Aneei mu- 
meei ? lu Samuilă. PSALT. 319. Că tatăl mieu si tma * mea lăsară-mă. PSALT. 


1 Boierimea de odinioară îl întrebuința ca apelativ, fiind considerat oarecum superior 
lui tată. I. L. Caragiale îl pune ironic si în gura unui toptangiu sărăcit (în nuvela „Kir Ianulea”), 
care voiește astfel să imite graiul boierilor. Cf. Gr. Scorpan, op. cit., p. 130 131. 

2 Cf. Al. Rosetti, Limba scrierilor lui Eliade pină la 1841, în C. 1. L. L.I p. 64. 

3 Mumá şi murina cu diversele lor variante fonetice (cf. рѕліт. 410) se explică prin 
influenţa labializatoare a celor doi m; mammanem < mămini < mumini ; iar mumă din încru- 
cişarea lui mumine cu mamă (pun, 11 31), cu singularul refăcut din plural (соре). G. Giuglea, 
în Curinte şi lucruri (on. 11 401 402), pornind de la unele identități din domeniul folcloristic 
român si german, apropie cuvintul mumă de germ. muoma, același cuvint cu lat. mamma. Pentru 
varianta mămine vczi discuţia la TĂTÎN, p. 25. 

Forma mumă, des întrebuințată în limba veche, e răspindită într-o arie conservatoare 
a dialectului dacoromân (cf. ALR 1/11 h. 155) si poate că datează din același timp cu mamă, ceca 
ce reiese și din texte. 

Sinonimui (rar și învechit) născătoare (pl. náscátori) este întrebuințat obișnuit în forma 
adjectivală și desemnează pe femeia care dă naștere unui copil; sinonime : mamă, maică. 
Iată-l într-un context figural : Născătoarea spornicei ginte romane : ... antica Vinere. ODOBESCU, 
S. n1 39, ap. DL. 

Хавсйіог ‘tată’ (spu) este un nonsens, iar in exemplul: Cind pe tronu-i splendid al 
lumii náscálor. (PETRINO), ap. DDRF, are sensul de “creator”. 

(În credinţa creştină — deci ca termen pur eclesiastic — Născătoare de dumnezeu sau 
Sfinta Nüscáloare — maica domnului, fecioara Maria. Preasfintă născătoare de dumnezeu, 
spăşeşte pre noi (рАКАСІЛЅ, 1639), ap. DA ms.), 

Mai des este întrebuințat la plural cu sensul (tot învechit) de “părinţi”, adică atit ‘mama’, 
cit și “tata”. Cunosc pe născătorii tăi şi am pătruns іп ființa la încă de copil. 1SPIRESCU, U. 23. 

Etimologic : născător, născătoare cu ideea de ‘genitor’ este o inovaţie pe terenul limbii 
române (< prez. ind. al verbului “а naște + suf.-(ă)tor). 

4 Formele (scurtate din mamă, mă-ta, mă-sa cu 1 protetic (CDDE), cf. si alb. ëma) : tma, 
inma, inmă-sa, grafiate de obicei pma sau qu'a (rotacizate la gen. dat) : înmăriei sau măriei, 
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вон. 79/13. Parte de ocină ce-i iaste lui pre mă-sa. (Doc. 1641), ар. GCR. I 
91. Mersem de spusem mamii veste bună. DOSOFTEIU, V. 8. 24. Văzu ochii 
albaștri şi duioși ai mamei care l-a strîns la sin și l-a legánat. SADOVEANU, 
o. уп 101. Dară cartea сит ета? Scrisă, zău, cu mânile, Blăstămam mu- 
mânile. JARNÍK-BÍRSEANU, D. 309. Cine n-are mamá-n lume, Nu mai stie 
cum e bine. SEZ. XIX 116. Să-ţi fie, mumo, păcat După ce urît m-ai dat. 
FOLC. TRANS. П 523. Loc. adj. şi expr. De mamá = ca al mamei, 
matern. Dragoste de mamá (DL). Bun ea sînul mamei = foarte bun. CADE. 
A trăi ea in sînul mamei = а duce un trai fericit, id. ib. Forma mamă, 
cuvînt din graiul copiilor derivind din lat. mamma, se bucură, după cum 
se ştie, de cea mai largă ráspindire (cf. ALR 1/11 h. 155) 51 circulaţie pe întreg 
teritoriul dacoromân si e încadrată în categoria I a fondului principal 
lexical. (GRAUR, 1. F. PR. 51, 74). Are circulație parţială și în celelalte dia- 
lecte !, fiind bine cunoscut și răspîndit în întreaga romanitate apuseană 
REW 5277; cf. IORDAN, ÎNTR. p. 126 2. 

În adresare termenul are diverse nuanțe și acceptiuni : 

а) Copilul către mamă sau vorbind cu altcineva despre ea: Dar ce 
să-i răspunz (tatei), mamă, Întreabă micul miel, De-mi та face întrebare, 
despre a turmei stare. ALEXANDRESCU, ар. TDRG. Toader... dă...lui Vasile, 
văru-meu dintr-un pământ a mâne-mea (a. 1688). IORGA, 8. D. XVI 394. 

b) (Cu pronunțată nuanţă afectivă, dezmierdátoare si deseori între- 
buintat în sens impropriu) Mama către copil: Dar de ce pricină, mamă? 
mumă-sa l-a întrebat. PANN, ap. TDRG. Dragul mamei copilaș. JARNIK-BÎR- 
SEANU, D. 198. 


mării, mire se găsesc destul de des încă din primele noastre texte de limbă (PsALT. 415), apoi 
la scriitorii bisericești Varlaam şi Dosoftei, іп Pravila Moldovei şi la marii cronicari moldoveni 
Gr. Ureche, М. Costin si 1. Neculce (сі. ра); cf. și Gh. Ghibănescu, Forma ima, mama, іп 
ARHIVA VII 1896, р. 652—657; id. ib. ARHIVA ІХ 1898, p. 359—360. Deci în limba veche aceste 
forme s-au bucurat de o circulaţie destul de mars; fiind specifice pentru nordul Transilvaniei 
si Moldova. Astăzi ele au dispărut și au intrat în fondul pasiv al vocabularului limbii noastre. 
ALR nu le înregistrează nicăiri. Pentru îimă s. f. sau (mai гаг) imd s. f. (WEIGAND, AR. 1I 308; 
cf. PASCU, D. 1 103; T. PAPAHAGI, р.) întrebuințate la aromânii de nord în limba copiilor, cI. lat. 
атта-ат sau alb. mé *mamá'. 

1 În dialectele sud-dunărene: in istr.: (întrebuințat гаг, de obicei în graiul copiilor) 
тӛте (MAIORESCU, ISTR. 11; POPOVICI, D.R. 123; PUŞCARIU, ISTR. Ін 314). Înmegl. şi ar.: 
mamă ; (des, în conversaţia zilnică) mumă (тотопі, mămirii) au sensul de bază ‘mère’; dar si 
alte sensuri (Cf. DALAMETRA ; MIHÁILEANU ; PASCU, D. I 103; OBED. т. 360—361; PETRESCU, М. 
154; CAPIDAN, MG. ІП 180, 197; PAPAHAGI, M. R. 27, 77; SANFELD, L. 88—89; JAHRESBER. lI 75, 
124; DR. vu 153; оң. 5. VI 164; T. PAPAHAGI, D. ; ALR ІЛІ h. 155; id. пі мм p. 65 [2620)). 

Alte sinonime pentru mamă atestate numai în dialectele sud-dunărene : în ar.: (obis- 
nuit in sud, alături de mumă) mand < gr. uăwva (GEAGEA, E. 372; СЇ. T. PAPAHAGI, D. ; ALR 
Ihr 155 pct. 05, 08) si dim. măniță (PAPAHAGI, В. 635; cf. T. PAPAHAGI, D.) ; dadă (vezi : dadă) ; 
ай < alb. ate ‘Vater’ (avind la bază lat.* atta). E întrebuințat numai la aromânii din nord 
(pn п 517 518); iată (т. РАРАНАСІ, D); bána (ALR 1/п h. 155 pet. 06) atestat numai aici. În 
megl.: naică (GR. s. VI 163; cf. CAPIDAN, MG. 201). În istr. maie (måtẹ), cuvint de circulație 
generală în acest dialect (< s. — cr. maja), intrat în fondul principal al vocabularului (cf. I. 
Coteanu, Cum dispare o limbă (istroromána), Bucureşti, 1957, p. 22; сі. şi JAHRESBER. VI 280; 
DENSUSIANU, ANT. 73, 74, 117; GLAVINA, CAL. 73; PUŞCARIU, ISTR, ІІІ 120; CANTEMIR, Т. 114; 
ALR 1/11 h. 155); mater (forma acuzutivului sirbocroat de la ,,mati”) în expresia : za moiu mater 
pentru mama mea (PUŞCARIU, ISTR. ІП 314). 

2 Pentru sensurile cuvîntului mamă în alte limbi precum și modificarea, măcar parţială, 
a teoriei „Lallwort”, cf. articolul lui Alois Richard Nylk, Mama, papa, dada, în „Orbis” VI 
(1957), nr. 2, p. 437—441. 
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e) (Cu nuanţă alintátoare și implicînd un raport de fumiliaritate si o 
oarecare apropiere sufletească) O femeie mai in vîrstă către persoane mai 
tinere : Am cercetat, mamă, și am aflat că i-a vîndut-o la cochii vechi (zice о 
bătrînă către un tînăr), FILIMON, ар. TDRG. 

d) Soţul către soție, sau soții între ei, mai ales în prezența copiilor 
(uneori chiar contopit cu adjectivul posesiv : măsa). Bărbatul către ne- 
vastă: Máso, dá-mi, te rog, о dulceaţă ; ieşim de seară undeva, măso? la 
IORDAN, ST. 114. Explicaţia acestor înlocuiri de termeni se datorește rapor- 
turilor de tandrete dintre soţi si dorinţei lor de a vorbi са şi copiii, iar 
termenul de înrudire este întrebuințat în sens impropriu. Cazuri similare 
de contopire a adjectivului posesiv se găsesc și în alte limbi 1. Termenul 
mă-sa, tată-so se întrebuinţează în cercul familiar şi pentru a evita diverse 
numiri (adresări) către una şi aceeași persoană. Mai intervine aici si ideea 
că tata n-ar fi numai tata copiilor (ci si al soţiei), iar mama ar fi nu numai 
mama copiilor (ei si ,,mama" soţului ei). Evident, imitind cazurile din 
familiile cu copii (implicit tandreţa dintre soţi) adresarea mamă şi tată 
se obișnuiește și іп căsniciile fără copii 2, 

Prin analogie sau extensiune, cuvîntul a primit şi alte sensuri. 
Astfel e întrebuințat са termen de respect, afecţiune sau ea titlu (de către 
cei mai tineri) faţă de o femeie mai bátriná. Pruncii și cei neînrudiţi inti- 
tulează pe oameni de exemplu ,,чіса Pavel", pre muieri, „mama Maria”. 
H. ХУПІ 146 — 147, in Maidan-Caroş. Alături de părinții mei, în inima 
mea își are locul mama Sia. M. т. CARAGIALE, С. 13, ap. DL. Astfel se explică 
sensurile destul de ráspindite si sinonimiile mamă-babă (ALR 1|п h. 282) 
sau mamă = lele (ALR Іп h. 286). 

Sensul de “bunică” 3 a termenului mamă s-a născut probabil în graiul 
copiilor, datorită confuziei ce o fac aceștia (cînd sînt mici) între mamă și 
bunică 4, Fenomenul este destul de răspîndit (cf. ALR I/I h. 170). Parcă 
am omorît pe mama (moasgá-mea), zice o femeie cînd îi merge rău (ZANNE, 
P. Iv 481). Pentru a distinge pe mamă de bunică în anumite regiuni se 
întrebuințează una din cele două forme (mamă sau mumă). Astfel se 
ştie cá în regiunea Tirnavelor mumă = ‘mamă’ (mere), la fel şi în graiul 
din jurul Sibiului şi de pe Valea Sebeşului 5, iar mamă se zice la ‘bunică’. 
În alte regiuni, ca Roşiorii de Vede, în locul cuvîntului bunică, necunoscut 
дісі, se întrebuințează frecvent mumă (cf. С. V. П, nr. 3, p. 36). 


1 Cf. IORDAN, ST. 114; id. Dialecte italiene de sud si limba română, în ARHIVA xxxii, 1926, 
p. 180 si xxxv 1928, p. 187 190. Pentru astfel de cazuri cu adjectivul posesiv enclilic in limba 
italiană, în legătură directă cu termenii de іпгидіге ; сі. si sard. mamea pentru тата теа, ap. 
M. L. Wagner, op. cil., p. 7. 

Explicaţia acestei aglutinári a dat-o tot IORDAN, іхти. p. 548: „Fiind vorba de fiinţe, 
în general unice (sau considerate astfel în momentul vorbirii), legătura dintre vorbitor şi ruda 
la care se referă apare ca indestructibilă, ca exclusivă, сеса ce lingvistic se exprimă prin imbinarea 
desăvirşită a substantivului cu determinativul lui posesiv”. 

2 Leo Spitzer, Stilstudien I, Sprachstile. München, 1928, p. 33—34, сі. si recenzia lui 
C. Tagliavini asupra acestei lucrári in Studii Rumeni IV (1929—1930), p. 191. 

3 Astfel de cuvinte (mamă, tată), creaţii ale graiului copiilor, sint des aplicate si altor 
rudenii. În această privinţă cf. Wilhelm Wackernagel, Voces variae animantium. Ein Beitrag 
zur Geschichte der Sprache. Basel, 1869, p. 94 şi urm. 

4 Si în sardă (reg.) se zice lată şi mamă pentru bunici. СІ. M. L. Wagner, op. cit., p. 10. 

5 M. Zdrenghea, Un vocaliv regional, în oMAGIU, I. 940. 


3 е. 43 
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Tot o astfel de diferențiere regională avem în cazurile cînd mama 
adevărată e numită mamă, iar mamei vitrege i se zice mumă (PETROVICI, 
FOLK. ALM. 83, 85). O nuanţare deosebită avem şi în fostul judeţ Gorj, 
unde mumă și muică = mamă (născătoare); mamă = bunică, iar maică = 
soacrá (Com. I. POPESCU-VOITESTI). În ar. maie = bunica din partea mamei, 
iar mumă = bunica din partea tatălui (GR. s. rv 59). 

Diferentiere regională in opera lui M. Sadoveanu este mumă (Mun- 
tenia) și mamă (pentru Moldova) 1, 

Pentru a se arăta stima și сопѕійега{іа de care se bucură soacra în 
unele familii, se dă numirea de mamă (de către noră sau ginere) și acesteia 
(DENSUSIANU, T. H. 236; cf. NOVACOVICI, FOLK. 273, 852). Alei, mumă, 
soacrá-mea, Time, (те, muică, carne grasă, Di la fie-ta cea frumoasă. BAL. 
OLT. 51. În unele regiuni, cum este Branul și în jurul Brașovului, se zice 
mamă la soacră, iar mamei adevărate i se zice maică (Com. ZORICA LATCU). 

În alte regiuni, nasa fiind considerată ca un fel de mamă sufletească 
se dă acesteia numirea de mamă din partea finilor (H. II 256 în Ciobanul- 
Constanţa). Apare si іп compusul mama-naga „Mama masa" numeşte 
finul sau fina pe femeia care i-a botezat (Comunicat с. LACEA — Braşov). 

Sinonimia (rară) mamă-mătușă (ALR ІП h. 167 pet. 795, 825) se 
explică prin faptul că în unele regiuni se zice mătușă numai unei femei mai 
bátrine (pet. 795, in note). În alte regiuni — cum e pe la Năsăud — mă- 
tușa (din partea tatălui sau a mamei), mai ales în cazurile cînd ea n-are 
copii, ajută efectiv la creșterea şi educarea copiilor rudelor sale. Astfel 
copilul, încă de mie, se obișnuiește s-o numească mamă şi asa îi zice ре 
urmă în tot restul vieţii. 

Numirea de mamă dată doicii, atestată de ALR I/I h. 222 numai іп 
pet. 93, o socotim са accidentală, căci creşterea copiilor cu ajutorul doi- 
celor se obișnuia, în trecut, numai la orașe în unele familii burgheze, unde 
doicele erau acelea care alimentau sau chiar creșteau copiii. Obiceiul nu 
s-a practicat niciodată la ţară, asa cum reiese si din cele citeva note ale 
hărții amintite 2. 





1 СІ. G. Istrate, Mihail Sadoveanu, maestru al limbii literare, іп scL vr, nr. 3—4, p. 316. 

2 Ca o dovadă de puterea de circulaţie a cuvintului mamă sint şi aplicaţiile lui în alte 
domenii decit cel al înrudirii. Cităm mai jos cîteva sensuri si expresii care ni se par mai im- 
portante : 

1, Început, obirşite, izvor ; punct de plecare. Striga într-una cá activilatea e mama succe- 
sului. REBREANU, N. 294. Limba mamă = limba din care s-au dezvoltat alte limbi (sp.). 

2. Cauză. pricină: Nevoia e тата născocirilor. ZANNE, ap. CADE. Lenea e тата tuturor 
viciilor. s. Dv. 

іп domeniul folcloric : De-a mama gaia, un joc de copii (сар). Muma-pádurii ($82. ХІХ 
198); muma codrului, sau agașului, sau ogaşilor = personaj mitologic (PETROVICI, FOLK. ALM. 
123, 127). Muma-ploii = caloian (PAMFILE, VAZD. 133); mama-ho= gogorilá ; mama-muşă = 
vrăjitoare (DA ms.). 

În nomenclatura plantelor şi în alte domenii (reg.) mama-secării, mama-pădurii, mama- 
huciului, mama-codrului, mama-ploaiei (toate ap. CADE) ; (reg.) mamă-maşteră — trei-frati-pátati ; 
mama-cucului — codobaturá ; mama-muierii = placentă (ap. DA ms.). 

3. Diferite expresii și locuţiuni : Lă-mă-ma mă = om prost. Măritată de curind după un vádu- 
voi şi un lă-mă-mamă. CREANGĂ, ар. CADE. Pentru unii mumă, pentru alții ciumă, se zice cînd tine 
cineva parte cuiva în dauna altuia (sp.) Mama-draeului = personaj mitic ce simbolizează 
uritenia sau răutatea. Ba şi pe mama dracului, гіпјі jupineasa gindindu-se la Voiculeasa ре 
care de mult n-o putea suferi. AGIRBICEANU, ар. DA ms. ; СЇ. ZANNE, P. IV. 465—481. Dar oare pe 
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Compusele numeroase ale termenului mamă sint importante deoarece: 
îi atestă valoarea de circulaţie si în acelaşi timp creează noi unităţi și diverse 
variante semantice. 

Mamă-adevărată = mamă legitimă, spre deosebire de cea vitregă 
sau adoptivă (н. x 540, іп Uscati — Neamţ); mamă-adăurată = mamă 
vitregă. (in BULL. LINGU. V 148 se explică greșit cuvintul „adăurat” prin 
,nou". De fapt este derivat din expresia „a doua orá".) Vezi : tată adăurai 
(element savant întrebuințat în stilul juridic): mamă adoptivă = femeia 
care a adoptat un copil și căruia pe urmă îi devine „mamă” 1; mamă- 
bună = mamă adevărată ?, în opoziţie cu mama vitregă (DDRF ; cf. ZANNE, 
P. IV 471; ALR Іп h. 215, pet. 259; mamă (mumă-muică-bătrină sau 
tiná) = 1. bunică; 2. babă (н. v 17, in Băileşti-Dolj; cf. ALR Іп. 196); 
З. lele (ALRM IfI h. 286); vezi Bunică; mamá-dulee = mamă bună, ade- 
vüratá (DDRF ; eÍ. FOLC. TRANS. I 343; ALRM IJI h. 215 pot. 343). Frecvent 
şi în jurul Násáudului; probabil un cale după magh. ¿des anya; mamá- 
eroină = titlul oficial acordat unei femei care are cel puţin zece copii 
în viaţă (DL); mamă-fiastră = mamă vitregă (ALR 1/11 h. 157, pet. 856); 
mamă-jurată = mama care și-o alege un copil în locul mamei moarte 
(DENSUSIANU, T. H. 96; cf. PAMFILE, FRÁTIA, 19); mamá-mare = 1. bu- 
nică; 2. (sensuri rari, atestate izolat) mátusá (LIUBA-JANA, M. 24; cf. 
ALR ІП h. 168, pet. 30, 345); 3. cumnată (MOLIN, R. B. 11); mamá-mieá = 
mátusá (LIUBA-IANA, M. 24) ; mamă-naşă v. mai sus la sensurile lui mamă ; 
mamá-soaerá = soacrá (ZANNE, P. IV 610); vezi Soacră; mamá-stintá = 
(în credința creștină) Maica Domnului ; mamă-strimbă (DDRF) ; mamá-de- 
saleă (cunoscut din Loman-Sebeș) ; mamá-de-seoartá (н. X 540, în fostul 
judeţ Neamţ, cunoscut si în jurul Năsăudului) ; mamă-de-plop (în Mol- 
dova; com. T. NAUM) = mamă vitregă 3; vezi Vitregă. 

Derivatele şi formele lexicale prescurtate de care este înconjurat 
mamă sînt valoroase atit ca număr cit $i ca circulaţie în limbă. Derivate 
cu prefixe : răzmamă 'strábunicá! si strămamă “străbună” 4, 





acesta cum mama dracului l-a mai fi chemind. CREANGĂ, P. 245. La mama dracului= foarte departe. 
Suceava-i colea şi Baia-i tocmai la mama dracului. SADOVEANU, 0. Ix 161. Пе mama focului — 
extraordinar, grozav. Era un ger de mama focului (BRĂTESCU-VOINEŞTI, ap. CADE). Vai de mama 
lui ! = vai de el. N-au şi dinsii neveste şi copii şi necazuri de vai de mama lor. с. PETRESCU, I. II 8. 

A cere cit pe mă-sa = a pretinde un preț prea mare. Am vrut să-i cumpăr boul, dar cerea 
cit pe mă-sa. PAMFILE, J. 11 400. Mumă-de-salcie (ironic) = ibovnicá, amantă, puiculitá (сїА- 
USIANU, GL.). A face mumă = а dezvirgina (MAT. DIALECT. I 231). 

Mama, mumă = matca albinelor (н. xvii 36, 287); Мата sau muma vinului = calitatea 
cea mai bună de vin (Com. ŞT. PASCA, ap. DA ms.). 

Мита *Bodensatz' new 5277, unde se dau și sensuri apropiate din limbile romanice (cf. 
si G. Rohlfs, Franz. mére-goutté, іп Archiv für das Studium der neueren Sprachen, vol. 163, caietul 
1/2, p. 104—105, unde se dau si corespondente similare din alte limbi). Mama-griului = griul 
ales, lipsit de corpuri străine (id. ib.). Мата de bătaie — o bătaie groaznică. Să le burduseascá 
о mamă de bătaie. c. PETRESCU, ap. DA ms. (Explicaţia unor expresii de acestea a dat-o Iorgu 
Iordan în Dialectele italiene de sud şi limba română, Arhiva, Iași, 1926, p. 181-182.) 

Mumá-de-pámíint = pămînt de calitate foarte bună (CIAUSIANU, GL.). 

1 jn ar.: paramaná (< gr. торомдууо), ‘mère adoptive; nourrice’ (PASCU, D. H 60; 
cf. T. PAPAHAGI, D.). 

2 Cf. it. la mamma bone = 1а madre vera, ap. I. Iordan, Dialectele italiene de sud si limba 
română, în ARHIVA XXXI, 1924, p. 212, 213; id. INER. 129; cf. new 1208. 

3 Mamă vitregă = megl. flată mumă (св. s. 11 394). 

4 Rodica Ocheseanu, în src r, p. 38; cf. id. ib., Prefixul strá- іп s. F c n, p. 82, 83. 
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Derivate cu sufixe: 

a) Hipocoristice propriu-zise: mámáeutá s. f. (BULL. LINGU. VI, 
194) ; mámáitá s.f. (TDRG) ; mámieutá s. f. (ALR 1/1 h. 155, pct. 900); mămi- 
eioará в. f. (LM); тапа cu var. mamità (н. rr 89, in Gávánesti-Buzáu si 
н. хупт 268, în Orşova si Mehadia ; cf. CADE, DL); màmitieà cu var. ma- 
mitică (CARAGIALE în schița .D-l Goe, cf. DL, рм); mámueeaná s. f. (РАСАГА, 
M. к. 140); inámulea s. f. (BIRLEA, C. P. 175); mámuleaná s. f. (CIAUSIANU, 
V. ; сі. T. PAPAHAGI, M. 122); mămulică s. f. (MARIAN, SE. 1 30 ; cf. TIPLEA, P. 
P. GL.; T. PAPAHAGI, M. 21; DL; FOLC. TRANS. I 343); mámwulità s. î. (н. 
хуш 269, Grădiștea Mică în Banat; cf. DL; DM); mămulioară s. f. (Tr- 
PLEA, P. P., (glosar); cf. T. PAPAHAGI, M. 123); mámulueá s. f. (TIPLEA, 
P. P. (glosar); Т. PAPAHAGI, М. 66) ; mámulutá s. f. (TIPLEA, P. Р. (glosar); 
mămușoară (BAL. OLT. 147) si са der. on.: Mámusoara (сро); mămută 
8. Ё. (MARIAN, NA. 108; TIPLEA, Р. P. (glosar); cf. CADE, DL); mumiţă s. f. 
(COSTIN, GR. BÁN. п 131); питай s. f. (CIHAC, I. 154; cf. BAL. OLT. 
94); (învechit) mușă s. f. DA ms. 


b) Derivate care, pe lîngă valoarea hipocoristică cuprinsă in temă, 
au şi alte sensuri : mamaie 1 s. f. (TDRG, CADE, BUL. FIL. IX 185, DL), dar si 
*soacrá? (Com. G.GIUGLEA-Cluj). Ca der. on. : Mamaia (сро) ; mămăică s. t. 
cu var. mămaică (ARINVA ҮП 1895, p. 656, TDRG), dar şi ‘mamă vitregă” 
(ALR І/П h. 156, pet. 780, 815); mămică (LM. GL; cf. DDRF; CADE; DL; 
FOLC. TRANS. II 368); adesea (la vocativ) mămie (prin analogie cu tătic), 
dar şi “mamă vitregă” (ALR I/II h. 156 pet. 780, 815); mămueuţă s. f. 
(CREANGĂ, P. 25; JAHRESBER. VIII 160; DL), dar şi termen folosit (familiar) 
de o persoană mai în vîrstă, care se consideră cu sentimente de mamă 
pentru cineva care nu e copilul ei (GL. M.) : Ce s-a întîmplat sufletul măicuţii, 
mămucuţii ? вори айдаса. SADOVEANU, 7. С. 254, ap. DA ms. ; mămușoară 
8. f. cu var. mămişoară (TEODORESCU, P. P. 678; cf. DL) “femeie bátrini, 
babă’, (Mold.) *mátugà' : Aide, mămuşoară, haide $i zise fata. VISSARION, B. 
170, ap. DA ms. ; mámueá s. f. (CREANGĂ, P. 6; cf. MARIAN, NA. 107, 433; 
TIPLEA, P. P. (glosar); T. PAPAHAGI, M. 17 ; GL. M. ; DL; FOLC. TRANS. I, 267, 
277, 284; ALR т/тт h. 155, pet. 218) si cu sensul de “bunică! (ALR 1/11 h. 170 
poet. 357) si de “femeie bătriînă, babă, mătuşă! : Mămucă, da ce să-ți dăm, 
vezi bine că şi noi sîntem săraci. RETEGANUL, P. II 37; mămulică s. f. (MA- 
RIAN, SE. I 30, TIPLEA, P. P. (glosar); T. PAPAHAGI, M. 21, DL), dar şi (mai 
ales în basme) nume pe care o femeie mai bătrină (ghicitoare, vrăjitoare 
etc.) şi-l asumă cînd se adresează unei persoane tinere, căreia vrea să-i 
cîştige încrederea. Să-ţi dea mămulica leacuri care să-i taie farmecele. 
ISPIRESCU, L. 54. (Сі. mamulan, mamuloaică (date alături de maică) = 
numele diavolului în descintece. SEZ. XIX 198). (Ca exclamatie, fără a ne 
adresa unei persoane anumite) Ze o înghețată ; doar te-i mai rácori — Rece-i, 
mămulica mea! ALECSANDRI T. I 159, ap. DL; mumuleană. Expr. Vai 
de mumuleana mea = vai de mine, vai de steaua mea! (MAT. DIALECT. 
I 231). 


1 Atestat si în toponimic, cf. G. Giuglea, Cheie pentru înțelegerea continuității noastre іп 
Dacia prin limbă şi toponimie, București, 1944, p. 50; cf. în sardă (tot hip.) mammai. M. L. 
"Wagner, op. cil, p., 7. 
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e) Derivate cu sensuri si cu funcțiuni morfologice speciale : màmese, 
-easeá adj. = de mamă; matern. Să continue a-și îndeplini datorinja mă- 
meascá. SIBERA, Е.8. 358, ap. DA ms.; var. mumese, -easeá (COSTINESCU, 
ар. id. ір.) ; (neobișnuit) mamern, -ă adj. = matern (< matern + mamă) 
(ALR 1/11 h. 232, pet. 394, în note); mámeste adv. (învechit) = са о mamá 
(PONTBRIANT, ар. DA ms., cu var. mumeste COSTINESCU, ар. id. ib.) ; mámie 
s. f. = calitatea de mamá ; maternitate (ALEXI, ap. id. ib., cu var. (dial.) 
mamie id. ib.); mámo: -oasă adj. care ізі iubeşte foarte mult mama și se 
află tot in preajma «i. (Com. PIA GRADEA — Cluj.) 


Redăm nxi ivs prescurtárile si trunchierile lexicale ale termenului тата, 
toate avind o pri. in, .4 nuanţă hipocoristicá. Constatám însă cà unele din ele, 
alături de această x Joare apar chiar ca termeni ,,neutri" sau chiar cu altc sensuri : 
Ма! interj. Mamá Ма! Vină іше că s-a vărsal oala (L. ROM. X, nr. 3, p. 239); 
máifá s. f. (Com. VARONE — Simbăta de sus — Făgăraș, ap. DA ms.); mătucă 
s, f. (САВА, SÁL. 90); mica s. f. (LM); mică s. f. (н. 11256; în Ciobanul-Constanţa ; 
сі. TEODORESCU, P. P. 121); mifü s. f. (c. v. rv, nr. 3, p. 42); mueá s. f. (LM, сі. 
TEODORESCU, Р.Р. 121, BULL. LINGU, VI 188); mueeaná s. f. (păcALĂ, M. R. 140); 
muelie s. f. (TEODORESCU, P.P. 121); muieá s. f. (< [mà]muicd) cu sensul de'mam? 
(н. v 298, in Măceşu-de-jos-Dolj ; сі. GIUGLEA-VÍLSAN, R. S. 394; DENSUSIAN(!, 
T. H. 224; PETROVICI, FOLK. ALM. 72, 74, GR. s. V 147, BAL. OLT. 51, DL, ALR I/II 
h. 155, pct. 840), apoi cu sensul de “bunică” (ALR 1/11 h. 170, pct. 12), iar fn com- 
pusul тиісі bátriná ca adresare respectuoasá către o femeie bătrină (Arm. 1/11 
h. 196, pct. 870); muiehilifá s.f. cu var. moiehilifá (GIUGLE+4-VÎLSAN, R.s. 394; 
cf. LEXIC REG. 55) ; Muichiţă s. f. (LEXIC REG. 55; COSTIN, GR. BÁN. I 141); muieulifá 
s.f. (GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 101; cf. GRAIUL, I 55 ; BAL. OLT. 153); mueufü s.f. (cu- 
noscut de noi în citeva comune din jurul Năsăudului); mutà s. f. (întrebuințat 
frecvent in romanul Frații Jderi de M. Sadoveanu), 


ж 


Derivatele cuvîntului mamá prezintă interes căci ne arată vita- 
litatea ! si puterea de creaţie a acestui cuvînt, verificîndu-se astfel adevărul 
cunoscut că există o proporţie directă între numărul mare de cuvinte 
derivate şi vechimea, cuvîntului de bază. În acelaşi timp ele prezintă 
importanţă şi fiindcă unele au mai multe sensuri. Cunoscută fiind consi- 
deratia şi sentimentele de dragoste si atașament sufletesc de care se 
bucură mama іп familie, e firesc ca aceste derivate să aibă, asa cum reiese 
din citate, o pronunţată nuanţă afectivă, fiind aproape toate hipocoristice. 
Atât in nuantàri de sensuri, cît şi în cadrul aceloraşi sensuri, sufixele dimi- 
nutive cu nuanţă alintătoare şi desmierdătoare ocupă un loc de frunte, 
avind un rol important. 


Derivatele şi prescurtările lexicale de care este înconjurat termenul 
mamă sînt valoroase atit ca număr, cît şi ca circulaţie în limbă, în special 
în graiurile populare. Prescurtările şi trunchierile mai numeroase decît 
la oricare termen din domeniul lexical al înrudirii, avînd la bază puternice 
sentimente materne şi filiale se explică prin „graiul” copiilor (unele sufixe, 


1 Termenul a pătruns si în graiul ceangáu din Moldova sub forma mámë (ScL vi, nr. 4, 
336) sau татай (WICHMANN, 93), unde тата coexistă alături de anya și édesanyja (MÁRTON, р. 560). 
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ca -аіе, sint chiar „creații? ale acestui ,,grai"), precum si prin acela al 
părinţilor, in special al mamelor, însuşit apoi 81 de copii. 

Bogăția amestecului de semnificaţii a termenelor tată (taică, 1ййт), 
mamă (mumă, maică, mumină), atît în formele lor simple cît şi în 
compusele, derivatele, trunchierile sau prescurtările lor, a explicat-o acad. 
Iorgu Iordan ! în felul următor : ,,Astfel de cuvinte sînt create de copii 
numai în sensul că sunetele lor alcătuitoare provin de la copii (la vîrsta, 
cînd aceștia nu pot să vorbească, ci emit sunete izolate sau silabe, care 
în „mintea” lor n-au o semnificaţie propriu-zisă, ori au una foarte neclară). 
Înţelesul acestor sunete este dat de membri adulti ai familiei, care, după 
împrejurări, le interpretează cînd într-un fel, cînd în altul, ceea ce duce la 
sensuri aşa de deosebite pentru unul $i acelaşi cuvînt nu numai de la un 
idiom la altul, ci şi în cuprinsul aceluiași idiom”. Această constatare se 
verifică şi se aplică întocmai gi termenilor nan( d), naică, nene — proveniţi 
din același ,,grai" al copiilor — si trataţi la locul lor în lucrarea noastră. 


MAICĂ 


Este sinonim în unele regiuni cu sensul de bază al lui mamă (şi cu 
sens hipocoristic), fiind atestat încă in Pravila lui Lucaci 2 şi în Codicele 
Gaster (cf. CL. П 1957, p. 83) 3. Iată 51 alte citate din texte vechi şi populare : 
Elu-şi părăsi maică-sa de se duse în Țarigrad. MOXA, ар. GCR 61. Că tată-meu 
și maică-mea mă părăsiră. DOSOFTEIU, ар. TDRG. Mamă, care se mai zice 
8% maică și mâcă. H. П 256, іп Ciobanu-Constanta. Pîn-eram la maica fată, 
Ori lucram, Ori nu lucram, Tot draga maichii eram. JARNÍK-BIRSEANU, D. 
176. Uneori e întrebuințat în corelaţie cu taică. Foaie verde fir ș-o nalbă, 
Талса, maica tot mă-ntreabă, Care muncă mi-i mai dragă? РАМЕПЕ, C. T. 
271; сі. FOLC. TRANS. П 16; 186, 94. 


După ALR т/п h. 155 termenul este răspîndit în special pe partea de 
vest şi sud-vest a teritoriului dacoromân și în cîteva puncte izolate din 
centrul Transilvaniei. 


Etimologic, cf. : bg. майка s.-cr. mâjka, ambele cu sensul de ‘mamă, 
maică’ dar servind în același timp si ca adresare (DELBRÜCK, 451; cf. 
MIHĂILĂ, 1. 124) ca și în limba română 4. 


1 INTR. 126, unde se dau exemple similare si din alte limbi romanice, 
2 Cf, I. Rizescu, op. cit. - 


3 E cunoscută partial si în dialectele sud-dunărene: în a r. : maică (PAPAHAGI, B. 633; 
cf. T. PAPAHAGI, D.) ; in me gl. : majcá (ALR 1/11 h. 155, cf. PAPAHAGI, М. R. 77, 84; GR. S. v1 163); 
în istr.: mdjke (PUSCARIU, ISTR. 111 314); după CANTEMIR, T. p. 170, întrebuințat numai în 
formula maica boja — maica domnului. 


4 Íntrcbuintárile termenului în alte domenii si cu alte semnificaţii ca: 1. soră, călu- 
găriță ; 2. (în limbajul adepților religiei creştine) maica domnului ; 3. biserică; 4. (rar) origine, 
cauză ; nu intră în sfera preocupărilor noastre, Le amintim totuşi, căci se pare că omonimia cu 
unele din ele, mai ales din domeniul religios, a contribuit în largă măsură la restringerea ariei 
de ráspindire a sensului de bază a termenului nostru. Pentru diverse expresii şi proverbe cf. 
ZANNE, P. IV 378, 424, 477, 479. 


www.dacoromanica.ro 


CAP. 1. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTĂ 39 


Termenul serveşte si са apelatiune dezmierdătoare (mai ales la 
voeativ) prin care mama se adresează propriului său copil, sau altcineva, 
în adresare, către o persoană dragă (reluînd apelativul pe care copilul îl 
dă mamei sale): Catincuţo, maică, tu... esti mai micuță. GORJAN, H. IV 
170, ap. DL. Radule, voinicul maichii, Taci maică, nu te întrista. ODO- 
BESCU, S. H 431. Maică, spune тата copilului ei. GRAUR, REVIGA 163. 
Cu acest sens a intrat (partial) si în limba saşilor din Transilvania. Femeile 
acestora își dezmiardă copiii : Dragă, maico, puio (cf. Ioan А. Bena, Con- 
tributii la monografia comunei Pianul-de-jos. Cluj, 1925, p. 80.) 

Ca adresare reverentioasá e întrebuințat faţă de o femeie mai în vîrstă. 
Pruncii $$ cei neînrudiţi intitulează pe oameni... [iar] pe mosti ,,Тайса 
$i maica”. н. SVI 141—147, în Maidan-Caras. În cadrul acestei acceptiuni 
se explică sinonimiile cu : babă (ALR т/п h. 196, pet. 18, 770; în pet. 5 
compusul : maieá-bátriná) ; cu lele “fată bátriná! (ALR 1/11 h. 286, pet. 28), 
apoi cu soacră (în Gorj, com. I. POPESCU-VOITESTI; Cf. BAL. OLT. 50) şi 
în sfîrşit cu mamă-vitregă (POLO. TRANS. I 177; cf. ALR I/II h. 156), în citeva 
puncte răzlețe din Transilvania şi Banat. 

Un sens destul de răspîndit a lui maică este acela de “bunică” atestat 
de texte (н. хү 146; MOLIN, R. B. 11; PETROVICI, FOLE. ALM. 134) şi de 
ALR IJI В. 170, în regiunea Banatului. Pentru compusele cu acest sens vezi 
bunică şi bătrînă. 

Termenul maică, ca şi mamă, are numeroase derivate, aproape toate 
hipocoristice, iar unele dintre ele avînd sensuri identice cu cele ale ter- 
menului de bază. 

Máieitá s. f. (ALEXICI, L. P. 8, ар. DA ms.). Máieulità s. f. (н. хуш 
269, în Banat) cu sens hipocoristic. De dorul mândruţelor Și de al măicu- 
litelor. IARNIK-BÎRSEANU, D. 351; dar întrebuințat si са apelativ alintátor 
sau ca іпуосайе (chiar interjectie) ; Spune, măiculiță, spune, De ce n-am 
noroc ре lume! FOLC. TRANS. п 499. Măiculiţă, spada mea săracă, Oare de 
te-oi scoate eu din teacă. BENIUC, V. 21, ap. DA ms. Măiculeană s. f. (PAMFILE, 
C. T. 202 ; JARNÍK-BIRSEANU, D. 192; PAULETTI, S. 58, 60). Máieuleatá s. f. 
(ca adresare către o femeie mai în vîrstă) Măiculeaţa mea, mătușă! PAM- 
FILE, C. T. 181. Miieulutá s. £. (MÎNDRESCU, L. P. 27). Măicușoară s. f. (TEO- 
DORESCU, P. P. 204). Máieutá cu sensurile: a) hipocoristic а lui maică cu 
înţelesul de bază. Hai, mă:cuţă-n deal la cruce. МАТ. FOLK. 1299; cf. JARNÍK- 
BÍRSEANU, D. 181; FOLC. TRANS. I 215, 562; п 423, 427. Iar dacă-i zări, 
Dacá-i íntilni, Măicuţă bátrinà (Miorița); b) termen de respect către o 
femeie mai în vîrstă. Cine-i acolo? — От bun, máicujá! CREANGĂ, Р. 90; 
c) apelativ dezmierdátor (la vocativ) cu care o femeie se adreseazá copilului 
ei sau unei persoane mai tinere. Corbea, maică, mai trăiești?... Că, de-i 
fi, măicuţă, mort, Să dau la popa d-un ort. TEODORESCU, P. P. 518 1. 

Der. on.: Maieu, Máieuleseu, Maican. сро. 


1 Pentru valoarea stilistică a acestuia, cf. Iorgu Iordan, Dialectele italiene de sud şi limba 
română, în ARHIVA XXXI, 1926, p. 182, 
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ХЕХЕАСА (NINEACĂ) 


Este astestat cu înţelesul de ‘mamă, maică fiind un sinonim teritorial al acestuia. ЇЇ 
găsim întrebuințat mai întîi de С. Stamati, apoi de I. Heliade Rădulescut. E frecvent 1а 
Alecsandri : О nineacă cu două fele. ALECSANDRI, ap. $10 п. 272 si, în sfirşit, apare si la Sadoveanu: 
Prima datorie pe care am invá[al-o a fost să respect pe babaca şi pe neneaca. SADOVEANU, N. F. 9. 
Cuvintul era cîndva întrebuințat mai ales în Moldova, ulterior cápátind însă şi o nuanţă ironică 
(sio n 272), aşa cum se pare că e întrebuințat în fraza: Dragul mamii Cínilic ... bine-[i sede 
mitropolit ... unde-i neneacă-la să le vadă. CREANGĂ, А. 137. În sudul Moldovei are si sensul de 
“mamă vitregă” 2, 

Termenul e puţin cunoscut si mai mult regional în graiurile populare (ALR nici nu-l inre - 
gistreazá), fiind o reminiscență a terminologiei din timpul stăpinirii turcești din Principatele 
Române (tc. niné, nené “idem 3; ct. alb. nene, nene “mater” (CANDREA, L. A. 123). În limba 
română e format cu suf. -că prin analogie cu formele dezmierdătoare (nume de rudenie și 
ele) maică, laică, babacá. 

sp înregistrează şi forma nineie, cu pl. ninei (poate după forme ca : femeie — femei etc.). 

În jurul Buzăului, printr-o extensiune de sens, nineacă e întrebuințat si în accepțiunea de 
“matușă”, (Com. G. GIUGLEA— Cluj.) 

Cuvintul este înconjurat și de citeva derivate ca: neneeufá (DL), nineeufá (слов) si 
neneifá (TDRG). 


PÁRINTE—PÁRINTI 


Sensul de bazá al termenului (cu nuantá solemná, respectuoasá) este 
acela de tată, atestat încă in primele noastre texte de limbă * din secolul 
al XVI-lea şi apoi din ce în ce mai frecvent. Întreabă părintele (tatălu 
DOS). PSALT. 313. Să pomenéscá fără 1646 părinţilor (tătLălnri-său HUR.). 
id. 236. Atunce. .. se vor despărţi părinte de fecior şi înmă de fată VARLAAM, 
ap. GCR. I 106. La moartea părintelui ei, Ruxandra rămăsese în fragedă 
vârstă. C. NEGRUZZI, I 143, ap. DA ms. Fiul craiului... începe a plânge în 
inima sa, lovit fiind în adincul sufletului de apăsătoarele cuvinte ale părin- 
telui său. CREANGĂ, P. 189. 

Întrebuințat numai la sg. indică pe unul dintre părinţi: TPrebuește 
fieştecare părinte, au tată, au maică, să aibă nevoinţa copiilor. MXRGÁRITARE 
(а. 1749), ар. трке 5; cf. it. dial. parent ‘Vater’ ; parente ‘Mutter’ (REW 6233). 


- 


1 Cf. Opere I, ediţie critică, cu introducere, note si variante de D. Popovici, Bucureşti, 
1939, p. 251/30. 

2 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie românească, în scL xiv, nr. 1, p. 23. 

3 Cf. T. Lóbel, Elemente turceşti, arăbeşti şi persane în limba română. Constantinopol- 
Lipsca, 1894, p. 69. 

4 Cu acest sens si în ar. părinte (JAHRESBER. II 130; cf. DALAMETRA ; MIHĂILEANU ; PASCU, 
D. I 140; T. PAPAHAGI, D.). 

5 În graiurile noastre populare se obișnuiește mai des а se întrebuința tată și mamă 
pentru noţiunea de părinți. Situaţie asemănătoare este si în sardá : babbu e тапта. СЇ. L. м. 
Wegner, op. cil, p. 7. 


www.dacoromanica.ro 


САР. 1. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTĂ 41 


Íntrebuintat numai la pl, termenul denumește atit pe tata cit si 
pe mama 1, corespunzind lat. patres (DELBRÜCK, 452). Dumitrașcu Vodă... 
s-au plătit si el datoria acestei lumi cea strămoșească și s-au dus către părinţii 
lui. NECULCE, ap. TDRG. JBlagoslovenia părinţilor întăreşte casele fiilor. 
PANN, ар. CADE. Și era [fata] una la părinți, Și mândră-n toate cele. EMI- 
NESCU, P. 259. Ziua bună să-mi iau De la frunza de pe munţi De la dulcii 
mei părinți. JARNÎK-BÎRSEANU, D. 321. Acest sens prezintă astăzi o unifor- 
mitate perfectă pe întreg teritoriul dacoromân, aşa cum îl atestă ALR 
I/II h. 151. 


Îndeosebi la pl. termenul denumea, în special în limba veche, si 
rudele de aproape sau neamurile cuiva, fără precizarea gradului de înru- 
dire, și cuprinzind de obicei toate rudeniile din linia ascendentă (în această 
din urmă accepţiune fiind sinonim cu: bătrîni, mosi, stră- 
moși, străbuni, înaintași)?. Părinţii nostri (moșii HUR)spuseră 
nouă. PSALT. 154; cf. p. 95, 223. Dumnezeul părinților noștri te-au alesu 
pre tine. COD. VOR. 41. Cela ce-și va ucide pre tată-său si pre înmă-sa sau 
pre moșu-său sau pre moase-sa, acesta ce-și ucide părinții mai cumplită 
certare să aibă decît alţi ucigători. PRAVILA, 341, ap. DA ms. Ucigătoriu de 
părinţi să cheamă si cela ce-și va ucide feciorul sau nepotul. id. ib. De vreme 
ce ocinele ucigitoriului родот den bătrîni, ce se dzice, de la părinţi. LONGI- 
NESCU, LEGI, 404. Căci te iubeam cu ochi păgâni, Și plini de suferinţi, Ce 
mi-i lăsară din bătrîni Părinţii din părinţi. EMINESCU, P. 198 3; cf. ZANNE, 
P. IV 538. 

Plecînd de la ideea de părinte s-a ajuns și la sensul de “întemeietor” 
al unei familii, al unui neam, creator. Herodot e supranumit părintele is- 
loriei. DL. 

Termenul (avînd la bază lat. parens, -énte "Vater! si parentes ‘Eltern’, 
*Verwandte") este cunoscut şi întregii romanitáti apusene. (Cf. new 6233 
unde se dau si forme dialectale din aceste limbi.) 


1 În ar.: părinți (DALAMETRA ; СЇ. PASCU, 1. 1 140; T. PAPAHAGI, D.; ALR I/II n. 151), 
alături de tátáni (CAPIDAN, AR. 540) si pápini (ALP 1/11 h. 169, pct. 09). Alti termeni sinonimi : 
istr, roditel (POPOVICI, D. R. 145; cf. PUSCARIU, ISTR., II 323; GLAVINA, CAL. 76), сї. s.-cr. roditeli), 
dar si rodvina (Arn 1/11 h. 151) la PUSCARIU, ISTR. 111, rodvine, *rubedenie' (cf. s.-cr. rodbina i dem’); 
stară| (PUŞCARIU, ISTR. ІП 326) ; cf. s.-cr. starac 'bátrin' dar si ‘socru’. 


2 Cf. în ar. stripărinți ‘strămoşi’ (PAPAHAGI, D.). 


з Pentru а arăta valoarea cuvîntului si consideratia de care s-a bucurat fala sau părintele 
Si pentru a exprima — prin extensiune — o reverență sau dragoste faţă de acesta, îl găsim intre- 
buintat încă din vechime ca titlu de adresare către o persoană mai bătrină, către o persoană admi- 
nistrativă sau cu autoritate. Bărbaļi, frați şi părinţi, ascultați асти al mieu gilceavl. сор. 
хов. 36. Al mieu cinstit şi ales părinte, Măria Та birău de cetate Bistriţei, inchinu-mă ... cu 
sănălale. ROSETTI, LETTRES 102. Сагай părintele nostru bun şi cu nădejde, Dumnealui Ureche, 
Vel Vornic de Tara de Jos. Eatá dăm ştirea dumitale ca părintelui nostru, că au venit Сапа. 
(Document din 1636) (ар. босап, Frate, în ARHIVA, 1900, p. 222—224). De aseară de cînd a tras 
іп gazdă la поі... tot părinte ispravnic mi-o zis. ALECSANDRI, T. І 198, ap. DL. 


În concepţia adepților religiei creștine se întrebuinţează ca termen de adresare către 
dumnezeu : Doamne sfinte şi părinte! (JARNÍK-BÎRSEANU, D. 125) sau părinte ceresc. Tot ca adresare 
se întrebuințează faţă de capii bisericii, îndeosebi însă faţă de preoţi şi călugări. Сіла a ajuns 
acasă a siriga! pe popa: Părinte! Părinte! vină de-mi deschide poarta. SBIERA, ap. CADE, cf. ALR 
1/11 h. 195, pct. 315, 337 (їп note). Situaţie asemănătoare și în aromână (T. PAPAHAGI, D.). 
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Familia acestui termen — care de altfel face parte din fondul nostru 
principal lexical — se îmbogățește si prin cele cîteva derivate, unele hipo- 
coristice, iar altele formînd diverse alte sensuri. 

Pürineior s. m. (hipocoristic) Părinciorii mi-au murit, TEODORESCU, 
P. P. 284, cf. id. ib. 46, 47. 

Părintese, -easeá ! adj. (var. mold. párintese, -easeá) (DL)? 1. care 
aparține părinţilor, al părinţilor. Pentru ce vrei nwmaidecit să ieși din 
casa părintească? ALECSANDRI, T. I 410, Carte părintească (ms. sec. XVI) 
ad. L. ROM. XIV, nr. 4, p. 449; 2. de părinte, patern. Îi dete рохејеїе părin- 
teşti de cum să se poarte. ISPIRESCU, L. 13; 3. al strămoșilor, de la strămoși. 
Ce soi de părinţi vom fi dacă lepădăm moștenirea părintească. RUSSO, 8. 
36, ap. DL. 

Părinţanie s.f. (colectiv, com. G. GIUGLEA; var. pürintenie) (DL), 
obişnuite în înjurături ; ef. pàrintie (1). 

Párintel в. f. (în adresare către preoți sau călugări) Párinjele, părin- 
fele, D-auzi cuvintele mele Că nu grăiesc vorbe rele. JARNÍK-BIRSEANU, D. 489. 

Párinteste adv. (var. párinteste) (CADE) ca un părinte, са un tată. 
Pe Liana o sărută pe frunte urîndu-i părinţeşte toate bucuriile. REBREANU, J. 
138, ap. DA ms. 

Părinţie s.f. 1. (învechit) neam, semintie. Închină-se într'însul toate 
ocinile (părinţiile DOS., moşiile CORESI) limbilor. PSALT. 38; 2. moșie părin- 
tească moștenită. Noi... cercelarăm și aflarăm că le este lor [satul] ade- 
vărată párinjie şi moșie şi le-o deterám. SBIERA, F. S. 52, ар. DA ms.; 3. 
(în loc. adv.) eu párintie = cu dragoste de părinte; cu glas părintesc; 
părinteşte. Jupîn Dumitrache (cu părinţie) : Ei! nu te rugina?! ale tinereţii 
valuri. CARAGIALE, О. I 88, ap. DL. 

Părinţime s. t. (învechit) semintie, neam. Adauceți domnului tătării 
(tătînii с. moşia c 2. párintimile Dos. tărie VOR. limbilor. PSALT. seminţii В. 
1938) limbilor slavă și cinste. PSALT. 200, 

Compusele termenului părinte îi lárgesc acestuia sfera de intrebuin- 
фаге, contribuind şi în acest fel la valorificarea lexicală a lui. 

Párinti-buni pl. părinţi adevăraţi (care au dat naștere copiilor lor). 
Cît puţin ce au rămas fiiastrilor de părinţii cei buni, în tot chipul... şi си 
mare grijă să sporească (a. 1685). GCR. I 278. 

Párinte-de-familie cap de familie. Era părintele de familie din tren, 
de astă-toamnă C. PETRESCU, C. V. 184, ap. DL. 

Párinte-de-suilet sau (des la pl.) párinti-sufletesti 1. părinţii care 
— în lipsă de copii proprii — infiazá un copil străin sau dintre rudele 
apropiate. Acesta poartă numele de copil-de-sufle! 3; 2. (regional) nașii 
de cununie (MARIAN, NU. 210). 


1 Observăm că de la tată și mamă nu putem forma adjective. Nu se zice de ex. casă 
lătească sau mămească, ci părintească, ceea ce ne demonstrează că părinte a coexistat alături de 
tată şi mamă cu sensul de 'náscátor'. 

2 În ar. pürinteseu (т. PAPAHAGI, D.), pirindeseu (DALAMETRA). 

3 Obiceiuri juridice poporane din districtul Bacău, іп coLUMNA, 1882, p. 411, cf. şi BuJo- 
REANU, CoL. 481 (în Codicele Caragea). 
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NIU 


Termenul este inclus în fondul principal lexical al limbii noastre 
(GRAUR, F. PR. 50, 68, 75) şi e comun tuturor dialectelor românești 1. De- 
numește persoana de sex masculin (băiat, copil, fecior) considerată în 
raport cu părinţii săi. În toate dialectele cuvîntul provine din lat. filius 
şi are corespondente în toate limbile romanice (cf. REW 3303). (Intrebuintat 
des cu pronume posesiv) Sărută-vă-vor ceia ce sînt în Vavilon cu aleşii şi 
Marco fiiul mieu. COD. VOR. 165. Verifi fii (fiilor CORESI, fecori HUR., cuconi 
DOSOFTEIU). PSALT. 60. Și născu fii 9% fete (BIBLIA, 1688) % au născul feciori 
și fete. id. ib., ap. трке. I-au slujitu-i ca un hiiu. DOSOFTEIU, V. S. 28. Fiul 
теш, da vin în casă, Că [1-1 prânzul cald pe masă. FOLC. TRANS. І 130, cf. 88. 
„În Palia de la Orăștie ideea de fiu se exprimă de cele mai multe ori prin 
cuvîntul fecior şi mai rar prin cuvintele poroboc, făt, fiu şi prunc” 2, Pentru 
sinonimia fiu-fecior, vezi ALR 1и h. 187, iar pentru fiu-băiat ALR IJI h. 
184 (inclusiv notele). Din aceste confruntări reiese că fiu, în comparaţie 
cu sinonimele sale, este foarte puţin întrebuințat în graiurile populare. 
Cf. şi ALR II/I h. 137, pet. 551. 

Ca termen generic este întrebuințat pentru a numi copiii de ambele 
sexe. Părinţii mânâncă aguridă si fiilor li se sterpezesc dinţii. CREANGĂ, P. 
220. Cu acelaşi sens e întrebuințat lat. filias ‘fii şi fiice’ 3, 

Un sens mai larg, întrebuințat mai mult în limba scrisă sau în lite- 
ratura de specialitate (stilul juridic) este acela de “descendent, тав’. 
Bărbaţi fraţi! Eu fariseu sînt, fiu de fariseu, сор. VOR. 47 (= fecior de fa: 
riseu, N. TESTAMENT 1648 ; BIBLIA, 1688). Piu de domn. ȘDU. Fiii Romanilor. 
sp. Fiii (la plural) = (de obicei) toate rudeniile din linie descendentă 
(BUJOREANU, COL. 562). 

Dintr-un sentiment de afecţiune fatà de soţii copiilor lor, în unele 
familii soacra si socrul numesc pe ginere fiu. Din care loc pe giumătate ат 
dat fiului nostru lui Stefan şi nurorii noastre Ileanii, iar pe giumălate din 
locu... rămas despre apus l-am dăruit fiului nostru ginerelui Sandul 
Miclescul 4, 

Este întrebuințat şi ca termen de adresare (cu nuanţă de simpatie) 
de către un bătrin către un tînăr 5. Prea bine, fiule, — a 248 craiul. CALENDAR 
1844, ap. DA. Credeam că ești doftor, fiule. Să te întreb ce să fac cu reuma- 


1 Înar.: hil'iŭ (WEIGAND, AR. II 308 ; JAHRESBER. II 109; POPOVICI, D.R. 59; CDDE ; PASCUS 
D. I 100; CAPIDAN, MR. III 156; T. PAPAHAGI, D. ; inistr.fil'u, fil’ (448RESBER. УІ 215 ; POPOVICI, 
D. R. 59; PUSCARIU, ISTR. III 352; CANTEMIR, T. 114, 166; срре; іп megl.: Kil, Pil, il'ü, il 
(GR. s. III 402 ; CAPIDAN, MR. III 155—156, CDDE). 


2 I. Siadbei, Fragmentul Leviticului românesc de la Belgrad, în „Revista Filologică”, 1, 
nr. 3, p. 281. 


3 Cf. STATI, L. L. 141. 

4 Босап, op. cit. 

5 În această acceptiune este probabil si o influenţă a limbii cărților bisericeşti, în special 
a Apostolului, în care ,,Epistolele" încep, de obicei, cu această titulatură. 
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tismele astea. CĂLINESCU, E. О. 11 295, ap. DA ms. În cercul familiar cuvîntul 
respectiv nu mai este întrebuințat ca termen de adresare 1. 


Înregistrăm aici și sensul figurat, care ni se pare destul de elocvent, 
al lui fiu, acela de 'cetátean, membru al unei colectivităţi de care se simte 
foarte ataşat’. О fii ai soarelui! Voi aţi văzul cum împărăţiile trec. BOU- 
REANU, S. P. 10, ар. DA ms.; сі. si DL 2. 


Compusele lui fiu, sînt unele de origine populară și cu circulaţie 
regională, dar cele mai multe sînt de origine savantă fiind întrebuințate 
de obicei în stilul juridic. 


Fii adevăraţi = care se nasc din cununia după lege. BUJOREANU, 
COL. 431; fii buni = născuţi din același tată бі aceeași mamă, id. ib.; 
fii-huni-de-tatá (sau vitregi) = născuţi dintr-un tată si mame deosebite, 
id. ib.; fiü-huni-de-mamá (sau vitregi) = născuţi din aceeași mamă şi 
bărbaţi deosebiți, id. ib. ; fii de curvie = copii care se nasc din impreunare 
fără lege, id. ib. 

Fii-duhovnieesti = copii botezați în aceeași apă si de același nag (H 
хп 601, v. şi frate duhovnicesc); îiu-copil = ‘spurius, fattyü-gyermek' 
(LEX. BOBB.) ; fiu-natural = copil din flori, cf. ALR 1/11 h. 211 ; fiu-de-lele, v. 


1 Lui Puşcariu i se părea că ‚їп realitate mama nu-şi cheamă copilul niciodată aşa, ci 
îi spune pe nume sau îi zice mamă! (sau таісй!). Forma gramaticală fiule în gura unei mame e 
atit de solemnă si atit de rece, încît după ea nu poate urma niciodată o vorbă caldă de mingiiere, 
care să meargă la inimă, ci numai o mystrare sau un sfat care face apel la rațiune” (РО5СА- 
RIU, L. R. 135), 

2 Înregistrăm aici citeva sinonime mai rar atestate ale termenului fiu : 

Drahiu, pe care l-am găsit numai în balada ,,Maica bátrind" : Eu că te-aş ruga Și 
le aş întreba, De-am drahiu al meu, Ce l-am pierdul eu (BURADA, DOBR. 114). N-ai văzul cumva, 
Un drahiu de-al meu, Mindru-nall flăcău ...? (id. ib. 116). Cf. s&iNEANU, T. 257. De fapt 
aici avem o transcriere greşită a lui drag fiu (hiu pentru fiu, cu labiala palatalizată). СЇ. R. 
Todoran, Note lexícologice, în ,,Studii şi cercetări științifice”, 11 (1951), Cluj, nr. 1—2, p. 348. 

Oglu, termen neintrat în limba uzuală, întrebuințat ocazional, cu sensul de “fiu”, derivind 
din tc. oglu, ogl. id. Și s-au rugat împăratului să pue pă Cantemir oglu domn ... (Istoria Țării 
Româneşti, ediţia С. Grecescu, București, 1959, p. 77), cf. Magazin Istoric репіги Dacia, IV, 
p. 27; Gh. Ghibănescu, Iași: în 1820, in revista ,, Ion Neculce”, Iaşi, 1923, p. 28; Cronicari 
munteni, 11 394. Păstrat în formarea unor nume: Bacalolgu, Davidoglu etc.; cf. Al. Graur, 
Nume de persoane, Buc., 1965, p. 31. 

Sin (sin), întrebuințat în documentele vechi şi în cronici pentru formarea patronimelor, 
arătînd descendența. Nicolae Costin sin Miron Logofălul. NECULCE, LET. її 272, ap. DA, ms. 
(Tot la Neculce si varianta sin. Cf. товс.) Ci dar au mai trimis pe Radul Logofătul sin Hrizii 
vistierul din Popeşti (Istoria Țării Româneşti, ediţia C. Grecescu, p. 22); cf. Cronicari munteni, 
H 392. 

Azi, termenul apare uneori în literatură, ca arhaism. Voinea sin Voinea a muril de 
curind. STANCU, D. 40, ap. DA. ms. Cf. nume proprii ca : Ion sin Gheorghe sau Ше sin Mitru. spu. 

Etimologic cuvintul este un slavonism întrebuințat ca termen administrativ în limba 
cancelariilor moldoveneşti si muntenesti (cf. vsl. sung, “дет”; BULL. LINGU. хит p. 67) fără 
circulaţie în graiurile populare, fiind atestat si în două din dialectele sud-dunărene. În istr.: 
sin (< s.-cr. sin 'idem") (ap. MORARIU, CIR. 1 39, cu derivatul la vocativ Sinco, PUŞCARIU, ISTR. 
111 325) ; sinco moi “fătul mev’ (cL. Ix nr. 2, p. 190; cf. şi CL. x nr. 1, p. 26) şi senco 'fecioras' 
(CANTEMIR, T. 180); în megl.; sin (< bg. sin 'idem?) are si derivatul sincu (CAPIDAN, M. G. 
пі 265). 

În оп: Sin, -escu, -esli, -cu, -са, Sinia, Sincu, Sínesli. соо. Cf. Al. Graur, op. cit., p. 79. 

Zade este atestat, după cite am putut cerceta, o singură dată si glosat cu sensul de 
“fiu, copil’, sinonim cu oglu, derivind din tc. zadé “idem” (cf. Gh. Ghibănescu, Iasii fn 1820, 
în revista „Топ Neculce”, Iași, 1923, p. 31). 
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fecior (copil) de lele; iiu (sau prune)-de-botez = fin. Piindu-ne fiu de 
botez și de cununie. URICARIUL а. 1749, ap. DA ms. 

Fiu-de-suilet = fiu adoptiv. IORGA, B. R. 240, ap. DA ; fiu de (sau din)- 
trup = fiu legitim. Piu de trup că s-a născut. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 150; 
сі. id. ib. 366. Piu din trup nu mi-am avut... Un fecior mi-am câștigat. 
BAL. OLT. 170. Cf. ar. hiliu di hicat “fiu adevărat” (DALAMETRA) ; “fiu propriu 
profund iubit” (T. PAPAHAGI, D.). 

În concepţia adepților religiei creștine şi, deci, numai în limbajul 
bisericesc : Fiu omenese = Isus Christos. 


* 


Cele mai multe derivate ale termenului fiu 1 sînt unele hipocoristice, 
iar altele — ca si o parte a compuselor — cu întrebuințare în stilul juridic. 

Fie s.m. Cine-n lume s-o văzut, Ріс micuj-necat în sînge. VAIDA. Аға а 
fi şi cu ficu mieu. id. ib. Este o formă masculină paralelă după fiică. 
Exemplul e prețios căci sufixul -¿e este rar la masculin. Der. on. : Шеш. cpo. 

Fieut s. m. Ce ești, ficuț, supărat, Că mândruja te-a lăsat. JARNÍK- 
BÎRSEANU, D. 100. 

Fiue s. m. (T. PAPAHAGI, M. 232). 

Fiulet s. m. Că mi s-a născut fiulej. TEODORESCU, P. P. 18; cf. GIU- 
GLEA-VÍLSAN, R. S. 100. 

Fiusor s. m. Dar la vreme de bátrínefe, un fiusor că mi-am născut. 
GIUGLEA-VÍLSAN, R. 8. 152 ; 153; cf. CADE. 

Fiut s. m. Să vezi maicele cum plâng. Maicele după fiut, Fete Mari 
după drăguţi. PETROVICI, FOLK. ALM. 73; cf. Т. PAPAHAGI, М. 76; cf. in ar. 
hilior *fiut? (< lat. filiolus) (T. PAPAHAGI, D.). 

Der. on.: Fiuleseu, Fianu, Hiianu, Hiiana. cpo. 

Fiese, -easeá adj. (formație cărburărească pentru a reda pe fr. filial) 
de fiu (mai ales despre iubirea copiilor pentru părinţii lor); filial (DA). 
Îl dete ca semn de iubire fiască. ISPIRESCU, ар. CADE. 

Derivatele cu prefixul în- pe care le redám mai jos sînt; — aproape 
toate — din domeniul stilului juridic. 

Înfia vb. I, (învechit) infi vb. IV (cu privire la un copil) a lua de 
suflet, a adopta. Mama 4 înfiază ca si сит ar fi un copil străin. MARIAN, 
NA. 104. Verbul este cunoscut în puncte izolate din Moldova, Muntenia 
şi Oltenia si în cite un punct din fostele județe Brașov si Trei-Scaune. 
(Vezi ALR O/I MN., pag. 69 [2637], cf. id. ib. h. 137.) 

Înfiat (înfiit), -ă s. si adj. (despre un copil) adoptat, luat de 
suflet (DA). i 

Înfietor (infiitor), -oare adj., sm. si 8. Ё. cel ce înfiază (DA). 

nfiare, infiere?, (rar) infiire s. f. (abstracte) faptul de a infia; 
adoptiune (DA). 
nfialá s. f. înfiere (TDRG). 


1 În ar. avem derivatul interesant hilandru adj. 'copilandru” (DALAMETRA ; СІ. T. PAPA- 
HAGI, D.) ; cf. dr. copilandru. 

2 I. Minea si T. Boga, Cum se mosteneau moșiile іп Tara Românească pînă la sftirsitut 
sec. XVI. Iaşi, 1933, р. 56-61; cf. Н.Н, Stahl., Contribuţii ..., III p. 197, şi urm. 
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NEOLOGISME 


Filial, -ă, adj. (< fr. filial, -e) (despre un raport) care se stabilește între 
părinţi si fii; fiesc. În cursul lucrului .. . sentimentele sale pentru țară [deveniseră] 
mai călduroase, mai filiale, товса, L. 409, ар. Da. 

Fillafie, var. flliatiune (< fr. filiation) 5.1. legătură de înrudire (de la strá- 
mosi la urmași); descendență (cf. DA $i DL.). 


FIE 


Termenul (învechit) este sinonim cu fiică. Provine din lat. filia, -am 
şi este cunoscut tuturor dialectelor românești !. Fia (fiica DOSOFTEIU, 
fata CORESI 2, fetele HUR.) lu Tyru. PSALT. 87, cf. id. ib., 13, 92, 146, 226, 
286, 298. Și rioni și întărîtă-se derept mânia fiilor săi și fiele. CORESI. PS., 
ap. GCR I 15. (Foarte des, în special azi întrebuințat numai în legătură cu 
adj. posesiv.) Pia-mea. DOSOFTEIU, V. S., ap. TDRG. Dacă fie-mea te va găsi, 
capul ţi se va tăia. ISPIRESCU, L. 44 ?. 


Forma dialectală hie (în Bihor) se întrebuințează şi în adresarea 
unei femei către alta (POMPILIU, ВІН. 1011). 

Ca situație geografică (după ALRM 1/0, h. 277) termenul se găseşte 
înregistrat sub formele : fize-mea, fiia-mea, fiti-mea, fié-mea şi (rar) fiti- 
mia-mia. Este întrebuințat în Oltenia şi Muntenia, în cîteva puncte izolate 
din partea de sud a Transilvaniei, apoi în două puncte din fostul judeţ 
Constanţa $i în cite un punct din fostele județe Tulcea şi Bacău. 


Precum reiese din texte, cuvîntul a avut odinioară o întrebuințare 
mai frecventă. Dispariţia treptată a termenului se datoreşte, poate, şi 
concurenţei lui fiică (hipocoristic !). Se păstrează numai la singular, în 
legătură cu adj. posesiv. 


Un motiv al înlocuirii sale este probabil și omonimia cu verbul a fi (subj.), 
fie (< lat. fiat). Alt motiv mai serios este faptul că pluralul fii (fiile) se confunda 
cu masculinul fii (copii). Neputind rezista, fie este tot mai mult înlocuit de deri- 
vatul fiică (care cste o inovaţie), dindu-i prin sufix о nouă viaţă, așa cum s-a 
întîmplat si în cazul cuvintului mătuşă (si acesta tot un derivat). 


1 În ar.: hil'e (WEIGAND, AR. II 318; cf. POPOVICI, D.R. Ix 59; CDDE ; JAHRESBER. It 109; 
PASCU, D. I 100; DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D.) ; înistr.: fil'e (PUŞCARIU, ISTR. III 310; cf. CAN- 
TEMIR, T. 166; JAHRESBER. VI 210) ; fil'e (срре) ; în megl.: h'il'ă il'à (cDDE ; Gh. S. П 402; CAPI- 
DAN, MG, 111 156). 

Pentru diverse variante fonetice în dialectele sud-dunărene cf. și WEIGAND, vM. 9, 12, 
19; ALR 1/11 h. 193. 


Este cunoscut în limbile (şi în unele dialecte) romanice din apus. Cf. new. 3295. 


2 În exemplul: Știind el acuma de тиий vreme Că frații călugări în chilie, Au primit 
pisma fără а se teme! Iară Pisma, iubita lui fie Au născut acolo dempreună Făţăria şi vraja 
nebună (BUDAI-DELEANU, T. 286) s-ar putea ca scriitorul să-l fi întrebuințat ca arhaism sau 
pentru rimă. 
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FIICĂ 


Termenul denumeşte pe fată (copilă) în raport cu părinţii săi. (În- 
trebuinfat de obicei în legătură cu un pronume posesiv sau cu un substantiv 
în genitiv; regional, în Transilvania, 81 sub forma fică.) 

Fiké ‘filia’ (ANON. CAR.). Drozili, hiica lui Traian. DOSOFTEIU, V. S. 
25. A máritat pe fiica-sa. CREANGĂ, P. 294. Că doar nu esti fiica mea, C-am 
și eu о ficá-n lume Si nu-i mai auz de nume. JARNÍK-BIRSEANU, D. 171, cf. 
id. ib. 178. Vită-te măicuţă bine, Că vine fiica la tine. Se roagă fiica de tine. 
FOLC. TRANS. 1 106 ; cf. 91, 466. 

Termenul este răspîndit după ALR І/П h. 193 într-o arie compactă 
care cuprinde aproape întreaga Moldovă, apoi în puncte răzlețe din Mun- 
tenia și Oltenia si într-un singur punct în Transilvania (Hunedoara) 1, 
Textele îl atestă însă des mai ales sub forma diminutivată şi în Tran- 
silvania. 

Derivatele lui fiică (aproape toate hipocoristice) 2 arată valoarea de 
circulație a termenului nostru şi vitalitatea lui 3, în special dacă îl raportăm 
la cosemanticul său fie (de la care e derivat cu suf. -că). 

Fiucă s. f. (cu pronunțare maramuregeaná siucă, refăcut după masc. 
fiu, cf. fiuc) O fiucă la nunta ta Nici-s fete ca mumuni, Nici-s feciori 
са struțuri. T. PAPAHAGI, М. 69; cf. id. ib. 114. 

Fi(i)eutá s. f. Să vadă mdicufele, Să nu-și dea ficujele. DENSUSIANU, 
т. H. 132. Ia-fi, ficufd, ziua bună. BUZILĂ, N. 811. Scoală-te, fiicu[a те, 
Că pământul nu te ie. BURADA, DOBR. 178; cf. FOLC. TRANS. I 102, п 423. 

Fiieulitá s. f. Hăulește fiiculiţă, Cît vei fi (а mă-ta'n 444. MARIAN, 
NU. 246. Sănătate măiculiță! — Cale bună, ficuliţă, Fii soţului cu credinţă. 
FOLC. TRANS. II 173. 

Fi(i)euleaná s.f. Maică-sa grăta : — Piiculeana mea, Ce poate să fie? 
TEODORESCU, P. Р. 661. Fiuleana mere Dară tu-[ aleji. FOLC. TRANS. I 472. 

Der. on.: Fiuta, Шиа, Fiieátesti, Fiicăta, Шейа (ultimele două 
din expresia : fisca-ta ). сро. 


FĂT 


Termenul derivă din lat. fetus, -um ‘portée des animaux, petits; 
enfant'. Cu aceste sensuri apare şi in alte limbi romanice (CDDE). Sensul 
de “рш? al unui animal cu denumirea de ‘făt’ îl avem şi în limba română 
(cf. DA). El apare ca un reflex al vieţii păstoreşti la noi „pentru că numai 
în graiul ciobanilor fetus, cu derivate ale lui a putut deveni un cuvînt 
tipic, alături de fiu sau băiat, după ce la origine sensul lui curent fusese 


1 În ar. pct. 05 sub forma Kici. 

2 În ar. avem derivatul adj. hil'andrá 'copilandrÁ' (DALAMETRA ; СЇ. T. PAPAHAGI, D.). Tot 
în acest dialect si sinonimul ciuprá (cf. alb. ёирёгі ‘fată, copilà'), T. PAPAHAGI, D. 

з În citeva comune din raionul Năsăud numele de botez pentru fete: Fica si Ficufa 
< Sofica < Sofia + ică. 
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acela de “puiul unui animal’ ” 1. Cu evoluţie de sens aproape paralelă şi în 
sardă. (Cf. M. L. Wagner, Studien über den sardischen Wortschatz, Genève, 
1930, p. 25.) 

Este un element vechi românesc, intrat de timpuriu si іп Шара 
maghiară sub forma fattyú, fottyó ‘copil, bastard, fiu’ (DRĂGANU, R. 63— 
65). Din limba maghiară a intrat apoi în românește sub forma fochiu 
(PUŞCARIU, L. R. I 313). 

În accepțiunile care ne interesează pe noi menționăm în primul 
rînd sensul de ‘copil în pîntecele mamei’ (COSTINESCU, ap. DA), numit în 
ştiinţă fetus. Iar fătul ei [al femeii], ce ar fi avut să-l nască viu, e pierdut. 
MARIAN, NA. 9. De la acest sens s-a ajuns uşor prin extensiune la acela de 
“copil sau prunc născut de curînd’. Și au umblat си o năemilă de о au 
îngreoat si au făcut un făt. (Doc. a. 1682); ap. BINDER, KM. 3; cf. DA. 

Sensul cel mai răspîndit (învechit ; azi în literatura populară şi la 
scriitori) este acela de “fiu, băiat, copil, cocon, fecior’ (adesea în opoziție 
cu fată), sens atestat și în două din dialectele sud-dunărene 2 precum și 
în alte limbi romanice. (Cf. CDDE; REW 3273.) 

Dă ţinutul tău fătului tău şi spáseaste fiul searbei tale. PSALT. SCH. 
279; cf. PSALT. 133, 178. În sărăcie au murit, ráminindu-i un făt si o fată. 
( Cronicari munteni, Y 400.) De va fi lui fătu și-l ототіўі, iar de va fi 
lui featá să o сгијајі. (G. Seulescu, Glosarul Profitologiului mitropolitului 
Dosofleiu, in Buciumul Román II, p. 494.) Făt ‘filius’ (ANON. CAR.). Despre 
feli de împărat ce mi-ai spus, mi se rupe inima. CREANGĂ, P. 78. Si-acum 
bine am nimerit. La casă de om cinstit, Tot cu feti şi fete mari, De-nsurat de 
măritat. JARNÍK-BISERANU, D. 513. Sd intrăm... Feţii si fetele. FOLO. TRANS. 
п 475. 

Cu sensul de “іш? îl găsim întrebuințat (la vocativ), atit la scriitori 
cît şi in popor, aproape numai in expresia fătul meu. Și-l întreabă tată- 
său : — unde H-s hainele, fătulu mieu? DOSOFLELU, v. s. 13. Își chemă 
feciorii si le zise: — Feţii mei, sînt cu sufletul Та gură! ISPIRESCU, L. 253. 

Tot în legătură cu pronumele posesiv se întrebuințează frecvent ca 
termen de adresare, cu o nuanţă de duiogie familiară a unui părinte către 
fiu sau a unui bátrin către unul mai tînăr (chiar şi către o femeie), avînd 
sensul “dragul meu, iubitul meu’. Spure-mi, fătul meu, ce plângi? CUV. р. 
BĂTR. п 192. Vă роМевс fejii mei... să vă rugaţi. ANTIM. P. 49. Fălul mieu, 
bun tovarăș ţi-ai ales. CREANGĂ, P. 198. O iubeşti, fătul meu, fără s-o știi. 
EMINESCU, N. 118. (Tata, către fată) Еш fătu meu nu te-oi da, Pînă capul 
sus mi-a sia. САВА, SÁL. 74; cf. id. ib. 72, 73. Mamă, drágujul mă lasă, 
— Lasă-l si tu, fătul meu, ŞEZ. ХХІ 82. 

Am dat intenționat mai multe citate deoarece ALR nu înregistrează 
termenul nici chiar la sinonimele lui (,,copil, „prune”, „băiat”, ,,fecior"). 





1 O. Densusianu, Semantism anterior despărțirei dialectelor, in GR. s. и 314 ; cl. id. Aspecte 
lingvistice ale pástoritului (curs litografiat), Bucureşti, 1933—1934, p. 16; cf. I. A. Candrea, 
Constatări іп domeniul dialectologiei, în сн. s. 1 171. : 

2 Înar.: fet (POPOVICI, D. В. 109; PASCU, D. 1. 85; T. PAPAHAGI, D.). Tot în acest dialect 
avem si fital'iu “locul şi timpul fătatului (la oi şi la capre); MiHÁILEANU înregistrează si sensu) 
de ‘copil încă nenăscut, embrion’ < lat. fetalia (T. PAPAHAGI, D.). În istr.: fet, fetu, (Popovici, 
D. R. 109; DENSUSIANU ; ANT. 72, 115; PUŞCARIU, ISTR. ІП 111, 310; CANTEMIR, T. 165; CDDE). 
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E adevărat că nu s-a încercat să se obțină printr-o întrebare directă. 
Mentinerea în limba de astăzi а lui făt se datoreşte expresiei fătu (1)-meu 
răspîndită mai ales în graiurile populare. În Transilvania, dispariţia lui 
făt credem că se datorește şi omonimiei cu făt “егізпіс, Игсоупіс’ destul de 
răspîndit, tot în graiurile populare 1. O altă omonimie care a contribuit 
la eliminarea termenului este făt ‘ceea се a fătat un animal”, postverbalul 
românesc al lui făta (GRAUR, E. 93, 94). 

Nu am găsit decît două derivate ale lui făt, şi acestea prea puţin 
ráspindite: Fetişor (rar şi învechit). Tinea la sine cuconașul fetisoru. 
DOSOFTEIU, V. S. 56. Fătut (LM). 

Der. on.: Fătu, -l, -leseu, Fátui, Fátuieul, Fetiul, Fetie, -u, -ul, 
Fetoeşti. cDo. 

În compuse avem (în basme) expresia fixă fát-irumos ? = erou 
care întruchipează principiul binelui, vitejia şi frumuseţea bărbătească. 
Numai un copil o să faceţi : el o să fie Făt-frumos. ISPIRESCU, L. 1; (tot in 
basme) fát-logofát — copil cu însuşiri extraordinare. De m-ar lua pe mine 
feciorul... ce trece p-aci, еи i-as face doi fefi-logofeji cu totul și cu totul de 
aur. ISPIRESCU, L. 62. 


PRUNC 


Termenul se întrebuinţează (astăzi popular) uneori ca numire gene- 
rică pentru copii, indiferent de sex. În trecut însă se pare cá era mai frec- 
vent. Prunci “liberi, proles? (LB.). Cîţi prunci are sora-ta? id. ib. Tot creg- 
tinul să-și ducă pruncii. (ms. a 1675), ap. GCR. r 220. A plecat тош la 
țară Cu cercuri și си ciubară... $i cu tocuri de rășină S-aducă la prunci 
făină. FOLCO. TRANS. I 12. Că pruncii m-or năcăjit, De bărbat mi-o fost urât. 
id. ib. 25; cf. ALR П/1 h 132. 

Sensul cel mai răspîndit si de largă circulaţie a lui prunc este acela 
de ‘fiu’ (în raporturile dintre părinţi şi copii). Prunc ‘filius natus prog- 
natus’ (LB.). Și duseră pruncul viu si fu mângăiare nu puţină. COD. VOR. 
171. Murind Ioan, ceru sultan Suleiman să facă moștenitor pe pruncul 
său. E. VĂCĂRESCU, IST. 261, ap. DA ms. 

n cadrele acestui sens termenul prezintă interesante nuanţări 
semantice şi denumeşte : 

a) copilul cînd se găseşte încă în pintecele mamei (,,foetusul”). 
Și pruncii împingea-se unul pe alalt în zgául ei. PALIA (1582), 98. Întinde 
mîna ta cea dreaptă peste mijlocul meu ... ca să se nască pruncul tău. 
CREANGĂ, P. 98; 

b) copilul pînă la un an, sugar. Prunc ‘infans’ (LB. ; cf. LEX. MARS.). 
Adunați pruncii ce sug la  Й. DOSOFTEIU, ар. GCR. I 264. Că mi-o darămas 
Pita în copaie, Focul în cuptor, Și pruncul în ciupă. FOLC. TRANS. I 83. 
Focu în vatră vojeteste Pruncu-n leagăn fipoteste. id. ib. 208. Hărțile ALR 


1 Ct. R. Todoran, Noi particularităţi ale subdialeclelor dacoromâne, în c. L. vi, fasc. I, 
p. 62, h. 6, cu aria lui (s)făl. 
2 Pentru nuanțele stilistice, cf. IORDAN, т. 224. 
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arată acest sens cu o largă circulaţie, în aria lui prune. Sinonime în ALR 
I/O, h. 226 „Copil sugaciu”; cocon (la #{&), prune mic. prune 
sugar, copil Па sau de] tit3, copilaș, copil mitštel, 
copil neînţăreat, gloatá, băiat (mic) sugar, su- 
gător. Sinonime іп ALR O/I, h. 146 „Sugaciu”: prune la titi, 
prune, sugaciu, pruncuft mic, prune mie (mieuf, 
mititel de Ғад), cocon de fagä, copil mio, copilas, 
copil de ţiţă, copil de fașă, băiat infásat, băiat 
de fíifá, соспф mititel; 

e) copilul la o vîrstă ceva mai înaintată. Prunc ‘puer’ (LB.). Sino- 
nime; copil! (CANDREA, T. 0. 83; LONGINESCU, LEGI, 830; IZVORASUL 
xiv — in Nadeș-Cluj); băiat (GOROVEI, CR. 8. p. 205); cocon (LON- 
GINESCU, LEGI, 366). Еш sînt prunc de nouă ai, Tw măsele-n gură n-ai. 
JARNÍK-BÍRSEANU, D. 449. Cf. ALR r/r1 hărțile: 181, 184, 210, 211, 215 şi 
ALR II/I MN. pag. 66 [2626]; 

d) “fecior”. Și tu pruncu (fecioru CORESI, coconule DOSOFTEIU) gice-te- 
veri. PSALT. 335. La etatea de 18 ani, sânt considerați ,,feciori? și nu ,,prunci". 
PRIBEAGUL, P. R. 19; flăcău (CADE; POMPILIU, БІН. 1016; cf. ALRM I/U В. 
344 pet. 63). 

Aceste nuanfári si sinonimii ale termenului prunc au dat ocazie 
marilor noştri scriitori să le intrebuinteze pe toate ca paralelisme, dublete, 
triplete etc., contribuind și in acest fel la îmbogățirea limbii noastre 
literare 2, 

Cu toate accepţiunile ingirate pînă aici se întrebuințează și termenul 
copil. Deosebirea dintre prunc şi copil constă mai mult în faptul că cei 
doi termeni se întrebuinţează în arii geografice diferite. 

Dar cuvîntul prune mai distinge în unele părţi şi copilul de sex 
bărbătesc, în opoziţie cu fată. În ALR пт h. 132 „Au doi copii: un băiat 
şi o fată” în aria lui prunc (subdialectul crișean) s-a răspuns : au doi prunci : 
un prunc şi o fată. 

Aşa cum reiese din texte, în comparaţie cu ALR, aria lui prunc a 
fost odinioară mai mare decît cea de astăzi. 

Pe lîngă izvoarele citate mai sus adăugăm că în Pravila Moldovei 
din 1646 se întrebuințează de obicei termenul prunc (şi numai o singură 
dată cocon), în timp ce în Pravila Munteniei din 1657 este întrebuințat 
numai cocon (şi o singură dată copil)?. (Vezi: LONGINESCU, LEGI, 87, 99, 
101, 105, 248, 293.) Tot ca sinonim cu cocon e întrebuințat si de un căr- 
turar bisericesc din Muntenia 4. 

Aria compactă a lui prune rămîne însă nord-vestul Transilvaniei (sub- 
dialectul crişean), unde este singurul termen întrebuințat (fără sinonimele 


1 Menţionăm ca o curiozitate expresia din pomelnicele țărănești din Vilcea prunci-din- 
lume-fără-nu me — copii lepádati, stirpiti (мат. DIALECT. I 234). S-ar putea să avem păstrată aici 
o depărtată urmă a sensului primitiv de “bastard” (deci ,,o fosilă semantică”), pe care îl susține 
G. Giuglea în sprijinul etimologiei pe care o propune cuvintului prunc (vezi mai jos). 

2 Cf. G. Istrate, ор. cit., p. 116; id. Mihail Sadoveanu, maestru al limbii literare, іп scr 
vi, nr. 3—4, p. 325. 

3 Cf. Al. Rosetti — B. Cazacu, Istoria limbii române literare, București, 1951, p. 212. 

4 Antim Ivireanul, Predici. Ediţie critică de G. Strempel, București, 1962, p. 112, 
114, 195. 
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copil, băiat etc.). În lipsa acestor sinonime, pentru a se putea arăta nuan- 
țările de vîrstă sînt utilizate derivate ca: pruncușor, pruncule], pruncul, 
pruncoies, pruncotan etc. (unele din acestea sînt în acelaşi timp și hipoco- 
ristice), sau în ALR II/I, h. 146 (greșit numerotat cu nr. 145 în loc de 146), 
găsim perifraze са: prune micuf, de la (46 (pct. 353); prunc-de-fasá (pet. 
346, 349) ; prune тісиј (pct. 272, 279); pruno-mic (pet. 53, 284); pruncul 
mic (pet. 95); prunc(uf) mic-de-la-țiţă (pet. 310, 325); pruncuţ mic-de- 
fașă (pct. 334); prune-sugaciu (pet. 64). Adăugînd punctelor din ALR și 
aceste perifraze precum şi regiunile din citatele noastre de texte cu deri- 
vatele de mai jos, completăm іп bună parte aria de altădată — după cit 
se pare — neîntreruptă a lui prunc. 

Astăzi, termenul e pe cale de a dispărea în anumite regiuni. Numai 
provocîndu-se răspunsurile în mod direct de anchetator, apare ici-colo 
termenul prunc. Revelatoare în această privință este harta 146 din ALR 
пут în care termenul, în afară de aria lui compactă (N VTransilvaniei), 
mai apare si în cite un punct din fostele județe Botoşani, Bacău, Neamţ, 
Ialomiţa, Gorj şi Mehedinţi. 

Păstrarea lui la extreme (în arii laterale) 1 dovedește extensiunea de 
odinioară a cuvîntului și atestă desigur si vechimea lui față de copi. 
Vezi harta ,,СорШ?, 

În on. : Pruncu-l. cDo ; сі. şi Iurgu Iordan, Top. rom., p. 190. 


* 


Despre originca cuvintului s-au cmis mai multe păreri. в. îl derivă din lat. 
pucrculus. Ch. Alcxici, in Magyar Nyeliór, XV, p. 555—558, din lat. parvunculus. 
Cihzc ЇЇ deriva din ung. poronty, porongy, porond, între altele şi cu sensul de 
»béizrd". Tiktin din ung. poronty. Florica Dimitrescu, în Teíraevanghelul lui 
Coresi, București, 1963, p. 18, îl socoteşte tot de origine maghiară. S. Puşcariu 
(în DR п 602) pleacă de la diminutivul lat. popular* puerunculus > * pueruncus, іп 
limba rcmână *purunc şi cu sincoparea lui u, prunc, De aceeași părere este și 
N. Dráganu (în pnm. уг 260). 

Al. Philippide îl derivă din privignus. Conev (cit. în DR, 111, 137) îl derivă 
din blg. prak (respins de Skck în sLAVIA IV, 346). 

O. D«nsusieznu (іп ск. 5. 111 236) îl aduce în legătură cu verbul „a apleca”, 
dcci pruncul a putut să înscmneze ,,pronus" = aplecat. Un derivat а lui pronus 
a putut fi *pronicus > *prunec > *prunăc (cu sincoparea lui d) > prunc. 

Evident părerile susţinute pînă aici nu rezistă suficient nici din punct de 
vedere semantic şi nici formal. 

G. Giuglea (Uralte Schichten und Entwicklungsstufen іп der Struktur der dako- 
rumänischen Sprache, Sibiu, 1944, р. 77—79 ;cf. si DR. X 2 p. 438—441), plecind de 
la sensulde ‘bastard’ al magh. (comun)'poroniy— care este împrumutat din románes- 
cul ,,prunc" (BLÉDY, INFL. 78—79, cf. şi Bárczi Géza, Magyar szófejt6 szotár, Buda- 
pesta, 1941, s. v.), dar care și-a pierdut acest sens vechi în limba maghiară — bazat 
pe înţelesuri identice (copil-prunc-bitang), pune cuvintul românesc alături de gr. 
тору&хбф < поруү ‘scortum’, pornicus > *pron(i)cus > prunc. Această deri- 


1 Greşit susține MIHXILEANU, D. că prunc ar exista şi în aromână. 
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vare o numeşte J. Bourciez (in Revue des Langues Romanes, 1947, р. 361) „trou- 
vaille”. Маі nou I. I. Russu (іп L. rn. p. 88, 89, 130) socoteste acest cuvint de 
origine tracă (< poris). Cf. şi KNIEZSA, р. 921—922. 


Derivatele sale numeroase sint o dovadă їп plus pentru vechimea 
cuvîntului. 

Pruncariu s. m. (rar, depreciativ) băietan, copilandru. Un pruncariu 
așa în oaste ce dracul ar fi lucrat. BELDIMAN, TR. 8, ap. DA ms. 

Pruncateu s. m. (dial) băiețandru (ТЕАНА, GR. 106). 

Pruncenie s. f. copilărie, pruncie (ALR ПІ h. 152, pct. 334, 346). 

Pruneese, -easeá adj. (învechit) de prunc, copiláresc. Mintea cea prun- 
cească пи e vrednică sà gindeascá la cele din urmă. TICHINDEAL, ap. CADE. 

Prunceşte adv. ‘pueriliter, infantium more’ (LB. ; cf. DDRF). 

Pruneí vb. IV intr. a-și petrece copilăria; а copilări. Aici a pruncit 
el. SLAVICI, N. I 48, ар. DL. 

Pruneie s. f. virsta fragedă de prunc, timpul petrecut ca prune; 
copilăria. De-ar fi lumea de hârtie, 8% tot n-aş mai putea scrie, Binele meu 
din fetie S-al bădiții din pruncie. P. P.; cf. DL; ALR ПІ h. 153. Expr. 
(Despre bătrîni, rar) A cădea (a îi căzut) în pruneie = a cădea în mintea 
copiilor. A ta trufie Arată că tu astăzi căzut ești în pruncie. ALECSANDRI, O. 
223, ap. DL. 

Pruncime s.f. (colectiv) mulțime de prunci, toți pruncii. Creşterea 
pruncimei. GCR. II 108. 

Pruneoi s. m. flácáiag (CABA, БАІ. 92); pruncotan, băieţandru. 

Pruneoies s. m. copil între 7—12 ani (VAIDA). 

Pruneotan s. m. (cu var. pruncotean) îlăcăiaş (CABA, SÁL. 92; cf. 
VAIDA ; CANDREA, T. 0. 83), prune mai mare, báietag (MAT. DIALECT. I 18); 
báietandru (între 13—16 аш); flácáiag (ALR I/I h. 138, 334, 349, pet. 531). 

Pruneulet s. m. pruncusor, pruncut. Ре sub poale de pădure, бе 
duce-o femei-n lume, Cu prunculejul de mână. MAT. FOLK. 259; cf. MARIAN, 
NA. 22, 348. 

Pruneusor 5. m. (cu sincopá : prunegor. DIONISIE, C. 211, ар. DA ms; 
BUDAI-DELEANU, T. 310) diminutiv al lui prunc. Răsări-v-ar flori la piept, 
Flori cu faţă de bujori Și cu ochi de pruncusori. ALECSANDRI, P. P. 134; cf. 
MARIAN, NA. 348; DL. 

Ргипеші s. m. 1. Copilul din pîntecele mamei. Peste-o lună, Peste 
două, Îţi trebuie [mindrá] troacă nouă; Troacă nouă de lemn verde, Că 
prunculul ți se vede. FOLC. TRANS. II 383; 2. pruncuşor, sugaci. Pe sub 
poale de pădure, Merge-o nevăstuţă-n lume, Cu pruncuţul de trei zile. FOLC. 
TRANS. II 311; cf. ALR I/II h. 181; id. 11/1 h. 146; 3. (ca termen generic, cu 
sens colectiv) copii. Să se mire tot оти, Să nu-și deie ртипсији, Cum т-о 
dat muma pe mine, Măi, write, după tine. Т. PAPAHAGI, M. 100; cf. АТАМ 
Іп h. 259 (în Tara Oașului) ; 4. (alintător) fecior (de însurat). Ei pruncuţ, 
ртитсији meu, Toată vara ai cosit, Mândră floare ţi-ai găsit. FOLC. TRANS. 
I 5622. 


1 СІ. Florica Dimitrescu, Note asupra relațiilor dintre diminutive și augmentative în limba 
română, în OMAGIU, 1. 248. 


2 Compusele : pruncucidere s.f. şi pruncucigas, -À s.m. şi f. (forma feminină întrebuințată 
şi adjectival) aparțin terminologiei juridice, fiind formate după їг. infanticide. 
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PRUNCĂ 


Este femininul lui prune şi trece — în linii mari — prin aceeași filieră 
de sensuri ca şi cosemanticul sáu masculin. 

Atestările sînt mai ales populare : 

Pruncă ‘puera, puella? (LB., LEX. BOBB), “copilă” (TIPLEA, P. P. 115), 
*báiatá şi copilă” (BÎRLEA, C. P. 15), “fată, fată fecioară, fată nemáritatá' 
(АВП. FOLK. І 153, 235; T. PAPAHAGI, M. 105), “Ша, nata! (LB.), “fiică! 
(izolat) (GR. S. VI 243). Iată şi cîteva citate din texte 1: Ioachim chemă. . . 
să pue пите pruncei. VARLAAM, C. II 62, ар. DA ms. Am botezat... . pe prunca 
іші Feriu Grigore (a. 1778). IORGA, S. D. ХІІ, 251. Mere-o pruncă pe cea luncă 
S-un voinic pe cel colnic. TIPLEA, P. P. 29. Hai, voinice, şi mă ia, Pină-s 
pruncă tinerea. T. PAPAHAGI, M. 105. C-am șezut sub tine-a umbră, Си 
mândra cât o fost pruncă. ARH. FOLK. I 168. 

În raport cu prune (de la care derivă), pruncă e mai puţin între- 
buinfat, fiind înlocuit mai ales de cosemanticul său fată (cf. ALR Ilu h. 
191, 192, 224; id. п/т h. 132). 

Derivatele (mult mai puţine decit la prunc), şi toate hipocoristice, 
confirmă afirmaţia noastră. 

Prunculeană s. £. (GR. 8. VI 243). 


Pruneulitá s. f. Prunculiţă cu bănat, Cu mult dor m-ai întrebat. T. PA- 
PAHAGI, M. 53; сі. GIUGLEA-VÍLSAN, R. 8. 184, 186. 

Pruncuşoară. s. £. (ap. TDRG). 

Pruneutá s. f. Pe cel deal, pe cel colnic, Tvece-o pruncă g-un voinic, 
Voinicelul háulind... Iar ртипсија suspinind. ALECSANDRI, P. P. 17; cf. 
GIUGLEA-VÍLSAN, R. 8. 186; TIPLEA, P. P. 115. 

Der. on. : Pruncea. сро. 


COPIL 


Termenul, atît la singular cit si mai ales la plural, este întrebuințat 
uneori ca numire generică pentru fecior sau fată indiferent de sex. Copil 
(prunc) ‘puer, proles, soboles’ (KLEIN, D.) ; ‘numire generală “pentru băieţi” 
(MOLIN, GR. BÁN. 192). Că am dat și am dăruit doi copii de jigani, un făt 
şi o fală. BINDER, K. M. 15. Cu un copil, Bălașa, fată (а. 1831) id. ib. Să-mi 
vdd casa și moşia, copilașii si sofia. SEZ. 11 182. Ziua bună!că-mi luai De 
la copii și muiere. MARIAN, SA. 270; cf. ALR I/I h. 181, vezi si notele hărții 
182; id. ib. 11/1 h. 132, 146. 

- Sensul general si cu cea mai deasă circulaţie este acela care denu- 
meste persoana de sex masculin (rar feminin) în raport cu părinții săk. 


1 Deoarece sensurile sint paralele cu ale masc. prune, aici am înşirat numai citeva exemple 
ilustrative, 
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În această aceeptiune are ca sinonime pe: fiu, (fiică), băiat, făt, fecior, 
prune 1. 


1 Menţionăm sinonimele (unele hipocoristice, altele metafore), atestate numai în sudul Dunării. 
іп аг.: Bir cu sensul de “fiu brav’ dar și (ca termen de dezmierdare) “fiu, copil’ (MIHXI- 
LEANU ; Si forma : viro (DALAMETRA) < alb. biro “fiu”. Cf. DR. п 520—521 ; Т. PAPAHAGI, D. 

Cilimean «alb. čilimi “idem” (PASCU, D. 219; cf. Т. PAPAHAGI, D.). “băiat (între 7—10 ani), 
cf. ALR 1/11 h. 181; “cînd începe să umble”, cf. ALR 1/11 h. 226, pct. 09 (note); Si: éiuliman 
“băiat” (T. PAPAHAGI, D.). 

Ciuciü “copil mic, prunc; sugaci' (DALAMETRA ; cf. PAPAHAGI, B 463); < it. nap. ciuccio 
(T. Papahagi, Notes d'étimologie roumaine, în „Langue et littérature", III (1946), 
p. 223—224). 

Ciup “copilas' (т. РАРАНАСІ, D. ; cf. gr. тсобто ‘jeune fille’; alb. сире ‘fată’). 

Сорап “copil mic care se tine în scutece”, dar și “albie” (DALAMETRA; cf. OBED. 347; 
CAPIDAN, MR. III 87; T. PAPAHAGI, D.). Cf. s.-cr. Kopana ‘Trog’ (Ivan Popović, op. cit., p. 478). 

Gad ‘copil mic, prunc ; sugaci' (PAPAHAGI, B. 600; cf. PASCU, D. 11 191; T. PAPAHAGI, D.) 
< bg. gadu 'Kriechtier'. 

Nat vezi la acest termen ; (in limbajul copiilor) ñeae (feat) “сор! ' (овер. T. 362), ‘copil 
mic, prunc” (PASCU, E. 66 ; DALAMETRA) ; “prunc, pruncusor' (PAPAHAGI, В. 388, cf. T. PAPAHAGI, D.) 
< nic + nat (?) (PAsCU, E. 66). 

(Împrumut literar grecesc, fără circulaţie în graiuri) Niphfu (niphu, nipiu) ‘copil mic; 
prunc” (PAPANAGI, S. 223, 268; PASCU, D. II 68; GEAGEA, Е. 381 ; CAPIDAN, АВ. 268; T. PAPAHAGI, 
D.), < gr. vizLov “idem”. 

Poeiu (atestat o singură dată) “сор!” (MIHÁILEANU). 

Pup “сор! micut, drăgălaș, împodobit ca o păpușă” (DALAMETRA ; cf. T. PAPAHAGI, D.) 
< lat. pupus “petit garçon’. Cf. si dr. (reg.) pup “copil mic, sugar” (L. ком. vri, nr. 6, p. 51); 
cf. în dr. (rar) pupil “copil nevirstnic, sub tutelă” (< lat. pupillus). R. Todoran, Contribuţii la 
studiul terminologiei juridico-administrative româneşti din Translivania de la începutul secolului 
а! XIX-lea, în L. L. vI 122, 331. 

Sürmánifü'leagàn', dar și “prunc (in faşi) (РАРАНАСІ, B. 242, cf. DR. vI, 191; PASCU, 
D. II 243; T. PAPAHAGI, D.) < gr. cepuavita ‘berceau’ (GEAGEA, Е. 402). 

Seumpu (adj. substantivat; sens figurat) la aromânii din Giumaia se spune asa primului 
născut de sex masculin ; tot așa și cînd băiatul e singur la părinţi (Graiul Românesc, VI 1932, 
p. 50; cf. DR v 624). 

Teenon (rar) (grecism < rexvov) ‘copil’. 

Тир “prunc? (DALAMETRA ; СЇ. Т. PAPAHAGI, D.) (<lat. *puteus<putus "petit garçon’). 

Termeni comuni іп aromână si meglenoromână : 

Ar.: maseur adj. “де gen bărbătesc”; (substantivat) “bărbat”. În Graiul Românesc VI 
(1932), p. 50, redat numai cu sensul de “băiat? ; in PAscu, D. “сор!” si ‘от’. In megl.: mascur 
“сор!” („i se zice așa pînă se însoară”, сї. ALR 1/11 h. 181, în note) < lat. masculus. 

În ar.: nie ṣi în megl. : mie “prunc” (Convorbiri Literare XXVI, 1892 1893, р. 39—50, 
cf. PAPAHAGI, M. R. 100; CDDE, CAPIDAN, MG. III 183; COTEANU, D. 266, 290; DALAMETRA ; MIHĂI- 
LEANU ; PAPAHAGI, B. 667) < lat. *micus (T. PAPAHAGI, D.). 

Megl.: pijă “prunc sau copil nebotezat' (PAPAHAGI, M. R. 119; CAPIDAN, M.G. III 221), 
'sugaci' (ALR. 11/1 h. 146). Pujă (în ALR 1/11 h. 181, nota de la pct. 013) redat ca numire generică 
pentru copii (atit băieţi cit si fete) < bg. pize, ‘melc’ (CANDREA, F. 261). Pentru aromână : pijá 
s.f., СЇ. CAPIDAN, EL. SL. 77; T. PAPAHAGI, D. 

Numai іп megl. avem termenii : bebi “copil, fecior’, dar și ‘nene, frate mai таге’ (PAP x- 
HAGI, M. R. 167; ов. S. І 188); mbg. bebi (CAPIDAN, MG. Iñ 37). 

Liunar ‘pruncul lehuzei' (cînd n-a trecut de 40 zile) (cf. PAPAHAGI, R. М. 54; Gn. 8.11 
410). Derivat din liuneá mbg. leunca 'lehuzá' (CAPIDAN, MG. 111 172). 

Máesom “prunc, copilas' (CAPIDAN, MG. 111 178); “prunc nebotezat' (PAPAHAGI, В. М. 
52; GR. s. vI 163) ; “сор! (de (48), sugaci' (arm. 1/11 h. 181 si 226). 

Numai în istr.: decico 'tin&r, băiat” (CANTEMIR, T. 164) < s. -cr. decak ‘copil ; dite 
‘copii’ (id. ib.) < s. -cr. dèca (reg. dica) ‘copii’ ; ditichi *pruncugor' (ЕАт-ЕВ. v 1930, p. 139, 140) 
< s.-cr. (reg.) ditic ері (PUSCARIU, ISTR. 1 26) < s. -cr. cëljād ‘membrii familiei, ai casei, gloată ; 
oameni de ai casei”. 

Termenul dejel (JAHRESBER. VI 205) redat cu sensul de ‘copil’ este o transcriere greșită 
(recte de jel”), cf. PUSCARIU, ISTR. П 225 ; id. ib. 111 76, 

Pentru terminologia unitará a lui copil in toate dialectele vezi Fecior. 
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Copil ‘puer, puella, natus, -a, prognatus, filius, liberi! (LM); “1 
bambino! (MAN. GÓTT.); ‘prunc’ (IZVORASUL, V; in Nades-Cluj); “băiat” 
(BULL. LINGU. VI 195; cf. ALRT II p. 7, 319); “băiat, fläcãu’ (PETROVICI, 
FOLK. ALM. 148). Ne-am tocmit. .. deaci mi-au dat o [igancd anume Frăsina 
si un copil Onofrei (a. 1597, Suceava). CUV. D. BĂTR. I 77. Copilul cu bo- 
bocii era chiar copilul lui. EMINESCU, P. 192, ap. DA. Fetița asta e un copil 
foarte bun (DA). 

După ALR termenul este răspîndit în întreaga ţară cu excepţia re- 
giunii din nord-vestul Transilvaniei unde avem sinonimul prunc; în 
Maramureş: cocon. Masa compactă a lui copil e intretesutá doar de 
cîteva puncte răzlețe ale termenilor sinonimi: băiat, cocon, fe- 
cior, pripas (numai pct. 85) şi ciled (pet. 98, 259). Din ALRM 
{тї h. 259, precum și din celelalte hărți menţionate mai sus, rezultă cá 
pentru ideea, de fiu cel mai vechi termen este copil (cu arie majoră). În 
popor copil a luat chiar $i locul lui fiu. Báiat cu sensul de fiu ocupă o 
arie minoră. A mai intervenit şi prunc, ajuns la sensul de fiu, desi poate la 
origine acesta a însemnat altceva (vezi Prunc). 

іп funcţie de vîrstă, termenul denumește şi persoana de sex masculin 
(rar şi feminin) din primii ani ai vieţii pînă la adolescență 1. Sinonime : 
prunc, sugaci, făt, băiat, fecior?. Loc. adv. De (mic) 
copil = de la vîrsta cînd cineva era copil; din copilărie. Cárárusa merge-n 
vii, Dragi am fost de mici copii. JARNIK-BÎRSEANU, D. 162. 

La plural (obişnuit în limbajul juridic) termenul desemnează 
toate rudeniile din linia descendentă: urmaşii, moştenitorii. A murit 
fără copii. S.DU. N-a lăsat copii. CADE 3. 


* 


Compusele termenului copil* sint interesante pentru diversele 
nuanfári și sensuri care le contin. 

Copil-adevărat = născut din părinţi căsătoriți legal (Pravila lui 
Lucaci 5 şi Pravila lui Matei Basarab (а. 1652), ap. ZANNE, P. П 86). 





1 DL încadrează aici și sensul de 'tinár, adolescent”. Cu sensul figurat de : 1. fiu al unei 
ţări, cetăţean ; 2. (prin analogie) pui, dar aceste sensuri nu intră în cadrul lucrării noastre. Cf. pa. 

2 Aceste sinonime, unele notionale sau ideografice, altele stilistice, altele teritoriale 
(cf. мін АПА, 1. 256), altele în legătură cu virsta, ne sînt redate de un folclorist în felul următor: 
băiat, băieţel, báietan, băiefandru, făt feciorel, fecioras, fecioruş, ficior, ficior-hollei, june, junisan, 
junişor, flácáoas, flăcăoandru, flăcău, prunc, pruncuf, pruncuşor, prunculef, (MARIAN, NA.348). 

În ceea ce priveşte virsta o oarecare indicație ne dă ALR Ur h. 181 si лін tt/t h. 146. Ea 
diferă după subiectele anchetate și după regiuni. Se zice copil pină la un an, un an şi jumătate, 
trei ani, si merge ascendent pinà la 20 de ani. În alte regiuni virsta de copil e adusă în legătură 
cu şcoala, armata, însurătoarea, şi — natural — unii părinţi își numesc copiii așa toată viaţa. 

3 Alte sensuri ale lui copil date de ра, dar care nu intră în preocupările noastre sint: 
a) iubit (pentru fete) ; b) termen de adresare a celor mai bătrini către cei tineri, sau a conducá- 
torilor către cei се îi conduc ; с) naiv, încrezător în oricine; d) servitor, slugă, Pentru sinonimele, 
destul de numeroase, ale lui copil şi băiat (multe din ele metafore şi porecle) vezi BINDER, KM. 
16 şi urm. Pentru cópil (accentuat pe ó) vezi Copil din flori. Pentru Copilu “nume de ca! cf. 
Aurelia Stan, O problemă de onomastică: numele proprii de animale, în c.r. vu nr.2, p. 337. 

4 Nu le-am încadrat la diversele sensuri ingirate mai sus, ci le-am grupat aici $ pentru 
a arăta numărul lor relativ mare. 

5 Cf. I. Rizescu, op. cil., p. 442. 
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Copil aflat (sau găsit) = fără părinţi cunoscuţi (MARIAN, NA. 74). 

Copil-de-suflet 1 = înfiat, adoptat. M-am dus ре coclauri să-ţi aduc, 
sanchi, copii de suflet. CREANGĂ, Р. 94. Numit (prin elipsă) și: suflet (MAT. 
DIALECT. I 288). Acesta din urmă a devenit (în jurul Năsăudului) poreclă : 
Sufletu (căci, de obicei, este luat „de suflet” încă de cînd е copil mic) 2, 
Şi-a creat si două derivate : sufletar (TEAHA, GR. 268) si (pl) sufleței = 
perechea de oameni tineri (de obicei rude) pe care-i iau — în lipsă de copii 
proprii — oamenii mai în vîrstă pentru a-i îngriji la bátrinete (și cărora 
le lasă pe urmă averea) 3, ] ntrebuintat şi са patronimic : Suflefelu. 

Expresia românească copil-de-suflet se găsește si in alte limbi ro- 
manice 4, 

Copil-din-trup = copil legitim. (Cf. A. Ştetulescu, Documente slavo- 
române relative la Gorj. Tg.-Jiu, 1908, p. 384). 

Copil-de-titá = sugaci. Cf. ALR 1/11 h. 222, 227, 229, 230, 231. 

Copil-din-flori (v. la articolul cu acest titlu). 

Copii-gemeni (v. Geamăn, -ă). 

Copii intorloeati (rar, în jurul Năsăudului) = strînși, adunaţi (fraţi 
numai după tată sau numai după mamă) 5. Cf. în DA a întroloca. 

Copil-întors = care a fost о dată intárcat și iarăşi i s-a dat să sugă 
(MARIAN, NA. 427). 

Copil legitim (termen juridic) = născut din părinţi căsătoriţi (în 
opoziţie cu : copil-din-flori). 

Copii-lunatici = născuţi în aceeași lună (GOROVEI, GR. 8. 170). 

Copil-mie = în primii ani ai vieţii ; în pruncie. Cf. SEZ. r 19. 

Copil nebotezat = (în practicile religiei creștine) care n-a fost supus 
ritualului botezului €. 

Copil orfan = căruia i-au murit unul din părinți sau amîndoi. 
Răspîndirea termenului orfan în detrimentul celorlalţi termeni sau ex- 
presii se datorește si influenţei oficialitátii (BUL. FIL. IX 200) 7. 


1 în ar.: ficor ti suflit. An uji h. 137. 

2 (În concepţia adepților religiei creştine) „Expresia (de suflet) se întemeiază ре dorinţa 
celor ce adoptă asemenea copii pentru a avea urmași care să grijeascá prin slujbe, pomeni 
şi parastase, de sufletele lor, după ce ei vor muri”. ZANNE, P. и 85. 

3 Cf. Acad. St. M. Milcu şi Horia Dumitrescu, Cercetări antropologice în ținutul Pădure- 
nilor, satul Bátrina. București, 1961, p. 63. іп Arn п/т h. 137 „Am luat un copil de suflet” 
termenul are următoarele sinonime : prunc-de-suflet, cocon-de-suflet, fecior-de-suflet, ciled-de- 
suflet, copii-adoptivi. Tot în лік HI MN. p. 69 [2637] „L-a infiat" în citeva puncte s-a răspuns 
cu : „l-a luat copil (cocon, prunc. băiat) de suflet”. 

4 În cal., sicil, figgiu d'arma; ven. fio d'anema; friul. fi d'anime (ALESSIO, CONC. ; cf. 
опік 1 222); fiind un calc după n. gr. фоуоибс (SANFELD, L. 42). 

5 Tot aici intră şi următoarele sintagme: О casă de copii = copii multi (ра). Copii din 
inliia (sau a doua) casă = din întiia (sau a doua) căsătorie. Copii de două mtini = 1. copiii băr- 
batului văduv si ai femeii văduve din prima lor căsătorie (cIAUSANU, GL.) ; 2. frati după mamă, 
ALR II 1 MN. pag. 65 [2625], pct. 551. 

* Am menţionat acest termen numai pentru a atrage atenţia asupra bogatei flore sino- 
пішісе înregistrată de ALR и h. 215 ,,Copil nebotezat"' : băiat (prunc, cocon), nebotezat, baistruc, 
bilang, calvin, diavol, duh necurat, liliac, moroi, necresgtinat, nelegiuit, nu-i curat, pricolici, prunc 
pierdut, strein. După cum se vede, superstiţiile de altădată au ajutat în bună măsură la înmulţirea 
termenilor respectivi. 

7 Cf. лініп h. 223 „Copil orfan” , Pentru această noţiune termenul general ráspindit 
pe întreg teritoriul este orfan. (În Banat şi Oltenia numai sărac, pe care-l găsim sporadic si în 
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Copil pierdut = care se naște mort sau care moare nebotezat (MA- 
RIAN, NA. 75, 76). 

Copii primeniti = frati numai după mamă (ALR II/I MN, pag. 65 
[2625], pet. 414); v. Fraţi primenifi. 

Copil tipat (sau lepădat) = 1. care se naște înainte de vreme; 
2. care este părăsit de mamă îndată după naștere (MARIAN, NA. 74). 

Copii urmaşi (urmași cu sensul de “tirzii”) = cei din urmă copii din 
mame mature (PAMFILE, B. 32, ap. DA) 1. 


* 


Vitalitatea şi valoarea de circulaţie a termenului copil este atestată 
şi de numeroasele derivate cu sufixe (hipocoristice, colective, verbale, 
adverbiale etc.) care, în măsură mai mare decît compusele, imbogátesc 
cu noi sensuri si nuanfári semasiologia cuvîntului de bază. 

Copil? adj. Un bărbat... și mai copil decît ea. EMINESCU, ap. L. 
ROM. XIII, nr. 1, p. 15. 

Copilame s. f. (cu var. în Banat eopilamá ; CADE); (mai des la pl.) 
copilamuri = copii multi (VIRCOL, v. 92; cf. в.ғ.с. тп 56). 

Copilandrie s. m. (cu var. eopilandree) = copil mai răsărit, máricel. 
(Cu nuanţă hipocoristică) Fiind el copilandric (= în tinerețea sa) аға tatá- 
său în Zaharesti. (a. 1763). IORGA, S. D. VII 222. 

Copilandrie s. f. = vîrsta de eopilandru (DA). 

Copilandru s. m. (hipocoristic) ? = copil cam între 14—15 ani*; 
„qui jam excedit aetatem puerilem" (KLEIN, D.). Atunci, în 1689, domnul 
avea numai şapte ani și Dimitrie [Cantemir] însuși era un copilandru de 
cinsprezece ami. IORGA, II 340, ap. DA. Paralelisme uzuale în opera lui 
M. Sadoveanu : copilandru — băitănaș — flăcăuaş 5. 

Copilaret, -ă s. m. şi f. = 1. de copil; 2. copilăros (cf. KLEIN, р.). 

Copilas s. m. (cu pronunţată nuanță hipocoristică) = copil mic. Cf. 
ANON. CAR.; KLEIN, D. Sfârșitu-s-au copilaşii ? BIBLIA, 1688, ap. DA; СІ. 
ANON. CAR. ; KLEIN, D. Dobíndi un drag de copilag. ISPIRESCU, L. 41. (Între- 
buințat şi pentru feminin) Și drept e că era toată un copias frumos şi 
cuminte. BRĂTESCU-VOINEȘTI, L. D. 226, ap. DA. 


alte regiuni). Afară de aceștia avem următoarele noţiuni si sinlagme : Copil rămas (al nimănui, 
nenorocit) fără părinți ; (fără mamá sau tată), ficior de vădană, minor, n-are pe nimeni, n-are 
tală, n-are mamă, orfan sărac, rămas de tată (sau de mamă), sărac de părinţi (sau de mamă), 
sărăcoi, sárándic, sărman. Pentru sărac orfan, vezi C. С. Giurescu, Despre ,,sirac" şi ,siro- 
mah” în documentele slave muntene, Vălenii de Munte, 1927, p. 22; cf. şi Pandele Olteanu, op. 
cit., p. 254. 

1 Pentru alte compuse care ies din sfera inrudirii, cum sint : copil de casă (curte, şcoală 
sau cor etc.), cf. ра. 

2 Pentru productivitatea acestui termen cu potenţialul sáu lingvistic si poetic in opera 
lui Eminescu (unde familia lui copil cuprinde 122 de cuvinte), cf. Acad. Tudor Vianu, Expresia 
juvenilului la Eminescu, în L. ROM. хш, nr. 1, p. 13—19. 

3 Cf. Florica Dimitrescu, Note asupra relaţiilor dintre diminutive şi augmentalive în limba 
română, în OMAGIU, I. 243. 

4 Înmegl.: eupilàsloe s. п. = virsta de însurătoare а unui tînăr (CAPIDAN, MG. Ш 87). 
În arn nji h. 138 eopilășcoe = băieţandru. 

5 G. Istrate, Despre insemnătatea cercetărilor dialectale, in scr vi, nr. 1—2, p. 116. 
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Copilărea s.f. (reg.) = copilărie. M-am iubit cu dumneata, Din 
dalba copilărea, GRAIUL, I 25, în Sácel-Gorj (cf. МАТ. FOLC. т 256). 

Copilárese, -ească ай). = de copil, care este al virstei copilului; 
pueril, infantil. Cá-i fire copilărească, Și nu știe să iubească. JARNIK-BIR- 
SEANU, D. 671; cf. L. ROM. XVII, nr. 1, p. 17. 

Copilărește adv. = în felul copiilor, ca un copil. Zicîndu-i Banul 
Gheorghe : „Mateiu, căci faci copilărește, de nu gezi?” LET, ІШ 141. El se 
da tot mai aproape si cerșea copilăreșie. EMINESCU, ар. L. ROM. XIII, nr.l, 
p. 17. 

Copilăret s. m. sg. (col.) = copilărime (DA). 

Copilări vb. IV (intr)? = 1. a petrece viaţa de copil. Sînt 
adunate credințele din Spătărești, de lîngă Fălticeni, unde am copilărit. 
SEZ. II 162; 2. (refl.)a se comporta ca un copil. Omul, cînd îmbătrineşte, 
copilăveșie. ZANNE, P. 582; cf. ALR II/I h. 154. 


Copilărie s. f. = 1. vîrsta de copil (cam pînă la 12 sau 14 ani). Dragă 
mi-a fost lumea mie, Dintr-a mea copilărie. P.P. ; 2. faptă, purtare de copil; 
naivitate. Spune la copilării și rîde de parcă s-a sculat o ciocirlie din somn 
și-și cîntă cântecul de dimineaţă. CARAGIALE, О. ІШ 106, ap. DL. Expr. 
A cădea (sau a da) în copilărie = (despre bătrîni) a da în mintea copiilor ; 
a-i slăbi judecata. Mos Trifu, căzut acum în copilărie, mormăia са de 
obicei încet și singur. BUJOR, S. 67, ap. DL. 


Conilárime s. f. (col) = mulțimea, totalitatea copiilor (CIHAC; 
cf. DDRF). 

Copilărire s. f. (rar) = acţiunea de a copilári (DA). 

Copilárit, -á (rar) 1. adj. — care a devenit sau care pare copil (DA); 


2. s.n. = copilărie. S-a dus vremea copilăritului, 


Copiláros, -oasă adj. (rar eopilos, -oasă, ap. VÎRCOL, V.) = 1. (uneori 
cu nuanţă peiorativă) ca un copil, de copil; zburdalnic, neastimpărat. 
Eram vesel ca vremea cea bună şi sturlubatic şi copilăros ca vintul în turbarea 
Sa. CREANGĂ, А, 34; 2. copilăresc, са pentru copii. Basmul meu e cam co- 
pilăros, dar pare-mi-se că nu e tocmai fără folos! ODOBESCU, S. тїї 175, ар. 
DL; сі. L, ROM. XIII, nr. 1, p. 17. 

Copileată s. f. = mulțime de copii, băieţi si fetițe (DR XI 94). 

Copilet s. m. (col.) = copilăret (DR. XI 94). (Des la pl.) Vin copilefii 
de la scoală (în Zlatna, rn. Alba-lulia, unde din apelativ a devenit şi to- 
ponimic : Copileţ, numele unui deal). 

Copili, vezi Copil. 

Copilieiu s. m. = copil pînă la 5 ani (GAMILISCHEG, $. Т. 180, 216). 

Copilime s. f. = copilărime (DA). 

Copilit, -ă vezi Copil. 

Copiloi s. m. (cu sens hipocoristic) (în Banat rostit eopiloń) = 1. 
copilas ; copilandru (DA); 2. (augmentativ) copil crescut mai înalt si mai 
voinic decît de obicei (LEXIC REG. 48). 


1 Copilăreuscă s, f. (substantivat) un joc de cărţi (in РаПеп-Утапсса; н, хі 507). 
> Pentru disculia asupra acestuia, vezi Апа Canarache, Observații asupra cilorva verbe 
defective din cauza sensului lor, in L. now. VIII, nr. 2, р. 58, 
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Copiluf s. m. (hipocoristic) = copil mic de tot (GL. м. 239; сі. G. T. 
Niculeseu-Varone, Monografia satului Șăuleşti (Hunedoara), Bucureşti, 
1945, p. 108). 

Coplizan s. m. = copilandru. О crescut cât mi [i-i coplizanw I. CR. 
vi 252. 


Der. on. : Copilul, Copileseu. cpo. 


Termenul copil care face parte din fondul principal lexical al limbii 
noastre, fără îndoială a înlocuit astăzi în largă măsură pe cocon şi prune 
(GRAUR, Î. F. PR. 123). 





E unul din cele mai ráspindite cuvinte vechi în sud-estul Europei si se 
găseşte în toate idiomurile din preajma teritoriului lingvistic românesc. Din limba 
română a pătruns în următoarele limbi : m a g h. Kópé, gobé = 1. om fără cultură, 
prostut; 2. țăran sácui ; 3. viclean, siret; 4. vesel (BLEDY, INFL. 47); sás. Корі 
‘liebling, protektionskind' (BR. к. 29); (cf. şi Studia Univ. Babeş Bolyai Tom. III 
nr. 6, s. IV Fasc. 1. Philologia, Cluj, 1958, p. 140); ucr. Коу (k6pyu) si Кореа 
(kopel'ati) ‘bastard’ (SCHELUDKO, În BALKAN-ARCHIV. ! п 136); pol. kopirnak, 
kopirdan “сор! nelegitim! 2. 

Se mai găseşte rásptndit în: rus. kopelă ‘bastard’; b lg. kópele, kópile, 
kópelée, kopelák “copil din flori, băiat тіс’, kopelâna “femeie саге a născut un bas- 
tard’, kopeltija “bastarzi, hoinari'; s.-cr. Kopili, kópil, kópio, kópile, kopilan 
“bastard, flácáu zdraván', cu derivatul: kópilad 'copiláret ; neo gr. ot 
“june, slugă”, xóreAoc ‘spurius’ хотҰХа, ‘fată tin&ri', xome)ăra ‘tinerețe’; alb. 
kopilij ‘slugă, june”, (în ghegă) “bastard! 3 ; ca adj. “deştept, siret' ; cf. DA. 

Piná acum nu s-a dat încă o etimologie sigură a cuvintului. Multi cercetá- 
tori l-au declarat „cuvint balcanic” (Berneker, Sanfeld), iar prezenţa lui în limbile 
sud-est europene a determinat pe unii lingviști să-l considere ca împrumut din 
limba albaneză. pA aralá cá acest cuvint „fără derivate si nesupus la legile sin- 
copării, face impresia si la albanezi de a fi „împrumutat” si că „punctul de plecare 
al cuvintului e limba română şi nu invers”, cum au încercat să demonstreze o serie 
de filologi (Cihac din grecește ; Philippide, Miklosich din slavoneste ; Densusianu, 
Capidan din domeniul albano-romano-grec, Tiktin : cópil < slavonă, iar copil 
< gr. şi alb., Diculescu din gepidă). Vezi mai pe larg în Da бі PAULI, Е.б.ғ. 205— 
206, unde greşit se susţine cá copilef = petit enfant. 

Lingvigtii mai noi sint de părere că termenul nostru face parte din sub- 
stratul balcanic 4, fiind un cuvint autohton (traco-dac) 5, invátatul profesor ger- 
man G. Reichenkron (în studiul Vorrămische Bestandteile des Rumănischen, V 
Teil, Zur Rekonstruktion des Dakischen, publicat tn Festschrift Johannes Friedrich 
zum 65, Geburtstag, Heidelberg, 1959, р. 372) propune indo-eur. *guolb- . 


1 Cf. si T. A. Candrea, Elemente románe ín limbile slavice, in N. REV. R. 1 407. 

2 Gr. Nandris, Păstoritul românesc în Carpatii poloni, їп рау 143. 

з Termenul românesc e mai recent decit cel albanez (BOURCIEZ, ÉL. 188; cf. Coșeriu 
Eugenio, ор. cil.). 

4 Vezi de ex. VI. Georgiev, Problema substratului balcanic in lexicul limbii bulgare, іп 
OMAGIU, I. 326; cf. Váklav Polak, Quelques idées concernat les rapports lexicaux albano-roumains, 
în OMAGIU, 1.694 ; ROSETTI, V L. R. II 112. 


5 RUSU, TR. D. 130; cf. L. ROM. vitu, nr. 3, p. 20. 
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Apropierea de semiticul (arab) quabil, qabila 1 la prima vedere pare seducă- 
toare. Dar, dacă е vorba de o formă preslavă la noi, atunci -b- ar fi trebuit să 
dispară, iar -/- să devină -г-, în conformitate cu normele fonetice ale latinei 
populare din Dacia, 

Problema originii fiind încă nelămurită lăsăm rezolvarea ei în seama cerce- 
stărilor viitoare, 


* 


Menţionăm în încheierea prezentării acestui cuvint sinonimele figurate 
sau apărute prin extensiune, ca metaforice. Astfel de sinonimii contribuie şi ele, 
la rîndul lor, la îmbogățirea vocabularului terminologiei noastre. Acest mijloc 
de îmbogățire il putem numiderivare sinonimică, căci sensul metaforic 
al unuia atrage după sine si pe celelalte, tot cu înțelesul figurat. (Cf. IORDAN, 
L. R. 370—371.) 


ODRASLĂ 


(Învechit ; azi mai mult ironic sau peiorativ) Cu sensul de bază 'vlástar, mláditá, ramură 
tinárá', de la саге (tangential si prin metaforizare) s-a ajuns si la acela de : copil, descendent, 
urmaş; progenilură. Cu acest sens apare în anul 1594 într-un document din Tara Românească 
(BOGDAN, GL. 225). Hunii (a căror odrasle şi astăzi sînt ungurii). CANTEMIR, HR, 282. Împărăteasa- 
şi cunoscu odrasla, căci о sirigă : „„mamă”. RETEGANUL, P. IV. 37. În iatac că mi-si găsea, Leagănul 
copilului şi odrasla domnului. TEODORESCU, P. P. 536. După ALR ri/1 MN. p. 70 [2643] е ráspindit 
în citeva puncte răzlețe din Moldova, Muntenia si Transilvania. Cf. s.-cr. odraslo „ramură, 
germene”, 


MLADĂ. МІАПІТА 


De la sensul sáu fundamental de “ramură tînără şi subţire (a unei plante sau 
arbore); vlăstar” a ajuns prin extensiune si іп mod figurat si la sensul de: “descendent, 
urmaş, copil’. Apare mai frecvent sub forma diminutivată mlădifă : Oleana, fala boierului si 
тідайа de viță domnească iubea pe Murá lăularul, GALACTION, 0.170, ap. рі. Se lăuda a fi 
mlădijă de zeu, ISPIRESCU, U. 44. Pentru etimologie ca și pentru sensurile apropiate în limbile 
slave, cf. MInăILă, 1. 74—75. 


(V) LÁSTA kR (3) 


Este sinonimul notional cu sensul figurat al lui таай, mládifá si al lui odraslă. De nu 
l-ai iubi, această vlăstară degenerată n-ar mai fi fiul tău. 1. NEGRUZZI, V. 150, ар. DA; bg. lastarü. 
Sinonim (tot figurat) stilpare : Din Țarigrad era născut, a némului stălpare. cr. вом. 11 61, Cf. 
lat. *stirparia (< slirps, -is). 

Menţionăm si derivatele (tot figurate) lástáref s. n. = tineret, generaţie tînără (JIPESCU, 
о. 51) şi lăstăriș s.n. = lăstăret (id. ib. 67). 

1 N, Lahovary, Contribution a l'histoire linguistique ancienne de la région balkano- 


danubienne el à la constitulion de la langue roumaine, în , Vox Romanica” ХІУ, 1955, 
p.325 326. 
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ODOR 


De la înțelesul său fundamental de ‘lucru de preț, valoros, giuvaer, 
podoabă’ (cf. s.-cr. odor ‘pradă de război’) în mod figurat s-a ajuns să se 
intrebuinteze si pentru noțiunea de ‘copil’ (acesta fiind, de obicei, drag, 
scump, neprefuit са o comoară). În curînd o va învrednici... şi pe dinsa 
cu un astfel de odor (= copil). MARIAN, NA. 268. La plecare i-a dat 8% mă-sa o 
azimă Într-o pereche de desagi, să nu-i moară de foame odorul. RĂDULESCU- 
CODIN, Í. 138. 


NAȘTERE (NÁ SCA TUR À 


În afară de sensul cunoscut ‘acțiunea de a naşte şi rezultatul е? sau 
cel figurat de “origine, început” acest termen avea în limba veche si sensul 
de ‘rod, făt, odraslă, copil. Acesta fericit părinte era ... naștere lui 
Theofil și Eudochiei. DOSOFTEIU, V. s. 57/2. Va mînca nasterile dobitoa- 
celor tale. BIBLIA (1688), ap. DA ms. 

Un alt sens (tot învechit) este acela de “neam, rudenie, generație. 
Тет la sărutarea cia de apoi... că mortul ¿ase de la naștere sa. (Vezi 
N. Dráganu, Un fragment din cel mai vechi Molitvelnic românesc, in DR I1 
297, 309, 318, unde naștere este glosat prin “rudenie; rude’). 

Referindu-se la același citat din alt AMoliteelnie, M. Gaster (Chres- 
tomajia I 184) traduce cuvîntul naștere prin „lieu de naissance". Un citat 
care sprijină glosarea lui Dráganu este următorul : Aciastea sînt nasterile 
lui Noe (BIBLIA (1688) 4/2), traducînd pe hae sunt generationes Noe. 

Termenul (învechit) născătură pe lingă sensul de “naștere” (BIBLIA 
(1688) 18), mai аге si pe acela de “neam, generaţie” (CDDE, DDRF) și 
“nație” (STAMATI, D.). 

Toate aceste sensuri sînt vechi, cárturáresti, aparţin limbii cărţilor 
bisericeşti şi n-au intrat în limba poporului. 


PLOD 


Sensul de bază al cuvîntului era odinioară acela de “rod, fruct 
(vsl. плодь idem"). Pământul déde plodulu său. PSALT. 125. Cu același 
sens îl găsim şi în megl. ( < bg.) (CAPIDAN, MG. пт 227). 

Prin extensiune el a ajuns să însemneze în dr. бі ‘copil mie (nedez- 
voltat), prune, сорПая” (uneori cu nuanță ironică sau depreciativă). 
Atestat si in Palia de la Orăștie (cf. с. L. үп, nr. 1, p. 133). Si în megl. are 
sensul (figurat) de “fiu, progenitură” (CAPIDAN, MG. ПІ 277). Dă și moao 
plod ... feciorel sau feciorijá (a. 1580). cuv. D. BÁTR. п 145. Voi erafi 
mici $i eu robeam си plodu-n braţe. NĂDEJDE, ар. DDRF. Nu mi-a fost dat 
să fac multe ploduri, са ráposata bunica tată-to care se zice c-a făcut vro 
16 copii. GHIBĂNESCU, ap. TDRG. 
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ALR nu înregistrează termenul, dar tot din familia lui avem în alte 
izvoare cîteva derivate cu unele sensuri care merită să fie menționate : 

Plodan в. m. 1. copil mai mare. I-a spus adevărul си plodanii 
ceia. VASILIU, ap. BINDER, K. M. 23; 2. fată grasă. (COMAN, GL.). 

Plodi vb. IV trans. şi refl. a (se) naște, a rodi ( < vsl. плоднтн). 
Pie dânşii născuţi sub o stea bună, fie plodiji în ceas rău. URECHE, ар. TDRG. 
O maică ar fi plodit si născut pre altele pre toate. CANTEMIR, HR. 61, ар. DA ms. 

Plodicios, -oasă adj. ; s. m. si f. care are multi copii. Plodicioși sînt 
oamenii aceştia, în 10 ami au făcut 9 băieţi. Com. v. c. SOAREC-PIATRA- 
NEAMȚ, ар. DA ms. 

Plodos, -oasă adj. (ironic) prolific (DA ms.). 

Plodnic, -ă adj. (învechit) prolific. Perecaţi neplodnicii si majele ce 
ти náscurd. CORESI, ар. TDRG. Alte stearpe femei cu ruga plodnice. DOSOF- 
"TEIU, V. 8. п 20/2. 

Plodnicie s.f. calitatea de a fi plodnic. P'eciorii... după moartea 
părinților lor cw aceeași plodnicie în locul [lor] urma. N C?, ар. TDRG. 
Vezi: Rod. 


POROBOC 


Regionalism învechit (in Transilvania si Banat) (< vsl. parobuku ; 
cf. uer. porobok, parubok — SEMCINSKI) cu sensul de ‘copil ; fecior’. În carea 
credință se botează acest poroboc. CORESI, ар. DHLR II 523. Dară porobocii 
trebuescu a se boteza (Gh. Baritziu, Catechismulu calvinescu, 128). Să dea 
dumnezeu noroc şi viaţă la poroboc. MARIAN, NA. 304. 

În Palia de la Orăștie e întrebuințat ca sinonim cu: prunc, fecior, 
сисоп. Tot aici si derivatele: porobăcie s. f. copilărie; porobocel s.m. 
copil mic 1. 


PROGENITURĂ 


Neologism din sec. XIX (< fr. progéniture) cu sensul “urmaş, odraslá, 
vlăstar ; copil. Agripina vínduse casele ca să-și crească progenitura. CĂLI- 
NESCU, Е. O. II 87, ар. DA ms. (Ironie) O, te-admir progenitură de origine 
romană. EMINESCU, О. I 151. 

Numai tangenfial redă si ideea de ‘пеат ; semintie' (SD ; cf. CADE). 


TICÁ 


Termenul e des întrebuințat in graiurile populare, ca apelativ (dez- 
mierdátor) dat unui copil mic. Sinonime: báiefasule, piciule, 
mititelule. Apoi bine că știu a cui ești, măi fică. CREANGĂ, A. 58. 


2 Cf. Viorica Pamfil, Elemente regionale in lexicul Paliei de la Orăștie, іп c. L. ur, p. 233; 
cf, I. Ghetie, Un vechi text literar românesc, іп L. ROM. XIV, 6, p. 700. 
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Da de unde esti, tu, măi țică? id. P. 147. Ce-i măi ţică? CAMILAR, C. 59, 
ap. DA ms. Măi {тей — mái băieţică (SEZ. п 45). 

Termenul e o prescurtare din pujd, ријісӣ, ријисй sau poate din 
ӧйіејісй. Mai de grabă din primele, căci în ţinutul Násáudului acestea sint 
intrebuinfate în adresare (cu nuanţă alintătoare) către un copil cam pînă 
la 7 ani. 

De la ей ‘băiat’ s-a creat un nou termen pentru colectivitatea de 
neam. Se cunoaște că e [ica noastră (Turcinești-Gorj) 1. Tícá ‘neam, rudă’. 
Te ştiu ce {йсй esti. E din [icd rea. COSTIN, GR. BAN. II; eÍ. NOVACOVICI, C. B. 
21. Е о jícá bună = neam bun (id. ib. 36). 


Si: (reg.) fed. Derivat : țicanie (COSTIN, GR. BÁN. П). 


NICULE, NICUSOARÁ 


Urmează aceeaşi linie de dezvoltare semantică ca și sinonimul sáu 
іса. Íntrebuintat (în sudul Moldovei) în adresare de către oamenii mai în 
vîrstă cînd vorbesc cu copiii: теше! şi nicuşoară! (< adj. mic > fic > 
nic)? “băieţelule " De unde vii, nicușoară? (Sp. Popescu, în Adevărul 
literar, 1 mai 1927, p. 6, col. 1), ар. SCL XIV, nr. 1, p. 25. (Unde te duci, 
ce mai faci etc.) măi, micule? ap. id. ib. 

(Cu nuanţă afectivă) mdi nicule! se întrebuințează si în adresare 
către o rudă sau prieten. Cf. și hipocoristicul Nică, Nicu < Ion, Ionică. 


* 


Termenii care urmează, pinà la copil din flori, sint de fapt sino- 
nime noționale sau ideografice ale termenului copil. 


NAT 


Provenind din participiul lat. natus termenul se întrebuința încă 
în latina populară cu funcţie substantivală pentru “copiii de ambele sexe’ š 
(adesea cu valoare afectivă) în opoziţie cu părinţii 4, 

Sensul etimologic 5 l-a păstrat mai bine dialectul aromân 5 și roma- 
nitatea apuseană (REW 5851; cf. CDDE). 

În dialectul dacoromân este atestat, rar, si sensul de ‘copil’ (GIIETIE, 
R. M.; cf. BULL. LINGU. HI 77) sau acela de “născut, fiu’ (GHETIE, R. М.), 


1 СІ. G. C. Nicolaescu-Plopsor, Vorbe oltenești, București, 1922, s.v. 

2 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie românească, іп сі. xiv, nr. 1, p. 25. 

3 El nali el fratres posuerunl (insc. sec. II). STATI, L. L. 114, cf. id. ib. 141, 142. 

4 Cf. si Nati "les enfants’ (ERNOUT-MEILLET, 622; cf. BATTISTI, Avv. 68). 

5 Cf. MIHÁESCU, L. 215—216. 

8 Nat “copil, copil mic, sugaci, prunc” (MIHÁILEANU ; СЇ. DALAMETRA ; PAPAHAGI, B. 314, 
688; OBED. T. 363 ; PETRESCU, M. 155; CAPIDAN, AR. 200; T. PAPAHAGI, D. ; ALR 1/11 h. 181 si 226). 


5 — с, 48 
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iar regional ‘fecior’, în Banat (ȘDU) şi în părţile Năsăudului (BIcH-TOM. 
B. 158)! 

Ín Banat, sub forma femininá, e intrebuinfat si ca termen de adre- 
sare a unui om in virstš cátre o femeie mai tinárá : nata mea. (Com. acad. 
E. PETROVICI). 

Sensul de “persoană, ființă, individ” 2 (CDDE) s-a păstrat în expresia : 
tot natul = toată lumea, oricine, fiecare, cu toţii. Cf. DENSUSIANU, GL. 
T. H. ; JAHRESBER. ІП 322 ; I. CR. V 346; DENSUSIANU, Т. H. 33; ARII. OLT. 
XVIII 120. Rar se întrebuințează: toată nata = fiecare (TODORAN, GL.). 


Poate de la expresia tot natul s-a ajuns, prin extensiune, $i la accep- 
fiunea de : “neam, rudă” a lui nat (GREGORIAN, CL. ; cf. PASCA, GL.). 


MEZIN(-X) 


Termenul denumeşte pe cel mai tînăr (ultimul născut) dintre mai 
mulţi fraţi si surori ai unei familii 3; prislea, zápirstea 4. Mezinul se viri 
іше în horn. CREANGĂ, Р. 23. Mezina din ce în ce se făcea mai slutá. CARA- 
GIALE, ар. CADE ; cf. SEZ. ПІ 60; Gr. M. (Adjectival) Atunci iedul mezin... 
sare іше şi deschide usa. CREANGĂ, P. 26 ; cf. ARVINTE, GL. 47. (Degetul mezin 
= degetul mic (VORONCA, ap. CADE)). 


După Атам II/I h. 187 ,,Mezin", termenul este răspindit în nordul 
teritoriului dacoromân (Moldova, Bucovina, Maramureş şi două puncte 
în fostul jud. Mureş), arie spre care ne orientează si originea lui (cf. ucr. 
mezinyj, mijiny ‘mic’; v.-sl. mézinü ‘cel tînăr’). Faţă de răspunsurile din 
restul ţării (aproape toate perifraze ca: fratele cel mai mic, tînăr eto.) 
mezin e un termen mai expresiv, mai precis şi mai individual, încît a 
putut servi foarte bine pentru diferențiere ; motiv pentru care introdu- 
eindu-se іп limba română a câştigat teren 5, formindu-si şi derivate. 


Mizelnie s. m. Eu că nu te voi lua, Pînă tu nu-i otrávi, Pe fratele tăw 
cel mai mic, Ce-i la mamá-ti mizelmic. TIPLEA, P. P. 31. Mizinie s. m. degetul 
cel mic (id. ib. 99). 


1 În citeva comune din jurul Năsăudului a ajuns să fie întrebuințat si ca nume de botez : 
Nalu. 

2 În cane pentru „nal” dindu-se sensul de individ se citează (pentru acest sens) versurile 
lui Coşbuc : Si sfelnici și feciori de crai, şi nat de rind, Aici nat are sensul colectiv de ‘popor, 
mulțime, lume obişnuită’ nu de ‘individ’. Si mai greşit ЇЇ explică Spu. ‘fecior’ (în graiul bănă- 
lean), iar ca exemplificare dă același vers din Coşbuc. De fapt are și înțelesul de fecior, dar 
nu in acest vers. 

3 În exemple ca: Sora cea mai mare, S-a dus înspre mare, Sora cea mezină, Ре mal, 
іп grudină, Sora cea mai mică, Si mai sub[iricá, Pe Cerna ín sus. ALECSANDRI, P. P. 14, termenul 
are sensul deal doilea (a doua) din trei”, sub influenţa lat, medianus, deci neţinind seamă de 
originea lui slavă. Tot asa il întrebuinţează şi Coşbuc. Cf. G. Istrate, op. cit., p. 120—121. 

4 Sinonim în megl. utresuc sau ulrisuc (CAPIDAN, MG. 111 320). 


5 După unele superstiții ale poporului, mezinul are chiar puterea de a vindeca anumite 
boli. Cf. CANDREA, F. 64, 88. 
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PRÍSLE(A) 


Este sinonim nofional (aproape sinonim ,,absolut") cu mezin: А1 
mai mare [copil] să fi avut șapte anisori, dl mijlociu vreo șase şi príslea 
vreo patru. CARAGIALE, 8. 109, ap. DA. 

În ALR II/I MN. p. 66 [2626] termenul apare într-un singur punct, 
poate şi pentru că n-a fost provocat printr-o întrebare directă. Este însă 
viu şi frecvent în basmele noastre populare. (G. Călinescu, Estetica bas- 
mului, II. Fratele mai mic, іп SCLF VII, nr. 1—2, p. 27—29.) Prin extensiune а 
ajuns să se întrebuinţeze са apelativ pentru orice copil mai mic: pri- 
chindel (DL). 


ZĂPÎR STE (А) 


În aceeași situaţie si din aceeași familie cu prîsle(a) notional este 
regionalismul zápírste(a), mai puţin cunoscut. Lăsa ре cel mijlociu să-și 
urmeze Chemarea, iar pe cel mai mic, pe zăpîrstea. .. а! de el пи se despár jea. 
MACEDONSKI, 0. III, 23, ap. DL. сї. LUNGIANU, В. 107, 108. (În acest autor 
la p. 109 apare $i sinonimul pipelcă, ca unică atestare.) Vezi şi LEXIC 
REG. 27. 

ALR II/I MN. p. 66 [2626] îl înregistrează numai în cite un punct 
din fostele județe Făgăraş si Vilcea. E adevărat cá nu s-a încercat obti- 
nerea lui printr-o întrebare directă. 

În unele regiuni i s-a „degradat” sensul ajungind să însemneze 
‘copil amărît, slab, pipernicit’ (РАСАГА, M. R., 142; cf. CIAUSIANU, V.); 
‘prichindel’ (LEXIC REG. 27), iar în altele şi-a cercat, prin extensiune, sensul 
figurat de tom mic si slab’. Com. P. ZAMORA — Loman-Alba, ap. DA ms. 


NĂPÎRSTOC (-ОАСА) 


Este o poreclă dată unui copil mic (DL). Nu se înregistrează însă 
sensul regional de ,,urmatic, zăpîrstea (vorbind de ultimul copil al unei 
familii)” redat numai de CIAUSIANU, V. Este sinonim cu príslea, zăpîrste, 
mezin. 


RĂSUNOI (RUSUNOI, RUSUROI, RUSURONIU) etc. 


Are înţelesul propriu de “aluatul de pîine ras de pe copaie ; piinigoará 
făcută din acest aluat”. 

În ALR П/т MN. p. 66 [2626], pet. 105 (Hunedoara) este redat са 
sinonim cu mezin. În Făgăraş sub forma rustunoi, pe lingă sensul propriu, 
avem atestat şi pe acela de ‘ultimul copil al unei familii” (LEXIC REG. 94). 
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Termenul redă ideea de “cel din urmă” precum răsunoiul este aluatul din 
urmă ras de pe vasul în care a crescut. Ambele atestări sînt întrebuințate 
cu sens figurat. 


COPIL DIN FLORI 


Termenul denumește pe copilul nelegitim, născut mai ales de o fată 
nemăritată sau in genere născut în afara căsătoriei. 

După ALR I/11, h. 211 (care poartă titlul de mai sus), expresia aceasta 
este răspîndită mai ales în Muntenia de unde aria sa se prelungește în 
Moldova prin fostele județe : Putna, Tecuci, Tutova, Bacău, Fălciu, Vaslui, 
Roman, Neamţ, Iași, Botoşani, Dorohoi. În Transilvania a fost înregistrat, 
numai în pet. 194 (fostul județ Ciuc învecinat cu Bacău), iar în Oltenia 
în pet. 865 (în fostul judeţ Dolj). 

Numirea de copil din flori * face aluzie la virgina care a născut din 
mirosul unei flori (BARONZI, L. 106). Creată din fantezia poporului, această, 
explicaţie acoperă cu discreţie realitatea oarecum indecentă °. 

Ceea ce atrage atenția de la început este varietatea de termeni 
pentru noţiunea „copil din flori", şi deci bogăţia de sinonime. Este adevărat 
însă că acestea servesc prea puțin la nuanfare, ele fiind in general sino- 
nime ,,teritoriale". 

Flora bogată a terminologiei acestei noţiuni ne mai arată in acelaşi 
timp că la înmulţirea termenilor au contribuit într-o oarecare măsură şi 
diversele superstiții din trecut ale satelor noastre. 

Pentru o mai bună orientare în bogata si colorata sinonimie a acestor 
noţiuni am categorisit termenii în felul următor : în primul rînd termenii 
eufemistici sau metaforici : copil din flori, din frunză, din duddi, de pe 
lingă garduri, de pe câmp etc., sau : bojan, buruienar, tufan, urzicar. 

Numiri injurioase sau ofensatoare în primul rînd la adresa copilului 
51 apoi a mamei sale. Acestea ne dezvăluie soarta nenorocită a acestor 
fiinţe în trecut, deci reflectă іп ele o stare socială. Astfel sint: copil (de 
strânsură, de lele, de curvă, de pomană, de căpătat, de izbeliste, găsit, întu- 
necal, lepădat, orfan, sărac); sau depreciative са: fătălană, furcoi, poz- 
dare, pripas, căţel, corciturd, pocrisă, pocrisar, neleapcă, vădană etc. 

mprumuturi de cuvinte din alte limbi cu scopul de a atenua si 
ascunde oarecum realitatea și care, tocmai fiindcă sînt străine şi mai 
„expresive” au preferință față de cele autohtone. Asa sint: bastard, 
bitang, fochi (и), manzár şi — cu rezervă — șpuri — despre care inclinám а 
crede că este moştenit din latină. 


1 Numire pătrunsă si în graiul ceangău : virdggyermek (calc avind la bază bilingvismul) ; 
еі. Márton Gyula, Citeva aspecte ale bilingvismului maghiaro-român la ceangăii din Moldova, 
in scr XII, nr. 4, p. 546; cf. id. Román tükórszók és tükórkifejezések a moldvai csángó nyelpjá- 
rásban, în „Studia Univ. Babeș-Bolyai”, III nr. 6, S. IV fasc. 1 Philologia, 1958, p. 188. 

3 Cf. basmul „Fata din flori" (LUNGIANU, в. 97—111); cf. si n. p. Florică: Din botez 
i-a zis popa Ion, dar de mic copil l-a botezat satul Floricá... oamenii de ai dracului i-or fi zis 
Floricá, fiindcă era copil din flori” (Т. Paul, Florică ceteraşul. Din revoluția de la 1848. București, 
1916). 
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În sfirgit, am înşirat termenii ,,savanti", cei mai mulţi neologisme”, 
dar 51 creaţii pe teren românesc, fără circulaţie în graiuri, datoraţi stilului 
nostru juridic: fires, firesc, nelegiuit, nelegitim, ilegitim, nepravilnicesc, 
notos, natural. 

O serie întreagă de răspunsuri — sintagme sau expresii figurate — 
din harta ALR I/II h. 211 sugerează însă tot felul de apropieri în legătură 
cu actul nelegitim. Pe lîngă copil din flori, destul de răspîndit, avem încă : 
[copil] tăcut în flori (pet. 402, 526, 540, 542); prin flori (pet. 536); de 
(sau din) frunză (pct. 96, 805); din dudăi (pet. 880, si note la pet. 878); 
făcut prin leasá; pădureţ (pet. 808); de pe lingă garduri (pct. 795) 1; 
pe coastă (pet. 790, în note); adunat de pe cîmp? (pet. 896, în note); 
de la argeală (pet. 40) 3, 

La acestea se adaugă și alte atestări din texte: copil de la umbră 
(sau propteauna) gardului (MARIAN, NA. 59—60; cf. CIAUSIANU, GL.); de 
sub saleá 4, de la răchită (în jurul Násáudului) 5; copil din tiehire (jechirá 
“coșniță, coș de papură” < germ. Zecker ; ap. PĂCALĂ, R. 142) sinonim си: 
făcut prin leasă. 

Se pare cá pentru un astfel de copil e creat si cîntecul de leagăn: 
Ате тата un odor, Și l-a găsit prin mohor, 8% тай are o floricicá, $1-% 
găsită pe vilcicá, Nani, nani puiule! (SEZ. XII, p. 163). 

Ciţiva termeni au fost creati іп deridere de popor în strinsá legătură 
cu flora regiunilor respective (unii neînregistraţi încă de dicționarele 
noastre). 

Bojan (pct. 856, 870 ; în pet. 898 din boji). Termenul este în legătură 
cu planta ierboasă „рол (Sanbuculus-Ebulus), o varietate а socului. 

Buruienar (pct. 558, 582, 590, unde s-a precizat: „făcut prin bu- 
ruieni", iar la pet. 887 „copil din buruieni”). 

Tufan (tufar, tufăriş etc.)9. Personal cunosc termenul cu acest 
sens din Bistriţa-Vilcea (la masc. tufan, fem. tufancá). În ALR tufean (pct. 
800) ; tufar (pet. 825) ; foachiu 81 tufar (pet. 835); tufiș (pet. 874) ; tufăris 
(831). Termenii tufiș şi tufüris par a fi eliptici; tufăriș din încrucișarea 
lui tufar cu tufis (COTEANU, D. 51) ?. 

Urziear este în legătură cu planta wreicdá şi e atestat în ALR pet. 
381 si 338, în pet. 381 după răspunsul urzicar s-a precizat „l-a făcut prin 
urzici", cf. si urzicar (ironic) ‘copil din flori” (ARVINTE, GL., cf. ZANNE, P. 
Ir 82; DDRF ; CIAUSIANU, GL. ; HODOS, М. D.). 


1 Cf. si fr. dial. sebenc ‘enfant de haie’ (Chr. Nyrop, Linguistique el histoire des moeurs, 
Paris, 1934, articolul Les dénominations des enfants illégilimes, p. 118). 

2 Cf. fr. dial. champis ‘enfant illégitime’, ap. id. ib. p. 117); devenit patronimic in 
derivatul Championnet, general în thnpul Revoluţiei franceze. 

з În fr. enfants des huttes, Nyrop, ор. cil., 121. Cf. si cintecul popular : Măi cazace, că- 
zdcele! Се cali noaptea prin argele? 

4 Al. Niculescu, Termenii românești care denumesc noțiunea „Copil nelegilim"' (Termenii 
românești. .. ), în „Analele Universităţii «C. I. Parhon »", Seria Științelor Sociale, nr. 7, Bucureşti, 
1956, p. 40. 

5 Cf. G. Vrabie, Flora în basmul românesc, în scr v, nr. 3—4, p. 578. 

i 6 În v. norvegiană şi suedeză hrisungr ‘enfant du taillis, du halier’, Chr. Nyrop, op. 
cil., p. 114. 

Š Ч m Todoran, Un nou volum din Atlasul lingvistic român, in ,, Transilvania" 73 (1942), 
nr. 9, p. 725. 
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Se pare cá cea mai veche denumire pentru noţiunea de “copil nele- 
gitim’ este însă copil (accentuat aproape totdeauna pe о 1), înregistrată 
de toate dicționarele noastre începînd cu Mardarie Cozianul şi ANON. 
CAR. precum și de majoritatea culegerilor noastre dialectale, fiind cunoscută 
şi în două din dialectele sud-dunărene 2. 


În privinţa vechimii, înclinăm a crede că faza cea mai veche, — 
anterioară despărțirii dialectelor — e reprezentată de termenul eópil pe 
care îl găsim si la aromâni si megleniţi. Nord-vestul Transilvaniei şi teri- 
toriul aromân ar forma deci arii laterale. Cercetările mai noi îl socotesc 
chiar cuvînt autohton 3. Expresiile Copil din flori, de frunză, de lele, făcut 
de fată mare etc. sînt — evident — inovaţii faţă de copil. La fel in aria de 
copil, găsim inovațiile : copil făcut din copilă, copil de cópilá ete., precum 
бі derivate ale acestora. 


Prima atestare o găsim într-un document slavo-român din 1545, 
unde se face distincţie între fiu legitim şi fiul natural. Pentru noţiunea de 
bastard apare copil: Dumitru nu-i făcut de tatăl său, de Voico, ci zise сит 
îi este copil: нъ речєт како eem konna. Termenul își are probabil impor- 
tanta sa în legătură cu dreptul de moştenire 4. Cînd se culcă cineva си 
muiere afară de casa lui, acela copil ce va face se cheamă copil. ÎNDREP- 
TAREA LEGIEI, ap. TDRG. Mulţi eic că n-au fost Bogdan Vodă fecior cu eu- 
"unie, ci copil lui Alexandru Vodă. LET. Y 113. Nu copil, ce copil (si cu 
iertarea cuvântului, mai să zic ficior de curvă ) să numeaște și iaste. CANTEMIR, 
HR. 112, ap. DA 5, 


1 În limba veche copil a fost întrebuințat atil cu semnificaţia de ‘enfant’ сй si cu cea 
dc 'bastard'. Poate distincţia de sens să se fi produs mai tirziu sub influenţa sensului din 
limbile slave şi astfel copil şi-a restrins sensul numai la cel de ‘bastard’ ; cf. Al. Niculescu, op. 
cit., p. 39; I. Rizescu, op. cit., p. 442. 

2 În ar.: cókil, -li ‘copil; copil din flori’ (cf. bg. kópile) ; la aromânii din nord, forma 
cókiü “bastard” (cf. s.-cr. kópio). În ALR 1/п cópil si cupelu ; aceasta din urmă < ngr. xoréX ; 
forma feminină copéla 'copilà' dar si ‘bastardà’ < ngr. xoréA« (DR п 524). Derivate : cokilügü 
(WEIGAND, AR. 11 194) ; tot derivat pare si cupilčiu ‘copil din flori” (DALAMETRA ; cf. bg. kopeléa ; 
cf. DR 11 524— 525) ; cupilaciă 'copilandru” (т. PAPAHAGI, D.). 

În megl.: copil ‘bastard’ < bg. kopile (Gn. s. 111 202; cf. Aun 1 rh. 211); cupilaş 1. 
copil ; 2. flácáu, tinăr bun de însurat (CAPIDAN, MG. п 87) cu derivatul cupilășioc “virsta de însu- 
vătoare la tineri” (id. ib.). Alti termeni atestati numai în sudul Dunării: ar. dociu (< alb. 
doc 'bastard") în An 1 u h. 211 pct. 09; luf ‘prunc’ si mai ales “copil din flori numai în сор. 
DIM. (< lat. lăteus, -a, -um) ; cf. pR n 629-630; lud ‘copil din flori” (cf. bg. v.-sl. ljude 
‘populus, gens; monde’, т. PAPAHAGI, D.). ,,Sárácia" de terminologie in ar. pentru copil din 
flori era explicată cîndva de Weigand astfel: ,, Aber immerhin ist bei den Aromunen die Moralităt 
grösser ... Die Păderastie zumal ist durchaus verpónt. Auch sonst sind sie іп den Genüssen 
sehr măssig”. WEIGAND, AR. 11 117—118. 

În istr.: mulo (ALR 1/11 h. 211; CANTEMIR, T. 121) ‘catir’ dar si ‘bastard’ (< it. mulo 

metaforă pentru ‘bastard’; sau s.-cr. mul — mula, cf. JAHRESBER. VI 283). Explicaţia seman- 
tică a dat-o Nyrop, op. cit., p. 112. Cf. în sp. borde ‘bastardo’ ; lat, tirzie burdus ‘mulo’. J. Coro- 
minas, Diccionario critico etimológico de la lengua castellana, Berna, 1954, s. v. Cf. si : bord-borda 
“legitimo ; bátard'. Mgr. A. Griera, Atlas linguistic а” Andorra, Andorra, 1960, h. 249. Recenzia 
acestei lucrări de G. Giuglea si I. Stan, fn r. p. 1v, p. 303—307. 

3 Vezi RUSU, TR. D. 89, 123, 130. 

4 Cf. ARHIVA, XLVI 1939, p. 284; P. P. Panaitescu, Obsfea..., р. 173. 

5 Notăm aici cîteva sensuri figurate si derivate a lui cópil care nu inlră direct în subiectul 
noslru, dar au la bază ideea de ramură bastardă. Copil (dial. cochilef, cocilefi, copilete, copileți, 
copilaș) vlăstare sălbatice la porumb sau la alte plante (ра; cf. ALR 11, h. 103, răspîndit în Ma- 
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Forma copil e întrebuințată cu sensul de “copil din flori! într-o arie 
compactă care acoperă toată Crişana 1 şi în vecinătatea acesteia (fostele 
judeţe Maramureș, Sălaj şi parţial în Someş). Aria din urmă ne trimite 
geografic la ucr. kópil, kopel, iar cea din Banat la s.-cr. kopile 2. Tot în 
zona Banatului găsim și expresiile : cópil de cópilá (pct. 30) si copil făcut 
de eópilá (pct. 24, 69, 77, 79, 842). 

Copil şi-a format si citeva, derivate : 

Copili vb. IV tranz. 1. а tăia copiletii la plante (acest derivat pare 
mai nou); 2. а naște cópil; (în Tara Oașului) о copilit = о făcut сор 
(ARH. FOLK. І 153); 3. (în Banat) a avorta (DA); (refl.) S-a copilit fata 
(ALR I/II h. 211, pct. 302, 305). 

Copilită adj. f. (în Bihor, despre o fată nemăritată) însărcinată, 
gravidă. Cine dracu а mai văzut, Raţă neagră potecvită, Fată mare copilità. 
IZVORASUL, а. 1939, p. 261. 

Copiliturá s. n. (regional) copil nelegitim (DA) 2. 

Soarta copilului nelegitim in cursul timpurilor a fost intotdeauna 
vitregă 4, În toate orînduirile bazate pe proprietatea privată „Copilul din 
flori” este exclus de la moștenirea directă a averii tatălui său 5. El este 
lăsat numai în grija mamei, de cele mai multe ori, ființă lipsită de sprijin 
moral si de mijloace materiale și expusă tuturor privatiunilor şi ipocriziei 
moravurilor burgheze $. 

Atitudinea uneori ofensatoare, alteori fals compătimitoare sau umi- 
litoare cultivată şi de biserică se reflecta în termenii care denumeau această 
noţiune în diversele graiuri populare. Dăm mai întîi răspunsurile din ALR 
ІП h. 211 si apoi din diverse alte izvoare: 

Copil de strinsurá — copil cules, găsit, strîns de pe drumuri (pet. 
412)? ; băiat de pomană (pct. 223) ; prune străin = cu părinţi necunoscuţi 
(pet. 51); copil sárae (pet. 45, 15)%; copil de căpătat (ZANNE, P. II 86), 


ramures, Ollenia, Muntenia si Moldova). Copile/ brad cu două san mai multe virfuri (An- 
VINTE, T. L. 145). Copilaş = fir de porumb care creşte la tulpina unui porumb mai mare (id. 
GL.). Cópili (numai la pl.) — lăstari de căpşună, stolom (1.ЕХІС REG. 78). 

1 De aici а intrat în limba maghiară, cf. Vl. Drimba, Influențe româneşti în graiul maghiar 
din Valea Crişului Negru, іп F. D. 1 115. 

2 Copilă (în Banat) “oaie care fată înainte de vreme” (м\т. DIALECT. 1 137) se găsește 
şi în limba sirbá (bn и 614). 

3 Pentru alle derivate, numai în legătură cu plante, cf. DA. 

4 Cf. Tudor R. Popescu, Dreptul familiei, II, Bucureşti, 1960, p. 110—117. 

5 Marx si Engels, Opere alese, în două volume, Editura pentru literatură politică, vol. 
II, p. 257. 

6 La noi încă înainte de apariţia Codului familiei, Decretul nr. 130 din 2 aprilie 1949 
pentru reglementarea condi[iunii juridice a copilului natural a asimilat în drepturi filiatia din 
afara căsătoriei cu aceea din căsătorie, vezi şi Codul familiei în art. 63 şi 97 al. 1. 

Pentru situaţia din regimul burghez vezi Alexandru A. Belik, Copilul natural, Bucureşti, 
1902, p. 326. 

7 Aceeaşi idee o redă şi istr. copil găsit si ar. ficor diprit cál'uri (РАРАНАСІ, B. 8; cf. ЈАП- 
nESBER. V1 283). De aici provin în limba franceză nume de persoane са: Trouvé, Champi, Avril, 
Mai, Мау; cf. A. Dauzat, Les noms de personnes, Origine et évolution, Paris, 1934, p. 108—109. 
Pentru exemple similare din limba română precum şi din alte limbi, cf. Al. Graur, Nume de 
persoane, Bucureşti, 1965, p. 94—95. 

8 Sárac cu sensul де ‘biet, nenorocit” cf. ROMANOSLAVICA 111 74; sau poale și 'orfan', 
deci fără tată. Pentru sensul social al termenului, vezi : P. P. Panaitescu, Obştea..., р. 46—47. 
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căpătat (sau făcut) din (вап cu) zadia (expresie figurată) (ARH. FOLK. 1153) ; 
îureoi, fureá-mare ‘copil din flori? (T. PAPAHAGI, M. 220); tot cu acelaşi 
sens în ALR I/II h. 211 pet. 266 si 269 (ambele în fostul judet Someş), iar 
în h. 181 pet. 348 (Petrova — Maramureş), in note „cel făcut cu furca 
se numește copil”. În această aeceptiune, termenul fureoi 1 ne este cu- 
noscut si nouă din citeva comune din jurul Násáudului; (depreciativ) 
fátálaná (ALR I/I h. 211, pet. 782), v. Fată; fecior de izbelişte, copil al 
nimănui (MARIAN, NA. 60) ; căţel 'copil din flori, nelegitim? (PAȘCA, GL.) 2; 
corci ‘bastard’ (LB.; cf. DENSUSIANU, GL. T. H. 179; CADE), derivat: 
coreitură ‘bastard’ (JAHRESBER. ІП 121, 318; cf. CADE) 3, intunecat * (cf. 
BUJOREANU, COL. 693): Iară când se va naşte copil si пи stie care tată l-au 
făcut, mici cela ce l-au semănat, acela se cheamă întunecat. (PRAVILA, 1652, 
ap. ZANNE, P. II 86; cf. L. ROM. ХІУ, nr. 4, p. 442); lepădatu (în pet. 512, 
note „la acel care-l lapădă prin buruieni”) 5 ; mărăndău Š (T. PAPAHAGI, М. 
225; сі. ALR. pet. 347, in note) ; orfan (MARIAN, NA. 60; cf. DDRF) ; pozdare 
şi pozdaru ” (POPOVICI, R. D. 84); pripas? si vireolae (ALR I/11 h. 211, pet. 857). 


1 Punctul de plecare pentru crearea acestuia trebuie să fi fost ideea de ,,crácánat" : 
copiii mici merg cu picioarele desfăcute si indoite în afară, întocmai са dinţii furcii (c vorba 
de furca obişnuită la ţară, făcută din lemn si avind numai doi dinţi); vezi si Iorgu Iordan, 
Reeenzie la lucrarea lui St. Binder, Kind, Knabe, Mädchen im Dakorumâănischen, în BUL. 
FIL. 1 223. Ne-am putea gîndi si la furca de tors din care trăiau femeile sărace la țară. Cf. si 
expr. A fi aruncat din furcă — a fi rău așezat, fără nici o regularitate. рл. 


În studiul lui V. Arvinte, Terminologia exploatării lemnului şi a plutăritului, din St. şi 
cerc. stiint. VIII (1957), laşi, р. 69, găsim: brad cu copchileț sau brad cu furcă, sau brad in- 
furcit, sau infurciturá. Poate cá in legătură cu numirea acestor ramuri hibride este si furcoi. 
В. Todoran, Note lexicologice (in сі. viii, nr. 2, p. 305) aduce termenul furcoi, în legătură cu unele 
,Obiceiuri" din şezătorile de la ţară, unde fetele si văduvele tinere merg cu furca de tors. 
Această părere ni se pare cea mai plauzibila. 

2 Cáfel ‘Copil din flori’ este sigur, o întrebuințare motatorică (cu nuanţă peiorativă) a 
subst. cáfcl avind la bază constatarea că la fel cu animalele, copiii naturali nu-și cunosc taţii 
(citeodată nici pe mamele care i-au părăsit de mici). Si, dacă, din numeroasele animale domes- 
tice a fost ales tocmai cîinele, cred că s-a pornit de la reputaţia de luxurie а cátelei". Iorgu 
Iordan, în BUL. riL, 1 222. La explicaţia lui Iordan se adaugă și numirea de căfea data unei femei 
uşoare, cf. С. Istrate, Noțiunea „femeie stricată” si terminologia animală, іп BUL. FIL. XI XII, 
р. 480—488. 

3 Plecindu-se de la ideea dc animal născut din încrucișarea a două specii (cf. istr. тшо) 
s-a aplicat numirea, cu sens depreciativ, si „copilului din flori”. Cf. magh. kores ‘idem’. 

4 Participiul lui intuneca cu valoare adjectivală şi cu sensul de ‘obscur’, 

5 Cf. patronimicul Lăpădat și alte derivate în сро. 

6 Are Ја bază magh. maradék “rămăşiţă, urmaş’. Prin substituire de sufix (-ău, cu nuanţă 
depreciativă, în loc de -ic). 

? În legătură cu puzdăriile cinepei, care se aruncă, se leapădă în măsură ce se curăţă 
fuiorul. 

8 Termenul derivă din sl. bis. приласъ ‘foetus’ (la vite). Pripas 'miel tinár, neinţărcat” 
(SCURTU, GL.). Prin extensiune s-a ajuns si la sensul de “copil mic, nou născut” (JAHRESBFR. 111, 
352; cf. ѕі ALR 1 H h. 181, pct. 85; sg. pripas refăcut din pl. pripasi). Fiindcă, de obicei copilul 
din flori n-are „stăpin” (tată) şi deci е оагесип al nimănui i s-a aplicat si lui această numire. 
Eu de mindra nu mă las, Pin-oi face-o c-un pripas. GIUGLEA-VILSAN, R. s. 315. Te cunoşti, lele, 
pe paşi, că eşti bună de pripaşi. MiNDRESCU, L. P. 142; cf. ALR 1/11 h. 211, pct. 776. Răspindit 
mai ales sub forma : copil de pripas (ZANNE, P. И 82, cf. DDRF ; CIAUSIANU, GL.). Loc. adj. 
De pripas = fără stăpîn, rátácind de colo pină colo, al nimănui (pL). Báiat din flori şi de pripas, 
Dar indrüznej cu ochii (EMINESCU, in poezia Luceafărul). Poate poetul s-a gindit să exprime ideea 
de 'eopil rămas fără părinţi” la curtea împăratului. 

9 Termenul este în legătură cu superst.tia răspîndită altădată in popor că aceşti ccpii 
se transformă după moarte in vircolaci (cf. Gh. F. Ciaușianu, Superstițiile poporului român, 
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Tot depreciative par si: bultan (in rn. Beius, regiunea Oradea) 
copil sau, probabil, copil din flori (C. V. їп, nr. 3—4, p. 47) eventual іп 
legătură cu magh. bujtovány “creangă de altoit'; apoi pomiloi (rn. Tîrgu- 
Jiu) corcitură, bastard (C. V. ш, nr. 2, p. 34); cf. şi pomili vb. IV a rămîne 
grea, insárcinatá (id. ib.). 

Dar prejudecățile umilitoare față de copilul nelegitim nu se limitează 
numai la persoana acestuia 1, ci se resfring în mod direct şi asupra mamei, 
care este stigmatizatá cu diverse epitete depreciative, din care o parte se 
reflectă şi în terminologia noastră. Unele din ele arată în acelaşi timp $i 
situaţia de inferioritate a femeii în regimul burghez. 

Amintim numai tangenţial perifraze — care vizează atît pe mamá 
cit și pe odrasla acesteia — copil făcut de fată mare (sau de fată), destul 
de răspîndită în Oltenia, Muntenia și mai ales în nordul Moldovei (cf. ALR 
{п h. 211). [Copil] din tată greşită (Art. 954 din Codul Calimach). (Meta- 
foric) Fata-irunzei = fată cu purtare slabă; care a făcut copil de fată. 
La ráchita cea plecată, Sade fata supărată, Dac-a fost a frunzei fată, Supá- 
ғаі-а si muri, Dac-o fost fata frunzii. BÎRLEA, C. P. 115. Copil (sau fiu, fecior, 
pui) de lele 2 (lele cu sensul de “femeie ușoară, cu purtarea rea’) Alelei! 
fecior de lele! Căci răpiși zilele mele! ALECSANDRI, P. P. 73; cf. ALR 1/П, h. 
211, pet. 385 ; MARIAN, NA. 49; DA, в. lele. Pui de curvă 3 (cf. MINDRESCU, 
L. P. 146). Ficior de curvă. CANTEMIR, HR. 112, ар. DA. 


Neleapeá este tot în legătură cu mama și copilul acesteia (cf. ucr. 
нслитка “junincă care se goneste la o vîrstă timpurie, pînă la trei ani’ 
SEMCINSEI ; Cf. GRAUR, E. 121; dar vezi şi Iorgu Iordan, Note de lexicologie 
românească, in SCL XIV, nr. 1, p. 22, unde se dă etimologia v.-sl. neleapi, 
*necuvincios'). Cf. şi numele de familie (pe la Tecuci) Nelepcu “cel care se 
naște înainte de timp’ (SCL XIV, nr.1, p.22). Un sens cunoscut de noisi în 
Maramureş: “vacă tînără care fată înainte de vreme ; juncă! (si sub forma : 
meleaică cu derivatul meleteufá) 4 “oaie care fată înainte de a împlini doi 


Bucureşti, 1915, p. 100). Copiii de neleapică se urcă în lună si о minincă. н. 11 246. Se credea 
că aceşti copii, în genere, sint isteţi, inteligenţi şi posedă calităţi pe care alţii nu le au. Iată 
ce spune o poezie poporană despre o fata nelegitimă: M-a făcut тата pe gheață, Duminecă 
dimineață, Sa fiu iute si istea[d. M a făcut mama pe vint, Să fiu іше la cuvint. M-a făcut mama-ntre 
văi Sa fiu dragă la flăcui. MARIAN, NA. 60. Ís fata din flori vestita. Sá nu mă bagi în ispilă. 
LUNGIANU, B. 109; cf. Al. Niculescu, Termenii românesti, .., р. 42-43. Aceeaşi superstiție se 
gusește şi la alte popoare. Cf. Chr. Nyrop, op. cil., p. 124—125. 

1 Ca prim efect al acestui fapt copilul primește numai numele mamei. Aşa se explică la 
noi probabil, cel puţin unele din matronimice са: Adăscăliței, Adrăguței, Aioanei, Ailenii, 
Aleli, Amáriei, Amăriuții, Andrieşii, Grapini, Seni etc. Cazuri similare în limba franceză: 
Blanche, Lablanche, Ladoucelle, Alapelite, Bernadotte, Lamartine, Lassimone (Nyrop, op. cil., 
p. 100), cf. pauzar 124, 125 şi harta IV, p. 74. La neamul mamei unor bastarzi domneşti fac 
aluzie şi porecle са : Ioan Vodă Armeanul, Iancu Vodă Sasul (cf. сро, хіуіп). Sint îusă si cazuri 
cind, prin anumite împrejurări, mama devine centrul familiei şi atunci copiii primesc matro- 
nimicul sau porecla acesteia, са: Avădanei, Agavriloaiei, Alomulesei сіс. ; cf. Al. Nieulescu, 
Termenii românești. .., p. 41; Al. Cristureanu, Nume de familie formate cu articolul genitival А 
in Valea Bistriței (Bicaz), in ,,St. şi cerc. ştiinţifice”, XIII, Iaşi, p. 209—219. 

2 Cf. în fr. fils a putain, fils de garce, fils de lisce ; it. figlio di pullana; sp. hijo (sau hi) 
de рша; port. filho da puta (Nyrop, op. cit., p. 107—108). 

з În Arn Ir h. 211, pet. 49; copil fără tată; cf. lat. nullo patre natus (Nyrop, op. cit., 
p. 99). 

1 G. Istrate, op. cit., p. 116; cf. H. xir 301, іп Brosteni— Suceava ; TEODORESCU, P. P, 391. 
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ani’ (ARVINTE, GL.); derivatul nelápeea *viteaua de doi ani (VICIT, Gr. ; 
cf. C. V. I, nr. 7, p. 33; L. ROM. x, nr. 1, p. 24). În mod figurat si cu o 
nuanță sarcasticá, termenul s-a aplicat si fetei care are “copii din flori”, 
precum şi progeniturii feminine a acesteia. Neleapcă ‘femeie cae a născut 
copil de fată’ (RĂDULESCU-CODIN) ; neleapcă ‘fata care are copii din flori 
(CIAUSIANU, V); neleaptcá (н. п 216, în Constanţa). În ALR 1/11 h. 211, pet. 
990 de neleapcá, iar in pet. 795 (note) „dacă-i fată [progenitura] se zice 
,,neleapcá-nelepoe" . 

Poeriseá (cu var. pocrișă) ‘femeie stricată” (ARVINTE, GL.) sau “femeie 
care, nemáritatá, a făcut un сор!” (LEXIC REG. 106). Cu aceleași sensuri іп 
ucr. nókpümxka 1, Derivat : poerisar “copil din flori; bastard” (id. ib.). 

În on.: Poeris. CDO. 

Tot depreciativ este si vădană “fată căzută, deflorată, care a născut 
copil din flori”, cf. Văduvă. 


ҡ 


Din cauză că unii termeni si expresii pot fi la un moment dat prea 
supărătoare şi sînt prea uşor de înțeles pentru anumite persoane, se recurge 
adesea si la termeni din alte limbi. Aceștia nefiind tocmai bine cunoscuţi 
de întreaga colectivitate, nu supără si nu jignesc la început ca cei autoh- 
toni. Evident, cu timpul, si aceştia devin uzuali si pierd nuanța peio- 
rativă. Poate ceva asemănător s-a petrecut și cu prunc. În unii din acești 
termeni (foachiu, bitang, baistruc) se reflectă și amestecul cu naționali- 
tátile conlocuitoare. 

Baistrue (ALR r/rr h. 211 pet. 516, în Ciurchi-Iasi). Termenul derivă 
din пег. bajstruku, bajstruk “bastard” (MIKLOSICH, EWS. 6). СІ. si hipoco- 
risticul ucr. baistruéoc *sugaci' (ALR II/I h. 146, pet. 366, Brodina-Rădăuţi). 
E cunoscut şi cu un sens figurat: baistrue “manechin pentru alungarea 
păsărilor din grădini sau holde’ (с. v. п, nr. 3 —4, p. 30) ; în sfârșit cu sensul 
de 'derbedew : D-apoi doar n-où be rachiu cu vreun baistruc. Aştept și eu 
pe cine-i menit. ISTRATI, GR. 68, ар. DA ms. 

Bastard, apărut în Franţa în perioada veche a evului mediu (bát + 
suf. -art, azi -ard) 2, la noi este de origine neologică. Deoarece reprezintă 
un eufemism comod, mai puţin ofensator, care făcea o aluzie discretă la 
realitate, a pătruns uşor în limbile mai multor popoare. În limba română a 
intrat din it. bastardo 3 fiind atestat întîi ca termen oficial în art. 954 din 
Codul Calimach : Numeroşi bastarzi domneşti. HASDEU, І. C. 75, ар. DA 4. 
Amintim si verbul a bastardizd, însă cu un îndepărtat sens de discuţia 
noastră (BUL. FIL. IX 29). 

Bitang provine din magh. bitang “vagabong, strengar, copil din 
flori’. Cf. şi KLEIN, D. 108. Sensul “copil din flori’ este răspîndit la noi în 
texte şi în graiurile populare, des sub forma masculină, foarte rar şi la 


1 Cf. I. Robciuc, Elimologii, in L. ROM. xit, nr. 2, p. 113. Sensurile si ctimologiile date 
ріпа acum nu acopár sensul termenului nostru. (Cf. өсі, x, nr. 3, p. 398; POMPILIU, він. 1013; 
Analele ştiinţ. ale univ. din Iaşi, S. III, t. V, 1959, p. 87.) 

2 Chr. Nyrop, ор. cit., p. 118 123. 

3 Vezi pa, cf. şi I. Dănăilă, Sufizul -ard, în src r 110. 

4 În ar. băstarci alături de cópil (хив 1/11 h. 211, pet. 08). 
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feminin. (Adjectival) Copii bitan]i nu-i va numi (а. 1803). IORGA, 8. D. 
XII 148; bitongi, ghitanci (în Bacău; COLUMNA, а. 1882, p. 348 si 426); 
bitang (BARBUL, 44; STAN, 147); bitangă, bităngi (TIPLEA, P. P. 106); bitane 
(DENSUSIANU, T. H. 60; GR. s. V 325, VI 233 — in Jina-Sibiu); bitan (GR. 8. 
IV 128 — în fostul judeţ Prahova; cf. BUL. FIL. УІ 147 — în fostele jud. 
Someş 51 Mureş); ghitan (in Piatra-Neamţ, COMAN, GL.). 


După ALR, termenul cuprinde centrul si sudul Transilvaniei 1, fiind 
aici singura noţiune pentru copil din flori. Citeva ramificații ale ariei 
către Moldova se explică prin roirile peste munţi ale transilvănenilor 2 
sau prin influența graiului ceangău din Moldova, unde există cuvîntul 
(сї. WICIIMANN, 14). Cele citeva atestări din nordul Olteniei si Munteniei 
se explică, de asemenea, prin așezările transilvănenilor în aceste părți. 


Sub forma bitanga si bytanga apare şi la ucraineni (CRÎNJALĂ, R. 215). 


Fochi(u) este un împrumut vechi românesc în limba maghiară 
(făt > fattyu) reprimit mai tîrziu de români sub această formă (PUŞCARIU, 
L. R. I 313). Bucura, să о ducă tată-so... dar nu în casa noastră, că este 
foche (a. 1803). IORGA, 8. D. XII 195; cf. L. ROM. VIII, nr. 2, p. 52. Atestat 
ca nume propriu din anul 1374 (cf. DRĂGANU, R. 583). Variante regionale : 
(la masc.) foachi(u). (MARIAN, NA. 16, 59,60; GR. S. VI 231; LEXIC REG. 91; 
T. H. 52); (masc. si fem.) foche (RĂDULESCU-CODIN) ; (numai la fem.) foache 
(L. ROM. VIII 52); folchiu (FOLC. TRANS. II 352). 


Cu diverse variante fonetice este răspîndit într-o arie compactă din 
sudul Transilvaniei, cu mici ramificații spre centrul acestei regiuni (cf. 
ALR I/II h. 211). 


Manzăr este atestat o singură dată în raionul Vişeu, regiunea Mara- 
mures (L. ROM. X, nr. 6, p. 569). Termenul este frecvent în limba idiș: 
mamzăr 4, prin disimilare manzăr. 


Spur(i), spuri. La sg. spur (C. V. ш, nr. 6, p. 29; MAT. DIAL. т 288; 
ARVINTE, GL.) ; (sg. și pl.) spuri (T. PAPAHAGI, M. 234 ; cf. PASCA, GL. ; BUL. 
FIL. VI 149), formá cunoscutá de noi in jurul Násáudului. 


Este viu în limbă fiind unicul termen cunoscut pentru ,,copil nele- 
gitim” în părțile Năsăudului, răspîndit şi în ţinuturile limitrofe (Mara- 
mures si Cimpulung-Bucovina), formînd о arie neîntreruptă în această 
regiune (cf. ALR I/II h. 211). Atestările din diverse texte îl arată şi mai 


1 În pet. 251 si 798 s-a inregistrat si fem. bitangá. În Gorj avem forma biteangá ‘от de 
nimic, haimana'. Cf. Șt. Iacob, Note despre graiul din Таға Birsei, în L. ком. үш, nr. 1, p. 81; 
Cf. c. v. 1, nr. 9, p. 32; LEXIC REG. 44. Derivatele : bitangău (CABA, săL. 95); bitángos (SCURTU, 
vG. 217) si bităngăli vb. IV tranz. (KLEIN, D. 108) sînt în legătură cu acest sens. Avem si forma 
feminină aplicată la masculin : O bitangá de om (т. PAPAHAGI, M. 132). 

2 Топ Nistor, Emigrările de peste munți, în „Analele Academiei Române” s. п, tom. 
хххуп p. 816 865; cf. Ştefan Metes, Păstori ardeleni іп Principalele Române, în „Anuarul 
Inst. de Ist. Nat.” III, Cluj, 1926, р. 293-355; D. Prodan, Teoria imigrației Românilor din 
Principalele Române în Transilvania în veacul al XVIII, Sibiu, 1944. 

з Bárczi Geza, op. cil., s. v. dă pe magh. fattyú ca probabil compus din magh. fa = 
arbore si tö tulpină. 

4 Mamzer sau manzer, de origine ebraică, este atestat si la cîțiva scriitori latini cu 
sensul de 'bátard'. În traducerea Vulgatei este explicat : „hoc est de scorto natus” (cf. Nyrop, 
op. cit., р. 99). 
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răspîndit 1. Vitalitatea lui în graiul popular din aceste părți ne-o confirmă 
şi derivatele : (hipocoristic) spuriuf s. m., cunoscut de noi în jurul Násáu- 
dului ; (depreciativ) spurian s.m. (ALR І h. 211, pet. 259); (depre- 
ciativ) șpureaucă s.f. (singura formă feminină cunoscută іп ţinutul 
Năsăudului) ; șpuroaică 5. î. 3 (MAT. DIALECT. І 193; cf. ARVINTE, GL.) cu 
var. spuroaică (MARIAN, NA. 59, cf. ARVINTE, GL.) ; spureancă s. f. (id. ib.). 
În Singeorz Bái — Năsăud am găsit si forma prefixatá răsspuri ‘рогі 
şpurilor” (SCURTU, GL.). 

În ceea ce privește etimologia cuvîntului. N. Drăganu (in DR II 
612—627) si P. Skok (în Zeitschrift für rom. Phil., XXXVI, p. 655—656) 
îl derivă din lat. spurius, -а, -um *, cf. it. spurio; spurra; sp. espurio 
PUSCARIU, ISTR. H 295, spune cá nu poate fi despărţit de sirbo-croatul 
$pure „miel fátat înainte de vreme”, iar BINDER, КМ. 35, il aduce in legătură 
cu rus. sporok „avort, bastard”. Aria geografică a termenului ne-ar indica 
într-o anumită măsură această din urmă etimologie. E posibil însă să fie 
la origine un cuvînt latin venit pe cale juridică si cu pronunțare maghiaro- 
germană, sub influența școlilor si culturii germane din această regiune 5, 
unde și astăzi se rostește; student, știpendiu, spion ete. 


ж 


O bună parte din termenii corespunzători notunii în discuţie sint 
de origine neologicá sau cărturărească apartinind stilului juridie și intrați 
în limbă prin vechile noastre legiuiri și deci fără circulație în graiurile 
populare. 

Fires, dial. hires, cu sensul de “făcut după fire! în opoziţie cu ‘cel 
făcut după lege’. Таға cînd fine negtine muiare în casa lui neblagoslovită 
şi se culcă cu dânsa de faţă, de va face copil se cheamă hiresi. PRAVILA (1652), 
ap. ZANNE, P. II 86. (Intrebuintat mai mult sub formă adjectivală) Copil 
hires “natural, nelegitim”. (PRAVILA (1652), ap. TDRG.) 

Firesc, derivat pe teren românesc (fire + suf. -esc), tot sub forma 
adjectivală ; cu aceleaşi sensuri са fireg. Piilor celor firești, adecă celor ce 
nu sînt după leage prin cununie născuţi. PRAVILA (1814), 148 ap. DAS, 


Nelegiuit, derivat pe teren românesc (în sensul că s-a născut în afara 
legilor", mai ales a celor bisericești). Dacă părinţii nelegiuitului copil 
firesc vor avea... copii (art. 944 Codul Calimach). 


1 Ca si la cópil avem și aici atestat (rar) sensul de “ramură bastardă la plante sau la 
arbori” (Dn. 11 613 ; MAT. DIAL. 1 288; SCURTU, GL.) în înţelesul de „fals, neautentic”. (Cf. ALR 0, 
h. 103, pct. 219.) 


2 Întrebuinţat ca poreclă: Spurianu (DR п 612). 
3 Si cu sensul de “ceapă care creşte de timpuriu primăvara’ (ARVINTE, GL.). 


4 Cf. si G. Pascu, Rumänische Elemente іп den Balkansprachen, Genève, 1924, p. 80. 
În general, părerile tendentioase expuse în această lucrare trebuie privite cu multe rezerve. 
Cf. PUŞCARIU, ISTR. 11 275, 276. 


5 G. Barițiu, Istoria regimentului al 2-lea, Brașov, 1874; cf. V. Sotropa si М. Drăganu, 
Istoria şcoalelor năsăudene, Năsăud, 1913. 


6 СІ. şi fecior fără cununie (1oRGA, A. п 302). 
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Tot limbajului juridic aparţin și sinonimele: (copil) nelegitim; 
ilegitim 1 (neologism < fr. illégitime), sau (învechit) nepravilnieese (DA), 
sau natural? = firesc, vezi mai sus. Pe această linie se explică şi sino- 
nimele fiu-drept, fatá-dreaptá ?. 

Not(h)os este un termen împrumutat din limba greacă (cf. gr. 
уббог). Însă născutul a necunoscuţi părinţi fiind, nothos, adecá nu copil, 
ce copil. CANTEMIR, HR. 112, ap. DA. Notos sau copil. BUJOREANU, COL. 693. 


COPILĂ 


Termenul denumeşte ființa de sex femeiesc în raport cu părinţii 
săi 4. Sinonime: fată, băiată, cocoaná, pruncă, fiică. 
După ALR 1/П, h. 191, este răspîndit mai ales in Moldova si Transilvania 
de est. În texte apare însă și în alte regiuni: Dacă văzu împăratul că-l 
îmtețesc fetele cu rugăciunile, le zise: Iată, copilele mele, de ce sînt trist. 
ISPIRESCU, L. 12 5. O altă nuanţă de sens se referă (în legătură cu vîrsta) 
la persoana de sex feminin, de obicei din primii ani ai vieții pînă la ado- 
lescenţă 9. Pîine și vin ¿aste mie si copilei si tineretului (BIBLIA, 1688), 
ap. DA. 

Din motive poetice şi stilistice Eminescu preferă termenul copilă 
față de alte sinonime: Dintre flori copila ride şi se-nchină peste gratii, sau 
Cînd cochetă de-al tău umăr ji se тагітд copila. Ре din sus de cea grădină, 
Merge-o copilă străină, Си drăguţul ei de mînă. FOLC. TRANS. 11 3337. (În 
opoziţie cu nevastă) Pînă când, iubeam copile, Mai era ceva de mine, Dar 
de cînd iubesc neveste, Crește barba fără veste. P. P. Aceasta are o serie în- 
treagă de sinonime destul de elastice, raportate, treptat, tot la vîrstă : 
báiatá, báieticá, copilitá, copilandră, pruncă 
pruncufá, pruncușoară, fetiţă, fátutá, fătuşoară 
fătuică, fetișcană, fată, fată în floare, fată mare 
tătoc, fátoi (cf. MARIAN, NA. 348). 


Serveşte şi ca adresare a unei bătrine către o tînără. Baba întâmpină 
pe fată cu blindefe și-i zise : Ce cauţi prin aceste locuri, copilă, si cine eşti? 
CREANGĂ, P. 288. 


1 Cf. fr. un fils illégilime ; it. un figlio illegitimo ; germ. unechte Kinder. „Le mariage et 
tout ce qui s'y rapportait, c'étaita [autrefois] la légalité; les enfants nés hors mariage étaient 
contre la lois" (Nyrop, op. cit., p. 102). 

2 În limba latină filius naluralis “le fils charnel’ se întrebuința in opoziţie cu filius 
adoplivus. Probabil in epoca Renaşterii , natural" și-a modificat sensul in unul diametral opus, 
voind să arate cá un copil natural a venit pe lume fără formalitátile legale, nefiind asistat de 
martori, nasi etc. (Nyrop, op. cit., p. 105). 

3 СІ, Al. Niculescu, Termenii románesti..., p. 43. 

4 În ar. cókilá “fată mare, virgină, copilă” (T. PAPABaGI, D.), iară copélá (cupelă) (< gr. 
nurtia “fată mare si nemăritată” (pR п 524—525). 

5 Apare mai intii ca ,,romànism” intr-un document slavon din 1438 (cosrÁCHESCU, 11 4). 

в Virsta variază mult după regiuni si localități: pînă la un an sau pînă la 20 de апі, 
pinà merge la şcoală, pină la măritiș etc. (cf. ALR 1 11 h. 191). 

7 Pentru sensurile figurate : naivă, nepricepulă, nevinovată, сї. DA. 
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Pentru compusul copilă-de-suflei (IORGA, S. D. XII 161), cf. Copil- 
de-suflet. 

Derivatele lui copilá sint mai putine decit ale Iui copil, de asemenea, 
ңі valoarea de circulaţie este mai scăzută în comparaţie cu cosemanticul 
său masculin. 

Copilasá в. f. (învechit) Уила fratele său îi rămase o copilașă de 
поао ani. MINEIUL, 179, ар. DA. 

Copilandrá s. f. (hipocoristic) copilă mai márigoará (MARIAN, l. 256). 
Si (cu funcţie adjectivală) : Mă socoti tu аға proastă și copilandră. SBIERA, 
P. 9, ap. DA. 

Copilandrică s. f. (hipocoristic, derivat de la copilandră) Cînd eram 
copilandricá. CONV. LIT. XLIV 276. 

Copilieá s. f. (hipocoristic) copiliță ; (rar) iubită, mindrá. Cît mi 14-4 
noaptea de lungă, Mie-mi pare mititicá, Pentru tine-o copilică. PAMFILE, 
с. T. 175. 

Copiliţă s. f. (hipocoristic) 1. copilă mică (uneori întrebuințat ca 
epitet alintător faţă de “iubită, mîndră”). Toată, roată, rotiliță, Draga badii 
copilitá, Astă-vară sugeai 144, S-amu dai badii guriţă. P. P. ; 2. fetiţă, fiică 
Însoară-te de nouă ori, Si să ai nouă feciori, Ki apoi o copiliță, Să te-adape 
în temniţă. FOLC. TRANS. II 356. 

Copilutá s. f. copilitá. Cît oi fi ş-oi mai trăi, Fată тате n-oi iubi, 
C-oi iubi o copilutd, Să fiu vara cu drăguță Și iarna си nevăstuţă. P. P.; 
cf. GL. M. 

Copilă adj. Să mai privesc odată cimpia-nfloritoare, Ce zilele-mi copile 
si albe le-a ţesut. EMINESCU, ар. L. ROM. XIII, nr. 1, p. 15. Pe fruntea-i co- 
pilă. ibid. 


COCON (CUCON) 


Ca si celelalte sinonime ale sale (prunc, copil, băiat, fe- 
cior), se întrebuința odinioară (astăzi numai regional) са numire generică 
pentru copii. Și a fiică-sa Ilianii... $$ altor сисопі a domilorsale. IORGA, 
S. D. V. 95. Dumnezeu să nu vă ierte Ne-aţi luat de la neveste, De la casă si 
coconi, Ca să apărăm pe domni. FOLC. TRANS. I 264. Au doi coconi ; 0 co- 
coană s-un cocon. ALR ПТ h. 132, pct. 362. Cf. id. I/11 h. 182, 183. 

Sensul vechi si de bază este acela de ‘fiu’ (în raporturile dintre părinți 
ңі copii). Kokon ‘filius’ (ANON. CAR.) Nu ascunse de fiii (cuconii DOS.) 
loru. PSALT. 254. Doamne, coconulu mieu zace în casă slab... CORESI, EV. 
222. Să-i fie... dreaptă... moșie d-sale şi cuconilor d-sale. URICARIUL, I 
371, ар. DA. 

Termenul denumește si pe copilul de sex bărbătesc mai ales cind е 
pus în opoziție cu fată. Au făcut doi coconi și 0 fată. GAVRIL, NIF. 10, ap. 
DA. Au doi prunci : o fată s-un cocon. ALR ПТ h. 132, pct. 346. 

În strinsá legătură cu vîrsta, denumeşte persoana de sex masculin 
începînd din fragedă copilărie (rar, chiar înainte de naştere) si mergind 
progresiv piná la noţiunea de fecior, flăcău, tînăr, june. În această ordine 
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are ca sinonime în primul rînd pe prunc, apoi pe copil, copi- 
landru, băiat, băieţel, băieţaş, fecioraş. (Cf. ANON. 
CAR. ; LB. ; BARBUL, 40; AL-GEORGE, 31; BIRLEA, i. 238, SCURTU, UG.259; 
cf. şi ALR I/II hărţile : 181, 210, 184 ; id. п/т h. 137, 139; ALR II/I MN. pag. 
66 [2626], pet. 362.) Iată câteva atestări, de la cele mai vechi texte pînă 
astăzi : O spentecará si scoaseră coconul. CUV. D. ВАТЕ. І 357. Toate vârstele 
coconi gi bătrîni... íntoarsemu-ne. CORESI EV. 286. Ueiseră tofl coconii... 
de doi ani şi mai mici. ap. Tetraevanghelul lui Coresi, ediţia Florica Dimi- 
trescu, București, 1963, p. 41. Zise: Cocoane, zic He, scoală. VARLAAM, C. 
319, ap. DA. Cucon să cheamă pănă la al seaptele an de vîrstă (Carte romá- 
nească de învăţătură — 1646 —, Bucureşti, 1961, p. 162). Ajunsese coconut 
împărătesc fecioraş frumos la chip. SADOVEANU, D. P. 15, ap. DL. Cînd de- 
acasă ai plecat, Pruncii [i i-ai sărutat, Săracii coconii tăi, Cum o rămas 
singurei. T. PAPAHAGI, M. 14. Pe din jos de Baia-Mare, Mere-un căpitan 
călare... Si coconii tdji plângând. MAT. FOLC. 168. Nu-s cocon numa de-amu, 
De-o purtare sumanu! Nu-s cocon numa de-asară. Pămîntu sub mine 
ebiará. SCURTU, UG. 201. Loc. ad v. De cocon = de copil, din copilărie. 
CORESI, EV. 70, 80. 

Ca extensiune geografică, cu sensurile date mai sus, termenul este 
viu încă în graiul maramuresan şi, în parte, şi în graiul moldovean. Desigur 
că în realitate este mai răspîndit decît aceste mari regiuni (vezi рА)!, 
dar în ALR n-a fost provocat printr-o întrebare directă. Personal îl cunosc 
din ținutul Năsăudului, l-am auzit în fostul județ Someș, în Tara Oașului 
si in Ugocea. 

De la sensul sáu iniţial si de bază de ‘copil’ ilustrind raporturile 
feudale dintre clasele sociale, a ajuns la sensul de “copil (fiu) de boier sau 
de domnitor”. Această transformare semantică si intrebuintarea cuvîntului 
în mediul boieresc l-a făcut să-și strimteze sensul larg ce-l avea odinioară, 
deoarece a trecut de la un grup social numeros la unul mai puţin numeros 2. 
În această acceptiune, în sistemul feudal și burghez, şi-a intensificat sensul, 
creîndu-şi o serie de derivate care nu mai au însă șanse să dăinuiască da- 
torită orinduirii noi din tara noastră 3. Sensurile si derivatele sale în le- 
gătură cu viaţa boierească nu intră în sfera înrudirii. 

Etimologic, DA aduce termenul în legătură cu ngr. хохбуо. 
“doamnă, atestat, cu sensuri asemănătoare, în aromână, meglenorománá, 
bulgară si turcă. 

Avînd în vedere vechimea termenului, familia lui bogată în daco- 
română (unde are şi formă masculină), ráspindirea lui în graiurile populare 
si în regiuni fără influență neogrecească, credem, împreună cu acad. Iorgu 
lordan (BUL. FIL. VI 182—183), că cocon provine din graiul copiilor şi 
trebuie adus în legătură cu cocă 'bébé'. Pentru sensuri identice şi рага- 
lelisme din alte limbi, vezi — pe lingă articolul lui Iordan — şi DA 609. 

Din limba română a intrat si la saşi: kokon “от tînăr’ (BR. R. 30), 
precum şi în graiul armenesc din Transilvania (cf. H. Dj. Siruni, Cuvinte 
românești în dialectul armenilor din Ardeal, in ,,Ani" I (1936), vol. II p. 90). 


1 Cf. Antim Ivireanul, op. cil., p. 111, 112, 227, 268. 
2 MEILLET, L. 245; cf. IORDAN, L. R., p. 308—309. 
3 Cf. GRAUR, Î.F.PR. 120. 


www.dacoromanica.ro 


САР. I. RUDENIA DE SINGE IN LINIE DREAPTĂ 81 


Pentru pătrunderea acestui termen în alte limbi, cu diverse forme 
si sensuri legate însă de viaţa boierească, vezi: BR. R. 30, pentru dialectul 
săsesc; BLEDY, INFL. pentru limba maghiară; iar pentru limba ucrai- 
neană : BALKAN ARCHIV II 139; CRÍNJALÀ, R. 315; Arhiva Românească V, 
(1940), p. 269. 

În compuse l-am găsit numai (învechit) : eoeon-de-rugá = copil-de- 
suflet (DOSOFTEIU, V. 8. 27). 

Poate datorită circulaţiei sale în diverse clase sociale şi-a creat o 
serie de derivate cu evoluţii semantice speciale şi tocmai din acest motiv 
şi interesante. 

Coconaş (cuconas) s. m. (scurtat eonas) copil, copil mie: Геп și 
voi copilasi, Dragii tatii coconaşi. MARIAN, 1. 261; cf. TIPLEA, P. P. 107. 
Der. on. : Cocoaneş. сро. 

Coeonásel (cucunășel) s. m. copil (DA). 

Coconel s. m. *puellus? (ANON. CAR.), Copil (TIPLEA, P. P. 107). 

Coconese, -еаѕей (euconese, -easeá) adj. copiláresc, de copil. Mi-au 
dat învățătură de la vîrsta cuconească. DOSOFTEIU, ар. TDRG. 

Coconeasea (substantivat) dans (u. XIV, 66). 

Coconeste (euconeste) adv. în felul coconilor sau a cocoanelor (DA). 

Coconie (cuconie) s. f. (cu sensul primitiv) copilărie. Loc. ad v. 
Din coconie din copilărie. De în coconie sînt răi. CORESI, ap. DHLR II 322. 

Coconut s. m. copil (TIPLEA, P. P. 107). 

Der. on. : Coconul сро. 


COCOANĂ (CUCOANĂ) 


Fiind femininul lui cocon, drumurile semantice merg aproape paralel 
cu ale formei masculine. 

Cu sensul de fiică”: [Mihai Racoviţă avea] cuconi cinci și cucoane 
trei. LET. II 337. Cf. ALR ПІ h. 132, pet. 362 apoi ALR ІП h. 191. 

În funcţie de vîrstă are ca sinonime pe pruncă, copilă, fe- 
tiţă, fetiscaná, băiată, fată tînără, fecioară, fată 
mare. (Cf. CANDREA, T. 0. 81; T. PAPAHAGI, M. 66; SCURTU, UG. 295; 
IZVORASUL, ХІУ 288.) Сіпа spurcă nescine сисопа, care încă nu este de vîrstă, 
ce se zice de 12 ani. ŞAPTE TAINE, ар. TDRG. Măieran de sub icoană, Mireasa 
noastră-i cucoană: Numai о vară-o fetit Și s-o și căsătorii. FOLC. TRANS. І 
339. Cf. ALR I/11 h. 191 şi 224, cu aproape aceeași arie ca si cosemanticul 
masculin cocon. 

Un sens rar (regional) este acela de “iubită, drăguță, ibovnică? (No- 
VACOVICI, FOLC. BAN. III D. 44, cf. PAULETTI, S. 42). 

În adresare (influențat de limba literară) este întrebuințat si са 
epitet respectuos (în graiul familiar). Bucură-te, coană mireasă! SEN ASTOS, N. 
219. Cucoaná nună. ALR Іт h. 268, pet. 522, 530. 

Derivatele termenului nostru! sînt în strinsá legătură cu sensurile 
de bază, avînd aproape toate o nuanţă hipocoristicá. 


1 Pentru uncle derivate comune vezi Cocon. 


6 ç, 48 


www.dacoromanica.ro 


82 TERMENII DE INRUDIRE ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


Cuconășică 5. £. (femininul lui coconășel) CONTEMPORANUL, ҮП vol. 
и 10, ар. DA. 

Coeonea s. f. coconuţă (TIPLEA, P. P. 107). Der. on.: Coconea. сро. 

Coeonitá (eueonitá, scurtat coniță) s. f. copilă. fetiță. Cuconiţă 
mică de 7 ani. DOSOFTEIU, V. S. 92, ap DA. Cu погија cea dintiie Da să-ţi faci o 
coconijá De dus apă la temniţă. T. PAPAHAGI, M. 45; cf. TIPLEA, P. P. 107. 

Coconuţă s. f. copilá, pruncă (TIPLEA, P. P. 107). 

Der. on. : Cocona. сро 1. 


BĂIAT 


Mai ales lu pl., termenul este întrebuințat uneori ca numire generică, 
pentru copil (indiferent de sex): Și i-au rămas de la dínsa un băial și о 
copilă... și şi-a luat o muiere... Această mastie ţinea foarte rău pe băieții 
rămași de maică. SBIERA, P. 169; cf. ALR 11/1 h. 132; id. 1/11 h. 181, pet. 554. 

Denumeşte apoi pe copilul de sex bărbătesc (mai ales în opoziţie 
cu fată sau copilă), avînd са sinonime: prunc, cocon, fecior?, 
cu cea mai veche atestare în Pravila lui Lucaci 3. Voi sintefi fele și numai 
un băiat m-ar putea scoate din nevoia în care mă aflu. ISPIRESCU, L. 12. 
Da-ţi-ar dumnezeu, 0044, Doi băieţi și-o сор Да. POLC. TRANS. I 189. Cf. 
ALR II/I h. 132, iar în ALR I/I (in note) la pet. 554 s-a precizat : „pentru 
sex se zice băiat [masc.]”. 

Raportat la părinţi, termenul are sensul de “fiu, fecior” (al cuiva). 
Merg cătanele tot rînd, Merg титіпйе gemînd, Și din grai asa gráind : 
„Vai de mine rău mă tem, C-am un băiat tinerel, Ș-oi rămânea fără el”. 
JARNÎK-BÎRSEANU, D. 304, сі. ALR ІЛІ h. 184, pet. 178, 837, 856. 

În strînsă legătură cu vîrsta denumeşte persoana de sex masculin 
care e în pragul adolescenţei, uneori chiar al maturității; sinonime ,,no- 
tionale”: (om) tînăr; adolescent, flăcău. S-a prefăcut 
într-un băiat ca de 8 ani. CREANGĂ, P. 147. Și pe cîmpul gol el vede un copil, 
umblând descult...” Bună vreme, măi băiete!” — ,, Mullumim, voinic 
străin” —,, Cum te cheamă, măi copile? "—,, Ca pe tatăl meu: Călin!” EMI- 
NESCU, P. 191 4. Tot la Eminescu apare si expresia băiat din flori = copil 
din flori, copil nelegitim. Un рај ce poartă pas cu pas A împărătesii rochii, 
Băiat din flori şi de pripas, Dar îndrăzneț cu ochii. EMINESCU, P. 210. 

1 Pentru toponimice (în legătură cu sensul social al termenului) cf. Iorgu Iordan, Top. 
rom., p. 213, 414, 550. 

2 Sinonim cu sens figurat (obișnuit în ghicitori): cocosel (чоухсоуісі, сом. BÁN. H 32; 
cf. ALRT. 11 47, pct. 76). 

3 Cf, I. Rizescu, op. cil, p. 443. 

4 În ceea ce priveşte nota afectivă care caracterizează noţiunile copil si báiat după 
cum observă D4, primul (datorită şi unor derivate cum sînt: copilărie, copiláros, copilărese 
etc.) poate să conţină si o nuanţă de sens peiorativă, pe cînd conţinutul sentimental al lui 
baiat e aproape totdeauna „meliorativ” chiar si în intrebuinfári din alte domenii decit cel al 
inrudirii. Cind voi izbi o dată cu barda, Această stincă are să se crape Și va [isni din ea suvoi de 
ape! Băieți, aceasta este arla! Brniuc, v. 7. Desigur insă că aceste aprecieri sînt subiective si 
pot, deci, să difere de la unii la alţii, 

Pentru cazuri similare în limba tranceză, cf. N. N. Lopatnikova, N. A. Movchovitch, 
Precis de lexicologie du français moderne, Moscova, 1958, p. 154. 
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În diverse regiuni, numirea de băiat începe de la naștere, însă în cele 
mai multe cazuri începe de la cîțiva ani după naştere și merge cam pînă 
la 20 ani. Cf. ALR 1/11 h. 184 !. O indicație а vîrstelor cu precizare pentru 
fiecare punct in parte ne dă ALR II/I h. 139 „Băiat măricel”. În cele mai 
multe cazuri reiese că băiat se referă mai mult la o vîrstă sub 15 ani (cf. 
ALRM. I/II h. 344). 

Un sens învechit (în Transilvania, probabil folosit impropriu) este 
acela de “copil înțţăreat”. Se nu plecareji măndriia, ce înălțaiu sufletul mieu, 
ca băiatul (înţărcatulu. PSALT. 1651, DOSOFTEIU, 1680) spre ma-sa. PSALT. 
SCH. 277/8; cf. CORESI, PS. 1651. 


+ 


' „Ca extensiune geografică, băiat apare in ALRM т/п, h. 263, cu o arie 
majoră, cuprinzind în întregime Moldova, Bucovina, Muntenia, Oltenia 
şi părţile estice ale Transilvaniei si Banatului. Numai în cîteva puncte 
pătrunde mai spre vestul Transilvaniei. Că în Transilvania termenul 
este mai nou, ne-o dovedesc și notele explicative din ALR т/п, h. 184, pet. 
148 (,,bdiat" e vorbă mai nouă); pet. 150 (,,báiat" e domneste); pet. 273 
(,,báiat" se zice rar); pet. 350 (,,báiat" am început a zice numai de după 
război) etc. Aria conservativă din vestul Transilvaniei este ocupată de 
sinonimul prunc (care, de aceea, s-ar putea să fie mai vechi), iar cea 
dinspre Maramureș, de cocon. 

Probabil în limba veche termenul pentru masculin va fi fost vreun 
adjectiv ( < lat. masculus?), care apoi a evoluat la sensul de astăzi (“роге, 
pore castrat’). Din cauza aceasta, pentru indicarea sexului copiilor au fost 
folosite : băiat, copil, prune, care la început au fost generice. 


Etimologia cuvîntului băiat nu este încă clarificată (cf. DA si DR ту, 1554; 
ROSETTI, L. R. 14 177). Se crede că derivă din verbul (reg. in Transilvania) băia “а 
creşte copii”. Cf. Săracii cioarecii mei, С-о junit lata cu ei, Daci m-o Әдісі ре 
mine, I-o cîrpil şi i-o pus bine. P. P. Acest băia presupune un *bajare, primitivul 
lat. pop. bajulare (PUSC*RIU, L. R. 1 246). 

G. Reichenkron, la pag. 371 a studiului sáu citat de noi la cuvintul 
Copil , pleacă dc la indo-eur. *bheu — + — (e)jo. 

ом îl derivă din [im] băia. Mai nou e socotit cuvint autohton din limba 

traco-dacilor (nussu, тп, n. 129). 


ж 


Termenul băiat este cuprins în categoria întîi a fondului principal 
de cuvinte al limbii noastre (GRAUR, 1. F. PR., 48, 68, 132, 133). E firesc 
deci ca el să aibă si un număr destul de mare de derivate care dovedesc în 
același timp și vechimea lui în limbă. 


1 цем p. 2897 ne dă o indicație a virstelor, dar și aceasta cu aproximaţie relativă, 
în felul următor : prunc, ріпа la З апі; copil, pînă la 12 ani; băietan, zablin, copilandru, piná 
la 20 de апі; flăcău, holtei, ріп la 25 ani ; bărbat, pînă la 40 апі; bărbătoi, matur, piná la 50 ani ; 
uncheş, mogneag, ghiuj, de la 50 ani înainte. De altfel nici alte lucrări de specialitate n-au putut 
preciza virstele. „La langue ne distingue pas en général tres clairement entre l'idée de ,,enfant" 
et celle de ,,garcon"'. Un mot qui a primitivement la première signification prend quelquefois 
ensuite la deuxiéme... Il n'y a pas non plus de limite précise entre les idées qui se rap- 
portent aux différents áges de l'enfance et de la jeunesse. De cette indécision témoignent les 
nombreux systèmes qu'on a faits, pour distinguer entre eux les âges, depuis Hippocrate jusqu'à 
nos jours”. PAULI, EGF. 6. 
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Băietan s. m. (în Trans., Munt. şi Bucov.), báietan (DA, cu var. bdetan) 
băiat mai mare ; fecior, flăcău, flăcăoandru. Plăcăul se făcea că nu pricepe ; 
baba se duse să-i arăte și smecherul de băietan apasă pe bumb. SEZ. II, 26; 
cf. ALR ІІ h. 184 (în diverse puncte din note), in pet. 375: băitan si 
ALR II/I h. 138, in pct. 365 : baitan. 

Báitánime s. f. mulțime de báietani (DM). 

Báietandru 1 s. m. (var. báefandru (DA)) băiat mai măricel ; báietan, 
cotingan. Au văzut un băiețandru călare, pe deșelate, pe un cdlusel care se 
ducea са vântul. ISPIRESCU, L. 161; cf. ALR I/II h. 184 si ALR ПИТ h. 138 (сп 
indicarea vîrstei băiețandrului pe regiuni). În cîteva puncte din aceste 
hărți si var. bătecandru. 

Băieţăndrie s.f. (rar, cu nuanță ironică) copilărie. Mereu aceeaşi 
băiețăndrie. FAT. FR. VII. 132, p. 292. 

Báietas s. m. (rar) báitas (SEZ. VIII, 132) băieţel, (rar) băiat. Spune-mi, 
spune-mi, băiețaş, Unde-i drumul la oras? TEODORESCU, P. P. 489; cf. ALR 
{п h. 184 (în note). 

Băietănaş s. m. flăcăuaș, copilandru. Si: băetănaș (SEZ. IX, 147), 
băilanaș (GRAIUL, I, 545), báitánas (ALR 1/П h. 184, pet. 375), baitanas 
(ALR II/I, h. 138, pet. 365). 

Băităni vb. IV intranz. a feciori (LEXIC REG. 112). 

Báietel s. m., (hipocoristic) báitel 1. băiat mie; (rar) báietan, flăcău, 
flácáiandru. Să-i fur şi eu băieţelul ca să-i arză suflețelul. TEODORESCU, 
P. P. 535; 2. epitet de alintare dat de fete iubitilor lor. Frunezulijd trei 
surcele Dragă băieţele, Leagă calul de zăbrele, Dragă băieţele! id. ib. 321. 

Báietos, -0asá adj. (întrebuințat des la feminin; în graiul orăşe- 
nilor) саге are fire báieteascá. Fată băieţoasă. Cf. Femeie bărbată. cf. IORDAN, 
L. R. A. 342. 

Báietese, -eascá adj. (despre înfăţişare, purtare, haine ctc.) de băiat, 
de tînăr. Fată îmbrăcată $n haine băiețești. DL. 

Băieți vb. IV intranz. 1. a petrece copilăria, a trái ca un băiat (AR- 
VINTE, GL.) ; 2. a sta multă vreme neinsurat (C. V. IV, nr. 2, p. 38). 

Dáietieá s. m. (var. băeţieă) băiat mic de stat sau de ani. Ia, ia, 
băieţică (= măi băiete), uite ce am eu. PAMFILE, С. T. 145. (Des in Moldova 
sub forma scurtată) бей s. m., vezi: Tica. 

Dăieţeşte adv. ca băieţii, în felul băieţilor. Era fată frumoasă... și 
tunsă băiețeşte. BRÁTESCU-VOINESTI, ар. CADE. 

Băieţie s. f. copilărie. Așa am apucat din băieţia mea. SCURTU, GL. 

Báietime s. f. (rar) băieți multi Fundul [sălii Ateneului] era prins 
de büietime, de fete de la conservator. D. ZAMFIRESCU, ap. TDRG. 

Băieţăraie s. f. (col.) băieţi mulţi (5. F. C. ш 55). 

Báietism s. m. (creaţie lexicală la Arghezi) ţinută sau apucătură 
de báiat (BULL. LINGU. IX, 1941, p. 15). 


1 Acesta are circulaţie mai mare decit báietan. Sufixul -andru este denominativ, arátind o 
stare intermediară; prin Oltenia acest sufix este augmentativ, într-o parte a Transilvaniei 
este diminutiv. În cazul nostru are o pronunțată nuanţă afectivă. Cf. Magdalena Popescu, 
Sufixe productive şi neproduclive, în scr 1x, nr. 2, p. 248; Marieta Pietreanu, Sufizul -an, іп 
S. Е.С. 11 100; Florica Dimitrescu, op. cit., p. 244. 
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Báietoi s. m. (cu sens depreciativ sau peiorativ) băiat mare $i (des) 
obraznic, îndrăzneţ (Cf. IORDAN, L.R.C. 342). Si băietoi s. m. băiat ca 
de 15 ani (VIRGOL, v. 89); cu acelaşi sens băieton (si báieton) s. m., 
ap. id. ib. 

Báietásan s. m. băietan (PASCU, S. 295). 

Der. on.: Băiatu, Báetul, Báeteseu. cpo. 


BÁIATÀ 


Este femininul lui băiat si are ca sinonime: copilă, fetiţă, 
fetiscaná, cocoană (сї. ALR I/I, h. 191 care-l atestă în cîteva 
puncte din aria lui băiat). Este viu și în graiul popular din jurul Năsău- 
dului. E posibil să Не mai răspîndit decît cum apare іп ALR, dar n-a fost 
provocat printr-o întrebare directă ca băiat 1. Cf. Prin toate grădinile, 
Sd răvarsă florile, Să le strângă fetele, Fetele, nevestele, Mai cu drag băietele. 
BIBICESCU, P. P. 32. 


Cele citeva derivate (toate din graiurile populare) îi relevă mai bine 
ráspindirea si valoarea de circulaţie. 

Bàáietaná s. f. fetiscaná, fată cam în jur de 15 ani. Este femininul 
lui báietan, fiind viu şi în graiul popular din jurul Násáudului. E posibil 
са în unele părţi să fi dispărut după ivirea ca „traducere” a fr. garçonne, 
titlul unui roman al lui Victor Marguerite, mult citit odinioară (IORDAN, 
L. R. C. 822). 

Báietueá s. f. fată de 10—14 ani (ARVINTE, GL.). 

Báietea s. f. (Trans. si Bucov.) fetigcaná, copilandrá. 8% mie să-mi 
dáruiti, O báiejea, Sprincindiea, Care pe mine m-a vrea. MARIAN, NU. 323. 

Báietieá s. f. (in Transilvania ca feminin al lui băiețel), pl. báiejele, 
copili(á, fetiţă (MARIAN, NA. 348). 

Der. on.: Băeţică. сро. 


FECIOR] 


În limba veche termenul se întrebuința pentru a desemna pe toţi 
copiii în genere (în special pe toţi ai casei), în faza tinereţii, fără deosebire 
de sex 2, Tesim şi mergeam, petrecând noi toți cu muierile si cu feciorii pîră 
(= până) afară de cetate. сор. VOR., 25 (= cu muierile și cu porobocii. 
N. TESTAMENT 1648; împreună си тийегі și copiii. BIBLIA, 1688), ap. DA 3, 


1 În orice caz, nu corespunde realităţii afirmaţia lui PAULI, EG F. 111, că termenul bdiatd 
se întrebuinţează numai in Transilvania, 

2 Cf. si precizarea : „Înainte vreme copil se intrebuinta mai ales in Moldova, numai 
pentru copii naturali. Cei născuţi dintr-o căsătorie legiuită se ziceau fecior”. ZANNE, P. П 86. 
Același sens al lui fecior în Pravila lui Lucaci (cf. L. ком. XIV, nr. 4, p. 42). 

3 Această întrebuințare generică este încă vie in dialectele sud-dunărene : ar. au doj 
féor : un for si una feală ; istr. jel?óru doi fecor : à fil' si o fil'e; megl. au doi fiĉor : ună featd 
s-un ficor (cf. лік n 1 h. 132). In istr. la pl. are si înţelesul de ‘copii’. Vul-a ciuda fefior = a 
avut mulli copii (CANTEMIR, T. 165; cf. PUSCARIU, ISTR. її 217). 
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Și dintre acele case se vor naste si vor creşte feciori, feli si fete. N. COSTIN, 
ар. TDRG. Să scape toți oamenii cu muerile-s și cu fecorii lor. CR. ROM. п 17. 

În opoziţie cu fată, desemnează ființa de sex bărbătesc. Fecior 
„masculus” LM. Și tu pruncu (јеботи CORESI, coconule DOSOFTEIU) gice-te- 
veri. PSALT. 835. Ar fi dorit... să aibă şi о fată barim, la atâția feciori. 
ISPIRESCU, ар. CADE. Vai de mama cu feciori, Că pînge de multe ori, Dará 
тата cea cu fete, Plínge — o dată da’ cu sete. P. P. ; сі. ALRM 1/п, h. 259, 
unde în cîteva puncte din Transilvania apare sinonimia fecior- 
copil. 

Sensul de prune, nou-născut îl găsim іп Pravila lui Lucaci (cf. L. 
ROM. ХІУ, nr. 4, p. 442) 1. 


Un sens des întrebuințat încă din primele noastre texte de limbă este 
acela de ‘fiu; băiat” (în raportul dintre părinţi si copii). Vând frate pre 
frate $i părinte pre fecioru. CUV. D. BĂTR. II, 326. Îl gonea Avesalom fetorul 
(fiul DOSOFTEIU) sáu. PSALT. 295. Dă HWrutul tău fătului (ficorului DOSOF- 
TEIU ; HUR. ; fiului CORESI) tău. id. 178. Împăratul avea trei feciori, doi 
mai таті, iar unul mai mic. ISPIRESCU, ар. CADE. СІ. ALR І/П h. 187 (mai 
ales în note) unde în cîteva puncte apare sinonimia fecior-fiu. Acad. 
Iorgu Iordan (BUL. FIL. IX 197) ne asigură că în Muntenia și Moldova 
termenul însemnează “fiu”. 


După un număr oarecare de ani de la nașterea copilului termenul 
atribuit acestuia devine sinonim cu îlăcău. Dar virsta, ca si la băiat, 
diferă după regiuni ; ef. ALR I/II, h. 187; fecior ‘juvenis, adolescens’. LM. 
Fecior (CORESI), giurelu (cop. VOR.), adolescentem (VULGATA) — Al Rosetti, 
Lezicul Apostolului lui Coresi, in GR. S. І, 103. Un băiat se numeşte fecior, .. . 
cînd а iegit la joc. MARIAN, NU. 5. Frunză verde de bujor. Vine vremea să 
mă-nsor... Să nu vie iutisor Să mai stau si eu ficior. FOLC. TRANS. I 230. 


Cu sens foarte rar şi învechit (în Transilvania) fecior ‘copilul de titá 
(după ce a fost botezat). Învăţaţi la botejune ceia ce încă n-au ajuns feciori 
să fie (că în... botejune пите de feciori priimesc oamenii). CORESI, E. 20 2, 


* 


Termenul este astăzi viu în limba populară $i pe o arie aproape 
compactă, (vezi ALR I/II, h. 187) se bucură de o circulaţie aproape generală 
pe întreg teritoriul limbii române, inclusiv în dialectele sud-dunărene 3, 


1 Cf. L. Onu, Elemente de limbă română vorbită in prima jumălule a sec. al 17-lea, іп 
scL хуз, nr. 1, p. 83. 


2 Interesant este sensul lui fecior pentru denumirea agenţilor subalterni (agenţii fiscului) 
ai vornicului Țării de jos (partea de sud a Moldovei), care pare a fi in același timp si un 
titlu ce şi-l dădeau ei faţă de superiorii lor. (Cf. IORGA, A. 11 413; ROSETTI, LETTRES, 33). 


3 Sub forma fecoru se găsește într-un hrisov din jurul anului 1348 în graiul românilor 
de peste Dunăre (cuv. D. BĂTR. 1 237). În dialectele sud-dunărene şi-a lărgit sfera de între- 
buintare : poate si pentru motivul că acolo sinonimul copil e prea puţin întrebuințat, iar 
sinonimele băiat si fláeáu nu sînt cunoscute, încit fecior a rămas unicul termen pentru 
aceste noţiuni, ba şi-a extins sensurile $i asupra unor noţiuni mai apropiate. Termenul general 
cunoscut fecior (ALR 1/11 h. 187) tine loe si următoarelor noţiuni: copil (лік I 11 h. 181, 182, 
183), báiat (id. ib. 185), băiat mic, prune (id. ib. 186), copil sugaci (id. ib. 226), copil mic (id. 
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Fiind cuprins in categoria intii a fondului nostru principal lexical 
(ef. GRAUR, Í. F. PR. 50, 68, 72, 101, 142), e firesc ca termenul fecior să aibă 
un număr destul de mare de compuse şi derivate importante. 


Le menţionăm, succint, cu atestárile respective. 

Fecior-bătrin (bătut де brumă, tomnatice, státut, holtei) fecior ne- 
însurat ; burlac (Cf. MARIAN, NU. 4, 5, 10, 30; FOLC. TRANS. I 239; ALRM 
ї[пї h. 386). 


Fecior-mare fecior mai în vîrstă (FOLC. TRANS. I 192). 

Fecior-mijlocar al doilea, din trei (fraţi sau copii). Feciorul meu cel 
mijlocar. CATANA, ар. TDRG. Al mijlocar zicea. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 232. 

Гесіог еп (sau din) cununie copil legitim (DDRF). 

Feeior-de-babá 1. copil răsfățat sau dădăcit prea mult (нем. 2271); 
2. copil slab, fără energie, prostănac (DA) | ~de bani gata = copil си 
părinţi bogați; risipitor (DA). | ~de domn prinț (BIBLIA (1688), 7, ap. 
DA). | ~ е lele 1. copil din flori, întrebuințat şi ca termen de ocară. Alelei! 
fecior de lele, Căci răpiși zilele mele. ALECSANDRI, P. P. (3; 2. copil istet, 
giret; voinic (DA). | ~ de împărat (MARIAN, NU. 215), sau pl. împărătești 
(P. Grapini, Monografia comunei Rodna-Nouă, Bistriţa, 1903, p. 135), 
sau — de mire (toate metaforice) = vorniceii sau chemătorii la nuntă. 
(Cf. ALRT п 168, pet. 386.) | ~de pom al doilea nas la nuntă (SCURTU, 
GL.). | ~de popă (în argou) urs (BARONZI, L. N. 151). | ~de suflet (Sînt 
ficioru de suflet giorut... (a. 1601), ap. IORGA, D. B. I 7); ~ suiletese (H. 
XIII, 3, în Tecuci), în ar. йёог di suflet sau di loatu (ALR 11/1 h. 137) copil 
adoptiv. | ~de trup (A trimis si pre un fecior al lui de trup. LET. 11 345, 
СЁ. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 88). | — trupese (н. хш, 3; în Tecuci) = fiu ade- 
vărat, legitim (nu adoptiv); (а4).) trupean (PRAV. GOVORA, 76, 117), ap. 
TDRG. | ~de vîrstă băiat major (GÎDEI, ST. 301). | ~ din flori sau ~ de 
izbelişte sau de după gard = copil din flori, cf. Copil din flori. Tarba feeio- 
rilor numele plantei feciorică (Herniaria glabra) DA. 


* 


Derivatele acestui termen, multe din ele comune tuturor dialectelor 
limbii române, îi arată valoarea de creaţie si în acelaşi timp marea cir- 
culafie pe care o are. 


Feeioran s.m. feciorandru (DENSUSIANU, T. H. 214) si (in Banat) 
ficiorandru (DA). 
ib. 231 si 239). Textele din dialectele sud-dunărene confirmă rezultatele din лік În privinţa 
acestor sensuri. 

Nuanţările de sensuri si intrebuintarea termenului chiar si în alte domenii din dialectul 
dacoromin (cf. pa) arată evoluţia acestui dialect faţă de un stadiu mai învechit al dialectelor 
sud-dunărene, dar în acelaşi timp şi „sărăcia” de terminologie a acestor dialecte în comparaţie 
cu dezvoltarea normală a dialectului dacoromân. Această „lipsă? a fost înlocuită (partial) 
în aceste dialecte prin împrumuturi din limbile învecinate. Astfel ca sinonime ale lui fecior avem 
în istr. mladik “fecior, асди, tînăr, june” (FXT-FR. п 52; id. ib. v 67; PUŞCARIU, ISTR. III 
315); mladichi “băiat, flăcău, flácáuandru' (CANTEMIR, T. 171, сі. FĂT-FR. v 68) < s.-cr. 
mladic “tînăr”. Sinco (MORARIU, CIR. 107), senco (CANTEMIR, T. 180) Чесіогав” avind la bază eti- 
monul croat sinco. Pentru astfel de sinonime cf. Copil. 
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Feeiorandru s. m. 1 (prin Trans. si Banat) copilandru, băieţandru, 
flăcăiandru ; ,,garcon un peu plus ágé" (PASCU, 8. 17). Al cui e feciorandrul 
acesta ? RETEGANUL, P. I. 15 ; сі. ALR II/I h. 138, pet. 76, 105. 


Feeioraritá adj., s.f. (fată) căreia îi place societatea feciorilor. 
Derivat dintr-un ipotetice "feciorar ‘căruia îi place să petreacă cu 
feciorii” (DA). 

Feeioras s. m. (hipocoristic) 1. copil mic. Născuse muierea un fe- 
сіотаѕ frumos şi sănătos. RETEGANUL, ap. CADE; 2. flácáiandru. Fecioras 
cu láibáras, Vino la noi pe sălaș. Da de cină ce ţi-oi da? Scârtaveţi ca iedera, 
Gură dulce ca mierea, Și pătul împerinat, Și gură de sărutat. FOLC. TRANS. 157. 


Feeiorel s. m. fecioraş. Să nască dentru moi feciorel sau fecioritá. 
соу. D. BĂTR. п 145. Badea e un feciorel, Tinerel şi frumușel. MARIAN, SA. 
129 2. 

Feeiorelinie, -ă (adj. cu funcţie adverbială) feciorește. Spre cerul 
proaspăt doi mesteceni albi se înalță feciorelnic. CA. PETRESCU, V. 117, ap. 
DA ms. 

Feciorese, -еавей adj. (rar) de fecior; băieţesc, copilăresc. Să-mi 
aduci dragostile... De la 99 pălării feciorești. De la 99 struțuri fetesti. 
MARIAN, V. 92. În ar. fieiureseu, -ească (CDDE ; cf. Т. PAPAHAGI, D.); шер]. 
fiCurese (GR. s. 111 393), fit$ures (CAPIDAN, MG. III, 128). 

Feeioreste adv. (rar; in Trans.) ca feciorii : báieteste, copilărește. În 
ar. ficiureaşte (PASCU, D. I 85; cf. T. PAPAHAGI, D.). 


Feeioreseul s. m. sg. numele unui joc popular. 
Feeioreasea s. f. sg. numele unui joc popular. 


Feeiori vb. IV intranz. a petrece viata de fecior (cu cineva). Sá fetesc 
că-i feciori, Să te-astept pind-i veni... Că tu mândruţ mi-i iubi, Numai 
piná-i feciori. GR. S. 11 302—303. 

Desfeciori vb. IV tranz. (în limba veche) a lipsi pe cineva de copii; 
a-i гӛрі feciorii. Precum tu ре mine mă desfecioreşti. CANTEMIR, ар. TDRG. 


Feeiorie s. f. timpul cât cineva e fecior, vîrsta petrecută ca fecior. 
D-ar ieşi şi mândra теа Să-şi asculte pasărea Сит îi cîntă patima, Patima 
ei din fetie, 8-а neichii din feciorie. BIBICESCU, P. P. 377. Бі (compusul) : 
Feciorie de suflet = calitatea de copil de suflet. Pecioria de suflet o fac 
unii, căci nu masc copii. PRAVILA, ар. CADE. 


Feeiorime s. f. (colectiv) feciori mulţi (DA). În ar. ficiurame (CDDE ; 
cf. T. PAPAHAGI, D.), feeiorame (OBED. Т., 352); тесі. fieiuremi (CDDE), 
lieiureami (IORDAN, INTR. 450), fit$ureami (CAPIDAN, MG. III 128). 


Feeiorut s. f. (hipocoristic) feciorel (MARIAN, NA. 348) 3. 


1 Sufixul -andru arată aici o stare intermediară (între virste) dar în acelaşi timp contine 
51 o nuanţă hipocoristicá si de simpatie. 

2 Cf. în megl. ficturel (CDDE), fiturel (Gn. s. 111 393), fitSurel (CAPIDAN, MG. 111 128). 

3 Derivate numai în dialectele sud-dunărene : în ar.: fiéiurae fecior (WEIGAND, AR. II 
304) ; tinăr (ROSETTI, INFL. 49); báietandru, copilandru, flăcău, adolescent (DALAMETRA ; MIHĂI- 
LEANU ; T. PAPAHAGI, D.); fitiurangu băieţan, copilandru, feciorandru (DALAMETRA ; СІ. T. PA- 
PAHAGI, D.); îitiurie(u) 1. băieţaș, băiat, copil mic (PAPAHAGI, В. 595; MIHÁILEANU ; ALR 1/11 h. 
181, pct. 06); 2. sugaci (ALR 11/1 h. 226); 3. copilaş (т. PAPAHAGI, D.) ; fitiureaţă 1. virsta copi- 
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А infeeiorá vb. I tranz. a lua fecior de suflet ; a infia. De va fi neștine 
înfetorat cuiva ce ¿aste de ei dat fecor de suflet (ms. sec. XVI ; unica atestare), 
ap. L. ROM. XIV, nr. 4, p. 449. 


Etimologic : fecior < lat. *fetiolus (diminutiv din fetus), termen din 
graiul păstoresc (GR. 8. П 314). Vezi: Făt. E foarte probabil ca sensul 
original a lui fecior a fost acela de “făt, copil mic” (CORESI) sau “prunc” 
(PSALT. 335); comun dialectelor sud-dunărene şi abia mai tirziu a luat 
locul lui făt. 

Der. on.: Feeior, -ul, Fieior, Ficiur. cpo. 


Din limba română a pătruns și în alte limbi: magh. (atestat ca nume 
propriu încă din 1202) ficsór, ficsúr 1. flàcáu (român); 2. cismă pentru copii; 
З. vasul de lemn cu care vămuiește morarul (BLEDY, INFL. 33, cf. DRĂGANU, n. 66, 
609) şi forma derivată ficsoros (id. ib. 583); bg. ficor 1. ajutorul baciului la 
stină ; 2. numele unui joc de copii (pR ur 195); alb. ficor (figor) “ajutorul ba- 
ciului' (N. Jokl, Revista filologicá, II p. 262—263; cf. DRAGOMIR, vL. 39); іп 
lexicul sirbese regional : ficor sau ficur (DRAGOMIR, vL. 154, 176); în Serbia estică 
vicor(ak) ‘copil mititeľ (poate influenţat si de alb. россгак ‘copil; ророх10, 


сохтп. 82); în graiul c ea ng àu: fişor 'váütaf de moşie (WICHMANN, 41), sens 
atestat si în limba română (cf. рл). S-ar putea ca formele slovace : ficur, ficureni, 
ficurow “gătit, tuns frumos’ (precum şi derivate de ale acestora) sănu fie luate 
din limba maghiară cum presupunea Crinjală (n. 260), ci din limba română. 


FATĂ 


Face parte din categoria întîi a fondului principal lexical al limbii 
române şi provine din fondul principal al limbii latine (GRAUR, 1. F. PR. 
50, 68, 12, 132, 133, 142). Lat. feta, -am “femme enceinte, femelle pleine, 
accouchée, ou femelle qui a mis bas’. Cu sensul de ‘oaie’, ovis feta ‘oaie 
care a fátat! este păstrat în domeniul romanic de vest (DA; cf. ALESSIO, 
CONC. 27; REW 3269). Termenul este deci şi în restul Romaniei de origine 
păstorească. 

Schimbarea de sens de la ‘petit d'un animal” la ‘garçon, fille” pro- 
dusă în limba română ne introduce în această ocupaţie străveche a poporu- 
lui nostru 2. 


lărici (РАРАНАСІ, B. 595); 2. copilărie (ALR I1 t h. 155; сі. T. PAPAHAGI, D.) ; 3. adolescenţă (CDDE) ; 
ficiuril'e mulţime de copii, de feciori (T. PAPAHAGI, D.). 

În megl.: fiturlae (cn. s. ін 393), fităorlae (CAPIDAN, MG, Іп 128) băieţel; fiëurloe 
timpul copilăriei (св. s. іп 393) ; fit$urie copil mic: feciorel (CAPIDAN, MG. п 128). 

În istr.: feëorlë 1. sugaci (ALR r1 1 h. 146); 2. copil (лін 1/11 h. 181); copilas(rÁT-FR. 
п 147) ; 3. báietandru (CANTEMIR, T. 165); feeiorin băiat ; flăcău (PoPovici, р. в. 109). 

1 Din limba română cuvintul a pătruns si în ucraineană : fală (PUSCARIU, L. R. 1 308), 
și în maghiară : fála, cu sensul specific (etnografic) de 'románcá' (BLEDY, INFL. 43); (reg.) їп 
S.-cr. fiala < ar. feala (Ivan Popović, op. cit., p. 472). 

Sub forma felii apare într-un document din 1556 (cuv. р. BÁTR. I 224), iar ca toponimic 
si nume de persoană încă de la începutul secolului al NIII-lea (pRXGANU, в. 175, 331, 451, 
587, 600). 
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Termenul are mai multe acceptiuni. Denumeste persoana tinárá de 
sex feminin, nemăritată ; adesea în opoziţie cu băiat, fecior, flăcău sau făt 
(cu acesta din urmă mai ales în limba veche) 1, Băgară coconi 84, cu feti, 
cu fiate. DOSOFTEIU, V. 8. 6. Nu avea feciori, ci numai fete. CREANGĂ, P. 183. 
Cu acest sens, în ALR I/I, h. 192 ,,Fatá", termenul e răspîndit pe întreg 
teritoriul dacoromân, de asemenea, și în celelalte dialecte româneşti 2, 
Unitatea aceasta lexicală neîntreruptă pe întreg teritoriul limbii române 
se constată și din ALR I/11, h. 245 „Fata mea e de tot frumoasă”. 

În opoziţie cu nevastă sau femeie denumește persoana feminină ajunsă 
la vîrsta măritișului 3, dar încă nemáritatá. Că elü era náscutü de în fată 
nu de muiare. CORESI, CAZANIA (1581), ap. P. V. Haneş, Vechile noastre 
cazanii, Bucureşti (f. a.), p. 19. D-ta să te prinzi în joc lângă o fată care 
[i-a plăcea. CREANGĂ, P. 163. Eşti nevastă, ori esti fată, Ori zînă din cer 
picată? ALECSANDRI, ap. CADE. Acest sens este răspîndit, de asemenea, pe 
întreg teritoriul dacoromân, ca și în dialectele aromân si meglenoromân 4, 
Cf. ALR II/I, h. 156 „Fată de măritat”! 5, 

Sensul de “fecioară; virgină” (deseori complinit prin atributele 
„curată”, ,vergurá", ,mare") este cunoscut încă din limba veche. 
Și acela avea patru fete vărgure. COD. VOR. 26. Sînt la mine feate carele n-au 
cunoscut bărbat. BIBLIA (1688), 12, ар. DA. Ici și colea a ei haină s-a desprins 
din sponci și arată Trupul alb în goliciunea-i curăţia ei de fată. EMINESCU, P. 
184. Cu acest sens e atestat si în ALR I/II, h. 248, şi apare sporadic şi în 
dialectul aromân. (Cf. CR. ROM. п 15.) 

Sensul care intră direct în sfera preocupărilor noastre este acela de 
“fiică”, dat de obicei în raport cu părinţii. Și fia (fiica DOSOFTEI; fata 
CORESI ; fetele HUR.) lu Tyru... roagá-se. PSALT. 87. Nimea... nu-f[1] va 
ajuta, nici tată-tău, nici muma, nici feciorul, nici fata, nici nepoţii. CORESI, 
EV. 29. ,, Rămâi cu bine, tată, si să te găsesc sănătos!” — Cale bună, fata 
mea, îi zise їаїй-8йи. ISPIRESCU, L. 16. Pentru acest sens, cf. şi ALR I/II, h. 
192 si 193, cu atestări în citeva puncte răzlețe din dialectele dacoromân 
şi aromân. În această acceptiune (cu pronunţată afectivitate, si de obicei 


1 Opoziția (sau alternanţa) báial fată reiese bine si din întrebarea, repetată şi de su- 
biectul anchetat : „Am doi copii: un băiat si o fată” (лів 11 1 h. 132). Pe cind copil este ìn- 
locuit prin alte sinonime, fală e intrebuintat aproape exclusiv pe întreg teritoriul dacoromân 
şi de asemenca în dialectul aromân si meglenoromân. Doar în pct. 228, 365 şi 551 este înlocuit 
prin copilă, iar in pet. 362 prin cucoand. іп тесі. pentru noţiunea de fală se întrebuinţează 
(rar) şi termenul chercá < mbg. Kerka (CAPIDAN, MG. I 87, 106). 

2 În ar.: feată, în megl.: feld, în istr.: fete. 

3 Asupra virstei de la care începe să i se spună (copilei) fată inforinatorii dau răspunsuri 
care variază de la 2 sau 4 ani pină la 20 ani. Virsta este bine precizată іп ALR n/i h. 110 
„Fată măricică”. 

4 Sensul de “mindră, drăguță’ există în istr. (ARHIVA, ли, p. 28). 

5 Cf. şi neologismul demoazelă “termen comun la toate fetele si prin care se disting de 
femeile máritate' (scr 1, fasc. I, p. 75). Cf. fr. demoiselle ‘idem’. 


6 Este atestat si în dialectul istroromán (PUŞCARIU, ISTR. 21 217) și aromân (Т. PAPA- 
HAGI, D.). 
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în legătură cu pronumele posesiv) serveşte si ca termen de adresare a unui 
om mai bátrin către o femeie mai tînără 1, 

Sinonimia fată-mireasă (ALR т/п h. 257, pet. 79) sau fată 
mare-mireasă (id. ib. pet. 9, 24, 77, 159) ве explică probabil prin 
influența termenilor june, tînăr cu sensul de ‘mire’ în aceste regiuni (cf. 
ALR I/II h. 256) 2. 


* 


Unele compuse ale termenului fată creează sensuri noi, fie cu nuanţă 
afectivă, fie ironice, iar altele reflectă anumite situații sociale. 

Fata-irunzei v. Copil din flori | — mamii fată alintatá. Pentru că 
era „fata mamii” se alinta cum s-alintă cioara-n lal. CREANGĂ, P. 283. Pîn- 
eram la mama fată, Ori lucram, ori nu lucram, Toi fata mamii eram. P. P. 
Fată-bătrină = rămasă nemăritată 3, | ~ holteie = ajunsă în vîrsta de 
măritat (COM. SAT. Iv 57); vezi: Fecior holtei. | (în opoziție cu fetiță) ~ 
mare = ajunsă la vîrsta măritişului ; gata de măritat. Dragostea de fată 
mare Еа te uscă pe picioare. P. P. ; cf. MARIAN, NU. 5; vezi Fecioară. După 
ALR I/O h. 192 termenul e răspîndit mai mult în Moldova, iar în ALR т/п h. 
257 avem si sinonimia: fată mare-mireasă ca răspuns la între- 
barea : „La fata logodită, gata de măritat, cum îi spuneți?” | (la pl.) ~ 
nună (de nune după masă) = druștele (MARIAN, NU, 233; cf. ALRT II 143, 
pet. 325); | (regional) ~ săracă = văduvă (săracă = „orfană! de bărbat; 
initial avînd, probabil, o nuanță de mingiiere ; cf. ALR 1/11 h. 280 pct. 90); 
| ~ mijlocară (CĂTANĂ, ap. TDRG, v. fecior mijlocar); | ~de măritat = 
fată mare. | (regional) ~de mînă = insotitoarea miresei; drușcă (ALR 
rr h. 162 pet. 130); | (regional) ~ de suflet = fiică adoptivă (ALR I/I В. 
137, pet. 365), ef. Copil de suflei. | (învechit) — de trup = fată legitimă 
(PRAV. 378, ap. DA ms.); cf. fecior de trup. | — din flori = nelegitimă, na- 


1 Tot ca adresare către o fată sau nevastă avem forma ,,scurtatá" fa (< fală) si care а 
devenit si un fel de interjectie. Fă, cumnală, fă, cutare, Ai şi lu o fală mare. sez. v 151. Trun- 
chieri de această natură se produc si din cauza prea desei întrebuinţări a unor cuvinte. Cf. 
it. dial. ma madre; pa padre; Бра — babbo (Iorgu Iordan, Nolte de lexicologie română, 
Iași, 1949, р. 12). GRAUR, E. 57 59, consideră pe fa o interjectie primară, 

2 Sensurile figurate sau date prin extensiune si analogie ca: 1. servitoare; 2. conste- 
laţia Orion (numită si fata-mare, fata cu cobilifa (sau cu donifele) ) ; 3. furnică fără aripi ; 4. damă 
(a jocul de cărţi); toate sint atestate in pA dar nu intră în preocupările noastre. La fel nici 
fată iubită, amantă etc., după fr. fille prescurtat din fille de joie, fille publique (cf. 10RDAN, 
L. В, A. 479). 

з Acest compus are și o hartă specială (Arn 1/11, h. 276, cf. si лінм 1/11, h. 387). Fată 
bătrină este răspîndit sporadic în tot teritoriul limbii române (in Transilvania punctele sînt 
mai dese). Sinonime compuse: fală (nemăritală, tomnalică, întirziată, matură, virgină, veche, 
arăcită ( росій, өЕ2. 11 42), mare, rămasă, slálutá, şezută, nebună; fătoc bálrin). Sinonime 
simple : fală, fătoi, fălăloi ; burlacă, burlácitá, babă, băbană, maică, bátriná. Perifraze : o tmbá- 
trinil nemărilală, o rămas de rindul ei etc. 

Sinonime песиргіпѕе în An dar cunoscute de noi : famenă (femininul lui famen “castrat, 
scopit”) în Goicea-Mare (Dolj) şi Dăbuleni (Romanați); (fn )zelezită (zelezit ‘clocit’ GR. 5. УІ 
158, 159) în Golenti (Dolj) ; feteteu іп Gura Motrului (Mehedinţi) ; bátriná fără căpălii în Știrbei 
(Romanați); mama-felelor în Stingăcea (Mehedinţi); uitată în Dăbuleni (Romanați); fată- 
stricată (prin jurul Năsăudului). 

Expresivitatea fiecărui termen în parte este ușor de înţeles. Remarcám totuși tendința 
ironică a poporului față de fetele nemăritate. Expresiile acestea sint mai numeroase decit 
cele la flăcăii (feciorii) neinsurati. 
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turală. Aurica... o fată-din-flori a lui Neagoe Basarab. IORGA, CH. I. I 85, 
ap. DA. Cf. Copil din flori; | ~ în floare ! = fată mare; de măritat (МА- 
RIAN, 0. 1373); | — in păr = 1. care umblă cu capul gol pentru a se deosebi 
de codană (fetiță cu părul lăsat în coade, pe spate) şi de nevastă (care umblă 
îmbrobodită) ; 2. fată mare; de măritat. Frunză verde calapár, De m-aş: 
face fată-n păr, Vai, Vai, vai, voinic ar fi, Cine m-ar mai celui. MÎNDRESCU, 
L. P. 59; cf. ТЕАНА, GR. 223; 3. fată nemăritată, bàtriná; ,,cositá albă” 
(MARIAN, NU. 15; cf. id. o. 11 197); 4. fecioară, virgină (ALR п/т h. 141, 
pet. 250) 2. 


* 


Cercetătorul observă îndată mulțimea de derivate cu sufixe pe care 
şi le-a creat în limba română acest cuvînt. Sufixele dau derivatelor sensuri, 
şi nuanţe dintre cele mai variate: alintătoare, afective, hipocoristice, 
depreciative, peiorative, ironice etc., sau sensuri care se îndepărtează 
mult de cuvîntul de bază. Diversele derivate primesc expresivitatea tocmai 
din cauza sufixării, a suprasufixării, a dublării sau triplării sufixelor. 

Fătană s. f. (augmentativ cu nuanţă peiorativă) fătoi (1). СІ. BUL. 
FIL. VII— VHI 257. 

Fátálaná s. f. fată din flori (ALR 1/11 h. 211, pet. 782). 

Fátáláu s.m. (ironic, depreciativ) fată bátriná, fătălău (1) (ALRM 
Іп h. 387, pet. 782, 798; cf. ARVINTE, GL.), cu var. fătărău. Mămăligă 
din căldare, Mărită-te, fată mare, Mămăligă din margău, Mărită-te fătărău.. 
FOLC. TRANS. II 393. 

Fătăloană s.f. fată bătrină; cf. şi compusul: fátáloaná bătrină 
(T. H. 52). 

Fătăloancă s. f. (în Banat) = fată mare (probabil cu sensul de 'bá- 
triná/) Cf. CDDE ; SEZ. XXV (în Mehedinţi). 

Fátátáu s. 1. fată bátriná (COMAN, GL.); 2. fată care a pierdut orice 
ruşine ; (adverbial în expr. a ieşi fătătău înaintea cuiva = cu indráz- 
neală (ZANNE, P. 11 139)). 

Fátátoe (bătrîn) s. fată bátrinà (ALRM I/II h. 387, pet. 285). 

Fătătoi s. (in Moldova; sub intl. lui bărbătoi) fátoi (1) (ap. DA). 

Fátoaie s. f. fátoi (1) (cf. MAT. DIALECT. I 137). 

Fátoe s. 1. (cu nuanță peiorativă) fátoi (1); 2. (cu sens afectiv) 
fetiță (IORDAN, L. R. C. 310; cf. MARIAN, NA. 348; JAHRESBER. VIII, 137). 

Fătocină s. f. (în Banat) 1. fátoc; 2. fátáloancá (ODDE). 

Fátoi s. (cu nuanţă peiorativă) 1. fată zdravănă si voinicá, semánind 
mai mult a băiat (DA) ; 2. (ironic) fată nemáritatá (ALRM 1/11 h. 387, pet. 122). 

Fátueá s. f. copilă mică. Z'ucu-te, soruca-mea, Сит ţi-ai lăsat fătuca.. 
FOLC. TRANS. I 215. Cf. ALR Іп h. 191, pet. 223, 255, 341. 

Fătuică s. f. fetiţă mai mare (MARIAN, NA. 348). 


1 pa pune acest termen în legătură cu flori ,,menstruatie". Se pare însă cá mai degrabă e 
în legătură cu virsta, cf. от în floare (sau în floarea (virstei)) = tinăr (a cărui virstá coincide 
cu cea a fetei de măritat). 

2 Pentru alte compuse care nu intră în domeniul nostru, cf. DA, CADE, PAMFILE, &.. id. 
DUȘM., 5Е2. ХІХ 198. 
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Fàtutà s. f. 1. fátucá ; copilă mică (ALR 1/11 h. 141, în puncte răzlețe) ; 
2. (cu nuanţă afectivă) fată. Bună ziua, hdi, fătuţă! Mulţumesc, He, bădiţă. 
FOLC. TRANS. I 499; cf. ALR I/I h. 192 (în cîteva puncte sporadice) ; З. (me- 
taforic) muierușcă (la războiul de ţesut) (ALR IL, h. 478). 

Feeiorí vb. IV intranz. a petrece timpul juniei (fecioriei) împreună 
cu cineva (DA). 

Feteamá s. f. (colectiv ; în Banat) fetet (сррЕ); in ar. (tot colectiv, 
dar cu alt sufix) fitaryió (DALAMETRA ; cf. Т. PAPAHAGI, D.) < feată + 
apY:ó. 

Fetéle s. (des la vocativ: feteleo! feteleu (1) (DA). Der. on.: Fe- 
telea. CDO. 

Fetelca s.m. supranume (poreclă) dat unui bărbat care umblă tot 
timpul în societatea fetelor (C. L. VI, nr. 2, p. 401). 

Feteleu s. m. (cu var. feteteu, С. V. ІП, nr. 9—10, p. 47; cf. LEXIC 
REG. 35 ; şi fătălău GRAUR, E. 57) 1. flácáu (rar om) rusinos, timid, cu apu- 
cături de fată ; care stă mai mult între fete; care se amestecă în lucruri 
femeiești ; care îmbătrineşte neinsurat şi nu ştie de femei (in аг. fiteaiŭ). 
Сі. DALAMETRA ; PAPAHAGI, B. 595; JAHRESBER. XV 34; T. PAPAHAGI, D.; 
2. fată bátriná şi urită (în Bucovina) groasă, grosolaná, mare si greoaie. 
(LM ; cf. DA) 1. Der. on.: Feteloaia. cpo. 

Feteloteă s. (prin părţile Sibiului) feteleu (1) (DA). 

Fetelusá s. f. (în Banat fetselușă) fátuicá (CDDE). 

Feteruieá s.f. (cu nuanţă afectivă) fătuică. S-o luat nouă feleruice, 
Си nouă săceruice! Unde vă duceji voi, Nouă feteruice Cu nouă săceruice ? ° 
AL-GEORGE, 62. 

Fetese, -easeá adj. de fată. Feteasca naștere. DOSOFTEIU, V. S. 25, ap. 
DA. Se îmbrăcă feciorul în haine fetegti. RETEGANUL, P. II, 11. Cf. ar. fitescu 
(T. PAPAHAGI, D.) ; megl. fitesc (CDDE). 

Feteste adv. ca o fată. în felul fetelor. Credem că e fată că parcă vă 
spusei că se îmbrăcase feteste. RETEGANUL, P. II, 12. 

Fetet s.n. (colectiv, în Banat) fete multe (CDDE). În ar. fitame 
(T. PAPAHAGI, D.). 

Кей vb. IV intranz. a petrece viaţa de fată ; a rămîne fată nemáritatá. 
Tine-n gînd, mândrule, bine, Cum-ai fost zis către mine, Ca să nu gîndese 
la mime, Să fetesc, că-i feciori, Să te-astept pînă-i veni. T. Papahagi, Crea- 
țiunea poetică populară în GR. S. п 302—303. Măieran de sub icoană, Mi- 
reasa noastră-i cucoand : Numai о vară-o fetit Și s-o si căsătorit. FOLC. 
TRANS. I 339; сі. ALR II/I MN. pag. 77 [2668] ,,Au fetit laolaltă”, verb cu- 
noscut în întreg cuprinsul dialectului dacoromân (în pot. 219 : am fetetit). 
Cu valoare adjectivală. Rorana era o fată fetită : număra vrea 30 Cráciuni. 
NOVACOVICI, COM. BAN. II 36. 

Fetică s. f. fetiță. Nu te teme, fetico, de nimeni. ISPIRESCU, L. 341; 
Cf. DENSUSIANU . T. H. 283; ALR I/II h. 191, pet. 229; id. ib. h. 192; pct. 
725 (în note). În ar. şi megl. fiticá (DALAMETRA; cf. T. PAPAHAGI, D.; 


1 Sensul de ‘hermafrodit’ al lui feteleu si variantele lui cu alte sufixe derivind tot de la 
fată са: fătătău, fătărău, feteloi, fetleluscá, fitincău, aparţin altor domenii. Cf. Da. 

2 Derivatul pare a fi de ordin versificator. De altfel în părţile de unde provine termenul 
se găsesc derivate asemănătoare: сейегиісі, cámesuicd, nevăstuică. 
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CAPIDAN, MG. III 127) 1. Si (scurtat): беа s. f. Ileana, tica bădiţei. RĂDU- 
LESCU-NIGER, ар. TDRG. 

Fetieieá в. fetiță (CONTEMPORANUL ПІ 773, ap. DA). 

Fetie s. f. 1. timpul petrecut ca fată. Vai, de m-aș vedea scăpată, 
De fetia blăstămată, Că-i rușine să mor fată, Bătrînă, nemăritată. MARIAN, 
NU. 18. Las-să iese [Dunărea] și mai mare, Că n-am părinţi să mă ўе 
Și-s sătulă de fetie. Foro. TRANS. Ir 300. În ar. fitil'e (T. PAPAHAGI, D.); 
în тесі. apare cu alt sufix; fitloc (GR. S. п 393); 2. fati bátriná care nu 
se mai máritá (ARVINTE, GI.) ; 9. feciorie, virginitate. Polchiria... nainte-l 
jură că o va lăsa să-și [ie fetia. MOXA, 367. Plânge după om frumos, Că i-o pus 
fetia jos. FOLC. TRANS. JI 444; 4. (rar în limba veche literară) feciorie la 
bărbat (DOSOFTEIU, V. S. 108, ар. DA). 

Rar: fetie (RETEGANUL, TR. 94); fetiie (la Coresi, pentru care vezi 
S. F. C. I 234). 

Fetire s. f. (rar) fetit (DA). 

Fetiş s. m. 1. fetie (1). Arză-l focu măritișul, Prăpădi-s-ar și fetisul, 
Că nici unul bine n-are, Amândouă sint amare. TEODORESCU, Р. P. 274; 2. 
(colectiv, în Banat) fetet (CDDE). 

Fetiseaná s. f. fată mică (de ani), dar voinică (robustă) ; fată între 
vîrsta, copilăriei și adolescenţei. Să mai știți iarăşi că basmele ce am să vă 
povestesc sînt numai pentru băieţi si codane, pentru flăcătandri şi fetiscane. 
ISPIRESCU, L. 2 ; cf. ALR I/I h. 191, pet. 885, 900, 922 ; id. ib. h. 192, pet. 926. 

Fetişoară s. f. fetiţă. Fiind de 12 ai = ani) felişoară. DOSOFTEIU, 
V. S. 20, ap. DA; cf. PRAVILA MOLD. 99. Firicel de scorţişoară, Hai la sîrbă 
fetisoard. FOLC. TRANS. II 249. Termenul are o largă ráspindire în tot do- 
meniul dialectului dacoromân (cf. ALR ІІІ h. 191, 192 si 193). 

Feiit s. m. 1. fetie (1) (ар. RĂDULESCU- -CODIN) ; 2. faptul de a feti. 

Fetitá s. f. fată tînără (si drăguță). Dragi îmi sânt oifele, Dar mai 
dragi fetiţele. JARNÎK-BÎRSEANU, D. 76; cf. FOLC. TRANS. П 327. În ALR 1/п h. 
191 sinonim cu copilă, fiind foarte des întrebuințat în dialectul daco- 
român si în istroromân (cf. PUŞCARIU, ISTR. ІП 111, 310) datorită expresi- 
vitátii sale; in ar. (rar) fitifá (CDDE ; cf. T. PAPAHAGI, D.) ; apoi sinonim cu 
fată (ALR т/п h. 192, pet. 776, 882); si în sfîrşit cu fiică (id. ib. h. 
193, pet. 370). Expr.: fetita oehiului — pupila (e un sens dat prin 
analogie) (LEXIC REG. 29); (în argou) fetiţă = mitralieră ; fetita = nume 
dat iepelor (SCL хі, nr. 4, p. 939; cf. C. L. VII, nr. 2, p. 337). 

Der. on.: Fetiţa, Fetitar, Afetitài. cDo. 

Fetnegea (cu var. fitnigea si fetnigea) s. f. (Mold., Ban.) fetigcaná, fetiță 
máricicá, fetigoará (între 14—17 ani). Fetnegele de acestea nu-s bune de 
moașe (in Viaţa Românească, 1911, nr. 11, p. 245); si cu derivatele (tot 
suprasufixate) fetnegieá si feinigutá (în Banat, cu var. ficigufd) 2. Cf. 
CDDE; DA ; CADE. 

1 Tot feticá sc numește si planta Valerianella olitoria : Vine cimbrul de la munte си (ейіса 
de la vie. ALECSANDRI, ap. CADE. 

2 Este greșită părerea lui sp. care aduce cuvintul în legătură cu tc. fitneci ‘intrigant’. 
Tot în legătură cu tc. filnegi și tát *. fetnefa îl aduce si Heintz F. Wendt, op. cit., p. 84, 85. 

Avind în vedere extinderea sa acest derivat pare a fi destul de vechi, format cu suf. 


-(n)eag, de la cuvinte са: moșneag, drumeag, si apoi trecut prin fazele : fată > fătană > fătă- 
neagă > (prin asimilare) feteneagă si apoi (cu suprasufix) felinigea, felnegea, fetnegufd. 
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Fitileu s.m. feteleu (1). 
Fitineáu s. m. om muieratic (CANDREA, T. О. 81). 
Der. on. : Feata. сро. 


FECIOARĂ 


Termenul intră în cadrele preocupărilor noastre numai întrucît este 
sinonim cu fată, fată mare si fiică. 

Denumeste în primul rînd pe fata neprihănită sau fata mare, virgină. 
Cînd bărbatul va dovedi că muierea lui n-au fost fecioară. CARAGEA, L. 43, 
ap. DA. Aseară fusei fecioară, Miază-noapte nevestioară, Iar acum în zori 
de ziuă, Iacătă-mă şi văduvă. GCR. п 293; сі. SCL XVI, nr. 1, p. 83. 

E sinonim, de asemenea, cu fată? (în general) Giurii și fetele 
(fecioarele DOSOFTEIU) se laude. PSALT. 306; cf. ALR ТІП h. 191, pot. 359. 
Aceste puține sinonime, precum si faptul că fecioară se întrebuințează 
rar fără determinări, dovedesc că termenul nu are o vie circulație în gra- 
iurile populare. Probabil că un anumit rol a jucat si omonimia cu sensul 
bisericesc al lui fecioară de ‘maica domnului’, întrebuințat frecvent 
altă dată. 

Sinonim cu fiică: Ascultă, fie (fiică DOSOFTEIU, fečoară CORESI). 
PSALT. 87. Din ALR II/r, h. 141 o dată cu sinonimia fecioară-fată 
reiese (v. notele hărții) că întrebuințat cu pron. posesiv fecioară are 51 
sensul de fiică : Fecioara mea (dacă se întîmplă de n-are copii, are numai o 
fată) pet. 812. Fecioara mea, fata mea (tiri fecioara mea, tiri fata mea) 
pet. 836. 

Mai des este întrebuințat în compuse, ca atributiv pe lingă fată. 
Va fi o fată fecioară si să va îndemna spre poftă rea. PRAV. MOLD. 93. cf. 
NECULCE, LET. I 382. Și ziua bună să-mi ieu, De la fetele fecioare, Din 
voioasa şezăloare. JARNÍK-BÎRSEANU, D. 322. Acest compus este răspîndit 
în întreg dialectul dacoromân, mai des în Transilvania. (Cf. ALR II/I h. 141 
„Fată fecioară”.) 

Alte compuse (sinonime cu fată-fecioară) : fată vergură (COD. VOR. 
26). | ~ curată (CORESI, EV. 11). | ~ mare (în ALR І/П h. 248, „Fată mare”), 
cu largă răspîndire în dacoromână, fiind mai des întrebuințat în Oltenia 
şi Muntenia 3, 


ж 


1 Derivate numai în sudul Dunării: în ar.: (dim.) featušitsa (după rostirea sirbească ; 
cf. CAPIDAN, AR. 106); in megl.: (diminutivale) felişcă (CDDE), fetiécá (GR. s. іп 393); (augm.) 
fitişo (a )rcă (PAPAUuAGI, м. R. 213; cf. лін 11/1 h. 140), filonă (CAPIDAN, MG. ПІ 127) ; in istr.: 
feline ‘fată’ (PUŞCARIU, ISTR. 111 310; cf. CANTEMIR, T. 165); “fată máricicá' (Popovici, р. n. 109); 
cf. it. fantina. 

2 Sens păstrat şi în istr. felsore (CDDE ; cf. JAHRESBER. VI 215, MAIORESCU, ISTR. 105). În 
istr. şi derivatul feciorina (MORARIU, CIR. Ін 121; cf. JAHRESBER. VI 215.). În ar. filioară ‘vierge, 
pucelle’ (Pascu, E. 48). 

3 Sinonime: fală virgină, ~ cinstită (istr. posliena), ~ vergură, (fecioară) curată, ~ 
cuminte, ~ de omenie, ~ de ireabă ~ de mărit, ~ bună, ~ dreaplă, ~ nevinovală, ~ intreagá 
(cf. istr. felina {еца pn іх 239), ~ blindă, ~ negreşilă, ~ nemăriială, ~ poganá (< magh. 
pogéóny “groaznic, vestit”), ~ în păr, ~ fecioară — (mare, curată), băială cu credință ; domni- 
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Tot atit de importante sînt derivatele 1 acestui termen precum și 
sensurile diverse ale acestora (unele ies din sfera înrudirii) : 

Feciorea s.f. (hipocoristic, rar) 1. copil mie de sex feminin, fată 
mică, fetiță. Să nască o feciorea dentru voi. CUV. D. BÁTR. п 145; 2. (rar, 
în poezia populară) fecioară. Și tot n-a găsit Potrivà să-i fie, Vro dalbă 
soție, Făr-de mi-a găsit. Și mi-a nimerit, La nouă argele, Nouă feciorele. 
TEODORESCU, P. P. 410. 

Feeiorelnie, -á adj. neprihănit, nepătat, nevinovat, curat, cast, 
virginal ?. 

Feeiorese, -ească adj. de fecioară ; feciorelnic. În a sufletului taină 
ea iubea : clar gi încet, Se ivea fata de demon feciorestilor ei vise. EMINESCU, P. 
90, ap DA. 

Fecioreste adv. (rar) ca fecioarele ; feciorelnic(á) (DA). 

Feeiori vb. IV intranz. (rar, in textele vechi) 1. a trăi ca fecioară 
(fără a cunoaște bărbat), (si: desfeciori “а dezvirgina? CDDE; cf. TDRG); 
2. (despre o fecioară) a trăi în prietenie cu alta din copilărie pînă la mă- 
ritig (ALRM II/I MN. 2608). 

Feeiorieá s. f. (hipocoristic) 1. feciorea (1); 2. numele plantei ,,Нег- 
niaria glabra", numită si: îarba-fecioarei, iarba-feciorilor, feciorie (DA). 

Feeiorie s. f. calitatea de fecioară ; fetie, virginitate; castitate (ро- 
SOFTEIU, V. S. 13, ap. DA); se întrebuinţează uneori și relativ la un bărbat, 
cf. TDRG ; (cf. și negativul : nefeeiorie s. f. PRAVILA (1814), ap. DA. 

Feeioritá ? s. f. (hipocoristic învechit ; la CORESI, EV. 381 : feeiuriiá) 
1. feciorea (1); 2. (hipocoristic învechit, azi іп poezia populară) fecioară 
(CUV. D. ВАТЕ. П 346; cf. DOSOFTEIU, V. 8. 145, ap. DA). (Des în compuse) 
Ia-ţi mireasă ziua bună... De la fir de támíifà, De la fete-feciorije. Forc. 
TRANS, I 558. 

În on. : Fecioara, Feeioritá. cDo. 


Е,АСАТ 


Termenul intră іп preocupările noastre numai intrucit este sinonim си báiat ma 
mare, fecior neînsurat, fecior, june, adolescenti. Cuvintul indică mai. 
mult virsta 5, căci nu aparține propriu-zis domeniului înrudirii fapt care reiese și din hărţile Arni 


soará, sfintă (ALR 1/11 h. 248; cf. id. ib. ui h. 141). În ar.: virgină, virgirá (< alb. virgjër 
“idem'). T. PAPAHAGI, D. 

Din bogăţia terminologiei se vede sentimentul de morală sănătoasă a poporului care ţine 
mult la cinstea unei fete. 

1 Formele : cora si corica din partea de sud a Republicii Federative Socialiste Iugoslavia 
au fost explicate de asemenea din dr. fecioară (voPoviC, CONTR. 75). 

2 Pentru derivare cf. Th. Hristea, Probleme de etimologie in DLRM, în scr хі, nr. 2, p. 240. 

3 Acest diminutiv (păstrat și în istr. felsoritse — JAHRESBER. УІ, 215) împreună cu feciorea 
este important pentru ctimologia cuvintului (< lat. *fetiola dim. din feta); deci la început cu- 
vintul a însemnat “fetiţă”. 

4 Rostiri regionale : (eufemism) flăşcău (COMAN, GL.), flecău (MARIAN, NA. 348); fleacău 
(GL. м.), flancău (ALR 11 1 h. 138, pct. 316), flencău “june bátrin' (în Banat, ap pa), гейі (pl.) 
(DENSUSIANU, T. H. 317). 

$ Ca şi la fecior nu se poate stabili totuşi o virstă precisă şi unică pe tot teritoriul daco- 
român de la care începe a fi dată această numire. Din dicționarele noastre si mai ales din 
notele ALR 1/11, h. 186, se poate stabili, aproximativ, că virsta de flăcău urmează după cea de 


7 — с, 48 
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După afirmația acad. Iorgu Iordan (BUL. FIL. Ix 197) în raporturile dintre părinţi şi copii 
din Muntenia si Moldova însemnează fiu, deci în această acceptiune (de obicei în legătură cu 
pronumele posesiv) intră direct în sfera terminologiei de înrudire. Acest sens apare și din sino- 
nimia: flăcău-fiu-fecior (ALR I ri h. 187, pct. 88). 

Sinonimia cu băiat, băiat mai mare apare din ALR 1/п, h. 184, 185, iar 
cu fecior ín citeva puncte răzlețe din Oltenia, Muntenia, Moldova, Bucovina (cf. ALR I/U h. 
187 şi Аш nır h. 155) 1, 

Aria specifică pentru flăcău este însă Muntenia si Moldova (ALRw r ui h. 267). Situaţia 
pe hartă a termenului ne arată că el prezintă o fază mai nouă decit fecior. Dispariţia acestuia 
din urnă din ,,Principate" se datorește, probabil, si faptului că aici femininul fecioară (sub 
influenţa bisericii) a ajuns să insemneze fatá-mare, virgină. Flăcău este răspîndit numai în Mun- 
tenia, Moldova, Bucovina și face parte dintre termenii care arată o tendinţă de nivelare a 
limbii din aceste provincii, această uniformitate explicindu-se desigur prin factori identici de 
ordin politic si cultural, deosebiți de Transilvania din acest punct de vedere 2, 

Situalia geografică a lui flăcău ar pleda pentru originea lui slavă (cf. v.-sl. chlakü 
*holtei, celibatar”), pe care a propus-o încă Cihac 3, 


* 


Compusele de mai jos definesc pe flàcàul înaintat in virstă si neinsurat : îlăcău-(bătrin, 
bătut de brumá, burlac, in stare, intirzint, stătut, șezut, tomnatie, nngurese) 4, Cf. ALRM I/II 
h. 386; CREANGĂ, P. 139; ISPIRESCU, ap. TDRG ; CIAUSIANU, GL. 

О parte din derivatele termenului sint in legătură cu virsta ,,flácáului", iar altele primesc 
diverse nuanţe de la sufixe: 

Flăcâi vb. IV intranz. a-și petrece timpul ca flăcău ; a feciori. Las-să mă flăcăiesc si eu, 
și m oi insura. RÁDULESCU-CODIN. 

Бійейіпе s. m. (hipocoristic; in Mold. : [1йсйпаз ap. ра ; Несйиав GRAIUL, 1 475)1. flácáu. 
Nu mi-e greu trupşorul tău, Flácáias, flácául mieu. TEODORESCU, Р. P. 350; cf. ALRM ЦИ h. 267, 
pct. 684. A pătruns si in Transilvania. Bună vremea, lupule! Mul(am flăcăoaşule. FoLC. TRANS. 1, 
13; 2. (ironic) flăcău zburdalnic si desfrinat (GL. м.). 

Flăcăiandru s. m. (cu pronunţată notă alintătoare) 1. flăcău mai mic; copilandru, băi- 
tánas ; 2. (comparat cu băiat) băiat mare 5, Si : flácáuandru, flecáuandru (DA). 


fecior, începînd de obicei cu 17 sau 18 ani si mergind cam рїпа la 26 de ani, sau pînă la căsătorie. 
În cele mai multe cazuri ea coincide cu virsta de fecior. Ne-am despár[it báielagi si nu ne-am 
mai văzul... ріпа cind l-a adus acasă flăcău, să-l însoare, 1. CIOCIRLAN, SÁM. 11 138, ap. DA ms. 
Ce ne facem, tu, suratá, Ne iau feciorii-n armatá. FOLC. TRANS. 11 437. 

1 Termeni sinonimi cu flăcu са: băbar, burlac, coblizan, dánac, holtei, june, prașcău, [angáu 
etc. sint mai mult indicatori de vîrstă. 

2 Vezi în legătură cu înriurirea acestor factori asupra limbii, Karl Jaberg, Der Rumünische 
Sprachatlas und die Struktur des dacorumünischen Sprachgebiets, іп Vox Romanica, V (1940), 
p. 66 şi urm. Cf. pR x p. 468 471; DAUZAT, în special capitolul: Les centres de rayonnement 
et d'influence. 

3 TpnG dà са „probabilă” această etimologie, iar S. Pușcariu (рн и 600-602) îl aduce 
în legătură cu fleac, flecar. 

Sub forma filkó termenul a intrat si în limba maghiară (sp, cf. si MAT. DIALECT. I 69). 
Sub formele: flékou (BR. R. 17 18), Йасб (GRIGOROVITZA), flékéü, flekoü (în St. Univ. Babeş- 
Bolyai, tom. III, p. 140, Cluj, 1958) a intrat în limba sașilor din Transilvania ; apoi în ucr. 
(cu sensul din limba română) Неке» (BALKAN-ARCHIV, 11144), flekev, pl. flekei (în Arh. Românească 
V (1940), p. 269 270), si la huţuli: ftekew şi ftekeu (cRINJALX, R. 263, 432). 

* Probabil în legătură cu ungurenesc, ungurean, făcînd aluzie la faptul cá ciobanii români 
transilvăneni se însoară mai tirziu. 

5 Cf. D. Birsan, False diminutive, in s. F.c. 111 96. 
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Flăcăie s. f. timpul cit stă necăsătorit un flácáu (năDuLEscu-coDIN). Se gíndea la o iubire 
veche din inttia lui flăcăie. SADOVEANU, ap. CADE. 

Flăcăiese, -euscă adj. de flácáu (sp). 

Flăcăime 5. f. (colectiv) flăcăi multi. A dat repede zvon... să se stringă toată fidcăimea. 
Y. CR. I 3. Și: flecăime (ARH1VA, xiv. 21). 

Flăcăit s. flácáie (pascu, s. 108). 

Flácáneafá s. (cu nuanţă afectivă, în adresare atit băieţilor cit si fetitelor) băiat mai 
mărişor, cuminte, istet, frumos (dar si cu nuanţă peiorativă la adresa flăcăului) 1. 

Flăcăuan s. m. (cu nuanţă dezmierdătoare) flăcău ceva mai răsărit ; báietan, báietandru. 
Si: Паейоап, (neobişnuit) flăcăian (DA). 


GEAMĂN (-Ă) 
(adi. și subst.) 


Denumeste pe copilul (frate sau soră) născut deodată cu altul, din 
aceeași mamă. Deacă auzi Nemitor că е grea, puse de o păziid, pînă cînd. 
náscurd doi geameni. MOXA, ар. GCR. I 59. Thoma... cela ce se chiamă 
geamăn. BIBLIA (1688), 830. Cu suf. -ar: sg. gemănări, pl. gemănari (MA- 
RIAN, NA. 59)2. 

Mai des e intrebuintat in compuse (cu funcţie atributivă). Semănam 
asa de bine de parcă erau două surori gemene. GANE, ap. CADE. Pă-mă, tată, 
ca să-i seamán, Ca frate cu frate geamăn. ZANNE, P. п 272. 

Loc. adv. şi adj. De gemene, de-a gemenea, a gemenea š. 
Face doi fej[i] de geameni. DOSOFTEIU, V. S. 151. Tot de gemene se năștea, 
parte bărbătească și femeiască. N. COSTIN, LET. I 47. O femeie a născul o 
dată doi copilaşi de-a gemenea. MARIAN, 0. I 7. А gemine (BULL. LINGU. 
IV 146). 

Derivat verbal: ingemáná vb. I tranz. și refl. a se îmbina, a se uni. 
Cf. port. (dial.) genear ‘halbieren’? (REW 3723). 

Sub formele citate, termenul este cunoscut pe întreg teritoriul daco- 
român (parţial si în aromân: dezeamin, -й DALAMETRA ; Cf. MIHÁILEANU ;. 
T. PAPAHAGI, D.) 1, ALR I/II, h. 210 ,Gemeni". Singularul e rar între- 
buintat, iar în unele localităţi nu se întrebuinţează de loc. 

În on.: Geamănul, Geamăn, Gemen/e, Geamără, Jemeresti, Gea- 
miră, Jenăroaia, Gemănaru. cpo. 

Prin analogie termenul e aplicat si în alte domenii. Cf. DA. 

Etimologic : < lat. geminus, -a, -um (DA). E răspîndit (parţial) și 
în romanitatea apuseană (REW 3723). 

1 Florica Dimitrescu, Note lexicale şi etimologice, іп өсі, 1x, nr. 2, p. 266; cf. şi J. 
Byck, Le féminin péjorativ, in BULL. LINGU. 1 109. 

? Formele de sg. gemen, gemene sint refăcute după pl. gemeni. Cf. J. Byck et A. Graur, 
L'influence de pluriel sur le singulier, in BULL. LINGU. 1 15, 42. 

3 E o adaptare la cunoscuta constructie adverbialá : de asemenea, de-a surda, de-a ascun- 
sele, de-a felea. 

4 Sinonime în sudul Dunării: în ar.: binafi (cR. s. ту 60, cf. DA- LAMETRA; T. PAPA- 
HAGI, D., ALR 1/11 h. 210, pct. 09) < alb. binjac, binjoke, idem ; cf. it. binati BATTISTI, Avv. 68; 
didimarcu pl. didimaéi (ALR. 1/11 h. 210, pct. 08) cf. gr. AAvugpixos ‘gemeni’; іп megl.: 
bliznac, pl. bliznaf (id. ib. pct. 012, 013, cf. cAPIDAN. MG. 111 42); pliznac, pl. pliznafi (PAPAHAGI, 


M.R. 143) < bg. bliznats “idem”; іп istr. : dvorec, pl. dvoifi (DENSUSIANU, ANT. 72, 115, cf. 
ALR I/11 h. 210) < s. -cr. dvojac, dvojci. 
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NEPOT 


Cele mai cunoscute sensuri, foarte ráspindite, sint mai ales “fiul 
fiului sau al fiicei cuiva (în raport cu bunicii) 1, “fiul fratelui sau al su- 
rorii cuiva’ şi “fiul unui văr sau al unei verigoare (în raport cu aceștia) 2. 
Nimenea nu va fi să stea derepiu tine ... nici tată-tău, nici muma, nici 
feciorul, nici fata, nici nepoji-[i. CORESI, EV. 57. Ca să fie iuzbasii Con- 
standin de moșie si feciorilor lui și nepoților și strenepotilor (Document 
1641), ap. TDRG. Bunicul meu David ... azis... am să iau nepotul cu 
mine. CREANGĂ, A. 18. Cîţi ai avea azi Dumneata Nepoţi, să-ţi zică : Мови. 
GOGA, P. 49. Dragii moșului nepoți și nepoale. ISPIRESCU, ap. CADE. Nepotul 
e salba dracului. ZANNE, P. IV 491. 

Cu accepțiunea de “fiul fiului” este redat іп ALR 1/11, h. 171 ,,Nepot", 
prezentind o uniformitate lexicală completă pe întreg teritoriul limbii 
române 3, cf. şi ar. бі megl. nipot, istr. nepot şi neput. Cf. Т. PAPAHAGI, D. ; 
CDDE ; POPOVICI, D. R. 129. (Istr. néput din ALR I/r1 h. 171, pet. 01 < s.-cr. 
reg.) Acest termen păstrat din latină n-a avut un concurent care să-i 
diminueze vitalitatea 4, fie din motive semantice (căci avea un înțeles 
precis), fie din motive psihologice sau mai bine-zis afective, căci se ob- 
servă uşor cá, în general, în limba română au rămas majoritatea terme- 
nilor de înrudire mai importanţi din limba latină. 

Termen păstrat în întreagă romanitatea : lat. nepos, -Otem cu sensul 
de Enkel şi Neffe din germană; în limba română *nepotus > nepot (сї. 
REW 5890, 5893; TAPPOLET, 85 —91, 109 —114 ; BOURCIEZ, EL. 230; CDDE 5). 

Їп unele texte apare adeseori complinit cu ,,de frate", „йе sorá", 
„de văr”, „de verigoará", evident, in scopul unei mai bune precizări. 
Pomenirea direptului Avraam 81 a lui Lot, nepotului său de frate 8, posor- 
ТЕГО, ар. TDRG. Și era ficior de suflet, fiind nepot de soru (a. 1784). GCR, 
п 135. Împăratul Verde nu cunoștea nepoții săi [de frate]. CREANGĂ, P. 183. 
În câteva puncte din ALR I/II В. 171: nepot de fecior. 


1 În documentele noastre vechi numit nepot de copii. Cf. COSTĂCHESCU, 215. 

3 La Romani, în epoca veche, nepos şi neptis desemnau numai pe “nepotul (sau nepoata) 
de bunici’, nepos ez filio sau ex filia. Sensul de “nepot (-oată) de unchi” e atestat după epoca 
lui Augustus, iar sensul general de “urmaşi” nepotes apare la Vergiliu (DELBRÜCK, 470). 

3 Numai în pct. 02 (istr.) avem termenul unuc (cf. si POPOVICI, R. D. 162; PUŞCARIU, 
ISTR. III 124), la MAIORESCU, ISTR, 120 (în Schitazza) prescurtat nuc < s.-cr. reg. unuk ; cf. şi 
s.- cr. reg. vnuk. Alte sinonime numai în acest dialect: obnuku (PUŞCARIU, op. cil. ; cf. FÁT-FR. 
уп 7) < s.-cr. reg. obnuk; cu var. odnuc; bratán (PUSCARIU, op. cil., сі. POPOVICI, D. к. 129) 
< s.-cr. reg. bralan ; 5есігіб (PUŞCARIU, op. cil.) < s.-cr. reg. sestrić ‘sororis filius’. 

4 Nepot apare de vreo 15 ori în documentele slavo-române din sec. ХУ, pînă la sfîrşitul 
domniei lui Stefan cel Mare. S-a recurs la acest ,,románism"' deoarece noţiunile slave corespun- 
zătoare nu nuanţau destul de precis acest termen în diversele sale funcţii. Cf. Gh. Bogaci, 
Românismul nenom în documentele slavo-române, în ARHIVA XLvI (1939), p. 282—283; сі. 
I. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare (Documentele ...), vol. Il, Bucureşti, 1913, 
p. 608; соѕтАснеѕсо, I. 230, 231; и 458. 

5 Din limba română a pătruns în bg. nepot (ARHIVA, XVI 368; cf. Stoiko Stoikov, 
Румънски влияния в лексиката на българския банатски говор, în OMAGIU, I. 824, 
830); apoi în ucraineană: лері (în BALKAN-ARCHIV, II 139; cf. Emilian Popowicz, Кшепізсһ- 
deutsches Wörterbuch, Berlin-Schóneberg, 1911, s.v.) ; în graiul ceangáu : nyépol, în fondul prin- 
«ірді de cuvinte (MÁRTON, р. 561, 564; cf. WICHMANN, 106; scr УІ, nr. 2, 355). 

* În ar. nipotu-di-[rate (MIHĂILEANU). 
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Prin generalizare, numirea a ajuns să fie dată tuturor deseendentilor, 
indiferent dacă aceştia nu mai erau ,,nepoti" propriu-ziși l. Iară а lui 
Avraam $i ai lui Iacovu nepoți cheamă-se pre ei Iudei. CORESI, ЕУ. 136. 
Carele си suspinurile altora zideașie casă, nu-i vor vielui nepoții într-ânsa. 
TICHINDEAL, ар. GCR, II 212. În fiecare văd un nepot de-al lui Horia, de-al 
lui Iancu. BENIUC, V. 27. Of. ALR 1/п, h. 173, pet. 414, unde nepoți apare 
ca sinonim cu moștenitori, urmași, neamuri. 

Termenul se mai întrebuinţează (des prin Transilvania) și în adresare 
de către un bátrin faţă de un tînăr (chiar dacă acesta nu-i este rudă ; vezi 
şi invers referitor la unchi, тов sau mătușă). În ce te bizui de te îndârjești 
аға, nepoale? [zicea bătrînul care dăduse drumul la pupázá]. CREANGĂ, А. 
57. La baza acestei acceptiuni stă intenţia de a crea o atmosferă amicală, 
familiară între persoanele în cauză, o tendință des intilnitá şi firească іп 
domeniul termenilor de înrudire. 

Sensul de ‘fin’ (copil în raport cu nasa care l-a botezat) din ALR 
І/П, h. 218, pet. 65, 103 (іп pet. 270: fin si nepot; în pet. 360: nepot de 
fin) este în legătură cu obiceiul (cunoscut gi în jurul Năsăudului), potrivit 
căruia noul născut este dus la botez atit de către nasa, cit şi de către moaşa 
(„sage-femme”) părinţilor acestuia. Pentru moașă pruncul este nepot, iar 
pentru nașă el este fin. Astfel cei doi termeni au ajuns să se confunde sau 
să devină sinonimi. 

Dar extensiunea de sens merge si mai departe. Moașa care asista 
odinioară la naştere (nu moaga oficială sau cu diplomă) numește nepot 
atit pe tatăl noului născut cât si pe copilul acestuia (MARIAN, NA. 153). 
În părţile Năsăudului moaga îi zice copilului nepot numai aproximativ 
un an după naștere (pe urmă i se adresează pe nume), dar părintelui său 
îi zice nepot toată viaţa. [Moasa] о pune [masa] la capul nepoatei si а nou- 
născulului său перојеї. MARIAN, NA. 153. Copilul moşit se mai numește și 
nepot-de-buric (н. IX 62, prin Gorj si Mehedinţi) ; cf. şi : Xenia Costa-Foru, 
Cercetarea monografică а familiei, Bucureşti, 1945, p. 70; LIUBA-IANA, М. 
25, fiindcă moasa lega buricul copilului. 


* 
Şi acest cuvînt (încadrat în categoria intii a fondului nostru prin- 
cipal lexical ; cf. GRAUR, 1. F. PR. 142) are o serie de derivate — aproape 


toate hipocoristice, dată fiind situația ,,privilegiatà" a nepotului în cadrul 
familiei, dragostea si afecțiunea părinţilor si in special a bunicilor pentru el. 

Nepotas s. m. nepoţel (ALR 1/11 h. 171, pet. 278 si pet. 273 — în note). 

Nepotue s. m. 2 nepotel (LM). 

Nepotuţ s. m. nepotel (тм). 

Nepotel s. m. (hipocoristic) ? 1. fiul fiului sau al fiicei. Dragii mo- 
șului nepoței și nepoțele. ISPIRESCU, ap. CADE; 2. (în adresare) După ce 
mâncă și se sătură se puse la vorbă cu unchiașul... — Să vezi dumneata, 
nepofelul moșului, această împărăție a fost si ea odată тате! ISPIRESCU, L. 101. 


1 Cf. pt. sensul similar din limba latină : ERNOUT-MEILLET, 633. 

2 Cf. în megl.: nipottuc, піршбас (сррек), iar în ar.: (colective) nipuțt'l'e, nipuf me 
(т. PAPAHAGI, D.). 

3 Cf. istr. nepofichiu (MORARIU, CIR, I 98). 
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Херо[еѕе, -ească adj. de nepot, relativ la nepot (Lu). 

Херой vb. IV. a numi pe cineva nepot (LM). 

Херойе 5. f. (învechit) calitatea de nepot (vorbind despre gradul 
înrudirii). Spifele nepoției [sint] feciorul și fata, nepotul şi nepoata. PRAVILA 
GOVORA, ар. TDRG. 

Nepureel в. termen роте rezultat din nepot + purcel sau din 
nepo]el + purcel +. Cînd mă vedea [mos Chiorpec] intrând pe ușă, îmi zicea 
cu chef: he, he, bine ai venit nepurcele. CREANGĂ, A. 46. 

Nepotism 2 в. m. (creaţie literară ; frecventă în societatea burgheză) 
protecţie nemeritată acordată rudelor de către o persoană influentă. 
Nepotismul, favoritismul au ajuns la culme. Nașterea își însușește drepturi, 
iar meritul zace uitat. I. NEGRUZZI, IV 325, ар. DA ms. Cf. іт. népotisme. 

Derivarea cu prefixe şi nuanțările de intensificare ale acestora ne 
introduce іп gradarea genealogică descendentă a termenului nostru 3. 

Stránepot ^ s. m. ,,arriére-petit-fils" (CDDE). Cei de jos ... se cheamă 
coconii mici, nepoții miei si stránepo[ii mici. INDREPTAREA, ар. TDRG ; cf. 
ALR I/II h. 171, pet. 370. 

Ráznepot s. m. strănepot (s. F. C. I 22, 38). 

Prestránepot s. m. ,,arriére-arriére-petite-fils? (CDDE). Fiind ен... 
prestrănepot a lui Santa Gheorghie. BÎRLEA, $. 208. 

Strástránepot 5. m. (cu repetarea sufixului pentru întărire) {copilul 
din stránepoti (ALR 1/11, h. 171, pet. 370 — în note). 

Rásstránepot? s.m. (cu dublarea prefixului) strástránepot (RO- 
SETTI, P. 143). , 


NEPOATĂ! 


Femininul (< Jat. neptia, “теріп, nepota; cunoscut întregii roma- 
mtáfi)9 lui nepot are, cum e și firesc, sensuri şi accepfiuni? paralele: 


1 А]. Graur, Deraieri lexicale, în Bulctin științific al Academiei R.P.R., tom. I (1949), 
nr. 2, p. 141. 

2 Pentru nuantarea sufixului cf. Jana Albin, Sufizele -ism şi -ist, în s.r.c. І 124, 129—130. 

3 Si în limba latină gradarea de la ариз а trecut și asupra lui nepos: pronepos. abnepos, 
айперов, ігіперов (DELBRÜCK, 480; cf. ERNOUT-MEILLET, 634). 

4 În ar. strânipol, iar paranipot ‘nepot adoptiv’ ; cf. gr. тӛрдйуеФбе ; тері. prinipol 
'arriére-petit-neveau' (CDDE, cf. PASCU, D.1.127; Т. PAPAHAGI, D.). 

5 întrebuințat des la pl., ca şi cosemanticul său prestrănepol, ca formulă stereotipă în 
aproape toate documentele de danic, schimb de moșii sau de sate, întăriri etc. Cf. COSTĂCHESCU, 
1, 11 ; I. Bogdan, Documentele ...,1 368, п 139, 161, 250 etc. 

6 I. А. Candrea, Din epoca de formaţiune a limbii române, in Bul. Soc. Fil. 1, 24, Bucu- 
resti, 1905; cf. new 5892, 5893, 5893 а; TAPPOLET, 85—91, 109—114 ; сррЕ; BOURCIEZ. ÉL. 230. 
În limba română nepoatd e derivat de la nepot ; cf. GRAM. ROM. I 130; GRAUR, S. L. 476. Forma 
nepoală dată de new nu există. (Cf. Al. Graur, Corrections roumaines au RE W, în BULL. LINGU. 
v, p. 107; id. ib. in BULL. LINGU. vri 220.) 

Din limba română termenul a pătruns și în limba maghiară : nepolya (cDDE) si nyepola 
(Damian r, Adatok а magyar-román. kălcsănhaldshoz. Budapesta. 1912, p. 44), apoi în graiul 
eeangau ; riipolă (хаспмахух, 106) şi (reg.) în bulgară: непдта (cf. Stoiko Stoikov), op. cil., 
р. 824, 827, 830), 

? Ca şi cosemanticul său masculin, nepoată apare într-o serie de documente slavone din 
sec. NV m locul termenilor slavi corespunzători. Cf. I. Bogdan, Documentele ..., I p. 224, 
347, 355, 376, 509; II p. 26, 55. 
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“fiica fiului sau a fiicei cuiva (în raport cu bunicii). Adecă еш Ilina, ne- 
poata lui Ion Craveci Oţici, fata Măriei si а popei lui Gavril Otici protopopul 
(Doc. a 1646), ap. DA ms. Cu acest sens e cunoscut ca unicul termen pe 
întreg teritoriul limbii române (vezi ALR 1/п h. 172), inclusiv două din 
dialectele sud-dunărene : ar. si тері. nipoată. (Istr. néputa, pct. 01 < 
s.-cr. reg.) În pet. 02, istr. unuca (cf. POPOVICI, D. R. 162; JAHRESBER. 
үт 282), în Schitazza (scurtat) nucă (MAIORESCU, ISTR. 120). Alte sinonime 
numai in acest dialect: obnuke (PUŞCARIU, ISTR. ІП 124; CANTEMIR, Т. 
173); bratane (PUŞCARIU, ISTR. ІП); Sestrițne (id. ib. ; cf. JAHRESBER. VI 356) 
< s.-cr. reg. sestrična ; la CANTEMIR, T. 181 : stricine (vezi si Nepot). 

Tot atit de cunoscut e şi sensul “fiica fratelui sau a surorii cuiva’ ; 
(mai puţin frecvent) “fiica vărului sau a verișoarei” Elisabetha și Salomia. . . 
nepoatele sorufei Annei de surori. DOSOFTEIU, V. S. 102. Cresteji flori si 
mu-nfloriţi, Cá mie nu-mi trebuiţi, Că n-am fraţi să vă-ngrădească, Nici 
surori să vă plivească, Nici nepoate să vă poarte. JARNÍK-BÍRSEANU, D. 210. 
În ALR 1/11, h. 78, pet. 158 găsim termenul vară sau verișoară a doua alături 
de nepoată de verișoară ; nepoată de văr (cf. I. Bogdan, op. cit., I 350). 

(Rar ; colectiv) “Urmașă, descendentă” ; (ironic), vezi EMINESCU, P. 
247, ар. DA ms. 

(Popular) În adresare (o persoană mai în etate către o fată sau femeie 
tinără) ; (glumeţ). Dragele mele, nepoate, Nu vă pot juca pe toate. JARNÍK- 
BÎRSEANU, D. 362. 

Sensul de fină” al lui nepoată (în raport cu nasa de botez) îl atestă 
ALR 1/11, h. 219, în pet. 65 şi 103, iar în pet. 360 s-a precizat: nepoată de 
fină (vezi, mai sus, şi nepot). 

Tot nepoată 1 este numită de către moașă (‘sage femme") atit lehuza 
(cf. МАТ. DIALECT. I, 262) cât şi nou-născuta acesteia (MARIAN, NA. 54); 
aceasta din urmă se mai cheamă si nepoată-de-buric (id. ib. 42). Ilinca mi-i 
nepoată, ie ca si a mea, de cînd i-am tăiat buricul mi-a fost dragă. CONTEM- 
PORANUL, VI 5. În părţile Násáudului moașa îi spune lehuzei nepoată nu 
numai timp de 40 de zile după naștere (vezi MARIAN, NA., 153), ci toată viaţa, 
iar copilei nou-náscute îi zice nepoată numai aproximativ un an după naş- 
tere (pe urmă îi spune pe nume). Această denumire implică în ea şi un 
conţinut afectiv faţă de tinára ,,nepoată”. 


ж 


Derivatele de la nepoată, ca sila sinonimul său masculin, sînt aproape 
toate hipocoristice. Sufixele diminutivale contin și aici o pronunțată 
nuanţă afectivă pe care o împrumută cuvîntului. 

Nepotitá s. f. (în adresare către o fată mai mică) nepotea (ALR іп. 
172, pet. 96, în note). 

Nepotucă s.f. nepoţică (CANDREA, Т. o. 82). În тері. nipoatitcă, 
niputiccá (CDDE). 

Nepotutá s. f. nepofea (LM). 

Nepotea, -ieá s.f. 1. fiica fiului sau a fiicei cuiva. Și cînd fu de 
20 de ai fata, nepojeaua sa Maria, fu prelestitá si căzută în păcate. DOSOF- 

1 Acest sens s-a găsit, mai nou, si in Tara Hațegului de către cerectátorii Institutului de 
lingvistică din Cluj. 
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TEIU, V. 8. 92; 2. urmașă, descendentă. Stai de nu ne săgeta, Că noi He 
fi-om da Surioara soarelui, Уеро са zânelor, Frumoasa frumoaselor. TEO- 
DORESCU, P. P. 81; 3. adresare către o femeie sau fată tinără. Și-a strîns 
nepoți si nepoțele, Той copile frumușele. MARIAN, 8. I 27. 

Strănepoată s. f. „arricre-petite-fille” (сррЕ). Sora Aricioaiei, nepoata 
lui Miron, siránepoata lui Vlaico setrariul (Document a. 1614), ap. TDRG; 
cf. ALR I/r1, h. 172, pet. 370, în note; cf. аг. strănipoală (PAPAHAGI, В. 102, 
704) şi paranipoatd “nepoată adoptivă‘ (T. PAPAHAGI, D.); тесі. prini- 
poală “arridre-petite-niăce” (CDDE). 

Prestrănepoată s. f. ,,arriére-arriére-petite-fille" (CDDE). 

Rásrástránepoatá (cu dublarea prefixului) MARIAN, N. 63. 

Derivate cu prefixe : 

Nepureică s. (hipocoristic; glumet) (contaminare din nepoţică + 
purcică). Of. SCL уп, nr. 3—4, p. 219. 
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FRATE 


Cuvîntul face parte din categoria intii a fondului nostru lexical 
moștenit din fondul principal al limbii latine (GRAUR, Ї. F. PR. 26, 50, 68, 
72, 101, 132, 142) şi este comun tuturor dialectelor româneşti 1: 


Denumeste persoana de sex masculin, considerată în raport cu altă 
persoană (fără deosebire de sex), născută din acelaşi tată si din aceeaşi 
mamă, sau din unul din aceştia doi. Mic era întru frații miei, şi mai tărăru 
întru casa tatălui mieu. PSALT. 309 ; cf. MOXA T 452, ap. DA. Și împăratul, 
fratele craiului, se numea Verde Împărat. CREANGĂ, Р. 183. Pe din jos de 
Orăştie, Vin doi frati din cătănie, Și fratele cel mai mare, Grăieşie си multă 
jale... Dar fratele cel mai тіс... Mâna-n sale că punea. JARNÍK-BIRSEANU, 
D. 310. Sîntem frate şi soră. CADE, ALR 1/П, h. 159. ,,Frate", aduce mărturia 
unei perfecte unităţi lexicale în toate dialectele şi graiurile limbii române ,0 
dovadă de consistenţa familiei dintru început la români 2. 


Pluralul fraţii (cu sens colectiv) denumeşte fiinţe de sexe diferite, 
frații și surorile de sînge ; cu acest sens este atestat; şi termenul latin cores- 
punzátor, fratres (ERNOUT-MEILLET, 370), continuat si în limbile romanice. 
(Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historique de la langue française, xv 119.) Nu se 
află adevărat Fraţi să se fi cununal. ALECSANDRI, P. P. 2f. 


În adresare termenul frate are mai multe nuanţe si acceptiuni, atât 
în atmosfera familială cât şi în cea a prieteniei, înțeleasă în sens mai larg, 
de apropiere între persoane pentru care avem aproape aceeaşi dragoste 
ca pentru un frate, depăşind deci sfera rudeniei propriu-zise, dar încadrîn- 
du-se totuşi în ea din cauza sentimentelor de umanitate care le cuprinde 3, 


1 În ar.: frate, inistr.: fráti, in megl.: frati. Descendenții lat. frater, -rem sint răs- 
pinditi si cunoscuţi în întreagă Romania (REW 3485; cf. BOURCIEZ, EL. 180; BATTISTI, AVV. 
173; утроѕ, м. 81—82, cf. si Matteo Bartoli, Caratteri fondamentali della lingua nazionale ita- 
liana e delle lingue sorelle, Torino, 1936, p. 71, 72, 91). Catal. germá, sp. hermano si port. 
irmaó sint continuatorii adj. germanus din formula frater germanus “frate bun, adevărat, 
drept” (cf. IORDAN, їмтн. 128). 

Scindarea în termenii secundari frater germanus şi frater consobrinus (cf. fr. cousin ; 
аг. cusurin) apare în perioada descompunerii matriarhatului, căci lat. frater a însemnat initial 
‘membrul frátiei, al comunităţii”, cf. A. Isacenko, Индоевропейская и славянская термино- 
логия родства в свете марксистского языкознания, їп „Slavia” ХХІІ (1953), р. 58. 

2 Pentru rectificarea unor апігоропітісе în legătură си frate în aromână, cf. N. А. Сопѕ- 
tantinescu, Revizuiri antroponimice, їп 1. ROM. XI, nr. 5, p. 527. 

з Cf. Dr. Fr. Misteli şi Dr. N, Steinthal, Charakteristik der hauptsăchlichsten Typen des 
Sprachbanes, Berlin, 1893, p. 1—2. 
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În comparaţie cu ceilalţi termeni de înrudire, se pare că acest cuvînt 
și-a lărgit cel mai mult sfera, dar tocmai din acest motiv şi-a pierdut, în 
bună parte, conţinutul semantic. 

Menţionăm valorile variate ale cuvîntului întrebuințat ca adresare 
şi raporturile pe care le stabilește: 

a) Termen de adresare între cei de o etate (н. хуп 146—147, în 
Maidan-Banat ; cf. LIUBA-IANA, M. 4). 

b) Numire și termen de adresare a haiducilor între ei (provenit 
probabil din ,,frátia de cruce” obișnuită în haiducie). Frunză verde de agude, 
Ian vezi, frate, се s-aude? Graiul dulce-a mândrei mele, Ori zgomot de potiri 
grele? ALECSANDRI, P. P. 257. Haideţi, frate, de pe-aici Că nu-i bine la potici, 
Frunza-n codru s-a várit, Satele s-au înmulţit, Potirile s-au pornit. id. ib. 
258. Prin cei nouă munţi, Prin cei nouă brazi, Se plimb’ nouă fraţi. TEO- 
DORESCU, P. P. 51 (din nota culegătorului reiese că cei nouă frati erau 
„fraţi de cruce, haiduci”); ef. id. ib. 584. 


e) (Astăzi, des în Transilvania) Cuvint de adresare unui prieten 
sau mai multora, indiferent de sex, exprimînd iubirea față de ei 1. Acum 
socotiți fraţilor, devreme ce cei mai mari nu-şi ţin jurământul. NECULCE, 
LET. II 334. Cale bună măi muntene! Muljdmim, frate Codrene! ALECSANDRI, 
P. P. 86. Cu grai neliniștit zise fie-sei : Bine, frate dragă, toţi te-au sărutat? 
ISPIRESCU, L. 377. Foaie verde trei granate, Hai să ne unim, măi frate, Eu 
țăran, tu muncitor Sá-nfloreascá-al nostru spor. (Creaţia nouă populară, în 
SCLF I, 1952, p. 209 2. 

Prin această prismă a afectivității si dragostei se explică şi sensul 
de ‘iubit, drăguţ” al lui frate. Bade, frate de departe, Nu-mi trimite dor de 
moarte, Trimite-mi mai putimtel Și vind și tu cu el. P. P. Com. DOINA GRECU, 
Banat. 


În Muntenia se întrebuinţează la vocativ împreună cu adjectivul 
posesiv. Și mi-i luași dintr-odată, mái frate-meu. VISARION, ар. BUL. FIL. 
VI—VII, р. 9°. 

Tot în această accepțiune cuprinde pe vecinii sau chiar locuitorii 
unui sat. Și la această tocmeală fost-au oameni buni mărturia : Tatul din 
Beleti și Radu de colt i Șerban de acolo i Pârvu și Stan vătaful din Bucureşti 
și Dumitrașco paharnicul și alati fraţi, care s-or pune iscálitura mai jos. 


1 Ca termen de prietenie se întrebuința si în limba latină vezi ERNOUT-MEILLET, 370. іп 
adresări către persoane ce nu ne sint rude se găsește si în Istria, sudul Italiei, vechea irancezà 
бі vechea provensală (Rew 3485). La fel în ar. frate; în alb. veta!; ngr. «деАфё!; bg. brate!, 
brajno! Cf. Per. Papahagi, Parallele Ausdrückeredensarten im Rumănischen, Albanischen, 
Neugriechischen und Bulgarischen, în JAHRESBER. XIV (1908), p. 125. 

2 Sentimentul de prietenie exprimat prin cuvîntul frate a trecut adesea mai departe în 
diverse locuţiuni, proverbe sau zicátori : Fratele, frate, la necazuri să s-arate. ZANNE, P. VIII 628. 
A se iubi ca fraţii. cApE. Frate, nefrate, dar brinza-i pe bani. ра. Frate, frate, dar pila-i cu bani, 
bărbale! CREANGĂ, P. 38. 

3 Ca şi formele: mamă-sa, mă-sa, tatá-so și în forma frate-so, pronumele posesiv se 
apropie oarecum de sensul unei particule, avînd rolul de pronume însoțitor si formează împreună 
cu substantivul o unitatelingvistică. Acest fenomen este păstrat încă din limba latină și are 
reflexe și în alte limbi romanice. În sardă : fradi-lu ; in dalmată : el frutro-si, el tuta-su (ct. 
15 = Формирование артикля в романских языкат, Moscova —Leningrad, 
1960, р. 6—7), 
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Doc. sec. ХУП (cuv. D. BÁTR. т. 101—102); cf. P. P. Panaitescu, Obstea..., 
p. 40, 41. 


Printr-o extensiune mai largă, sentimentul de frate poate să cuprindă 
şi popoarele vechi sau prietene 1; cf. FOLC. TRANS. II 574. Expresia : popor 
frate e întrebuințată des în publicistica actuală ca rezultat; al relaţiilor de 
prietenie sinceră şi dezinteresată între popoarele socialiste (L. ROM. VII, 
nr. 4, p. 120). Un sens si mai larg cuprinzător are expresia : om-frate. La 
Universitatea Popoarelor operează direct zîmbetul omului, al omului-frate, 
al omului om (,,Gazeta Literară” 366, 16. III. 1961). 


d) Folosit; ca adresare către cititor sau interlocutor (des fără preci- 
zarea persoanei) pentru a atrage atenţia asupra celor spuse. În astfel de 
cazuri termenul este întrebuințat la vocativ, pierzindu-si adesea înțelesut 
pur lexical $1 devenind mai curînd interjectie de adresare. Umblă, frate, 
mâmdrul soare, Umblă, frate, să se-nsoare. ALECSANDRI, P. P. 27. (Leonida 
către soţia ва): D-apoi bine, frate, pînă cînd tot таай azi, тарай mîine?. . . 
că nu mai merge.. domnule... (I. L. Caragiale, Conu Leonida faţă cu 
reacţiunea, ). 


e) Întrebuințat în trecut in titulaturi ca formulă de adresare între 
boieri sau capii oraşelor implicînd ideea unei egalități a condiţiei sociale. 
Ai noştri cinstiţi frati dumnealor Cantemir si alţi boieri carii dumneavoastră 
sîntel, înstrăinaţi din ocini. (Doc. a. 1683), ар. DOCAN, Frate, în ARHIVA, 
1900, p. 422—424. АІ nostru întru tot cinstit bun frate şi mare priiatin... 
birăul si județul... cetăţi a Bistriţei (a. 1638). IORGA, D. B. I 62 2. 


£) Termen de adresare a soțului (de căsătorie) către soţie și invers, 
sau chiar al femeilor între ele (IORDAN, ST. 117). Nu trebuie să te superi, 
frate, zise după câtva timp coana Sevastifa către soţul ei. Știi, asa sînt copiii. 
С. NEGRUZZI, ар. TDRG. 

g) Fără a fi folosit întotdeauna ca termen de adresare, dar arătînd o 
afinitate sufletească între persoane, tot în atmosfera semantică a prie- 
teniei se încadrează şi sensul de “tovarăș, firtat, prieten” al lui frate, sau 
“indivizi aparținînd aceluiași popor”. Еш fi-s frate, tu-mi esti frate, În noi 
doi un suflet bate! ALECSANDRI, P. А. 105, ap. DL 3. Ca termen de prietenie 
şi adresare (în limba de comandă a soldaţilor) s-a întrebuințat si în limba 
latină (ERNOUT-MEILLET, 370; cf. P. Năsturel, Torna, torna, fratre, în 
Studii si cercetări de istorie veche, tom. VII a 1956, nr. 1-2, p. 179—186; 
PHILIPPIDE, O. R. I 504—508; Al. Rosetti, Despre torna, torna, fratre, în 


1 СІ. Octavian Gidei, Frăția de cruce şi frátia de moşie. Huşi, 1938, p. 4. 

2 Pentru astfel de formule de reverență (care apar frecvent în traduceri) vezi I. Bogdan, 
Documentele ..., II p. 336, 370; I. Lupaș, Documente istorice transilvane, Cluj, 1940, p. 68, 
415; P. P. Panaitescu, Documente slavo-române din Sibiu (1470—1653), Bucureşti, 1938, p. 11, 
14, 17, 18, 25, 27, 28, 33, 34; Şt. Nicolescu, Documente slavo-române cu privire la relațiile Țării 
Româneşti cu Moldova şi Ardealul în sec. XV şi XVI, Bucureşti, 1905, р. 8—9. 

з Prin analogie, în mod figurat, se aplică (rar) si la animale sau fiinţe neinsuflefite, pentru 
care se arată un atașament sufletesc deosebit. Jar pe negrul sprintenel, ÎI face frate cu el, Că 
românu-i frate bun Cu-orice cal vileaz nebun. ALECSANDRI, P. P. 81. Codrule, frate cu mine, 
Nu mă spune către nime C-am trăit o vară-n line. FoLC. TRANS. I 265. Frate, frate, de stejar, 
Lasă-mă să-mi tai un par. e. P. Pentru a obţine efecte stilistice îl întrebuinţează Octavian Goga 
în poezia Oltul, adresindu-se acestui riu : Tu, frate plinselelor noastre Si răzvrătirii noastre frate. 
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Omagiu lui O. Daicoviciu, 1960, p. 467 —468). Această atestare la cronicarii 
Theophylactos si Theophanes (sec. VI) poate fi socotită са cea mai veche 
urmă de limbă străromână 1. 

h) În stil bisericesc, toţi creștinii sînt consideraţi ca fraţi (întru 
Hristos). Nu vă clevetireji urulu alaltu, frați! сор. VOR. 129. Adresare (titlu 
care 81-1 dau călugării între ei : „Cum te mai simţi, frate Paisie?” îl întrebă 
unul din monahi. C. NEGRUZZI, І. 160, ар. DA. Această numire desigur a 
avut influenţă asupra răspîndirii accepțiunii cuvîntului frate în graiul 
comun. Dujulescu s-a făcut frate Та schitul de la Durău. VLAHUȚĂ, D. 101, 
ар. DA. 

+ 


Prin lărgirea sferei, termenul frate a ajuns să denumească și alte 
raporturi de înrudire, care desigur au la bază tot о nuanță de dragoste 
sau o simpatie deosebită °. 

a) Cu sensul de ‘cumnat’ : 

Acest sai l-am dăruit fratelui şi cumnatului meu Vasile Costachi vel 
vornic 8% surorii mele Catrinii (Doc. а. 1671, în ARHIVA, XI 222). Bun sosit 
frate cumnate, Ai venit pe neașteptate, Dar unde ţi-e войоаға, Ce ne-ai 
făcut sorioara ? ALECSANDRI, P. P. 153. Fratele, zice nora la fraţii bărbatului 
ei. NOVACOVICI, FOLK. 153. La cumnat îi mai zicem frate. BULL. LINGU. V 147. 

b) Sensul de “văr primar’ s-ar putea să fie un calc după rus. 
двоюродный Epam ‘văr’. De altfel în limba rusă драт = 1. frate; 2. văr 
(Com. acad. E. PETROVICI). 

Într-un zapis de danie din 12 aprilie 1637: Adecă eu Sofronie... 
am dat s-am dăruit pariea noastră de ocină cătă se va aleage din sălișiea 
Dădeștilor, fratelui nostru Dumitru Buhuș vistiernic, ca să-i fie dumisale 
dreaptă ocină şi dare de la noi, їп ARHIVA, XI 224. 

(Din genealogia publicată se constată că Sofronie şi D. Buhuș erau 
veri primari ; mamele lor fiind surori 3.) 


* 


Termenul frate avînd ramificații atit de numeroase, e natural са 
şi compusele pe care le formează să prezinte o floră semantică bogată si 
variată. 


t Forma fratre se găsește si în vechi inscripţii africane. Cf. M. L Wagner, op. cit., p. 12. 

2 Sensul special de frate = coproprietar, atestat de pa în Banat, dar cunoscut și nouă 
de prin părţile Năsăudului, este o înrudire spirituală creată artificial (un fel de adoptiune) și 
întărită uneori prin forme legale. Scopul ei era de a păstra sau mușteni în cumun diverse pro- 
prietáti. 

3 Frate in alte domenii decit al inrudirii : în agricultură se numesc ,,frati” odraslele ieşite 
la rădăcina porumbului. Sinonime: pui, copileti. Nu există fel de porumb care să dea 
frați aşa de mulți. GAZETA SĂTEANULUI. ар. TDRG ; Cf. ALR 11, h. 103, pct. 605; Singe de nouă 
frați, product vegetal rășinos recoltat de pe fructele arborelui Calamus draco, ap. cADE.( (Bot.) 
Fratele briboiului = briboi (Z. C. Pantu, Plantele cunoscute de poporul român, București, 1929, 
S.V.); Trei frați, numele plantelor: Menyantes trifoliata (Trifoiste) si Viola saxatilis (Micsu- 
nele gălbioare) (ар. id. ib.); Trei frați-pătați, numele altor flori înrudite (id. ib.). În argou: 
Frate = grănicer ; soldaţii grăniceri pe care contrabandistii de peste îi cumpără cu bani (BUL. 
FIL. Ix 109). Fratele labei = patru; fratele cernichii = șapte ; fratele grubei = nouă (BAnoNzi, 
L.R. 151). 


www.dacoromanica.ro 


CAP. II. RUDENIA DE SINGE ÎN LINIE COLATERALĂ 111 


Frate bun = fratele (cuiva) născut din acelaşi tată şi aceeași mamá 
(1. CR. XIII 111)1; frater germanus (LB; cf. LM. gi T. н. 52). Moşul du- 
тот sale, си mogul meu Istrate Soriciu, au fost fraţi buni, се se trag din 
Stănilă Giurgea. (Doc. a. 1754) URICARIUL, XVII 250, ар. DA. 

În ALRM I/II h. 222 „Frate bun" 2 apare răspîndit în mod unitar în 
Oltenia și Muntenia, iar în restul dialectului dacoromân aria este іп- 
treruptă de alți termeni. 

Sinonime (tot compuse) : 

Frate adevărat (ALRM IJN h. 222 pot. 9). Fraţi adevăraţi 
(numai la pl. ) = 1. dintr-un tată şi o mamă; 2. dintr-un tată si două 
mame; 3. dintr-o mamă și doi tati. BUJOREANU, COL., 693. 

Frate dintîi (ALR ІП h. 160, pet. 954). Numeralul aici 
arată ordinea si face în același timp distincţia între „fratele bun” care е 
„dintii” și ceilalți frati proveniţi din alt tată sau altă mamă. Cf. frate de-al 
doilea (ALRM Іп h. 223). 

Frate drept (TDRG; cf. CADE). Răspîndit in Moldova de nord, Buco- 
vina și pet. 770. 

Frate dulce. Dară eu, fiind frate dulce cu ea, de la un tată si de la o mumă, 
nu i-am socotit ce-i negru sub unghie. (Doc. а. 1778). IORGA, S. D. XII 96. 
Am avut un frate dulce. JARNÍK-BIRSEANU, D. 297. Strufisor din doi bulbuci, 
M-am iubit cu doi fraţi dulci. FOLC. TRANS. I 281; cf. I. CR. XIII 111. E 
răspîndit mai mult în nordul Transilvaniei $i — sporadic — în citeva puncte 
apropiate de această zonă (cf. ALRM. п h. 222), fiind un cale după magh. 
édes testvér. 

Frate de cruce (ALRM IJI h. 222, pet. 9, 424, 554, 750, 768. Aceeași 
sinonimie în ALR II/I MN. p. 66[2627], іп pet. 250, 872 si 928, precum 
Şi În ALR П/І MN. pg. 67 [2629], pet. 2 si 362). 

Numirea este dată prin extensiune din cauză că fratele de cruce este 
considerat ca şi fratele bun. Vezi: Frale de cruce. 

Frate de sînge (I. CR. хш 111; cf. GÎDEI, FR. 30 si urm.). 

Frate de tată și de mamă (din ALR Іп h. 160, pet. 325 si 315 este 
un termen explicativ). 

Frate primar (I. CR. XIII 111; сі. HAMANGIU, С. C. 162, ap. DA). 

Limpede frate (cunoscut de noi din comuna Conșa, raionul Vatra- 
Dornei). 

Fratele Crăciunului (în concepţia adepților religiei creștine) sfin- 
tul Vasile sau Anul Nou (MARIAN, SE. I 145). Poate din cauza apropierii 
din calendar a acestor două sărbători (sau mai probabil o reminiscență 
din timpul cînd Crăciunul se sărbătorea deodată cu Anul Nou). 

Frate de arme = tovarăş de armată și război (TDRG). 

Fraţi de lapte = care au supt de la aceeași doică (BARONZI, L. 108; 
cf. т. CR. хш 123). În limba latină: conlactaneus, -a (MIHĂESCU, L. 198). 

Praţi-de-ocină (slav. &gaTiaw sa очйна) sau frați de moșie, se 
numeau cei înfrățiți (cu un ceremonial special) pe aceeași moşie, 

1 Cf. in v. log. : frates carrales, iar in camp. fradis carralis. M. L. Wagner, op. cit., p. 13. 


2 Sinonime in dialectele sud-dunărene : in ar.: frate si (partial) frate bun; in istr.: 
frate si veri frate; în megl.: frate si frate de un lată (Arn. Ц h. 160). 
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cu scopul păstrării proprietății deválmase (cipEr, FR. 33, 64). Frăția de 
moșie se numea în Transilvania adoptiva fraternitas (id. ib. 65). Sinonime : 
frate de funie (numit, rar, și funas) si frate de ocol. Sinonim ,,aproximativ" 
frate de obște 1, 

Frate-de-suflet = frate adoptat, sinonim cu frate nedespár[it °. 

Praţi-din-dragoste = frati de cruce (т. CR. XIII 136). 

Frate sau fraji-dupá-tatá 3 = cei născuţi din același tată dar din 
mame deosebite 4. Frater consangvineus (LB.). Substantivat : consangvin 
(în opoziţie cu uterin). Consangvini sînt fraţii din același tată. HAMANGIU, 
C. C. 162, ap. DA. De la sensul general al cuvîntului consângean (< fr. 
consangvin ; lat. lit. consanguineus), care denumeşte orice persoană legată 
de alta prin sînge, înțelesul s-a restrins aici numai la frati (sau surori). 
Ca adjectiv (învechit). De-ar fi fost fratele meu consînge, ori tatăl meu ... 
l-aș fi tractat mai aspru. GHICA, А. 703, ap. DA. Ca gi uterin, cuvîntul este 
savant, fără circulație în graiurile populare $i neînregistrat de ALR. 

Fraţi (de) după mamă = născuţi din aceeaşi mamá, dar din taţi 
deosebiți 5. 

P'raţi gemeni, vezi: Geamăn (-й). 

P'rate-iubitoriu (învechit si neobişnuit) atestat numai în COD. VOR. 
153, este o traducere servilă a v.-sl. bretoljubivă. 

Frate jurat = fratele adoptat în locul fratelui lunatic sau ziuatic, 
cind acesta a murit (DENSUSIANU, T. H. 254; cf. PETROVICI, FOLK. ALM. 
122; т. CR. хш 124). În н. хуп 8 şi 256 (Hunedoara) fratele jurat este 
redat ca sinonim cu fratele de cruce, probabil din cauza jurământului се se 
face cu prilejul încheierii acestei frátii ©. 


Frați lunatici (sau simplu lunatici) = născuţi în aceeași lună (I. CR. 
XIII 124; сі. PETROVICI, FOLK. ALM. 122). Această înrudire spirituală, са 
şi lepádarea ei, se face după un anumit ritual 7, 

Fraţi mari—prima generație din bátrinul fundator al unui sat ê. 


1 Pe lingă sensul social-agrar aceste denumiri arată ,,5і conștiința rudeniei de singe între 
membrii obstii". P. P. Panaitescu, Obstea ..., p. 40, 41, 157, 224; cf. H. H. Stahl, Contri- 
bulii ..., III, p. 212 şi urm. 

2 Cf. [, Bogdan, Cinci documente istorice slavo-române, București, 1889, p. 60— 62. 

3 În arr ri/1 h. 134 „Frați după tată” ; pentru această noţiune s-a răspuns cu următoarele 
perifraze sau explicaţii, dispersate în diverse puncte pe întreg teritoriul limbii române : Fraţi 
de la ип lată, frate de scoarță, fraţi de măștihoi, fraţi de tată, fraji numai după tată, fraţi de pe 
tată, şi de mamă nu, fraţi de două mumini, nu frați buni, fraţi masteri, fraţi vitregi, vitregi, frați 
primenifi, frați buni numai de ре tată, fraţi al doilea, copii întorlocaţi (cf. loc. adv. într-un 
loc), frați de cruce. 

În multe puncte, pentru o nuanfare mai precisă, s-a adăugat sau s-a înlocuit termenul 
frați prin surori, intclegindu-se cá şi acestea intră în aceeași categorie. 

Fraţi de cruce din p. 728 (Buzău) ni se pare o numire improprie sau o confuzie. 

4 CI. în log. si camp. frătis konkuinus, M. L. Wagner, op. cit., p. 13. 

5 În ALR 11/1 MN., pag. 65 [2625] „Fraţii după mamă” s-au primit aproape aceleași ráspun- 
suri ca si în ALR 11/1, h. 134 ,,Frati după tată”. De adăugat următoarele : frați adunaţi, pct. 2 
(Severin), frati de adunătură, pct. 762 (Prahova) și frați întilniţi, pct. 537 (Roman). Ca si cele- 
lalte numiri, și acestea sînt un fel de precizări și explicaţii. 

6 Cf. Emilia Comişel, Antologie folclorică din ținutul Pădurenilor (Hunedoara), Bucu- 
resti, 1964, p. 70, 72, 74. 

7 Сі. T. Bálágel, Versuri populare române, vol. I, Craiova (f. a.), p. 147—148. 

Н, H. Stahl, Contribuţii ..., vol. I, p. 66. 


а — с 48. 
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Fraji mici = a doua generație din bátrinul fundator al satului 1. 

Frate mijlocar (uneori colectiv, cuprinzînd şi surorile) al doilea din 
trei fraţi. Să meargă spre sară fratele mijlocar să-l păzească. CĂTANĂ, ap. 
CADE; of. istr. sredeńu (F. D. IV 153) < s. -er. srednji “mijlociu”. 

Fraţi nedespărţiți = frati (veri sau alte rude) care se asociau prin legă- 
mint întărit de domnitorul țării pentru a stápini si moșteni împreună sate, 
moşii sau vite. Scopul era ca averea să nu treacă în posesia altor persoane 
sau altor moștenitori 2. S-au înfrățit pe a lor bucate și dobitoace şi pe ocine 
să fie trei fraţi nedespărțiți (а. 1447). IORGA, S. D. V 169. 

Fraţi pre evanghelie = frați de cruce (TDRG). 

Fraţi sufletești = copiii (chiar de sex contrar) botezați în aceeaşi 
apă si de același nas (н. XII 98, іп Rimnicu-Sárat; сі. COLUMNA, 1882, 
p. 409; MARIAN, NA. 182; id. NU. 64; x. CR. XIII 123). Se mai numesc şi: 
frați spirituali (н. хуш 81, în Iaşi), sau fraţi duhovniceşti (BUJOREANU, 
COL. 712), sau frați de (sau din) botez (SEVASTOS, NU. 27; сі. I. CR. XIII 
123). Între toți aceștia, după credinţa creştină este oprită căsătoria. 

Ғтар uterini = frati după mamă. ‘Frater uterinus'. LB 3. Fraţii 
săi uterini Oristea şi Mihai. нт 26 (Botoşani); cf. DL. Termenul se folo- 
seşte (rar) în stilul juridic şi mai mult sub forma substantivată : uterin, 
-ă. Numirea este ştiinţifică, savantă ( <fr. uterin, -e) si neînregistrată de ALR. 


Fraie vitreg = frate (la pl. inpelegindu-se şi surori) numai după 
tată sau numai după mamă 4, 


1 H. H. Stahl, Contribuţii ... , I p. 65. 

2 Cf. C. Diaconovici, Enciclopedia Română, II, Sibiu, 1900, p. 469—470. Această ter- 
minologie e întrebuințată des în documentele noastre vechi slavone, traducind pe sepatu 
неразаЖаенн. Cf. P. P. Panaitescu, Documentele Țării Românești. I. „Documente interne 
(1369 —1490)". Bucuresti, 1938, p. 369—370, 390—393. 

3 Sens frecvent in diplomatica latină cu referire la Transilvania. СЇ. Documente privind 
istoria României, vol. II, București, 1956, p. 272. 

4 Cf. ALR 1/11 h. 161, unde pentru noţiunea de frate vitreg avem urmüloarele numiri : 
Frate (ráspindit sporadic în întreg dialectul dacoromân și partial în aromân). Frate néburmn 
іп pct. 107 (Hunedoara). Frate vitreg (în Oltenia, Muntenia și o parte din centrul si sudul Mol- 
dovei, în aria cuvintului vitreg). Frate după mamă (în citeva puncte dispersate). Frate de-a? 
doilea (în citeva puncte izolate din Moldova si Transilvania, apoi în megl.). Frate de pe tată 
(răspîndit în Transilvania si în pct. 678 din fostul judeţ Diniboviţa). Frate fiastru (în pct. 
1-Severin ; pct. 131— Alba si pct. 856 — Mehedinţi). Vezi: Fiastru. Frate masteh, sau master, 
sau de măștihoi (în puncte izolate din Transilvania si Banat). Prieten (in pct. 350 — Maramureș). 
Vezi: Prieten. Frate de pe o creangă (pct. 351 — Maramureș). Brata (pct. 69 — în Banat). 
Vezi : Brata. Frate bun (pct. 900— Teleorman). Poate o confuzie de termeni sau fiindcă de тісі 
copii au convietuit împreună si se consideră ca și fraţii buni. Frate despărțit (pct. 744 — Prahova), 
despărțit cu sensul de “diferit, de altă natură”. Fraţi ргітіпШі (în trei puncte din Moldova). 
Frate de scoarță (pct. 273 — Sălaj). Vezi: Mamă de scoarță, tată de scoarță. Frate de frunză (pct. 
96— Turda). Explicatie dată in mod figurat, intelegindu-se copilul nelegitim al tatălui. Vezi = 
Copil din flori. Frate пеіедіопа! cu mine (pct. 136— Alba), poate ,,nelegiuit" cu sensul de 
vitreg”, 

Următorii termeni sint dati prin adresare, de către „frații? mai mici către cei mai mari, 
бі cuprind іп ei și o nuanţă de respect: Bade (bădiță, bădică), răspîndit izolat în Transilvania 
şi Moldova. Nene în cinci puncte distantate : 158, 810, 835, 878 si 954. Tete (alături de frate 
master) în pct. 109 (Hunedoara, Banat). Сада (pentru tete) în pct. 45 si 75 (Banat). Bace (in 
pct. 76 Banat), vezi magh. bdcs ‘bade, nene’. Vezi: Baci. 

Numai în dialectele sud-dunărene : în ar. (parţial) parafrate adus di afuar; frati di 
năpoi; în istr.: nu-i me fruate pravi; іп megl. (partial) bebe (< mbg. bebi) si frati flat 
(GR. s. 111 394). 
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Fraţi ziuatici (zilatici sau zilaleci) = născuţi în aceeași zi din săp- 
tămînă sau lună (chiar din ani deosebiți) (н. хуп 308, în Caraş-Severin ; 
ef. I. CR. XIII 124; PETROVICI, FOLK. ALM. 57, 122). 

Termenii compuși de mai jos fae parte din atmosfera semantică a 
nunţii fiind folosiți cu această ocazie în legătură cu ideea de asistenţă 
a mirelui și miresei. 

Frate de mină (sinonim cu cumnat de mână, cale după s.- er. rucni 
dever. PETROVICI, FOLK. ALM. 148) = 1. vornicul sau însoţitorul miresei 
la nuntă (r. CR. XOT 123; cf. ALR II/I h. 162, pet. 886, 928, iar în 
pet. 899: „„branişte! sau frate de mînă”); 2. chemător la nuntă (ALR 
H/I h. 161, pet. 886, 889). „Fratele de mînă de la nuntă rămîne frate 
de cruce cu mirele toată viața” (ALR п/т pag. 67 MN [2629], pet. 886); 
3. (іп ar.) vornicelul mirelui (COSMULEI, D. 21, 22). 

Frate de mire (FRÍNCU-CANDREA, М. 151; сі. r. св. хіп 123) sau 
numai frate (MARIAN, NU. 220) = vătăşelul sau vornicelul de la nuntă, 
numit în Banat dever sau otfel. 

Fraţi de ginere = vorniceii mirelui la nuntă (RĂDULESCU-CODIN, 
LIT. TR. 92). 

Fraţi de mireasă = vorniceii, vátájeii, deverii; însoțitorii miresei 
(FRÎNCU-CANDREA, М. 165, 170; cf. MARIAN, NU. 215, 220; I. CR. XIII 
123; ALR II/I h. 162, pet. 102, 235, 272, 284). 


* 


Bogăția familiei termenului frate este confirmată si de numeroasele 
sale derivate. 


Firtat s.m. vezi là acest termen. 

Frateano s. (prin Sălişte-Sibiu, la vocativ; rezultat, poate din 
frate a'nost). DA. 

Frătelnie, -á adj. (rar) ca un frate, intim, apropiat. Era frütelnic 
cu Grecii. ZILOT., ap. DDRF. (Cu funcţie adverbialà) Au început să se 
apropie frătelnic de tînăr toate lighioanele. LUNGIANU, В. 67. (Cu sensul de 
“înfrățit, -À', în expr.) Ceapá frătelnică = ceapă din care răsare un mánunchi 
de (7-8 сере mici (L. ROM. үш, nr. 2, p. 52). 

Frátenie s.n. frátie (3). 

Frátese, -easeá ? adj. (negativ: nefršátese LB) de la frate, ca (un) 
frate; afectuos, devotat. Era iertător früfese. DOSOFTEIU, V. 8. 74. Dragos- 
tea früjeascá. C. NEGRUZZI, I 264, ap. DA. Întinde früjeasca ia mînă, 
Cernită de lucru-n uzini, Plugarului vajnic ce ară. BENIUC, V. 128. Între- 
buinţat des în relaţiile de prietenie dintre popoarele socialiste : popoare 
frățeşii, partide frăţeşti, familia frățească (L. ROM. XVII, nr. 4, p. 110). 
Expr. salut îrățese (cale după rus. братский привет) apare des 
în scrisori sau adresări reciproce între partidele muncitoreşti din diverse 
țări. (Cf. IORDAN, L. R. 109.) Nefrăţese = “non fraternus’ (LB). 


1 Cf. (?) Am avut branişte “ат ţinut dragoste”. FRÎNCU-CANDREA, M. 98. 
2 În ar.: fráfescu (PAPAHAGI, B. 596; cf. T. PAPAHAGI, D.); it. fratesco, cat. fraresch, Spe 
frailesco, port. fradesco. Cf. v. fr. frairesche, prov. frairesca ‘héritage’ (CDDE). 
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Fršteste айу. 1 în mod frátesc, ca fraţii, cu dragoste fráteascá. 
Toţi ucenicii săi früjeaste va să se împreuneaze. CORESI, EV. 335. S-au sărutat 
jrájeste ... și s-au dus care-și în partea sa. SBIERA, ар. CADE. Expr. 
A împărţi (ceva) fráteste = a împărţi în părţi egale, după dreptate, în 
mod cinstit. Dintr-acești patru fraţi să aibă a împărți drept în patru părți 
Јтйјеѕіе. (Doc. a 1780). URICARIUL, X 79, ар. DA. Neiráteste “minus 
fraterne! (LB.). 

Frátie s.m. frátior (1, 2). Petrişor, frăticule, Loc ... făcutu-mi-ai? 
T. PAPAHAGI, М. 77; cf. т. CR. хш 123. În ar. рейс (PAPAHAGI, В. 
596) şi fărtic (CAPIDAN, AR. 363; cf. PAPAHAGI, B. 311). 

În on. Frătie, -a, -ă. cpo. 

Frátilue s.m. frăţior (1, 2). Prătiluc, departe ești! T. PAPAHAGI, M. 
6. Si: frátiulue (PASCU, S. 133; cf. 1. CR. XIII 123). 

Frăţie s.m. frátior (1, 2). Uite-ce, frățice, Cel mai mare [frate] zice. 
LUNGIANU, B. 93. 

Fraică s.m. frate de cruce; prieten intim (IZVORASUL, V 22 ;cf. 
COSTIN, GR. BAN. I). Format prin analogie cu taică, тайса, ciuică, uică. 

Frăţică s.m. (familiar; des la vocativ) frátior (1, 2). Bună sara, 
bună sara, frájicule. CONTEMPORANUL, VI 34, ap. DA. Eu mult mă mir, 
jrájico! Cum poji trăi aice? NEGRUZZI, S. II 249, ap. DL; eÍ. т. CR. XIII 
123. бі: îrătică s.m. JAHRESBER. VIII 130. 

În on.: Frátieá. cDo. 

Frăţie s.f.? 1. rudenie între frați. Măi frate zise într-o zi cel mai 
amare... mi-e lehamile de frăția noastră. CREANGĂ, P. 38; 2. (învechit, 
în Transilvania) rudă, rudenie. Că fratele nu va putea ajuta acolo, nici 
sora, nici soțul nici frățiia. CORESI, ЕУ. 37. Cine o va fura [cartea] sau fráfie 
de a lui, sau strein, să fie afurisit (a. 1778). BÎRLEA, 1. 73; 3. legătură, 
de prietenie, de dragoste (între frati), fraternitate, înfrățire ; prietenie 
strinsă, tovărăşie, alianţă. Toţi cinstiţi frăţiia iubiţi. сор. VOR. 148. Eşti 
cu furii în soţie, Cu curvarii în frățâie. DOSOFTEIU, ар. L.L. I 150. Să-n- 
тит hora  frăției Pe pământul României. ALECSANDRI, P. P. 396. 
Pentru toată frăţia si dragostea mea către tine, te rog să strîngi pe toţi ...! 
ISPIRESCU, L. 117. Partidul a îmbinat lupta împotriva exploaiatorilor си 
lupta pentru victoria ... frăţiei între popoare 3. SCÎNTEIA, 1949, nr. 1322, 
ар. DA ms. [Conducătorii] vor lupta cu tărie Pentru pace gi frăţie. Foro. 
TRANS. II 583. Acela să vie cu mine-n frăţie (= haiducie), Ca să vitejască, 
Numele să-i crească. ALECSANDRI, P. P. 67. Expr. A împărţi (ceva) pe 
Írátie = a împărți fráteste (ALR п/т MN. pag. 68 [2632], pet. 76 şi 836). 
Măi îrăţie ! (în adresare) = măi prietene, tovarăşe, frate (cf. L. І. IV 
234; сі. FOLC. TRANS. Ir 585). Cu toate sensurile (1—3) іп ALR II/I 


1 În ar.: frăf(e)aste ‘fraternellement’ (CDDE ; СІ. РАРАНАСІ, В. 596; T. PAPAHAGI, D.). 

2 Pentru felul derivării, cf. S. Puşcariu, Etudes de linguistique roumaine, Cluj-Bucuresti, 
1937, p. 301. 

з Expresia apare astăzi ca o inovaţie lingvistică, arătind solidaritatea de nezdruncinat 
“dintre popoarele socialiste. Cf. Iorgu Iordan, Despre inovație în limbă, in scr xr, nr. 3, p. 520. 
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MN. pag. 68 [2632], cu ráspindire sporadică în întreg dialectul daco- 
român 1, Cf. бі ALRM пат. 1902. 

Frátietate s.f. (învechit) frátie (3). Iubitul meu frate, Iubitor de 
frățietate. FRÎNCU-CANDREA, М. 165; сі. ALRM II/I h. 190, pet. 334. СІ. 
fr. fraternité, însă derivat pe teren românesc 3, 

Frăţine (8i : trátin) s.m. (învechit şi popular, adesea în legătură cu 
adj. pos. la gen. dat., întreb. des la pl.) frate (CIAUSIANU, V.; cf. GIU- 
GLEA-VÎLSAN, R. S. 372; І. CR. XIII 123). Irodiada, muiarea fráfini-sáu. 
CORESI, ар. DA; сі. DOSOFTEIU, V. S. 58. Ia acum carul си boii frăține- 
său gi porneşte. CREANGĂ, Р. 46. Cînd frăținul dl mai mic, А1 mai mic 
$i mai voinic. TEODORESCU, P. P. 441. Este întrebuințat (rar) şi ca termen 
de adresare către un prieten sau persoană apropiată (1. CR. XIII 123). 

La plural, ға т, frățini, are şi sensul colectiv : fraţi si surori de 
sînge î. Ziua bună mi-am luat, De la părinţi și frăţini, De la prieteni şi 
vecini. MARIAN, NU. 413. 

Ca extensiune geografică termenul apare în aria cuvintelor tătîne 
şi mumîne în nordul Moldovei, o mică parte din Transilvania și Oltenia, 
însă pe o arie cu mult mai restrinsá decît acestea. Chiar şi în texte apar 
cîteodată împreună. Feciorul nu va putea să se sue împotriva lătîne-său, 
nice frăține-său celui mai mare. (Carte românească de învăţătură (1646), 
Bucureşti, 1961, p. 101). În ALRM пут h. 185 ,,Frütine" are o arie minoră 
față de ariile majore ale lui ,mămînă” şi ,,tátin" deci frățin este o fază 
mai nouă, o inovaţie, după analogia celorlalte două. Singularul frățân- 
frățîne este reconstruit după pluralul frdióni, iar acesta format din fraţi 
(CDDE). Iorgu Iordan socotește formele : frájíne, mămâne, tătîne са niste 
conservafiuni transmise automat (BUL. FIL. VII—VIII 367) 5, 


Frátior s.f. (hipocoristic) 1. frate mai mic; (rar) frate (chiar 
mai mare de vîrstă). Începe ... a plânge cu amar după frăţiorii săi. 
CREANGĂ, P. 25. Maică... sa ține frăţiorul lui la sân. С. NEGRUZZI, II 
6, ap. DA. Dară greu somn dormi, soru-mea. — Greu, frájioare 9. ISPI- 
RESCU, L. 131; (in ar. — numai în bocete: frăcăre, СЇ. CAPIDAN, AR. 
213); 2. (des la vocativ) termen de adresare către un bărbat, în semn de 
prietenie sau dragoste fráteascá. Ia spune-mi, măi frățioare, ursul ce 
lucru-]i şopti. PANN, ар. CADE. Un tînăr spriíncenat ... Care-mi este fră- 
Hor, F'răţior de vitejie, Tovards de haiducie. TEODORESCU, P. P. 584. (Uneori 


1 În ar.: гі ге şi frájtl'e (T. PAPAHAGI, D.); cf. fr. frairie, prov. frairia, cat. fraria, sp. 
frailia (срре). 

2 Pentru bogăţia derivatelor amintim şi : frátie s. f. călugărie. Să nu-l dau la frăție. ZILOT, 
ском. 55, ap. DA (întrebuințat des în legătură cu pronumele personal ca adresare a călugărilor 
şi preoţilor între ei). 

Frátime s. f. comunitate de călugări sau călugăriţe. Să strinse toată frățimea. DOSOFTEIU, 
v. s. 45 (întrebuințat si în adresare). 

3 Cf. G. Ivănescu, Formarea cuvintelor în limba română, în L. ком. xiv, 1, p. 37. 

4 Cf. Leca Morariu, Ега пі Eminescu, Cernăuţi, 1923. 

5 Tot rest izolat păstrat din substantivele imparisilabice latine îl consideră şi GRAUR, 
5. L. 29, apoi MIHĂESCU, L. 133—135 (unde se dau si părerile altora). Cf. E. Gamillscheg, 
Oltenische Mundarten, Wien, 1919, р. 83—84, harta nr. 15. Fiind atestat încă la Coresi, oare 
n-ar putea fi un derivat vechi din *fratrinus? 

6 Pentru modul de derivare cf. S. Puşcariu, Morfemul şi economia limbii, în DR vr 242, 
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ironic) Auzind zmeii vin şi-l ispitesc : — Ce-i frățioare? LUNGIANU, В. 
126; cf. id. ib. 1191; 3. (figurat) Măi arcuse, frájioare, Ia întoarce 
struna, Pentru dorul ce ne doare, Să-i mai zicem una. DESLIU, G., ар. DL. 
(Adjectival) M ult mi-e dor, mămucă, dor De cel codru Үға от. ALECSANDRI, 
P. P. 2952. 

Frátisor s. m. frátior (1, 2). Frate frájisorul meu, Când va fi ospatul 
tău, Еш cu toate te-o chiti, BIBICESCU, P. P. 311. Si : frátisior (т. CR. XII 123). 

Frătiue (а) s.m. frățior (1, 2). Spusu-fi-am, frătiucă, ţie. TIPLEA, 
P. P. 6. Să trăești, frătiucu meu! id. ib., cf. І. CR. хит 123. Cf. іп megl. 
Jràteue (GR. S. пі 394). 

Frátiue s.m. (cu formele de plural; Уға исі şi frățiurei. BÎRLEA, 
C. P. 18, în notă) frátior (1, 2). Еш, Ileană, te-oi lua, Numai tu de-i otrdvi 
Ра frățiucul tău cel mare. FOLO. TRANS. I 333; сі. I. CR. XIII 123. 

Frátiut s. m. (var. ігайш GR. S. уп 43) frátior (1, 2). Dar n-ai 
văzut pe frátiuju? T. PAPAHAGI, M. 116; cf. MÎNDRESCU, L. P. 84; I. CR. 
хш 123; KLEIN, D. Si: frátitu s.m. epitet cu care fraţii mai mici ве 
adreseazá celor mai mari (GR. S. VI 237). 

Frátiulet s.m. frátior (1, 2) (I. св. хш 123). 

Frátilior s.m. (уат. ігайшіог) frátior (1) (GR. s. үп 36; сі. 
id. ib. 44). 

Frátiulut (frátiuliut) s. m. (var. frátulut, frátuliut) frátior (1). Hei, 
tu frătiuluțu meu. TIPLEA, P. P.; сі. GR. 8. ҮП 22, 35, 36. 

Frátuie s.m. frátior (LEXIC REG. 12). 

Frátut(iu) s.m. frátior (LB.). loi, frătuț, tindru meu, Ieu m-aș 
duce-n locul tău. GR. S. ҮП 44; cf. id. ib., 31, 36, 42. Măi frate frătuj al 
meu (cf. E. Comisel Antologie folclorică ..., Buc., 1964, p. 45). Cf. friul. 
fradue, sicil. fratuezzu (CDDE). Existenţa derivatului si în aceste limbi 
ne atestá vechimea lui. 

Frátut s.m. 1. frátior (1); 2. numele dat de către alţii românilor 
băștinași din Banat?; 3. numele unui regiment din fosta Austro-Ungarie 
format din frătuţii bănățeni. Si (prin metateză): fütrut s.m.; fártut 
s.m. (DA). 

În on.: Frátut[u]l. сро. 

Frátutese, -easeá adj. (rar) 1. de frátuf; 2. ardelenesc (fiindcă 
bănăţenii erau confundați de către locuitorii „vechiului regat" cu arde- 
lenii). Cu haine frátujesti (= ardeleneşti). н. Iv 10 (Buca-Mare, în fostul 
judeţ Mehedinţi). 


1 Tot în mod ironic îl întrebuinţează si I. L. Caragiale, în nuvela „Chir Ianulea” : Fră- 
țiorii теі... nu e bine să stea aşa degeaba ... cá sint gogeamite giligani acuma. 

2 Frățior (in Moldova) 1. planta ciormoiag (Melampyrum cristatum). Fráfiori şi romă- 
nife care se afin la drumuri. ALECSANDRI, ap TDRG ; 2. (la pl.) fráfiori copileti (de porumb) (ALR 
пі, h. 103, pet. 531). 

3 Numai іп І. cR. хїп 123 avem forma Үгйіш) = frátior (1, 2). Cf. Gustav Weigand, 
Der Banater Dialeki, in JAHRESBER. 111 201, 203; B. P. Hasdeu, Românii bănățeni din punctul 
de vedere al conservatorismului dialectal şi teritorial, în „Analele Academiei Române”, Mem. Sect. 
Lit., S. II, Tom. XVIII (1897), р. 2-3; Horia Călătoru, Bufenii şi frătuţii, în Graiul Românesc, 
II (1928), p. 227; сі. Pia Gradea, Note si elimologii, în c. 1. п, p. 305—307. 
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Întrăţi vb. IV tranz. și refl. a (se) face (cu sau pe cineva) frate (de cruce), 
a(-l) apropia, a-l uni cu altul prin dragoste fráteascá 1, а (se) infráti, a se îm- 
prieteni sau a se face prieten са fraţii?. Dorul învățăturilor ... înfrăţește 
pe locuitorii unei țări. URICARIUL, VIII 107, ар. DA. S-au înfrățit cu dânsul. 
LET. II 57. Să ne-nfrățim, noroade! La ce al urii vierme în suflet ne-ar 
mai roade? Să ne-nfrățim! NECULUŢĂ, T. D. 55, ap. DL. Noi cu toți 
să ne-nfrăţim. JARNÎR-BÎRSEANU, D. 105 3, 

Întrăţire s.f. acţiunea de а (se) infráti 4, dragoste fráteascá, prietenie 
strinsá, unire. Să facem sfinta unire, adecă înfrăţirea dorită de strămoșii 
noştri. CREANGĂ, A. 162. Că lor [boierilor, patronilor si bancherilor] 
ти li-i dragă hora înfrăţivii tuturora. Cf. O. Bărbulescu, Creaţia nouă 
de cântece populare, în SCLF І (1952), p. 203 5. 

Înfrăţit, -ă adj. (negativ: neînfrățit, -ă) unit, legat prieteneste, 
întovărăşit, fráteste. Prin știință si prin artă па йе înfrăţite, În gîndire 
și în pace drumul gloriei găsesc ALEXANDRESCU, М. 16 5. 

Întrăţit s.m. înfrățire (DA). 

Înfrăţitor, -oare adj. (neobișnuit) сате înfrățește, care uneşte. 
Lunca înfrăţitoare а Mileovului. ODOBESCU, r 170, ар. DA. 


Alte atestări on.: Frat, -u Fratul (prin analogie cu Bratul), Frate, 
Frátesti, Fratea, Frátei, Frates, Frătiţa, Fratiul, Frăţilă, Frátileseu, сро. 


57% 


ж 


Tot din familia cuvintului frate Тас parte si numeroase neologisme (citeva 
dintre ele calcuri), unele fiind mult întrebuințate în terminologia juridică. Ele 
n-au valoare etnologică la noi, dar le citám pentru a arăta forta de expansiune а 
cuvîntului. 

Fratern, -ă adj. frátesc. Cf. lat. lit. fraternus. 

Fraternitate s. f. frátie (3). Cf. fr. fraternité. 

Fraterniza vb. I intranz. a se infráti, a-şi arăta prietenie sau dragoste са 
niște fraţi ; a face cauză comună cu cineva. (Cf. fr. fraterniser) 

Fratrieid s. n. omor de frate sau de soră ; fratrieid, -á s.m. și f. persoană care 
şi-a ucis fratele sau sora. (Cf. îr. fratricide.) 


1 Cf. ar. anfrájire, v. fr. afrerir, prov. confrairir (CDDE). 

? Cf. Ana Canarache, Observajii asupra cilorva verbe defeclive din cauza sensului lor, in 
L. ROM. уш, nr. 2, p. 57 ; A. Graur, Notes d'étymologie roumaine, în BULL. LINGU. уш 216. 

3 Intranz. (Despre plante) A da naștere la tulpini secundare; a lega, a inspica. Gríul 
înfrățise пай de o şchioapă. DELAVRANCEA, V. V. 175, ар. DA. Si:(reg.) înfrăfoşi (TEAHA, GR. 
235); frăţi (id. ib. 107). 

În Banat (cf. ра) şi prin părţile Násáudului avem și sensul special a infráti = a da cuiva 
jumătate din proprietăţi făcîndu-l „frate“. 

4 „Întrăţirea” se făcea (în trecut) şi pentru a întări gradele de rudenie si slabele inrudiri 
sau pentru a introduce în interiorul familiei rude îndepărtate, care erau trecute astfel într-un 
grad mai apropiat. Ea era și un mijloc de a intra în obște. Cf. P. P. Panaitescu, Obştea ...,p. 
179-184; H. H. Stahl, Contribuţii ..., III, p. 202 şi urm. 

5 (Despre plante) Ramificarea tulpinii prin apariţia mai multor fire secundare (PAMFILE, 
A. 183, ap. DA). 

5 (Despre cereale) Crescut în mai multe fire de la baza aceleiaşi tulpini. Grlu înfrățit, 
ар. DL, vezi şi romanul lui Ion Istrati cu acest titlu (1950). 
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Fratoricese, -ісеаѕей adj. (învechit, neobișnuit) de frate (cu sensul de 'cá- 
lugár). Tagma fratoricească 1. (Cf. gr. фоатооіхбс) 

Conirate 2 s. m. 1 coleg de profesie 3, tovarăș de meserie; 2 (învechit) 
tovarăș de conspirație. (Cf. fr. confrère.) 

Coníraternitate s. f. frátie (3) (Cf. fr. confraternité). 

Coníraterniza vb. I refl. a se infráti, a fraterniza ; (cu abstractul) eoníra- 
ternizare s.f. Da. 

Conirăţese, -еаѕей adj. (neobişnuit) de confrate. 

Conirăţie s.f. (învechit) asociaţie ; frátie (3). (Cf. fr. confrérie.) 

Confrerie 4 s.f. confrátie ; confraternitatc. (Cf. fr. confrérie.) 


BRAT(À) 


Este un slavonism care apare frecvent în limba cancelariilor şi în 
textele noastre vechi («v.-sl. bratz). Sensul de bază al termenului este 
“frate”. Un Toderascu, brat David Ceaugul ... s-au arddicat. Of. M. Gre- 
gorian si E. Stănescu, Ототісаті munteni, Bucureşti, vol. П, p. 180, 
359; cf. DA. Casila alți termeni de acest fel (cf. zet, sin) este întrebuințat 
în acte pină la 1850 de către dieci, arătînd raporturile de rudenie şi proprie- 
tate precum şi pentru a simplifica formula patronimului (uneori nestabilă). 
Datorită actelor oficiale şi private, termenul este bogat; reprezentat; în 
onomastică cu numeroase derivate. Iată cîteva mai importante : Bratul, 
Brăt/eseu, -eni, -esti, Brătul/eseu, -eni, -esti, Brata, Brate, Brătan, Bră- 
(азап, Brătăuş, Brătei, -u, -ul, Brăteluş, Brateș, Brătieul, Brătil/ă, Bră- 
tior, -ioara, Brátoiu, Brátoaia, Brătui. сро. 

Tot ca slavonism apare cu sensul de ‘vär’ (cf. sl. bratiši ‘уйг). 
O ferycaji de aceia ce-și last fraţii şi surorile şi bratăşii săi. cop. тор. 220; 
сі. CUV. D. BĂTR. п 464; SOL XI, nr. 3, p. 614. (În citatul nostru bra- 
tăşi pare a fi popular.) 

Sensurile de mai jos sint imprumuturi mai noi (termenul este in 
acest caz sirbism, sub forma brată) si provin din zona Banatului, unele 
existînd şi în limba sirbá (cf. s.-er. brato, brata, hipocoristie de la brat 
“frate” RJA ; cf. ROMANOSLAVICA, X, 1964, p. 214). Unele par a fi date prin 
adresare, cuprinzind în ele şi o pronunțată nuanţă afectivă: 1. frate 
mai mare-sinonim (notional) cu bade- (WEIGAND, K.M.D. 77; cf. ALR 
ІШІ h. 172, pet. 69) 5, atestat; si sub forma (hip.) bate, bata (cf. Scrisul 
Bánájean XIV (1963), nr. 3, p. 72) în ,,Analele univ. din Timișoara”, 


1Cf. Ion Bianu—Nerva Hodoș, Bibliografia românească veche, Bucureşti, 1910, 
vol. II, p. 197. 

2 Pentru funcțiunea prefixului cf. I. Rizescu, Prefixul eon-(eo-,eom-), in s.r.c. п 29, 31. 

š Întrebuințat încă de I. Eliade-Rádulescu (scr хіп), nr. 4, p. 482). Confrate îl numește 
Vasile Alecsandri pe poetul si prietenul sáu Iosif Vulcan. (Cf. St. si cerc. gtiin[., XIII, fasc. I, 
Iași, p. 84, 90.) 

4 Cf. IORDAN, L.R.A. 195. 

5 Cf. si istr. brat ‘frate’ (CANTEMIR, T. 159); braine moi 'frátiorul meu’ < s.-cr. (reg.) 
brájne moj. Brájne hipocoristic de la brat. Cf. Iosip Ribarić, Razmjestaj juznoslovesnkih dija- 
lekata na poluotoku Istri, Belgrad, 1940, p. 133; Cf. PUŞCARIU, ISTR. ш 305. 
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II 1964, p. 267; 2. iubit (bade). Cárárusd după rit, Tare, brată, m-ai 
d-urît, Lasă, brată, lasă dragă Cá іш iară ti-i d-(ntoarce ... La mândra 
ce ai d-uril-o (JAHRESBER. IV 303; cf. 306, 307, 327; DA; усто, GL.; 
ALEXICI, L. P. I 121); 3. unchi mai tînăr (VICIU, SUPL. GL.); 4. tată 
vitreg (ALR. Іјп h. 153, pet. 69); 5. frate vitreg (ALR т/п h. 161, pet. 
69); 6. cumnat (ALR т/п h. 263, pet. 56). 


CIUCE (CIUICĂ) 


Este atestat numai іп Banat sub formele: $u$o, Suse, Suikg (JAHRESBER. III 328), Susa 
(BULL. LINGU. у 147) “frate mai таге”; ciuică (NovACOvICI, c.n. п) prin analogie cu maică, laică, 
fraică etc. Servește și ca termen de adresare către un om mai în vîrstă. 

Provine din s.-cr. cica; cf. si s.-cr. čiko, čika hipocoristic de la čiča (RJA). 


FRATE DE CRUCE 


Această numire isi are originea în vechea superstiție de ordin reli- 
gios a infrátirii, practicată în trecut — uneori chiar gi astăzi — la români 1, 


Obiceiul infrátirii a existat si la alte popoare (r. СЕ. хш 131 — 
148; cf. BARONZI, L. R. 108, 207). La români obiceiul e amintit şi de 
cronicarul Kekaumenos (іп COLUMNA, 1882, p. 530). Înfrăţirea se făcea, 
atit între băieţi cit și între fete, prin amestec de singe sau prin săvîrşirea 
unui anumit ritual, în biserică (1. CR. XIII 131—148) sau în faţa domni- 
torului ţării, unde cei се se infráteau jurau pe cruce. De aici numirea „fraţi 
de cruce” 2, 


Scopurile acestei infrátiri erau mai multe. Cînd într-o familie mor 
mai mulți frați unul după altul, atunci cei rămaşi în viaţă, ca să nu moară 
şi ei, îşi prind alți frati care se cheamă frați de cruce. Condiţia este ca ei 
să fie lunatici sau ziuatici (MARIAN, 1. 359—360; cf. PETROVICI, FOLC. 
ALM. 57, 122). 


1 „Frăția de cruce este legătura de rudenie artificială, care se naște între două persoane 
(sau mai multe, n.n.) care își jură reciproc unire si ajutor frátesc piná la moarte”. I. Peretz, 
Curs de Istoria Dreptului Román, vol. II, partea 1, Bucureşti, 1928, p. 118. 

? Cf, Le Comte de Lagarde, Voyage de Moscou à Vienne par Kiev, Odessa, Constanti- 
nople, Bucharest et Hermanstadt, Paris, 1824, p. 364; B. P. Hasdeu, Fraternilatea şi unirea, іп 
Bul. Instr. publice, 1865, p. 62; idem, Ollenescele, Craiova, 1884, p. 79—91 si 155; idem, Ori- 
ginile Craiovei, in Columna lui Traian, 1887 p. 6; MARIAN, SE. H, 84—88; G. Moldován, 
A Keresztbarálság, Kolozsvár, 1890; E. N. Voronca, Studii ín folclor, I, Bucureşti, 1908, 
p.121—130; N. Iorga, Les éléments originaux de l'ancienne civilisation roumaine, 1а55У, 1911, 
р. 7-8; І. Minea şi L. I. Boga, ор. cil., р. 21—74; I. Muntiu, Satul meu. Monografia com. 
Cărpiniş, Sibiu, 1937, p. 96; GÎDEI, rn. 16 şi urm. ; Em. Em. Săvoiu, Contribufiuni la influența 
religioasă în vechiul drept românesc, Craiova, 1941. O descriere a ceremonialului infrátirii se 
găsește în romanul lui M. Sadoveanu, Frații Jderi, capitolul III: Se vede cum se leagă o fráfie 
de cruce şi se arată mai ales despre ce vorbesc tinerii din toate timpurile ; cf. рл la cruce ; P. P. Pa- 
naitescu, Obstea ...,p. 179—183. 


www.dacoromanica.ro 


122 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA КОМАМА 


Tot frați de cruce se numesc și acei ,,frati сате sint botezați într-o 
apă sau în aceeași zi, sau care au același nas (ALR II/I MN pag. 67 [2629]), 
precum și copilul botezat cu copilul nasului sáu (т. CR. хш 123). 

„Întrăţirea”, са şi „însurăţirea”, se fac de obicei la sărbătoarea Mát- 
călăului, iar diversele practici ocazionale variază după regiuni (MARIAN, 
SE. H 84, 87; cf. BIBICESCU, P. P. 397 —412). 

Obiceiul se pare cá a venit la noi de la slavii din sud 1, dar a existat 
бі la ruşi (GÎDEI, FR. 14). S-a practicat și între haiduci? şi avea un rol social 
în sensul că se făceau infrátiri pentru a scăpa de „rumânie” sau pentru а 
primi daruri cu această ocazie (1. CR. XIII 136 ș.u.). Înfrăţirea se făcea 
indiferent de clasa socială căreia aparțineau cei ce ве infráteau. Ea închega 
puternic legăturile între cei ce „se prindeau frați de cruce”? şi dădea 
naştere la o rudenie convenţională care era tot așa de trainică ca si cea 
naturală. 

Obiceiul există si astăzi în unele părți. ALR II/I MN. pag. 67 [2629], 
ca şi ALRT II pag. 17 și urm. ne dau descrierea lui amănunțită. 

Ca răspîndire geografică termenul este cunoscut pe întreg teritoriul 
dacoromân (ALR II/I MN. pag. 67 [2627] *), avînd cîteva sinonime ca: 
firtat, prieten bun, văr de cruce. Vezi: Fârtat. 


TOVARĂȘ(-Ă) 


În cadrul preocupărilor noastre semnalăm acestui cuvînt următoarele 
sensuri : 1. (rar) frate de cruce (ALR п/т MN. pag. 67 [2726], pet. 362); 2. 
(rar) soră de cruce; cu derivatul tovărășiță (ALR II/I MN. pag. 67 [2628], 
pet. 362); 3. (complinit cu ,,de viață”) soţ, soţie (DL); 4. (azi, întrebuințat 
izolat sau înaintea numelui sau a titlului unei persoane) termen de adre- 
sare între doi oameni ai muncii sau cînd vorbesc despre al treilea sau (tot 
în adresare) către mai mulţi. (Cf. DL.) 

Of. ucr. tovarys, rus. товарищ. 


FÎRTAT (FÁRTAT)* 


Cu sensul de bază, termenul este aproape sinonim ,,absolut" cu 
frate de cruce, însă are o întrebuințare mai largă decît acesta 8Е2. Ү 73; 


1 Cf, Stan Ciszewski, Künstliche Verwandtschaft bei den Siidslawen, Leipzig, 1897, 
р.23-24; N. Iorga, Le Caractere Commun des Inslitutions du Sud-Est de l'Europe, Paris, 1929, 
p. 18; N. Drăganu, Cuvinte și obiceiuri, în ARH, FOLK, П, p. 11—15; сі, sirb. brat po krstu (RJA). 

2 Atestări în literatură găsim la : N. Gane, în nuvela Aliufă, Cf. şi nuvela Santa de acelaşi 
autor; în poezia Legendă de St. O. Iosif la моха, 368, ap. DA, ALECSANDRI, Р.Р. 12. 

3 „Dreptul si datoriile ce au frații şi surorile adevărate, tot acel drept si datorii aveau 
fraţii şi surorile de cruce" (coLuMNA, 1882, p. 580). 

4 Sub forma : fritje de Krutsche “amic intim” a intrat si în limba sașilor din Transilvania 
(Ba. R. 18; cf. GRIGOROVITZA, 28). 

5 Forma /йгісі nu este „adesea, numai variantă grafică”, cum se afirmă in pa. Sint 
regiuni întregi unde se cunoaște numai această formă (nordul Transilvaniei), deci ea este o 
realitate (сі. Агам 11/1 h. 188). S-ar putea ca si frátat (осп. 1 216) să fie o formă reală, căci avem 
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cf. id. xxv 127; GÎDEI, ST. 302; BÎRLEA, C. P. I1 87) 1. Fărtatu-tău soru-ta să 
nu o та, nici frate-tău pre [= cu] sora frătatu-tău să nu se ia, că se gráesc 
fraţi sufleteşti ce-ș [i] sânt pre sf[1]nta ev[an]ghelie şi pre cinstita cruce. PRA- 
VILA (а. 1640), ap. GOR 1 90. Văzînd ei ce poate fiecarele au zis unul către 
altul : „să fim amândoi de-acuma fraţi de cruce!”... Prinzindu-se ei fártafi, 
s-au dus să fure ceva, fiindcă-i apăsa foarte nevoia. SBIERA, P. 262. Se prind 
fraţi de cruce, cărora le mai zic si fărtaţi. MARIAN, SE, II 84. Си Pintea să 
fiu firtat, Decât slugă la bogat. FOLC. TRANS. П 568. Această sinonimie (frate 
de cruce — firtat) se dă si în ALR ПІ, MN. pag. 66 [2627], pet. 228. 

Sensul cel mai răspîndit; al termenului nostru este însă acela de 
“prieten (nedespártit, ca frate; ef. BUL. FIL. VI 221), tovarăș, sot, ortac’ 2, 
Dacă au ştiut de moartea Кайши Vodă, n-au stricat în teará nimică, fără 
ce аш fost de hrana cailor, că era Cantemir fărtai lui Barnovschi- Vodă. м. 
COSTIN, LET. І 259. Băiatul tare se minuna de această taină neinjeleasá gi 
odată, cînd era acum fecior în toată forma, îl învăţă un făriat, prieten vechiu 
şi credincios, astfel... MERA, L. B. 217 ; Se duc uitaţi Cei trei fărtaţi. St. О. 
Iosif în poezia ,,Doina””, cf. oNIŞOR, р. 48, 86 ; L. L. IV 237; AL-GEORGE, 31; 
HETCOU, 41; FOLC. TRANS. II 568. Acest sens este larg răspîndit; în dialectele 
dacoromân, aromân și meglenoromán (ALRM. rr/1 h. 188). În Transilvania 
(rar) şi femininul fărtată (CADE). 

Tot în acest sens se întrebuinţează des (ca si ,,frate") ca termen de 
adresare (uneori ironic) è. Pîrtate, ado-mi 9% mie! MINEIUL (1776), 120, ap. 
DA. Și Mihu c-auză Cătră һо ПП că ma-s[i] grăeă : „Fraților, firtajilor, Doară 
tobile-m[i] răsună ?" ALEXICI, L. P. 62. Га cotune m-o luat Și mi-o pus pus- 
cuja-n spate, Na, făriaie, si te bate. BARBUL, 57; cf. HETCOU, Р.Р. 57. Si ne- 
gativul: (rar) nefériat (SBIERA, P. 183). 

E probabil ea, în cadrul atmosferei vesele și prietenești a nunții, 
termenul nostru a primit şi sensul de “vornicel' (н. ХІУ 359, 400 — în 
Tulcea; cf. ALR п/т MN. pag. 68 [2630], pet. 682 — Tulcea), sens răspîndit 
în aromână (WEIGAND, AR. II 305; cf. PETRESCU, M. 155; COSMULEI, D. 21, 
26, 32), unde avem şi fem. fărtatcă “druşcă” (Com. T. PAPAHAGI). 

Ca situaţie geografică, atit din texte, cit si din ALR, se constată că 
frate de cruce este mai des întrebuințat decît cosemanticul sáu fârtat. 
Ambele au fost provocate prin întrebare directă (cf. ALR п/т, pag. 67 
[2629]; id. pag. 68 [2630]). 


derivatul frătăție. Alte forme : Furtat (vîncoL, v. 93 si ALRM 11/1 h. 188, pet. 2 si 762) cu pre- 
facerea lui á > и după labialá ; fartat (Атам 11/1 MN. pag. 68 [2630], pet. 95, 346) cu d aton > а 
si sfirtat (PÁscuLEsCU, L. P. 88, 99) prin analogie cu cuvintele care au un s înainte de consoană 
(sforăit, sfulger etc.). 

1 În ar.: fártat, avind şi sensul de 'vornicelul mirelui’ (cosMULEI, D. 21, 26, 32;cf. 
T. РАРАНАСІ, D.); (rar) frătat (РАРАНАСІ, B. 594), fortat (ALR n/[1 MN. pag. 67 [2629], furtat (са- 
PIDAN, AR. 222); şi derivatul fortătoarie ‘soră de cruce’ (ALR п/т мм. pag. 67 [2628], pct. 010); 
inmegl.: fărtat, furtat (PUŞCARIU, ET. WB. ; GR. S. Ш 392) si derivatul : fürtatcá ‘soră de cruce” 
(ALR n/1 MN. pag. 67 [2628] pet. 012). În megl., са sinonim al lui fărlat, apare (rar) si dirvignic 
probabil un derivat < bg. dever ‘idem’ (CAPIDAN, MG. 1 87). 

2 Cu acest sens a intrat si în limba maghiară sub formele fértat, fortăt (BLÉDY, INFL. 44). 

з În adresare se întrebuinţează si în ar. ; cf. în alb. vetam, bg. pobratim, пег. ure&c(uoc. 
Per. Papahagi, ор. cit., p. 125. În megl. avem si forma fárti! 'fártate' ca termen de adresare 
a femeilor către cuninatii lor sau către copiii acestora, sau către rudele care nu sint in virstă 
(GR. s. іп 393; cf. CAPIDAN, MG. Ш 126). 
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Termenul frate de cruce este cunoscut pe întreg teritoriul dacoromân, 
pe cînd firtat numai parțial. La această ráspindire a lui frate de cruce a 
contribuit în bună parte şi biserica, care a patronat obiceiul infráfirii 
„de cruce”. 

Se рате că odinioară a avut și fîrtat o extensiune mai mare. Motivele 
pentru care el şi-a restrins aria si intrebuintárile (în favoarea lui frate de 
eruce) ar fi urmátoarele : i 

a) Înlocuirea termenului cu vär si frate foarte apropiate ca sens (in 
adresare) în pet. 141 si 723 sau cu deverul de la nuntă pet. 682. 

b) Întrebuințarea foarte deasă a termenului în adresare, nu numai 
față de cei înrudiți spiritualiceşte, ci si față de vecini (pet. 192), sau cu- 
noscufji din alte sate (pet. 95, 250), sau chiar față de persoanele necu- 
noscute (pet. 346). . 

з) Sinonimia lui (mai ales în adresare) cu ,,prieten" (pet. 2, 157, 
182, 235, 310, 325, 762, 784). 

d) Degradarea sensului sau, mai bine-zis, pierderea ,,rangului" 1, 
În pet. 29, după ce s-a răspuns cu: „Măi fártate !°°, subiectul a adăugat 
„Zic aşa, că se batjocurese”, iar în pet. 812 mái fîrtate („vine un fel de 
glumă”). Cf. şi pet. 514. 

Ca vechime, cuvîntul (< frate + -at) datează de pe vremea comu- 
nitátii româno-slave, o dată cu obiceiul „înfrăţirii” venit, se pare, de la 
slavii de sud, la care avem cuvintele cu acelaşi sens: bulg. s.-cr. bratim, 
pobratim ; slov. pobratim ; rus. робғайть şi pobratimsivo ; cf. DA. Cf. şi 
ucr. pobratali-si ‘s-au prins firtati'; s.-cr. bratá sto su sedli libru ‘frați 
care au tăiat banul’ ; bg. sa se pubratie ‘s-au prins firtati'; da se pubra- 
tîmisă ne prindem firtafi'. E 

В. P. Hasdeu ? şi H. Schuchardt? au arătat cá este un cale după 
formele slave derivate cu suf. -im, terminatia participiului prezent pasiv *. 


* 


Compusele şi mai ales derivatele termenului nostru, nuanţind si 
imbrátisind diversele sensuri ale acestuia, arată puterea lui de creaţie”și 
valoarea lui de circulaţie. 

Fărtăciune 8.1. (învechit) fártátie. Părtăciunile nedrepte. соу. D. 
BĂTR. п 230. 

"Fürtátel s.m. (hip.; în adresare) prieten; sot, ortae, tovarăș. Măi 
voinice, voinicele, Măi bădiță, fărtăţele! P. p. ap. GCR. п 295. În ar. (cu 
alt sufix) fórtótus (сррв), fărtătușu (DALAMETRA; cf. Т. PAPAHAGI, D.); 
fărtătic, fărtăticiu (T. PAPARAGI, D.) ; megl. fărtatčuc (GR. s. п 393). 

Fürtáti vb. IV tranz. si refl. a (-91) zice (cuiva) ,firtate !". Pe faţă 
te fărtăţesc, Pe dos mi-te pedepsesc. ALEXICI, L. P. 152; SEZ. V 78. 


1 Cf. IORDAN, L. R. 195. 

2 Fártat (notilá lingvistică), în Columna lui Traian, VII (1876), p. 466-468. 

3 Zeitschrift für romanische Philologie, 1 (1876), p. 481. 

4 СІ. S. Puşcariu, Pe marginea cărților (Recenzia la articolul lui P. Skok, Notes de lin- 
9 uistique romane), in DR rv 1372; cf. N, Dráganu, op. cit., p. 11—15. 
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Fărtăţie s.f. legătură între doi firtati; înfrățire, prietenie, ortăcie, 
tovărăşie. „Să ne lăsăm de fărtăţie, pentru că si-asa nu пе prea potrivim. . .?" 
— „Eu știam că fărtăţia nu se desleagă”. SBIERA, P. 183 ; cf. POMPILIU, B. 93. 
Cu var. frátátie s.f. (Cf. O. Densusianu, Limba română în sec. XVIII — 
curs litografiat — București, 1935—86, p. 106). În ar. fărtățil'e; megl. 
Јата а (CDDE) şi fártatloc (GR. s. пт 393). În ar. (cu alt sufix) fértitlichid 
(срок); fărtătlike (DALAMETRA, cf. T. PAPAHAGI, D.). 

Infártáti vb. IV refl. a se face (cu cineva) firtat sau frate de cruce. 
Acest Marchian, ... zăcea într-un sat la niște oameni si se înfărtaţi cu 
nunşii. MOXA, 368, ар. DA; сі. MOLIN, GR. BÁN. 193. Negativul: nefártdfi. 
SEZ. II 99. Şi: (nfíridji Y (DA). În ar. mfărtedeu (MIHĂILEANU). 

Înfărtăţie s.f. fărtăţie. 

Infártátire s.f. fărtăţie. În ar. mfărtare (MIHĂILEANU). 

În on.: Fărtat, Firtat, Firtátesti, Furtat. оро. 


SORĂ 


Persoană de sex feminin considerată în raport cu fraţii săi (indiferent 
de sex). Fiul suroriei lui Pavel. cop. VOR. 51. Și au dat și o nepoată de sor 
după wn fecior a lui. NECULCE, LET. II 349. Acesta-i ... nepot de soră а lui 
Pindilă. CREANGĂ, P. 244. Dragu mi-i câmpul cu flori Și байда cu surori. 
JARNÍK-BÍRSEANU, D. 34 2. În ALR үи h. 163 termenul (fără alt sinonim) 
este răspîndit, pe întreg teritoriul limbii române 2, făcînd parte din cate- 
goria I a fondului nostru principal lexical (<< lat. soror), moştenit din 
fondul principal al limbii latine (GRAUR, Í. F. PR. 54, 68, 102, 143) gi intre- 
buintat în toată Romania (REW. 8102). 

În on. : Sora, Soará. сро. 

În adresare (des la vocativ)4 termenul nostru este întrebuințat 
îrecvent în atmosfera familiară, intimă sau prietenească : 

а) de femeile de aceeaşi vîrstă, între ele. Petele ... grăbesc la izvorul 
cu apa cea bună. Aide, soro, zice una ... Aide, soro, zice alia ... Aide, soro, 
zic toate. EMINESCU, N. 139 ; cf. H. XVIII 146 — 147 (în Banat) ; LIUBA-IANA, M.4. 


1 Cf. Al. Graur, op. cit., p. 216. 

2 Alături de formele soră se întrebuinţează si vechiul soru în legătură cu adjectivul posesiv : 
soru-mea, -ta, -sa ; soru-m(e)i, -t(e)i, -s(e)i. Cf. cal. soru sorella; soru-ma, -ta, -sa (ALESSIO, CONC. 
44). Craiul Svedului, cînd au murit, au lăsat diatà de cráie soru-sei, care acum este vie. NECULCE, 
ap. CADE. La gen. dat. (familiar) sorei. Forma sor, întrebuințată în textele vechi, se aude rar 
бі astăzi (BULL. LINGU. V. 141; cf. ск. s. v. 46). 

Alături de singularul soră, avem și suror(ă) si sororá. Pentru sufletul răpăusatu sororu-rnea 
(a. 1765). IORGA, ST. рос. XIII 334. Că-mi eşti frățior, Şi io-ţi sint suror. TEODORESCU, P. P. 421. 
Că ţi-ai căpătat nororá, De gindeşti cá [i-i sororă. MARIAN, NU. 632. Această formă este un singular 
nou, refăcut după pluralul surori (< lat. sorores). Cf. cal. merid. sorura, solura “sorella'; 
v. sicil. sorure, surure; vegl. seraur, precum și formele : soluri, sror, Sru din alte dialecte 
italiene (ALESSIO, CONC. 44; cf. BULL. LINGU. I 34). În megl. (reg.) sură (CAPIDAN, MR. І 270). 

Forme rare de plural: sore (GR. s. уп 12, 67), sori (id. ib. 77; cf. E. Comisel, Antologie 
folclorică ... p. 71), sorele (id. ib. 44). 

Sub forma articulată copa apare in 1599 într-un document din Tara Românească (вос- 
DAN, GL. 102). 

3 Şi în ar. бітеді. soră, şi іп istr.: sor(a). 

4 În multe cazuri la vocativ isi pierde înţelesul pur lexical, transformindu-se într-un feb 
de interjecţie sau cuvint de umplutură. Cf. frate sub d. 
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b) (cu pronunţată nuanţă afectivă) către o fată sau femeie. А? auzit, 
soro, că s-a întors Negradi de la moșie, zicea cucoana Frăsina Alimpici 
vecinei sale Aristija Uluceanu. XENOPOL, ap. TDRG. (Sens cunoscut şi în 
meglenoromână. Cf. REW 8102.) 

с) de bărbat către nevastă și invers. Într-o zi... gise bărbatul 
către femeie : soro, noi ... n-avem copii. ISPIRESCU, ар. CADE. Soro! (se 
adresează Efimiţa către soţul ei) în Conu Leonida faţă cu reacţiunea de 
І. L. Caragiale. (Soţul către propria-i soție) Ia să-mi dai, soro, punga. 
BAL. OLT. 63, 

d) de cumnate între ele (în semn de dragoste şi atenţie). ,,Sora" 
zice nora la sora bărbatului ei. NOVACOVICI, FOLK. 154; сі. ALR 1/0 h. 264 
pet. 85 1, (Sens cunoscut şi în aromână, PUŞCARIU, ET. WB; și în megleno- 
română, id. ib. cf. ; PAPAHAGI, M. R. 251; cf. id. R. M. 64). 


* 


Compusele termenului soră prezintă puncte comune cu acelea ale 
lui frate (mai ales la pl.) ; de aceea dăm numai atestarea lor. 

Soră bună. Fiii din frate bun sau soră bună. PRAVILA (1814), 162, 
ар. DA. 108. Vezi: Frate bun. 

бога de cruce 1. surată (MARIAN, SE. П 85; cf. ALR O/I MN. pag. 68 
[2619]; 2, soră bună (ALR rr MN. pag. 67 [2628], pet. 872; cf. ALR r/n h. 
163, pet. 530). Vezi : Frate de cruce. 

бога de lapte (r,cR.Xxrr 123; cf. DDRF;CADE; DI). Vezi: Fraţi 
de lapte. 

бога de mamá ‘uterina’, Vezi : Fraţi de sau după mamă 3, 

Soră de scoarță. Această fată bună era horopsitá si de sora cea de 
scoarță și de тата cea vitregă. CREANGĂ, P. 283. Vezi: Frate vitreg. Fraţi 
de sau după mamă, Frate sau fraţi după tată. 

Sorá de tată “consanguinea!. Vezi: Frate sau frați după tată. 

бога dulce soră bună. 0ine-o făcut pe mândra Să mai fi făcut una, 
Soră dulce cu dânsa, S-o iubeşti numai pe ea. FOLC. TRANS. І 528; cf. ALR 
[тс h. 163, pet. 576. Vezi: Frate bun (în note). 

Surori duhovniceşti (BUJOREANU, COL. 712). Vezi: frați sufletești, 
duhovniceşti. E un termen bisericesc din limbajul teologico-juridic. 


1 Tot în adresare e atestat și unicul caz de soră = mătușă (sofia unchiului), din ALR 
Ilu h. 168, pct. 75. 

2 Nu intră în cadrul cercetării noastre sensurile : soră (uneori complinit prin ,,de caritate”, 
sau „de ocrotire”) = infirmieră ; şi soră = călugăriţă, maică. 

Sensuri figurate : 1. tovarăşă, prietenă, Cucu-ntreabá : Unde-i sora viselor noastre de vară? 
EMINESCU, О. IV 36, ap. DL; 2. (la pl.) cuvîntul se poate pune apozitiv, ca în acest exemplu : De 
sule de ani, două ţări surori ... Moldova noastră şi Valahia ... CREANGĂ, A. 162; 3. sau poate 
însemna lucruri de aceeași origine sau înrudite între ele (ca niște surori) : (pl. surori ; la războiul 
de ţesut) cele două fire pe iţul dinainte sau dinapoi (ARH. OLT. үп 521); 4. (pl. surori — în 
agricultură) odraslele de la rădăcina porumbului (s.pv). E x p r.: soră eu = înrudit cu, la fel. 
Făt-Frumos ... căzu іпіг-о amejeală soră cu moartea. ISPIRESCU, L. 106. Baba se făcu soră си 
„drumul. RETEGANUL, ap. TDRG. 

3 În neap. sora de madre. Cf. Iorgu Iordan, Dialectele italiene de sud şi limba română, in 
ARHIVA XXXIV, 1927, p. 17. 

4 În neap. sora de padre. Ct . Iorgu Iordan, op. cit. ; cf. in camp şi log. sorris konkuinas. 
M. L. Wagner, op. cil., p. 13. 
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бога îlată (іп megl.) soră vitregă (GR. S. тп 394). 

Soră geamănă. Vezi: Geamăn, -ă. 

Soră jurată. Vezi: Fraţi jurati. 

Soră lunatecă. Vezi: Fraţi lunatici. 

бога maşteră soră vitregă. Vezi: Frate vitreg. 

Soră vitregă. Vezi: Frate vitreg 1. 

Soră ziuatică (І. CR. XIII 124). Vezi: Fraţi eiuatici 2. 

Ţară soră ţară apropiată din punct de vedere al concepţiilor ideo- 
logice (L. ROM. XI, nr. 4, p. 394). 

Din atmosfera semantică a nunţii fac parte: 

Soră (sau surori) de mire, de ginere, de ginerică, de mireasă vătă- 
jitá, drugcá (SEVASTOS, NU. 74; cf. MARIAN, NU. 220—223; RĂDULESCU- 
CODIN, L. 105; DENSUSIANU, T. H. 237; DIACONU, R. XIX; ALR П/ІВ. 162). 
Vezi : Frate de mire, frati de mireasă, frati de ginere 9. 

Derivatele termenului soră sint mai puţine decît ale lui frate, deoarece 
nu are la plural sensul colectiv al acestuia din urmă. Derivatele care urmea- 
ză sînt, toate, hipocoristice şi ele, fiind formate în mediul familiar (sau 
prietenesc), afectivitatea are un rol important în formarea şi conținutul lor. 

Sorică s.f. (reg.) De-mi stimpár irimuca, Ştiu că-i de la sorica. GR. 
8. ҮП 13; cf. id. ib. 13, 23, 29, 32, 45, 55; CADE; cf. in ar. surică (PAPA- 
HAGI, В. (05; cf. T. PAPAHAGI, D.). În on. : Sorica. CDO. 

Sorieutá s. f. Toi, doamne, n-am pe nimucă, Nici am fraţi, nici sori- 
eulá. GR. 8. VII 42; cf. id. ib. 23, 32, 33, 37, 50. 

Soriţă s. f. Mirel de la masă, Pe воғЙа noastră N-om da nicidecum. 
MARIAN, NU. 605 ; cf. аг. suroritsá (WEIGAND, AR. Пп 329). În on : Sorita. cDo. 


Sorucă s.f. Să trăieşti, sorucă dragă. FOLC. TRANS. I 214; cf. id. ib. 
209, 215; T. PAPAHAGI, M. 106. 

Soruică s.f. Că o fi mila lu vecina, Ori a lu soruica Lina. COSTIN, 
GR. BÁN. I 184; сї. CADE. 

Sorulică s.f. Hei tu, sorulica mea, În ia boii de Итјеа. T. PAPAHAGI, 
M. 89. 

Sorurică s.f. Ș-apoi mi-ş pleca La sorurica lui (Studia Univ. ,, Babes- 
Bolyai”, ПІ (1958), nr. 6, p. 114). 

Sorutá s. f. Și noi nu vom da Ре зоғша noastră. FOLC. TRANS. I 
98; cf. E. Comișel, Antologie folclorică, p. 46, 71, 74. 

Surioară s. f. (var.) sorioará, (rar) sirioară (MAT. FOLK. 213) 1. dim. 
al lui soră. Pune pace, nu te bate... Că te-or bate lacrimile, Lacrimile 
maicelor Ş-ale surioarelor 8-ale mândrişoarelor De dorul voinicilor ! JARNÍK- 
BÎRSEANU, D. 316 ; cf. PETROVICI, FOLK. ALM. 67 ; 2 .(1а vocativ, în adresare) 
prietenă. Vecinică, surioară, Bărbatul meu e la moară. ZANNE, P. IV 220; 


1 Cf. G. Călinescu, Estetica basmului, II. Soră vitregă, surori rele, în SCLF, VII, nr. 
1—2, p. 64. 

2 Menţionăm si compusul (cu unica atestare) suroricid “omoritor de soră’ (sc І 78). 

3 Compuse (bot.): sora-soarelui = floarea-soarelui (Helianthus annuus); sor-cu-frate = 
numele a două plante (Melampyrum nemorosum şi Melampyrum bihariense) ; sor-cu-fráfior 
= zirná; lăsnicior (Solanum nigrum), ap. TDRG; CADE. 
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сі. DL.; 3. iubită. Marioară, sorioară, Sufletul meu lelişoară ... Faja ta 
cea rumeioară Zice: vino de te-nsoară. JARNÍK-BIRSEANU, D. 30—31; cf. 
FOLC. TRANS. 1I 335. 

Soruleaná s. f. (T. PAPAHAGI, M. 233). 

Surorea s. f. (var. sorurea) Hei tu, sorureaua mea. BUD. P. P. 11; 
ef. VICIU, SUPL. GL.; IZVORASUL, XVII 219. Nici am fraţi, mici surorele, 
Gîndeşti că-s picat din stele. FOLC. TRANS. 1308; cf. id. ib. 540; T. PAPA- 
HAGI, M. 121. 

Derivate învechite sau rare: 

Însorări vb. IV tranz. (despre moșii) “а împreuna, а comasa’ (DA) 1, 

Însorărire в. f. (acţiunea de а însorări!. 

Însorărit, -ă adj. “hotărnicit prin insorárire' . 

Sororal adj. ‘de soră! (IORDAN, L. R. A. 160). În ar. (izolat) sorsan 
“frate” (CAPIDAN, AR. 107), probabil masculin refăcut din fem. (prin aglu- 
tinare eu adj. pos.) şi sorsa (id. ib. 107). 


SORÁ DE CRUCE 


Numirea derivă din obiceiul „înfrăţirii” şi „însurăţirii”. Vezi: 
Suratá, frate de cruce, fârtai. 

Frați jurați 9% surori de cruce. н. хуп 8 (Hunedoara). Surori de cruce, 
care se mai numesc 81 surate. MARIAN, SE. II 82. 

În Ате пут, MN. pag. 67 [2628] ,,Sorá de cruce”, termenul e răspîndit 
pe întreg teritoriul dacoromân. În comparaţie cu aria compactă a lui 
frate de cruce (ALR ПТ, pag. 68 [2627], aria lui soră de cruce se prezintă 
întreruptă, ceea ce denotă că obiceiul ,însurăţirii” s-a practicat şi se 
practică în măsură mai mică decât acela al ,înfrăţirii”?. De altfel şi motivele 
„înfrăţirii” erau mai multe si aveau scopuri mai variate. 

Ca termeni sinonimi cu „soră de cruce” în ALR. II/I, MN. pag. 67 
[2628] menţionăm : prietenă bună (pct. 279); tovărășiță (pct. 362); surată 
de cruce (pet. 228); soră de cruce, várufd verișoară (pct. 141); soră de cruce 
şi surată (pct. 182); verișoară de cruce (pet. 886). (Despre toţi acești ter- 
meni vezi la capitolele respective.) 

Sinonimia soră de cruce — várujd — verișoară derivă din obiceiul 
„însurăţirii” si „învărnicirii” : din momentul acesta fetele se numesc 
între ele — în unele regiuni — surori, surori de cruce sau surate, iar in 
alte regiuni vere, vere de cruce, văruţe, verisoare (BIBICESCU, P. P. 397 —412). 


SURATĂ 


Termenul — corespondent feminin al lui fîrtat — este sinonim cu 
soră de cruce, iar numirea este în directă legătură cu obiceiul „însurăţirii” 
(MARIAN, SE. I1 84) 2. Peciorii zic: — Să fim fârtați, pînă la moarte ! Iar 


1 Pentru felul derivării cf. Al. Graur, Notes ..., în BULL. LINGU., 1V, р. 68. 
2 Cf. S. Hirnea, Datinile şi obiceiurile vrincenilor, în Universul, anul 51 (1934), nr. 95. 
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fetele гіс. — Să fim surate pînă la moarte ! MARIAN, SE. In 190. Surată 
“soră de cruce’ (ARH. FOLK. VII 61, 122). În on. : Surata, cDo. 

Ca şi cosemanticul său masculin, lărgindu-și sfera a ajuns la sensul, 
cel mai întrebuințat, de prietenă, soatá, tovarășă 1. Mă voi pogori preste 
munţi, şi voi plânge preste fecioriile mele, eu şi suratele mele. BIBLIA, 1688. 
ap. TDRG. Au fost odată două fete vecine, care se numeau una pe alta surată, 
adică sorioară, prietenă. MARIAN, О.П 60. Tot în acest sens se întrebuin- 
feazá (mai ales de către fetele şi femeile de la țară între ele) са termen de 
adresare 2, fiind cunoscut; cu această accepţiune şi în aromână (WEI- 
GAND, AR. П 331 ; cf. PASCU, D. I. 158; T. PAPAHAGI, D.). La ce plângi, surata 
mea? — Da cum focu să ти pling, C-am luat bărbat náting ! JARNÍK-BÍR- 
SEANU, D. 183. Се me facem, tu, surată, Ne iau flăcăii-n armată. FOLC. 
TRANS. I1 437. La fel se explică şi sinonimia cu tà (ALR т/п h. 190, pet. 
712) şi (rar) cu soră adevărată (cf. FOLC. TRANS. II 469; ALR II/I, MN. pag. 
68 [2631] pet. 141), precum şi (tot rar) eu văruică, vdrujd, (ALR. п/т MN. 
pag. 68 [2631], pet. 2 si 1418. 

Sensurile date de noi sint atestate de ALR п/т MN. pag. 67 [2628], 
dar mai ales de ALR II/I MN. pag. 68 [2631]. Din această din urmă hartă 
reiese că termenul, chiar acolo unde este cunoscut, se întrebuinţează rar, 
iar în unele părți i se depreciază sensul (pet. 514) 4, poate şi fiindcă e legat 
de un obicei pe cale de dispariţie. 

În aromână are si sensul de 'druşcă, vătăjiţă” (la nuntă). Cf. мтнАт- 
LEANU ; PETRESCU, M. 155; T. PAPAHAGI, D. 

Ca extensiune geografică, surată se găseşte cam în aceleași regiuni 
са şi fârtat (ALRM O/I h. 189), dar cu o arie mai răspîndită decît acesta. 
Motivul este că termenul nu şi-a lărgit şi degradat sensurile în aceeaşi 
măsură са fârtat. În privinţa sinonimiei cu soră de cruce (ALR пат MN. pag. 
67 [2628], pet. 172, 228), surată, fiind mai expresiv și avînd mai multe 
sensuri si întrebuinţări decît; firtat, are şi o arie mai mare, precum și deri- 
vate са: 

Surátea s.f. (hip.). Dar nu-s păsărele, Ci mi-s surdjele; Uma-i cu 
bărbat, Trupşor desmierdat, Uma-i văduviță, Trup fără credință. BIBI- 
CESCU, P. P. 400—401. 

Surátieá s. f. (hip.) Nu lua măgar, surăţică. GRAIUL, І 210 (Ialomiţa) ; 
cf. H. п 256 (Constanţa). 

Surátie s. f. 1. legătura de rudenie dintre două surate; prietenie, 
tovărăşie. Adevărata amiciţie, ... mai puternică uneori ca frăţia de cruce 
și surăţia de cruce. JIPESCU, ар. TDRG; 2. serbarea се are loc cu ocazia 
„însurăţirii”. A juca la surdtie. SOVEJA, ap. SD. 

Suroată s. f. soră. (Contaminare între surată şi suroră?) Dar nime 
nu-l auzea, Numai ibovnica sa Din pragul suroată-sa. POMPILIU, B. 45; 
cf. id. ib. 73; id. БІН. 1018. 


1 Sens pătruns si în magh. szurăla (BLÉDY, INFL. 87) si în limba sașilor : surilă (BR. R. 47). 

2 Surdta est allocutio ad faeminam, aequalis conditionis nobiscum, aut inferioris. KLEIN, D. 

3 Sinonim (atestat o singură dată): cumasa 'suratá, soră de cruce’ (< s.-cr. Китабда, 
idem) (PETROVICI, FOLK. ALM. 44, 148). Tot acolo derivatul a se cumăşi vb. IV refl. “а se prinde 
surată?, 

4 Cf. Surata din pădure (ironic) “mama pădurii” ( PAMFILE, DUȘM. 211). 


9 — c, 48 
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Însurăţi vb. IV refl. (despre fete) а se lega surate. (Cf. MARIAN, 
SE. II 32.) 

Însurăţire s. f. acţiunea de a ве insuráti. (Cf. TDRG.) 

Etimologie : derivat din soră (са firtat < frate) cu sufixul -ată, fiind 
o calchiere fidelă a formei slave posestrima < sestra ‘soră’. In megl. puses- 
trimă 'surati? ; numele unui dans care se joacă la nuntă’ (GR. 8. ут 188); 
posestrimă ‘fată nemáritatá, suratá? (CAPIDAN, MG. ІІ 299) < bg. poses- 
trima. 


MĂTCUȚŢCĂ) 


Termen de afinitate electivă, care arată intimitatea unei legături de prietenie, de tovă- 
rágie nedespürtitá, ce se stabilește pe toată viaţa între flăcăii şi fetele саге, în ziua de Mătcălău 
(luni sau marti după dumineca Tomii), s-au prins firtate, frați de cruce sau surate. Termenul e 
întrebuințat aproape exclusiv la feminin. Odinioară Românii se prindeau firtaji sau fraţi de 
cruce (in Banat mătcuți) pentru са să se apere pe moarte și pe viață împotriva duşmanilor 
lor (Dreptatea, nr. 24), ap. DA ms. Că тйісије ne-om numi, Piná-n lume vom trái ... Той 
mátcuje să ne zicem. MARIAN, SE. ПІ 189—190; cf. п. хуш, 146—147, іп Maidan-Banat ; 
COSTIN, GR. BÁN. II 124. 

Serveşte si ca termen de adresare prieteneascá (LIUBA-IANA, М. 4). 

Si-a format derivatele : 

Măteuţi vb. IV гей. a se prinde mátcute, a se insuráti (MARIAN, SE. ш 189). 

Măteuţare s. f. abstractul verbal al lui mátcufa (MARIAN, SE. ІП 189). 

Termenul are o intrebuintare restrinsá (in Banat), provenind din magh. mátka : 1. sponsa ; 
2. amica (cf. KNIEZSA, 691). Nu are circulaţie vie în limbă, iar ALR nu-l înregistrează nici 
măcar la sinonimele lui. 


UICĂ 


Înţelesul de bază al cuvîntului este ‘unchi’ (н. хуш 296, 308, în 
Banat; cf. WEIGAND, BAN. DIAL. 311; VICIU, GL.; COSTIN, GR. BÁN. 
п 203. O vinit alt împărat — i-o fost uică! la Frang Iosif. PETROVICI, 
FOLK. ALM. 80; cf. FIRA, CHIS. 323; BULL. LINGU. V 148. 

În ALR 1/п h. 165 „„Unchi (fratele tatălui)” cu arie compactă în 
întreg Banatul și în regiunile limitrofe (în notele de la pet. 28 şi derivatul 
шеһмда); ALR I/11 h. 166 ,,Unchi (soţul mătușii”) cu aproape aceeaşi arie 
ca și pecedenta 2, dar ceva mai mică si mai puţin compactă, deoarece gradul 
de rudenie este mai depărtat. În ор. : Uică. сро. 

Deoarece unchiul e totdeauna o persoană mai în vîrstă, uşor s-a 
ajuns si la sensul de „,strămoş”. Au murit toți bătrânii, care mai știau vreo 
vorbă de-a wicilor lor. IRINEU, 8. B. 30, ap. DA ms. 


1 Varianta regională uiciu (c. v. 11, nr. 6, p.31), ar putea fi o contaminare între uică& 
бі unchi. 

1 Cf. G. Mihăilă, Contribuţii la studierea geografiei împrumuturilor slave în limba română, 
în ROMANOSLAVICA, VII (1963), unde se dă și harta termenului nostru. 
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Poate datorită formei de feminin, terminată în a, s-a ajuns să se 
intrebuinteze uică si cu accepțiunea de *mátugá' (schimbare de gen). 
Sora cea mai mare a tatălui meu se zice mamă mare sau uică, adecá mătușă. 
H. XVIII 146 (Banat). În ALR 1/п 168 „„Mătușă (soţia unchiului)”, реб. 9, 
28 (în Banat). 

Ca aproape toţi termenii referitori la vîrsta înaintată, „„uică”? ser- 
veste şi ca termen de adresare către persoanele mai bătrîne (uneori indi- 
ferent. de sex). Cei mai tineri pe cei mai bătrîni îi intitulează cu uică. 
LIUBA-IANA, M. 4. UVică “denumire dată unui bărbat sau femeie în vîrstă” 
(GREGORIAN, GR, OLT, 121), 

Tot în adresare se explică si sensul de ‘bade’ (ALR т/п h. 202, cu arie 
compactă în Banat și pet. 837, în fostul judeţ Mehedinţi; cf. BOCEANU, 
GL.), precum și acela de ‘moş’ în fostul judeţ Gorj (GR. s. v 124). 

De la aceste din urmă două sensuri uşor s-a ajuns — tot în adresare 
— 51 la acela de tată vitreg (ALR 1/п h. 165, pct. 24, 69). Uneori în această. 
acceptiune termenul cuprinde şi o nuanţă ironică. În pct. 840 s-a răspuns 
pentru iată vitreg cu taică, iar în continuare: „dacă nu-mi place de el, 
îi zic uică”, 

Termenul derivă din s.-cr. ùjka “unchi; fratele mamei”. Cf. s.-cr. 
4jak, bg. ujka, ujko, slov, wjéek, ujek і. Cuvîntul e cunoscut numai în 
Banat şi în împrejurimile lui. Originea lui sîrbească se explică prin con- 
vietuirea populației românești si sîrbeşti în Banat 2, Însă uic (ARVINTE, GL.) 
< ucr, ġúko. 


UNCHI 


Termenul e cuprins în fondul nostru principal lexical (GRAUR, 1. 
FR. PR. 54, 75, 104) si denumeşte, în limbajul uzual, pe ‘fratele tatălui” 
şi pe “fratele mamei” 3, Atestat încă in Pravila lui Lucaci din sec. XVI 


1 J. Popovici, Einige Bemerkungen über die serbo-rumănischen Lehnwürter, în Slavia”, 
VII (1928), nr. 1, p. 20; cf. MIHĂILĂ, 1. 121. 

2 Cf. Th. N. Тгірсеа, Cuvinte sírbegli în subdialeclul bănățean si importanța lor, în. 
Scrisul Bánáfean XIV (1963), nr. 3, p. 72; D. Gámulescu, Împrumuturi ..., p. 217, 218. 

3 În limba latină se făcea o distincţie clară între aceste două noțiuni : 1. Avunculus: 
(răspîndit partial în romanitatea apuseană (REW 838; сї. TAPPOLET, 92— 96) ; cf. sialb. unk’) > 
l. vul. *unculus > rom. unchi “fratele mamei” și: 2. patruus “fratele tatălui”, Acesta din urmă 
s-a întrebuințat mai mult în limbajul juridic. Cf, şi alb. ила), ung. 

Se pune întrebarea care poate fi cauza dispariţiei unor elemente latine importante, 
cum sint unchi şi măluşă, în dialectele române din sudul Dunării ? Motivele pot fi multiple. 
În primul rind influenţele străine puternice care s-au exercitat asupra acestor dialecte. Termenii 
fiind des intrebuintati de către copii şi conținînd un puternic potential afectiv, s-a recurs ușor 
la termeni din alte limbi, care sint în general mai expresivi. 

Sînt cazuri în care unchi și măluşă sint atribuite de copii unor prieteni din cercul familiei 
părinţilor, mai ales cînd aceştia nu au fraţi. În Elveţia, educatoarea de la grădina de copii e 
numită de către copii mátusá , (Cf. Bruno Quadri, op. cil., р. 9i.) 

,L'emprunt a alors un caractere plus intime, plus personnel, mais aussi un caractere 
irrationnel : on emploie, par exemple, des mots étrangers pour montrer son éducation (souvent. 
par affectation), pour remplacer un mot grossier et choquant. On les emploie dans les cercles 
haut placés — d’où ils se répondent vers le bas. Aux termes hypocoristiques de cette catégorie 
appartiennent certainement des mots francais comme oncle, tante, maintenant usuels, par exem- 
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(cf. L. ROM. XIV, 1965, nr. 4, p. 440 si urm.). De acia se scoală din Persida 
Kir си unchiu-său Darie. CUV. D. ВАТЕ. 1 351 1, Acesta [lucru] s-au făcut 
de multe ori ... până la Constantin voivod, cel despre mamă unchiul máriei 
tale. BIBLIA (1688), 7/36, ap. DA ms. Unchii lui [Brincoveanu], Canta- 
cuzineștii, sfetnicii lui, nu l-au lăsat să ia în altă parte. NECULCE, LET. II 
303. Ута de la Olimb unchiul ei de tată. CHESARIE, ap. DA ms. 


Pentru noțiunea de unchi (fratele tatălui) avem harta nr. 165 (ALR 
І/п) şi harta colorată nr. 232 (ALRM). Termenul e răspîndit într-o arie 
compactă în centrul si nord-vestul Transilvaniei, în Oltenia, Muntenia 
şi Dobrogea 7, 

»Unchi (soţul mătuşii)? apare în ALR І/П h. 166 (ALRM h. 233) cu 
aproape aceeaşi arie cu ,,,unchi (fratele tatălui)”, dar mult mai fárimitatà 
de numerosi alti termeni 2. Bogátia de termeni a acestei din urmă hărţi 
se explică prin faptul că “fratele tatălui” este rudă de singe și, în această 
calitate, nu s-a simţit nevoia unei preciziuni, pe cînd „soţul mătuşii” 
fiind rudă prin alianţă, s-a recurs şi la alte numiri, uneori chiar improprii. 
Acest procedeu, de a se recurge la termeni care privesc gradul imediat 
de înrudire, denotă atmosfera familială si puterea de coeziune a înrudirii 
dar, în același timp, această lărgire şi extindere de sens slăbește conți- 
nutul semantic al termenului 4, Desigur că în cazul nostru afectivitatea 5 
şi graiul copiilor a jucat un rol important (IORDAN, ST. 344—345) 6, 

Termenul vechi unchi, asa cum îl arată hărţile, pare a fi în regres 
atit din cauza sinonimelor lui, cît și din cauza lărgirii sferei lui semantice. 
Sub influența unificatoare а limbii literare, desigur că unchi igi va re- 
cîştiga locul si valoarea de circulație importantă care — аза cum reiese 


ple, en allemand et en danois". Viggo Bróndal, Substral et emprunt en roman el еп germanique. 
Copenhague — Bucuresti,1948, p. 140. 

Íntrebuinfarea acestor cuvinte in adresare, lărgirea sferei si deci extensiunea înrudirii, 
sinonimia bogată împrumutată de la popoarele vecine, bilingvismul, toate au contribuit la slă- 
birea conţinutului semantic iniţial, care a mers pînă la dispariţia totală. De altfel, cazuri ase- 
mănătoare de împrumuturi și disparitii avem chiar în limbile romanice, unde avunculus (partial 
chiar si amita) s-a păstrat numai în arii laterale (Iberia, Galia, Dacia), în timp ce thius (= gr. 
etos) e Ја baza sp. si pg. tio-tia si a ЇЇ. zio-zia. 

În it. se mai adaugă si barba (< germ.), răspîndit, după Ais h. 19, în toată Italia de nord, 
(in rest zio), iar in francezá la fel avem imprumuturi asemánátoare pentru aceste nofiuni din 
germană și olandeză. Cf. TAPPOLET, 96 si urm. ; TAGLIAVINI, ORIG. 180; vipos, M. 101—102; 
G. Rohlfs, op. cit., р. 13,18; cf. sih. nr. 5 ,,Die Bezeichnungen des Onkels”. 

1 Sub forma Uncleta apare ca toponimic in Moldova incá in secolul al XV-lea. Cf. M. 
Sala, Du rapport entre l'évolution des appellatifs et celle des toponymes, în Contributions onomasti- 
ques publiées à l'occasion du VI-e Congrés international des sciences onomastiques à Munich du 
24 au 28 Août 1958, p. 88; cf. соо, s.v. 

2 Sinonime: baci, baci dulce, bade, bit, ded, mos, neică, nenc, 
tata ma ге, tată mic, tete, uică. În sudul Dunării: ar. lală; istr. barbă, 
striț; megl. ёіёі; раје. Vezi la fiecare termen în parte. 

3 Sinonime: baci, bade, ceică, cumnat, cuscru, ded, mátusgsoi 
(mátusoni) mos, neicá, nene, sogor, taică, tată, tată mare, tete, 
tetac, uică. аг. tetá, lală; istr.barba,tetic; megl. tetin. 

* Brunno Quadri, op. cit., p. 91, menţionează cazuri in care termenii unchi și mătuşă sint 
atribuiti de către copii unor prieteni din cercul familiei, mai ales acolo unde părinţii n-au frati. 

5 „Les fonctions affectives du langage sont aussi fondamentales que ses fonctions intel- 
lectuelles". S. Ulmann, Précis de sémantique frangaise, Berne, 1952, p. 147. 

$ Limbile romanice incá au pástrat forma familiará si alintátoare avunculus (« avus). 
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din hărţi — se pare că a avut-o odinioará 1, Este probabil că unchi a 
venit ulterior și s-a suprapus peste autohtonul moș, iar din această luptă 
moș = “unchi” (sens pe care l-a primit mai tîrziu) 2, s-a restrins la o arie 
limitată în Moldova 3. 


Deoarece unchi cuprinde în sine şi ideea de bátrinete, prin extensiune 
şi în adresare reverenţioasă a ajuns să fie întrebuințat pentru a designa 
un om bătrîn in general. Unchiu sau този. Н.П 119 (Glodeanu-Buzău) ; 
cf. ALR rhr h 165, pet. 730 (in note), iar în harta 166, pet. 744 (note): 
"i se poate zice (unchi) şi unui om bátrin, chiar dacă nu e rudă cu el”. 
Unchiul fiind de obicei mai bátrin, corelaţia și interferența e foarte fi- 
rească. Vezi: Moș. 


Tot ideea de bătrîneţe stă și la baza sensului de * bunic? al lui unchi 
(ALR тш h. 169, pet. 582), acesta fiind considerat — datorită vîrstei — ca 
avînd un rol asemănător unchiului, întocmai са avunculus faţă de avus. 


1 Un studiu al termenului nostru însoţit de patru hărți ilustrative ne-a dat M. Sala, 
Termenii pentru „unchi“ după Atlasul lingvistic român, în scr vr, nr. 1—2, p. 133—155. 


3 Cf. M. Sala, op. cil., p. 140—144. 
3 Terminologie (sinonimicá) pentru „unchi” în dialectele sud-dunărene. 


În ar.: Lală 'unchi' (fratele tatălui) dar și (rar) “soţul mătușii”. (Cf. JAHRESBER. 11 87; 
PUŞCARIU, ЕТ. WB.; DALAMETRA; GR. S. IV 60; CAPIDAN, AR. 349; T. PAPAHAGI, D.; ALR 
1/1 h. 165 si 166.) E cel mai răspîndit termen pentru noţiunea de unchi în aromână < alb. 
lalë “tată, bunic, unchi? (CAPIDAN, AR. 203; cf. id. pa. п 535); cf. gr. Халас ‘Onkel’; tc. 
lala ‘Hofmeister, Majordomus' (MURNU, cn. 30, 31). Pluralul láláni, lălîni, şi cu sensul de 'rube- 
denii’ (MIHAILEANU ; cf. DALAMETRA), cu suf. -în(i) (cf. tátíni, mămini, рӣріпі) ne îndreptățește 
să credem că avem a face cu un element vechi. Ar putea fi si un onomatopeic din graiul copiilor, 
moștenit încă din limba latină ; lalla ‘chant de почгісез” (PAPAHAGI, S. 221; сі. T. PAPAHAGI, D.). 
Servește și ca termen de adresare cu sensul de “nene, bade’. Cf. P. Papahagi, Notife etimologice, 
în Analele Academiei Române, s. п, tom. ХХІХ (1906—1907), p. 228; ALR з/п h. 202, pct. 
09. Tetă, teti ‘unchi (soţul mătușii) în Aa 1/11 h. 166, pct. 05, 08. Probabil < bg. feta *mátugà', 
prin schimbare de gen. Vezi : Tete. 


în istr.: Buarba în ALR 1/11 h. 165 si 166 ,,Unchi" (fratele tatălui) si (soţul mătuşii) ; 
barba (CANTEMIR, T. 158); bürbe (POPOVICI, D. R. IX, р.п, p. 91). Foarte probabil împrumut 
(reg.) din ѕ.-сг. În italiană se găseşte cu aceeaşi formă și același sens. Cf. REW. 944; Ars r h. 
19, pet. 397 (Istria). Cf. si s.-cr. (ceacavian) barba ,zio' (ven. barba). Cf. A. Cronia, Elementi 
latino-italiani nel lessico di un dialetto ќакаро, în І? Italia dialettale, VI 108. Striţ “unchi (fratele 
tatălui) (MIKLOSICH, в. U.I. 246; cf. JAHRESBER. VI 354, cf. MAIORESCU, ISTR. 123; PUŞCARIU, 
ISTR. ПІ 228; F. D. ту 163; ALR r[u h. 165, pct. 02). бі: strif (CANTEMIR, T. 181). Din s-cr. 
stric “fratele tatălui”. Tette “unchi (soţul mătușii). (Cf. лін 1/11 h. 166, pct. 02.) Din s. -сг. tétak. 
Vezi Tele. Uif “unchi (fratele mamei)” (MIKLOSICH. R. U. 49; cf. MAIORESCU, ISTR. 127; JAHRES- 
BER. VI 374; POPOVICI, D. R. IX, partea а II-a p. 162; PUŞCARIU, ISTR. Пп 236, id. іп 138; F. р. 
ту 163). Din 5.-сг. ujec. ujac 'idem' ; cf. dr. uică. 


în megl. 

Bajé “unchi (fratele tatălui) (лін 1/п h. 165, pct. 013) < bg. Вај ‘nene’ (termen de 
adresare) ; cf. bg. bae ‘frate’, termen de adresare către un frate mai virstnic. Cieiá (Cita, 15/54) 
“unchi (fratele tatălui) < bg. чичо “fratele tatălui”. Cf. PAPAHAGI, M, R, 153 ; id. R. M. 40;GR. 
S. ПІ 382; CAPIDAN, MG. III 98; ALR 1/11 h. 165, pct. 012. 

Daiá 'unchi' (< bg. dial. dajo, ‘unchi; nene; cf. PAPAHAGI, М. R. 62; GR.S. 111 384 ; 
CAPIDAN, MG. ПІ 102). 

Міф “unchi” < tc. (GR. s. vr 166; unica atestare). 

Tetin [unchi (soţul mătuşii) < bg. Cf. PAPAHAGI, M. R. 256; ALR. 1/11 h. 166, pct. 012, 
013. Vezi: tete. 


Упіей “unchi despre mamă’ (WEIGAND. V. M. 50; cf. св. s. VII 225; ALR 1/п h. 166, 
pct. 012 (note) ; la CAPIDAN, MG. III 331 și forma : vuitSi). Din bg. vujko, vujka, idem (voc. vujce). 
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Sensul de tată vitreg! (ALR т[п h. 153, pet. 351, 352 şi 815 — în 
note — ) implică în sine ideea de bătrîneţe si respect, dar în acelaşi timp 
și conștiința celor care îl întrebuinţează (a copiilor) că cel căruia i se adre- 
sează nu e tatăl lor adevărat. 

Unchi, avînd sensul de bade într-o mică arie compactă din Mara- 
mures şi în alte cîteva puncte dispersate (cf. ALR т/п h. 202, pet. 85, 87, 
343, 345, 348, 351, 720, (27, 856, 874, 885), e întrebuințat în adresare са 
termen de respect față de un om mai bătrîn. Cu acelaşi sens sinonimul 
(reg. în Banat) cică, cici ( < 8.-сг. cica ‘idem’). Cf. „Analele Univ. din Timi- 
Soara", II, 1964, p. 208. 

Cele cîteva compuse ale lui unchi au o întrebuințare tot mai rară 
(de obicei în limbajul juridic), unele fiind pe cale de dispariţie. 

Unchi adevărat fratele tatălui sau al mamei (RETEGANUL, ap. CADE., 
cf. BUJOREANU, COL. 693). Numirea subliniază importanţa şi semnificaţia 
termenului de bază, în comparaţie cu restul terminologiei (sinonimice), 
care cade pe al doilea plan. 

Unehi mare 1. unchi adevărat; (CADE) ; 2. fratele mogului (bunicului) 
al moasei (bunicii) (BUJOREANU, COL. 693). Cale după slav. голкмъ cImpuus 2. 

Unchi mie vărul tatălui sau al mamei. Fratele maicii mele iaste-mi 
unchi mare ... iar vara premare sau vărul premare al maicei mele iaste-mi 
unchi mic. PRAVILA DE LA GOVORA, ap. CADE. Unchi mici sânt verii mari ai 
părinţilor cuiva. BUJOREANU, COL. 693; cf. L. ROM. XI, nr. 1, p. 41. Cale 
după slav. малын eSuka?. 

Între derivate (aproape toate hipocoristice si desigur puternic influ- 
entate de graiul copiilor), acela care întărește mai mult vitalitatea lui 
unchi 81 căruia i-a devenit; chiar un fel de sinonim polisemantie, este: 

Unchias 4 s. m. (var., in Moldova si Transilvania, wncheg) 1. unchi. 
Lipi pe lîngă el si [pe] unchiașu, frate mâne-sa, de-l chema Varda. cuv. 
D. BÁTR. I 387. Cel mai bătrân între frații tatei era, unchegul Loniţă. SBIERA, 
F. S. 7, ар. DA, ms. Unchegul Haralambie, fratele mai mare al mamei ... 
venea din cînd în când, ca să mă cerceteze. SADOVEANU, N. F. 6, În ALRM 
п h. 232 ,,Спеһі (fratele tatălui)” unchiaș e răspîndit într-o arie com- 
pactă din Maramureş, nordul Transilvaniei si nord-vestul Moldovei, spre 
sud pînă în fostele judeţe Mureş şi Ciuc; apoi într-o arie mai izolată, în 
sudul Transilvaniei. Cu o arie, ceva mai restrinsá în harta 233 „unchi 
soţul mătuşii” 5; 2. bátrin, (sens mult mai răspîndit decît sub (1), moşneag, 
frecvent, în basme, la scriitori, uzitat și în adresare). A „fost odată o babă 
și un unchias. ISPIRESCU, L. 95. Ci-că într-o vreme unui unehias i-ar fi 
murit baba. SEZ. ҮІІ 1329, Unchieş i se zice unui от bătrîn. ALR I/II 
h. 169, pet. 594 (în note). Sinonimia cu moșneag apare în mai multe 
puncte din harta 189 ; 3. bade (mai mult ca termen de respect si în adre- 


1 Cf. Б. Todoran, Cu privire la repartiția graiurilor dacoromâne, L, ком. V, nr. 2, p. 47, 48. 

2 Cf. 1. Rizescu, op. cit. în SCL XIV, nr. 4, p. 443. 

з Cf. id. ib., p. 444. 

4 Intrat si în limba maghiară sub forma (vén) ungyids (pR. v 896) si undzsiás “mos, 
mosgneag' (BLÉDY, INFL. 91). 

5 Cf. M. Sala, Termenii..., p. 143, cu harta semantică ,,Unchias". 

9 Cf. I. A. Bena, Contribuţii la monografia comunei Pianul de Jos, Cluj, 1925, p. 79 
I. Muntean, Monografia economică culluralá a comunei Gurariului, Sibiu, 1896, p. 141. 
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sare). Cf. ALR п h. 202, în nouă puncte dispersate; 4. tată vitreg (des 
în adresare). ALR I/II h. 153, pet. 348, 350, 354. 

Valoarea de circulaţie a lui unchiaș e confirmată și de cele două 
derivate pe care și le-a format. 

Unehesel s. m. (hip. Mă bate wnchegul, Tot cu toiegelul. TEODO- 
RESCU, P. P. 192. Am doi unchesei. Se trag de barbă-amâîndoi. PAMFILE, С. 
29 ; cf. id. ib. 15. 

A se unchesí à imbátrini (CIAUSIANU, GL.). 

În on.: Unehiagu,-l, Unehes, Onches. сро. 

Unchiulică в. m. TDRG. 

Unehiusor (var. unehisor) s. m. TDRG. 

Unchiut 1 s. m. Com. VL. DRIMBA — Bihor. 

Stráunehi s. m. fratele bunicului (?) (вЕс І 40; сі. id. п 82; cos- 
TĂCHESCU, I 505). 

Unche s. f. (forma feminină de la unchi) 1. mátugá (sora mamei) 
(ALR 1/11 h. 167, într-o arie restrinsá din Muntenia; cf. TOMESCU, GL. ; 
C. V. II, nr. 3, p. 36) ; 2. mátusá (soţia unchiului) (în ALR I/11 h. 168, pet. 
716 (note) si pet. 780). 

Unchioaie в. f. 1. mátusá (soţia unchiului) (ALR 1/11 h. 168, cu o arie 
compactă in Crişana, cu rostirea din Banat: uncóre; ef. POPOVICI, RUM. 
DIAL. I 167); 2. lele (adrsare către о bátriná) (ALR 1/11 h. 203, pet. 87). 

Unchiuleasă s. f. mătușă (sora tatălui) (LEXIC REG. 88). 


MÁTUSA 


(În corelație eu unchi) Sora tatălui (amita)? sau a mamei (mater- 
tera) 3. Se sculă cu o mátusd a ei, soru tütine-sáu, de se duse în Țarigrad. 
CUV. D BĂTR.1 366. Jegit-au înaintea craiului muma lui Roman vodă, mătuşea 
craiului ... LETOPISET, ар. GCR. I 190. 

În ALR r/u h. 167 ,Mátusá (sora mamei)”, termen răspîndit pe 
întreg teritoriul dacoromân într-o arie aproape compactă, întreruptă doar 
de cîteva sinonime. 

Tot mătuşă se numește si ‘soția unchiului”. În ALR 1/11 h. 168 ,,Mátugá 
(soţia unchiului)” 4, Cu această accepţiune, termenul e răspîndit pe o arie 
aproape compactă în Moldova, această arie fiind întreruptă de sinonimele 


1 Formele : kitu si bifá din өсі. vi, nr. 1—2, p. 136, par a fi trunchieri sau prescurtări. 

2 În limba veche avem și mátugá-mare “sora bunicului sau a bunicii” (CADE ; cf. TDRG), 
precum si măluşă-mică “vara tatălui sau a mamei” id. ib.). Primul calc după sl. mé4ukaa, 
al doilea după sl. малын оүнка (cf. L. ROM. XIV, nr. 4, p. 443, 444). 

3 Termenul matertera apare în perioada descompunerii orinduirii matriarhale, cind s-a 
simţit nevoia să se facă distincţia între sora mamei si mama. Cf. A. Isacenko, op. cil., p. 56. 

4 Ambele sensuri din aceste hărţi au pătruns si în graiul ceangău sub forma : metuse 
(WICHMANN, 97) sau matusa (scL хп, nr. 4, p. 545; ef. id. ib. xiv, nr. 3, р. 386). Cu sensul de 
^mátusá mai în virstá', coexistă alături de magh. ánygyi “mătuşă mai ttnárá' pe care 1-а silit 
să se restringá numai la această acceptiune (MARTON, P. 560). 

Termenul măluşă a intrat (regional) si în graiul maghiarilor din Transilvania (cf. 
OMAGIU, 1. 623), apoi în ucr. sub forma matuša (CANDREA, EL. 405 ; сі. cDDE). La SEMCINSKI, p. 90, 
se repetă părerea lui H. Brüske din studiul Die russischen und polnischen Elemente des Rumă- 
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lele, ţaţă, gigá în Oltenia şi Muntenia, si fărîmiţată, mai mult în 
Transilvania, de sinonimele: uiná, naná, tátáigá, unche, 
unchioa2ie, lele, bobá! si de cîteva derivate ale acestora. Termi- 
nologia mai bogată a acestei hărţi față de harta 167 ,,Mátusá (sora mamei)” 
se explică — comparativ — prin aceea că, de astă dată, termenul arată 
un grad mai îndepărtat de rudenie. S-ar putea însă ca aceste sinonime 
numeroase — mai ales cele din Banat — să Не si un ecou întîrziat al 
vechei zadruga. 

În acelaşi timp, terminologia mai bogată din Transilvania se dato- 
regte convietuirii cu alte naţionalităţi. Termenii din Transilvania îi socotim 
ca inovaţii ulterioare trecerii unei mari mase de români în Muntenia și 
Moldova. Putem deci aplica pentru ‚Тата Veche” norma stabilită de 
Bartoli : „arie posterioară, fază anterioară iar pentru Transilvania arie 
anterioară, fază posterioară (іпоуафі) 2, 

Mătușă e întrebuințat (de obicei în graiurile populare) și ca termen de 
adresare reverenţioasă către o femeie mai în vîrstă 3 cu următoarele accep- 
fiuni : 

а) Babá. Mátusd, de mi-i face acest bine, atunci să știi că ai să ai 
mai mult de la mine. CREANGĂ, P. 171. În lume păpușă şi-n casă mátusd, 
se spune despre femeile bátrine care ies gătite in lume. ZANNE, P. IV 535. 
Sens des întrebuințat în Moldova, în Muntenia și cîteva puncte răzlețe 
din sudul Transilvaniei; in pet. 424, 538, 808 și 856 „,mătuşă bátriná" 
(ALRM І/П h. 282). 


nischen. JAHRESBER. XXVI —XXIX, p. 31, că termeuul nostru ar deriva din ucr. матуся. De fapt 
derivă din lat. amita + suf. uşă. Acest sufix e vechi în limba română, probabil anterior influenţei 
slave. Cf. cápugá, aus, găinușă etc. Cf. CDDE; REW 424; ROSETTI, ILR Is, 104 scL уп, nr. 3—4, 
p. 289. Răspîndirea termenului pe întreg teritoriul dacoromân, cu aria întreruptă, este o do- 
vadă în plus despre vechimea lui. El e cunoscut și răspîndit si în limbi romanice apusene (REW 
424: cf. TAPPOLET, 92 109; cDDE; у1роѕ, м. 101—102). 

1 Sinonime numai în dialectele sud-dunărene: în ar. тері. si istr.: ей, leta 
(cu diverse variante formale). Cf. Tele. ar. telá, lela (WEIGAND, AR. II 322 ; сї. PASCU, D. П 210, 
T. PAPAHAGI, D., GR. S. IV 60). Їп ar. serveste si ca epitet pentru o femeie mai in virstá (CAPIDAN, 
EL. SL. 84). Istr. lela, tele (POPOVICI, D. R. IX 158; cf. PUSCARIU, ISTR. ІП 327; Е. D. rv 163; 
dar si cu sensul de “fată bátriná' (ALR 1/11 h. 276, pet. 01). Мер]. (termen unic pentru această 
noţiune) teta, tele, tetă, lealá (WEIGAND, V. M. 26, 50; cf. PAPAHAGI, М. R. 256; id. R. M. 66; 
GR. S. VII 210; la CAPIDAN МО. Ш 293 si forma : letine). Toate formele sînt atestate si de ALR 
Пп, h. 167 (cf. bg. тета, тетка), cf. Tele. 

În ar.: jatá *mátusá (soţia unchiului) (ALR ти h. 168, pet. 09) < alb. alë (cf. CAPIDAN, 
AR. 268). Vezi: Mamă. 

Male *mátusá (sora mamei) (Ага 1/п h. 167, pct. 05). În ar. are si sensul “babă, femeie 
bátriná, bunică! (DALAMETRA ; cf. T. PAPAHAGI, D.). 

Dadá “mătuşă (soţia unchiului) (ALR и h. 168, pct. 09). Cr. bg. reg. dada ‘termen 
de adresare către sora mai mare sau către o femeie mai în vîrstă’ ; cf. bg. kaka. Vezi: Dadă. 

În istr.: strine, string *mátugá (sora tatălui) < s.-cr. sirina (MIKLOSICH, R. U. 46; 
cf. MAIORESCU, ISTR. 124; POPOVICI, D. R. IX 153; JAHRESBER. VI 354; CANTEMIR, T. 181). 

În тері: Nină (var. nini) 1. “màtusá (soţia unchiului). Cf. cAPIDAN, MG. I 108, 
їп 206; ALR I/II h. 168, pct. 012; şi derivatul nineastă (CAPIDAN, id. ib.) ; 2. termen de adresare а 
băieţilor si fetelor către femeile mai în virstă (CAPIDAN, id. ib. ; cf. PAPAHAGI, M.R. 234 ; GR. S. 
ут 173) < mbg., s.-cr. nena. 

Strincá *mátusá (soţia unchiului) (Arn 1/п h. 168, pet. 013) < bg. sírinka, idem. 

2 Matteo Bartoli, Introduzione alla Neolinguistica  (principi-scopi-metodi). Genève, 

1925, p. 13. 
3 Cf. Iorgu Iordan, op. cit., în Arhiva XXXV (1928), p. 27; I. Muntean, op. cil., p. 141. 
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b) Bunicá (Атам ІІ h. 238, pet. 308, 750, 776, 820; în pet. 837 
„Mătuşă bătrînă”). 

c) Mamă vitregă. (Într-o arie compactă în Maramureș și în pet. 229, 
530 si 798.) 

d) Lele. (Cu arie compactă în Moldova și Maramureş ; în restul ţării 
în puncte izolate (ALRM 1/11 h. 286) 1.) 

Familia termenului nostru se îmbogățește si prin derivatele sale, cu 
intensă circulaţie mai ales în graiurile populare. 

Mătuşică s. f. 1. diminutiv cu sens hipocoristic al lui mătuşă. Mătu- 
$ica mea cea dulce, Cum mă lasă şi se duce... Scoală, mătușică, scoală Să 
vezi uncheşu cum zbiard. FOLC. TRANS. I 349; cf. ARHIVA, VII (1897), p. 656; 
2. (în adresare, către o bátriná) I-au zis babei mai cu blândețe: bine, mă- 
ішв%сй. SBIERA, P., ар. DA ms. ; Cf. GL. M. ; 3. (eufemism) paludism (personi- 
ficare). CANDREA, F. 144. 

Mătuşo(ń)i s. m. 1. unchi (soţul mătuşii). În DR v 901 “bărbatul su- 
rorii fratelui sau a mamei”. (Cf. WEIGAND, D. BAN. DIAL. 125, 311 ; H. хуш 
262 ; POPOVICI. RUM. DIAL. I 167 ; BULL. LINGU. V 148); 2. unchi, mos (N. 
REV. ROM. VIII 86); 3. tată vitreg (id. а 1910, р. 194) 2. 

E un cale după s.-cr. tetak ‘maritus amitae aut materterae! (DR V 
901). Originea sîrbească ne-o indică şi ALR 1/11 h. 166, pet. 1 şi 12 (mătuşoń, 
în Banat), pet. 65 şi 93 (mătușoi) ceva mai distantate. 

Mătuși vb. IV refl. a rămîne fată bátriná, a se honci, a impleti coadă, 
albă (CIAUSIANU, V.). 

Strámátusá s. f. Prefixul ЇЇ dá termenului sensul de vechime, de ori- 
gine îndepărtată 3, 

În on.: Mátusita, Mătuşu, -1. сро. 


Prescurtári : 

Năşică s. f. (ARHIVA, VII (1897), p. 656). 

Mátü 4 s. (des іп adresare) (лік 1/11 h. 167, pct. 361 si 347 (in note); сі. 
ALRM I/I h. 286, pct. 361). 

Nüsà s. f. Măluşă, unii сіс şi ndgá. н. xv 345 (in Ibănești-Tutova, unica 
atestare) 5. 

Tusá s. f. Termenul e propriu-zis o prescurtare din măluşă (cu pronunţată 
nuanţă afectivă), însă prin întrebuinţările lui — în unele regiuni — apare са un 
cuvint cu o valoare proprie si destul de distinctă faţă de măluşă. Тиҳӣ '*mátugá? 
(н. xiv 210, în Socetu-Teleorman ; cf. TDRG ; S. DU; CADE; PUŞCARIU, L. R. I 48). 
Ilincufá tuşă, Siringe-n nas cenuşă (= luleaua), ар. A. Gorovei, Cimililurile 


1 Pentru vitalitatea termenului mătuşă menţionăm şi sensurile : 1. nume dat copilului 
din fruntea jocului „de-a bostánica" (PAMFILIE, J. п 312) ; 2. calificativ glumet dat de colin- 
dători unei sticle mari (VICIU, cor. 202); 3. (sub forma măluşile) paludism (CANDREA, F. 144); 
4. numele unui joc țărănesc în Banat (VARONE, D. 115, ар. DA ms.). 

2 Amintim si derivatul (glumet) mătuşel s. m. sacul in care colindătorii adună colacii. 
De тісі da un сігпйјеі, Încape іп mătuşel. viciu, cor. 202. 

3 Cf. Rodica Ocheşeanu, op. cit., în src r 40, cf. id. ib. п 82. 

4 СІ. G. Istrate, Noul Atlas lingvistic român, în F. D. 11 161. 

5 Машға poate fi în același timp și nănaşa cuiva. În regiunea Năsăudului nànasii se 
aleg — de obicei — dintre rudele apropiate. În acest caz cuvintul ar fi nănaşă, prin haplologie 
nagá. Sau poate mai degrabă e o deformatie în graiul copiilor. 
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românilor, Bucureşti, 1898, p. 205. Tuşi (probabil din prescurtarea pl. mătuşi) 
(JAHRESBER. VIII 318). 

іп Arn Ilu h. 167 ,,Mátugá (sora mamei)”, tuş apare răspîndit in o parte 
din Oltenia şi Muntenia (de-a lungul Dunării), apoi în pct. 49, 125, 144, 798. În 
pct. 158: mătuşă şi tuşă, iar în pct. 790: mătușă „cînd vorbesc cu ea îi zic tuşe”, 
ceea ce denotă că abrevierea exprimă in acelaşi timp si simpatia. Cu aproape 
aceeaşi arie de răspindire cuvintul se găseşte si în ALR 1/11 h. 168 „Маїиза (soția 
unchiului)”, 

În on.: Tuşa. cpo. 

Sensurile de mamă vitregă (ALR 1/11 h. 156, pct. 798, note) si de babă (id. 
ib. 196, pct. 704) sint date prin adresare. 

Ori cu ce sens apar aceste cuvinte, ele se găsesc în zona termenului mătușă, 
ca prescurtări sau diminutive (desigur provenite din graiul copiilor, cunoscută 
fiind afecțiunea acestora faţă de ,,màtusa''. 

Tusieá s. f. 1. mătuşică CADE ; cf. TDRG; DDRF; ALR I/II h. 168, pct. 810, 
870 si 679, in note); 2. femeie bătrină (babă) (Arn 1/11 h. 196, pct. 980, in note). 

Tetiuşă s. f. mătuşă (іп Gorj) (WEIGAND, RUM. DIAL. 87), poate din graiul 
copiilor, prin contaminare cu fete. 

Tutusü s. f. mátugá. ,,Cuvint zis de copiii cei mici" (în fostul judeţ Neamţ) 
(I. ca. vr 152). 

Tișă s. f. sg. nume dat unei femei mai in vîrstă (sinonim cu mătuşă) 
{LEXIC REG. 94). 


TANTI 


Cu sens de bază imătușă” (sora tatálului, а mamei sau soţia unchiului). 
О dată си noi așteaptă şi tanti Matilda și unchiul Petrică. SAHIA, N. 48, 
ар. DL; сі. ALR I/I h. 167 (răspunsul scriitorului Brátescu-Voinesti). 
Se întrebuințează (des) şi ca termen de adresare a cuiva (mai ales a 
unui copil) către o femeie mai în vîrstă. În această acceptiune se ráspindegte 
şi ia locul lui fafá, din cauza unor sensuri peiorative ale acestuia. (Cf. 


IORDAN, L. R. A. 96.) 


E un împrumut (< fr.; сі. germ. Tante, idem), fără circulaţie în 
graiurile populare, cu răspîndire însă în mediul orășenesc, introdus, pro- 


babil, prin guvernantele franceze sau germane de odinioară. 


UINĂ 


Sinonim , teritorial” cu mătușă 1. Uină ‘mătuşă’ (BOCEANU, GL. ; cf. 
VICIU, 8. GL.; COSTIN, GR. BÁN. II 203; FIRA, CHIS. 323; CADE); '*muierea 


fraților si verilor părinților” (LIUBA-IANA, M. 24). 


1 Cunoscut si іп istr. uină “mătuşă dinspre mamă” (MIKLOSICH, R. U. 46; cf. MAIORESCU» 
ISTR. 127; POPOVICI, D. R. IX 162; JAHRESBER. VI 374; F. D. Iv 163) < s.-cr. ujna “idem”. 
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În ALR 1/п h. 168 „Mătușă (soţia unchiului)” cu arie aproape com- 
расій în Banat, iar in h. 167 ,„„Mătuşă (sora mamei)” în pet. 24, wind 
apare alături de ceică. 

Şi-a format şi derivatul winifd ‘soția fraţilor si verilor părinţilor” 
(MOLIN, R. B. 11; Cf. LIUBA-IANA, M. 24). 

De la sensul de mătușă (ca şi alte sinonime de acest; fel) cuvîntul a 
ajuns să se intrebuinteze ca termen respectuos de adresare către o femeie 
mai în vîrstă. „Cei mai tineri pre cei mai bătrîni îi titulează cu uică (un- 
chiule), sau mamă, ceică (mátusá) sau wind, Не înrudiţi sau neînrudiţi”. 
LIUBA-IANA, M. 4. Uină “femeie bátriná' (in Mehedinţi ; IZVORASUL, XVI 61); 
Jelitá' (Comunicat A. COSMA — Timişoara, ap. DA ms.) ; “mătușă” (titlu de 
adresare către o femeie mai în vîrstă; ARH. FOLK. VI, 384). 

Aceste accepţiuni le au si sinonimele babă (ALR т/п h. 196, pet. 
69) şi lele (ALRM 1/п, h. 286 pet. 18, 45, 69, 77 si 840). 

Íntrebuinfarea regională si extensiunea, geografică a cuvîntului, în 
Banat şi în împrejurimile lui, ne indică şi originea din s.-cr. ujna *mátugá' 1. 


CEICÁ 


Patria cuvîntului este Banatul, asa cum reiese atit din texte, cît gi 
din ALR I/II h. 166 şi 167. (Din s.-er. éajko, diminutiv al lui баба *tatá'.) 

Cu sensul sáu de bază şi cel mai des întrebuințat denumeşte pe *má- 
tuşă (sora tatălui sau a mamei) (H. XVIII 269; cf. VICIU, GL.; COSTIN, GR. 
BÁN. п 60). Servește şi ca termen de adresare către o femeie mai bátriná 
(BULL. LINGU. V 148). 

Se pare că întrebuințat numai pe lingă un nume propriu este cu- 
noscut cu sensul de 'bade; taicá' şi în sfîrşit cu sensul de “unchi (soţul 
mătușii). N-a venit ceica Vasile. COSTIN, GR. BÁN. І 74. 


VĂR 


Termenul arată raportul de înrudire dintre copiii fraţilor şi surorilor. 

Cuvînt din categoria I a fondului nostru principal lexical, el a fost şi 
în fondul principal al limbii latine (GRAUR, Í. Е. PR. 55, 68, 73, 103, 142). 
În lat. consobrinus verus ‘văr adevărat”. Adjectivul verus “adevărat” a 
fost folosit, împreună cu subst. consobrinus ‘văr’, pînă cînd verus a absorbit; 
sensul lui consobrinus. (Cf. GRAUR, S. L. 216, 217; сі. şi O. Densusianu, 
Semantism anterior despărțirii dialectelor, іп св. s. 11 314.) În dialectele 
aromân și meglenoromân se găsește și forma veche păstrată în toată 
Romania (сі. REW 2165; CDDE; ALESSIO, CONC. 26). În log. avem : ermanu 
(v)eru ‘Vetter zweiten Grades! (REW 9262) 2. 


1 Cf. I. Popovici, ор. cil., p. 20; Th. N. Tripcea, ор. cit., p. 72. 

2 În limba latină nuanfarea acestor grade de înrudire era precizată și prin unii termeni 
oficiali sau juridici, care n-au fost preluaţi de limbile romanice. Astfel văr : a) din doi fraţi = 
‘patruelis’ ; b) din două surori = “consobrinus, frater matruelis' ; с) de la un frate și o soră = 
'amitinus'. Adjectivul consobrinus (ulterior substantivat) la început denumea numai pe “copiii 
surorilor”, numai mai tirziu a denumit în genere “copiii din frati' (LB. ; cf. TAPOLET, 115). 
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Nici fratele să ajute cuiva nu poate... nici vărul, nici vecinul. CORESI, 
EV. 583. Rude de aldturea sînt fraţii, unchii, nepoții, verii şi ceilalţi. CA- 
RAGEA, ар. CADE. Simţind că umbla văru său Roman să-l omoară (ms. sec. 
XVII). сок 1 190. Jelui-m-aș florilor, De dorul surorilor, Jelui-m-aș pie- 
trelor Pentru dorul verilor. GCR. 11. 234. Unde joacă văr cu văr Amiroasá-a 
calapăr. P. P. 


Cu acest sens în ALR I/II h. 173 ,,Vár", răspîndit uniform în întreg 
dialectul dacoromân 1, În cîteva localităţi s-a făcut şi precizarea cu : bun 
(pet. 690, 744), dulce (pet. 229, 295, 339, 360, 571), din fraţi (pet. 59, 
100, 554). 

În on.: Váru. сро. 


Rudenia din verie este foarte extinsă. Pentru nuanfarea gradului 
de rudenie limba a recurs la variate mijloace de expresie pe care și le-a 
format în însuşi cadrul termenului ?. 

Íntiiul grad de verie este: 

А. Văr primar? (întrebuințat mai ales la plural) veri primari sînt 
verii de primul grad (începători), copiii fraţilor sau surorilor între ei. 
Provenit, probabil, din limbajul juridic. Copiii care se nasc dintru cei doi 
fraţi se cheamă veri primari. PRAVILA, ар. CADE ; eÍ. TIPLEA, P. P. 118. Că 4% 
Dorojani, Feciori de Шосат, Kint trei veri primari. TEODORESCU, P. P. 
435. Cei mai mari [păcurărei] îs veri primari. FOLC. TRANS. I 327, сі. id. 
ib. 77. Văr primar ‘cousin germain’ (ROSETTI, LETTRES, 46; eÍ. ALR I/II h. 
175). , Vár primar”, cu ráspindire sporadică în Muntenia, Oltenia, Banat, 
nordul Moldovei şi Maramureş 4. 

Vărul primar 5 mai are şi următoarele numiri : 


a. Vár întâi (TIPLEA, P. P. 118; сі. TDRG). 


1 În ar. şi megl.: (rar) ver (DALAMETRA; Cf. PAPAHAGI, B. 732; PUSCARIU, ЕТ. WB.; 
PAPAHAGI, M. R. 130; Gn. S. VII 221; CAPIDAN, MG. III 325; T. PAPAHAGI, D.); ar. cusurin < lat. 
consobrinus (termen de circulaţie generală), (cf. MIHĂILEANU ; PAPAHAGI, B. 553; GR. s. 1v 60; 
T. PAPAH AGI, D. ; ALR I/II h. 173, pct. 06, 08, 09; la DALAMETRA ‘văr bun"); (reg.) în adresare : 
cuşeari (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI. D.) < alb. kusheri ‘cugino’ (CDDE ; DR. п 527). 

În megl.: cusurin (ALR I/II h. 173, pct. 013); primaver (id. ib. pct. 012). 

în istr.: (pct. 01) cujin părvi (cf. it. dial kuyin “văr”, Ars h. 24 pct. 399; cf. s.-cr. 
prvi *primul) ; în pct. 02 : zărmân (cf. it. dial. zarmari ‘văr’. ais 1 h. 24, pct. 397; cf. id. ib. pct. 
368, 378). Ambii termeni intraţi în istroromână probabil prin intermediul unui grai sirbo-croat 
din Istria. 

2 Poate datorită acestei cauze, precum şi extensiunii ,,veriei", cuvintul nu are sinonime. 
I-am găsit numai unul: fetár (< germ. Уейег), atestat o singură dată, glosat cu ‘văr, firtat', 
şi întrebuințat în expresii ca : ,,Bin'ai vinit, féter Hans”. Autorul ne lámureste că acest cuvînt 
înlocuiește pe văr numai ca atribut al sașilor. E un provincialism fără circulație în limbă. El ne 
arată cum pătrund unele cuvinte străine : vorbitorul unei limbi se adresează în limba celuilalt. 
Cf. S. С. Mindrescu, Influența culturii germane asupra noasiră, lagi, 1904, p. 48. 

3 Termenul apare mai întîi în Pravila lui Lucaci (sec. XVI), apoi într-un document 
slavo-român din Moldova, în a. 1601: вере пръмъре, іп URICARIUL XVIII, 252; cf. BOGDAN, 
GL. 117. 

4 În dialectele din sudul Dunării: în ar.: cusurin ver < lat. consobrinus verus (MIHĂI- 
LEANU ; Cf. DALAMETRA ; Т. PAPAHAGI, D. ; ALR I/II h. 175, pct. 05), prota (< gr. трбттос 'primul) 
cusurin ver (ALR 1/11 h. 175, pct. 07); in ar. şi megl.: prot cusurin (id. ib. pct. 06, 07, 08, 
09 şi 013); în megl.: primaver (id. ib. pct. 013; cf. PAPAHAGI, M.R. 130); istr. prvi cujin 
(ALR 1/11 h. 175. pct. 01); prvile zărmân (id. ib. pct. 02). 

5 Numeralul ordinal primar are aici sens pur adjectival (IORDAN, L. R. c. 363). 
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b. Vár dulce! (n. x. 425 ; în fostul jud. Neamţ; CANDREA, T. 0.85; 
IZVORASUL, XVIII 70, în fostul jud. Mureş; САВА, SÁL. 94; BULL. LINGU. 
VI 196). Уйу dulce “уйт bun, adevărat” (CADE), e răspîndit aproape numai 
in Transilvania. Probabil e un cale după limba maghiară, care obișnuiește: 
deseori să pună înaintea termenilor de înrudire adjectivul ¿des ,,dulce" 2. 

с. Văr bun (н. 11 224, în fostul jud. Buzău; cf. CANDREA, T. 0. 85); 
văr bun “adevărat, veritabil, de gradul întîi” (CADE). Răspîndit; sporadic 
în tot dialectul dacoromân. În ar. cusurin (DALAMETRA); cusurin bum 
(MIHĂILEANU ; сі. T. PAPAHAGI, D.). 

d. Veri drepți ‘copiii fraților’ (g. x 129, în fostul jud. Neamţ). Rás- 
pîndit prin nordul Moldovei. 

е. Văr de pe mamá. Nicolae avea... un văr de pe mamă Ioan. IORGA, 
L. I 54, ap. DA ms. 

f. Veri mari (н. 11 195, în fostul jud. Buzău) ; văr mare = unchi mic. 
BUJOREANU, COL. 693. 

La aceste numiri se mai adaugă si următoarele precizări și nuanţări 
din ALR ІП h. 175 : văr bun întâi, văr din fraţi, văr bun din fraţi, văr drept 
dintâi, vărul cel mai dulce, văr cruce, întâi văr, văr din tată. 

În privinţa ariei de ráspindire a tuturor termenilor ingirafi, nu se 
pot trage concluzii precise, deoarece sînt infiltraţi si intrefesuti unii cu 
alții chiar în aceeași regiune. 

B. Văr al doilea (întrebuințat mai des la pl., deoarece cu extinderea 
rudeniei, numărul verilor creşte mereu), fiecare din copiii verilor (sau 
verelor) primari(e) între ei. 

Veri ai doilea (H. 11 224, în fostul jud. Buzău) ; ai doi veri (Pravila 
lui Lucaci); veri al doilea, de gradul al doilea (CADE). Se mai numesc şi 
veri mici (H II 195, în fostul jud. Buzău) spre a-i deosebi de verii mari 
(care sînt verii primari, în aceeaşi regiune). 

În ALR r/ h. 177 ,,Vár al doilea”, s-a răspuns cu acest termen іп 
întreg dialectul dacoromân š. 

Extinderea rudeniei aduce cu sine înmulţirea numărului verilor, dar 
în acelaşi timp şi confuzia înrudirii. Deja în ALR 1/11 h. 177 “vărul al doilea” 
în pet. 26, 164, 178, 554, e confundat cu “vărul al treilea” 4, iar în punctul 
840 al aceleiaşi hărţi s-a răspuns cà: „,spița merge şi pînă la al cincilea. 
văr” 5. Poate de-aici şi zicătoarea ironică : E văr din тағ, cdjeaua lor а 
fătat la ei în paie. ZANNE, ap. CADE. Extensiunea veriei merge așa de de- 


1 Pentru sinonimii, cf. G. Istrate, Despre însemnălalea cercetărilor dialeclale, în scL v1, 
пт. 1—2, p. 116. 

2 Cf. magh. édes unokatestvér “văr dulce”, I. Pátrut, Influențe maghiare în limba română, 
în scL Iv, p. 216. 

3 În dialectele sud-dunărene: іп ar. si megl.: al doilea cusurin (pet. 06, 07, 
09, 012); аг. al doilea cusurin-ver (pct. 05); deflir (< gr. 8едтесос “al doilea”), cusurin (pct. 
09); megl. dóila viăr (pct. 012); cf. și PAPAHAGI, M.R. 130; cn. s. VII 221; in istr.: dojle cujin 
(pct. 01) ; a dojile zărmân (pct. 02). Cf. it. germano (cu diverse forme dialectale) < lat. germanus 
(TAPPOLET, 116). 

1 în megl.: treili ver (PAPAHAGI, M. R. 130; cf. GR. s. уп 221). 

5 Din această cauză, în traducerea vechilor noastre documente se comit greşeli şi con- 
fuzii cînd este vorba de redarea noţiunii văr (d). Aceste greşeli au fost sesizate de către specialisti. 
Cf. I. Bogdan, Documentele. .., I, р. 479, 496; id. ib. II 61, 108, 131, 203, 212, 242, 601. Vărul 
de gradul al treilea în Pravila lui Lucaci este numit ai (rei veri (cf. L. Row. XIV, nr. 4, p. 444). 
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parte încît se confundă, şi numeralul ordinal nu mai e de ajuns ca s-o 
designeze, căci ea se încrucişează, devine cruce şi astfel avem : veri de 
cruce sau numai cruce. Familia de termeni, în cazul de față, începe să slă- 
bească, căci, înmulţindu-se numărul verilor, slábegte şi ideea înrudirii. 
Se ajunge astfel la confuzii gi interpretări greşite, în sensul că aceste grade 
depărtate de rudenie nu se mai disting si nu se mai transmit asupra celor 
care sînt indreptátiti să le poarte. Această nesiguranţă lingvistică gi no- 
tional3 se observă în special la locuitorii orașelor mari 1. 

Termenii, de înrudire sînt... veri, veri de cruce. H. XVI 385 (Dolj). 
Veri I, veri al II-lea, veri al 111-160, sau cruce. н. v. 274 (Dolj); Văr primar 
sau vară primară, al doilea văr(ă), al treilea văr(ă) sau cruce. H. ІП 292 
(Covurlui) ; cf. ALR 1/11 h. 175, pet. 860 (aici însă sinonim cu văr primar). 


Numirile de mai sus derivă din extensiunea înrudirii, dar pot fi şi o 
prescurtare veri < fraţi veri = frați adevăraţi, cum o dă DA sub ,firtat?^', 


Poate de la acest sens termenul a ajuns — prin extensiune — să 
denumească si pe fraţii de cruce. Văr ‘frate de cruce’ (MARIAN, SE. II 85; сі. 
I. GR. ХПІ 111; ALR П/І MN. p. 66 [2627], pet. 876; frate de cruce = văr 
cruce, văr de-al doilea. Vär 'firtat! (TDRG; cf. ALR rr p. 68 [2630], 
fortati = văr, în pct. 143, 723, iar în pet. 886 ,,verigor". 

Amestecul acestei terminologii — văr, văr de cruce, văr cruce — 
derivă, in parte, şi din înrudirea spirituală a ,,frátiei de cruce” 8i a ,,veriei 
de cruce”, care este o legătură mai strînsă de prietenie, bazată pe această 
„rudenie”, creată artificial prin superstiţiile din trecut 2. 


Теге (des la vocativ) a ajuns termen familiar de adresare? către un 
prieten sau un cunoscut, pentru а da expresie iubirii față de el 4. Of. bade, 
frate, nene. Cei de o etate se intitulează cu frate sau soră, vere sau văruică. 
LIUBA-IANA, М. 4. De-atunci, vere-am pribegii, Și m-am dai la haiducii. 
ALECSANDRI, P. P. 313. Mai taci, vere, nu te face, Că nu joci cu cine-ţi place. 
JARNÍK-BÍRSEANU, D. 36. Ce са, vere, pi la noi, Ori nu-s drumuri pi la voi? 
BAL. OLT. 39. 


Uneori, în această accepţiune se întrebuinţează pentru a atrage 
atenţia, asupra celor spuse, devenind un fel de interjectie de adresare (cf. 
frate). Deparie, vere, departe, Nici deparie, nici aproape. BAL. OLT. 125. 


În terminologia semantică a nunţii avem văr de mireasă sau vărul 
miresei = însoţitorul miresei la nuntă (ALR rrt h. 162, pet. 723). E o 


1 Cf. Bruno Quadri, ор. cit., p. 91. 

2 În unele părţi există obiceiul ca fiecare copil cam între 7-10 ani să-și aleagă un 
tovarăș sau mai multi, care apoi se numesc între ei veri. Această alegere se face cu un anumit 
ceremonial. După ce s-au prins veri „trebuie să țină unul la altul toată viaţa, în bine sau 
în rău” (MARIAN, SE. II 85; cÍ. PAMFILE, S. 17; MUSCEL 67, 68). 

з În părțile Săcelelor (Braşov) vere a devenit termen de adresare, mai ales, între con- 
săteni. Comunicat G. GIUGLEA — Cluj. 

4 Cu sensurile: 1. văr; 2. rudă; 3. prieten, cuvintul a pătruns în limba maghiară: 
véré (BLÉDY, INFL. 92; cf. Damian I., ор. cit., 44), iar cu sensul de bază în graiul ceangău din 
Moldova (WICHMANN ; cf. өсі, VI, p. 335) în fondul principal de cuvinte, cosemanticul său unoka- 
testvér fiind pe cale de dispariţie (MÁRTON, P. 564); în acest grai avem (reg.) şi compusele : elsö 
vérém = vărul meu primar; második vérém = vărul meu de gradul al doilea (scr xiv, nr. 3, 
p. 389). Tot cu sensul de bază a intrat şi în graiul carașovenilor (PETROVICI, CAR. 143, 146). 
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numire ocazională. Diferitele încredinţări sau misiuni din timpul nunţii 
sînt date în multe cazuri rudelor apropiate (fete şi feciori) ai mirelui și 
miresei. Аза se explică răspunsul din pet. 705 al acestei hărţi : ,,De obicei e 
chiar din văr” [cu mireasa]. Vezi Prate de mireasă, soră de mireasă, dever. 

Derivatele lui văr (aproape toate diminutivale) în comparaţie cu alţi 
termeni de înrudire, sînt relativ puţine. Aceasta din cauză că pe măsură 
ce spiţa rudeniei se depărtează, diminutivele sînt întrebuințate tot mai rar. 

Văruţ s.m. 1. diminutivul lui văr (cu sensul de bază al acestuia). 
Să luăm câte-un máruf, Să știm c-am avut váruj. BICH.-TOM. B. 16; cf. ALR 
I/11 h. 173, pet. 35, 45,102; 2. nume pe care şi-l dau şi cu care se adresează 
între ei băieţii şi fetele care se leagă văruți și văruțe, în ziua де Sin-Toader 
(C. V. H nr. 3, p. 35; cf. ALRT п 75, pot. 141). 

Verisor 1 s. m. Fetele împăratului, însă priveau la verișor, cum pri- 
veste cîinele ре тій. CREANGĂ, P. 23. Oi, sărace verigor, Țipă-ţi părul prin 
ocol, Să răsară-un merișor. BICH.-TOM. B. 16; cf. BULL. LINGU. VI 196; 
ALR 1/11 h. 173, pet. 30, 35, 45, 518. 

Verie в. m. (des în adresare) Măi, vericule, ţi-ai pierdut cuiul : du-te 
de ţi-l caută. ISPIRESCU, L. 226. (Cu sens ironic) Da bine, vericule, așa пе 
fuse vorba? SANDU-ALDEA, ар. CADE. 


Verineel s. m. verișor (T. PAPAHAGI, M. 236). 

Vărine s.m. (poate o formă metatizată după femininul vărincă) 
verişor. Să mă spele de făcături, De la vărinci (verisori), De la verișoare 
(E. Hodoș, Descíntece din Banat, în Transilvania XLII (1911), p. 128). 

Váruie 5. m. (masculin format după fem. văruică ) văr, verigor (CIAU- 
SIANU, V). 

Várusan s. m. 1. văr primar (ALR 1/п h. 175, pet. 90, in note); 2. 
văr al doilea (id. ib. pct. 90); 3. (numai 1а pl.: văroșeni) rude din veri 
(ARH. FOLK. VII 122). 

Verisean s. m. (familiar; des în adresare) Bună ziua, verișcane, Ian, 
spune-mi, mă rog, n-ai flămânazit aici de ieri? SBIERA, P. 285. Și din gură îi 
grăiau : Veri verişcane, Măi frate mocane. BURADA, DOBR. 85, 87; cf. JAH- 
RESBER. VIII, 217; TDRG. 

În on.: Verişeani. cpo. 

Verin s. m. văr. 8% doară mai mult ar fi stătut încă, De nu vrea zărind 
stându-i înainte Pre bunul verin lăcrimând fierbinte. BUDAI-DELEANU, T. 
141. Ar putea fi o creaţie lexicală personală a autorului (cf. L. ROM. VII, 
nr. 3, p. 44), dar în graiul popular avem şi diminutivul verincel. 

Vut s.m. văr (cunoscut de noi din com. Basarabi-Dolj). Poate o 
prescurtare în limba copiilor din váruj. 

Răzvăr s.m. (cu prefixul răz-, întrebuințat la plural) în expr. veri 
şi răzveri (Cezar Petrescu, ap. IORDAN, L. R. O. 311), are o nuanţă ironică 
(dar şi stilistică). Vorbitorul îşi arată nemulțumirea din cauza numărului 
prea mare al ,,verilor". 


1 De obicei verişorul desemnează pe vărul primar. Din acest motiv în лік h. 177 ,, Vár 
al doilea” nu mai apare. 
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Derivate verbale : 


Їпуйгпіеї vb. IV refl. (despre copii) а se face văr cu cineva (în 
prima luni după dumineca Топай) (BOCEANU, GL.). 


Învăruiei vb. IV tranz. şi refl. a (se) invárnici (C. v. ІП, nr. 2, p. 36). 
Cu același sens: învărnichi, infürtáti а se face frați de cruce (MOLIN, 
GR. BÁN. 193). Sinonimia verbelor ne explică, in parte si sinonimia, dar în 
acelaşi timp si amestecul terminologiei: văr — fíriat — văr de cruce — 
fraie de cruce. 


Verbele (cu prefixul în-) derivă din s.-cr. vernik (‘prieten cre- 
dincios!) 1, 

Verui vb. IV tranz. (familiar, uneori ironic) a spune cuiva văr. 
(Creație stilistică ocazională a autorului.) Prea mă veruește banul 2. 


Verí vb. IV refl. a-și spune (reciproc) văr (pela Săcele-Braşov; 
com. G. GIUGLEA). 


VARĂ 


Corespondentul feminin al lui văr 3. Hei, dragele mele vere, zice spînul. 
CREANGĂ, P. 209. Foaie verde de săcară, Bună-i gura de la vară. JARNÍK- 
BÎRSEANU, D. 401. Unde joacă văr cu vară Amiroasă-a primăvară. ŞEZ. I TL. 


Cu acest sens (de bază) în ALR I/II h. 174 vară și derivatele sale, ter- 
menul e răspîndit pe întreg domeniul dacoromân 4. Vere şi veră sint forme 
regionale (vere e o refacere după pl. veri). 


Nuanţarea gradelor veriei : 


A. Vară primară (TDRG ; cf. TIPLEA, P. P. 118; CADE; DA; ALR I/II h. 
176). Ráspindit mai ales în Maramureş şi câteva puncte din Moldova. Cf. 
Văr, sub A. 


Vara primară 5 mai are şi următoarele numiri : 


a) Vară dulce (H. x 425, în fostul jud. Neamţ; cf. IZVORASUL XVIII 
70, în fostul judeţ Mureş ; САРЕ; ALR I/II h. 174 pet. 302; ALR 1/11 h. 176; 
răspîndită in Transilvania de nord. Cale după magh. édes unokatestvér $. 


1 „Legătura cu văr s-a făcut numai prin etimologie populară, „vere” fiind, ca si „frate”, 
un cuvînt cu care se adresează un prieten altuia și fiindcă cuvintele se asemánau'"'. S. Pușcariu, 
Etimologii, în pR vu 122. 

2 ALECSANDRI, T, III, 1335; cf. Iorgu Iordan, Verbe românești nouá, în BUL. FIL. Ix 36. 

3 În limba latină: (vară) a) din doi frati = “soror patruelis’; b) din două surori = 
*consobrina'; c) dintr-un frate si o soră = 'amitina' (LB); сі. Vár. 

4 În dialectele sud-dunărene: în аг. : (rar) veară (PUŞCARIU, ET. WB.; СЇ. PAPAHAGI, B 
740) ; (termen uzual) cusurină (MIHĂILEANU ; СЇ. CAPIDAN, AR. 148; GR. 5. ІУ 60; PAPAHAGI, B, 
556; F. D. 1 106; T. PAPAHAGI, D.); in istr.: în pct. 01 cujină (cf. it. kuina ‘vară’ ars I, h. 
25, pct. 379, 399); în pct. 02: zărmână (cf. it. dial. zarmana “vară”, Ars r, h. 25, pct. 368, 378, 
397); în megl.: prima veri, сиѕигіпі (ALR ци h. 174). 

5 În dialectele sud-dunărene : în ar.: cusurină veară (F. D. 1 107; cf. T. PAPAHAGI, D.); 
protă cusurină (ALR ци h. 176, pct. 06, 07, 08, 09); prota cusurind-veará (id. ib. pct. 05); 
în istr.: în pet. 01 prvacujină, în pct. 02: prva zărmână ; în m egl.: în pct. 012 primaveri, 
іп pct. 013 pruală cusurină. 


6 Cf. I. Pátrut, ор. cil., p. 216. 
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b) Vară bună (H. п 224, în fostul judeţ Buzău) Săptămâna trecută 
venise la mine o vară bună a ilustrului meu. CARAGIALE, 8. N. 159, ap. DA 
ms. ; СЁ. DA; CADE; ALR I/I h. 176 (răspîndită în Transilvania de nord, 
Moldova și Oltenia). 

c) Vară dreaptă (н. x 123, în fostul judeţ Neamţ; cf. ALR 1/0 h. 176; 
răspîndită în Moldova). 

d) Vară mare (H. п 195, în fostul judeţ Buzău). 

e) Vară întîi (sau dintîi)! (ALR Іп h. 176, în cîteva puncte din 
Moldova, Transilvania si Banat). 

f) Vară de soră (ALR Ilu h. 176, pet. 223). 

g) Vară din frati (ALR I/O h. 176, în cîteva puncte din Muntenia 
şi Oltenia). 

h) Vară cruce (ALR Ilu h. 176, pet. 860). Vezi: Văr. 

i) Vară din tată (ALR ІП h. 176, pet. 595). Poate sinonim cu vară 
din frați (taţii fiind fraţi). 

B. Vară a doua (întrebuințat mai des la pl.): fiicele verilor (sau 
verelor) primarie) între ele (н. X 425, în fostul judeţ Neamţ; cf. H. rr 224, 
în fostul judeţ Buzău ; CADE). 

Cu acest sens în ALR I/I h. 178 ,,Vará (verișoară) a doua”. 

Termen răspîndit pe întreg teritoriul dacoromân 2. Numai în pet. 
158 alături de această numire, apare și nepoată de verișoară, termen rezultat 
din extinderea rudeniei din verie. 

Vara a doua se mai numeşte şi vară mică (H. тї 195, în fostul judeţ 
Buzău), spre a se deosebi de cea ,,mare", care este de gradul I. 

Cu extinderea înrudirii apare si „vară a treia”? (н. п 224, în fostul 
județ Buzău ; ef. CADE). Tot datorită acestei extinderi 3 se ajunge la con- 
fuzia rudeniei din verie. Deja în ALR 1/11 h. 178, în pet. 347, 351, se confundă 
таға a doua cu vara a treia. De aici si zicátoarea : Vara verei, fina lelei, 
nepoata cumătrei mele. ZANNE, ар. CADE. 

În adresare (mai ales sub forma diminutivală verișoară) se întrebuin- 
feazá ca nume pe care şi-l dau surorile de cruce între ele; termenul e 
sinonim cu surală (TDRG ; cf. MARIAN, SE. II, 85; ALR O/I MN. pag. 68 [2631] 
pet. 2, 141). 


1 Derivatele verişoari, văruică etc. dinaintea precizărilor intiia, bună, dulce etc. se găsesc 
răspindite tot cam іп zona cuvintului de bază, de aceea nu le-am notat separat aici, ci la 
derivate. 

2 În ar. pet. 06: an- dqaua-cusurinë ; cf. pet. 07, 09; in pet. 05: an-dudălea-cusurină 
vedră ; în pct. 08 : Seftiră cusurină ; în is tr. pct. 01: dova cujină (dova femininul numeralului 
ordinal dojle), pct. 02 : a доға zármaná. 

3 Din acest motiv — ca și masculinul văr — termenul n-are sinonime. I-am găsit numai 
pe şoală (L. ROM. у, nr. 3, p. 67; cf. COMAN, GL.) 'suratá, verișoară; prietenă”, care poate fi 
din graiul copiilor, scurtat din verișoară. Vocativul acestui sinonim, sub forma şoalău și cu 
nuanţă afectivă, se găseşte si іп Valea Sebeșului, Cf. M. Zdrenghea, ор. cit., р. 940. 
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Tendinţa de diminutivare la acest termen este mai puternică decît 
la cosemanticul sáu masculin, poate si din cauza nuanfárii gradelor de 
înrudire ale veriei, care sint atit de extinse. 

Vărnică s. f. verișoară. Mă duc pe la várnica Maria, că mergem la 
horă. BOCEANU, GL. 

Văruică в. f. (prin analogie cu: maică, taică, ceică, fraică, braicá 
etc.) 1. vară (н. хуш 147, în Banat; cf. VICIU, SUPL. GL. ; COSTIN, GR. BÁN. 
31 ; ALR I/O h. 174); 2. vară primară (ALR Іп h. 176); 3. vară а doua (ALR 
п h. 178); 4. termen cu care se adresează între ele femeile sau fetele ; 
surată. Daulică, măi văruică, Ia oglinda și te uită. FOLC. TRANS. H 541 
(сі. н. Ix 88, in Rudina-Mehedinți ; LIUBA-IANA, M. 4; BULL. LINGU. V 148; 
5. tatà, lele, dodá (СТАТ АХО, V.). 

Vărucă s.f. vară (VICIU, SUPL. GL.). 

Văruşană ! s. f. (cu var. varușană (ТЕАНА, GR. 280), varosaná) veri- 
şoară. Pe ciuda de татоѕепе Jeli-m-a cîmpul cu pene. POLC. TRANS. I 23 ; cf. 
SEZ. ҮП 184; BULL. LINGU. IV 145; 8.F.C. I1 100; ALR I/O h. 174 şi 176. 

Verisaná s.f. verișoară (POMPILIU, BIH.; Cf. SEZ. ҮП 184; BULL. 
LINGU. IV 145; LEXIC REG. 73; S. p. C. п 100; ALR 1/п h. 174). 

Verișcană s. f. apelativ familiar dat unei prietene (DL). 

Văruţă s. f. termen de adresare a surorilor de cruce între ele; suratá 
(ALR Пт MN. pag. 67 [2628], pet. 141; cf. ALRT II 75, pet. 141; C. V. п 
nr. 3, p. 35. 

Vericea в. f. verișoară. a-ți mireasă, ziua bună... De la strat de 
floricele și neamuri și vericele. MARIAN, NU. 299; cf. LEXIC REG. 13. 

Verişoară ? s. f. (cu valoare diminutivalá si cu sensul de bază; cf. 
cazul similar în istr. cuïtińe, CANTEMIR, Т. 163) 1. vară Tonul си care vor- 
begti verișoarei mele îmi displace. ALECSANDRI, ap. TDRG. Ce faci asa fețe, 
verișoară ? GALACTION, 0. 70, ap. DL. Haide, soro, verișoară. BAL. OLT. 87; 
cf. POLC. TRANS. II 335 ; BULL. LINGU. V 148; ALR I/O h. 174; 2. (întrebuințat 
şi singur, dar mai ales cu precizárile : bună, dulce, întîia, din frate etc.) 
vară primară (ALR I/O h. 176); 3. (si cu specificarea verișoară а doua) 
vară a doua (ALR І/п h. 178); 4. adresare a surorilor de cruce între ele; 
surată (MARIAN, SE. П 185; cf. MUSCEL, 67; TDRG; ALR O/I MN. pag. 67 
[2628], pet. 141, 886); 5. (în argoul studenţilor) iubită. 

Dintre toate derivatele lui vară, acesta este cel mai răspîndit, cu 
mai multă vitalitate 3 (poate şi din cauza sufixului productiv, de origine 
latină) şi se aplică la toate gradele de verie, chiar şi înrudirii spirituale. 


1 Această formă păstrată într-o arie laterală izolată (Bihor), cu suf. -uş (ca în mătuşă) 
ne face să credem cá este mai veche decit celelalte derivate. Peste acest sufix (-uş) s-a 
suprapus mai tirziu -an. 

2 Rostiri regionale: varişoară, vergoará, vrişoară (ALR 1/п h. 174; сі. ALRT II 75, 
pet. 141). 

3 A intrat si în graiul ceangău din Moldova (verisóra), în fondul principal de cuvinte 
(WICHMANN ; сі. өсі, vi, 335; id. xiv 389. 
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S-a zis verișoară şi pentru evitarea omonimiei cu vară = été (BUL. FIL. 
IX 145) 1. Un alt motiv ar putea fi că deseori serveşte şi ca feminin al lui 
văr. Vară a fost răspîndit odinioară pe întreg teritoriul dacoromân, dovadă 
sînt ariile laterale în care se păstrează şi astăzi (cf. ALRM I/I h. 246, 248). 
Faţă de termenul de bază, verișoară este o inovaţie, o fază ulterioară. 
Această inovație porneşte din Transilvania. De aici s-a răspîndit în Mun- 
tenia pe liniile descálecárii şi scurgerii peste Carpați a populației 2. 

Vitalitatea termenului se evidențiază şi în diminutivul pe care si l-a 
format: verişorică s.f. Stăi, verisoricá, că eu sînt... Leonel verișorul 
matale cel drăgălaş. ALECSANDRI, T. І 38, ap. DL. 





1 Pentru diferenţierea semantică faţă de cuvintul de bază, cf. Mioara Avram, Mijloace 
morfologice de diferențiere lexicală în limba română, în есі, 1x, nr. 3, p. 332. 
2 1. Nistor, op. cit., сі. D. Prodan, op. cil. 
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LOGODNIC(-Ă) 


Persoana care s-a logodit cu alta (considerată în raport cu aceasta din urmă) 1. 

Cea fămeae ce să dzice logodnică, nu va fi datoare să îmble după logodnic. PRAVILA, 642, 
ap. DA. Se cununará... cu logodnicele ce-şi aleseră. ISPIRESCU, L. 39. 

Cuvintul a intrat în limba noastră din sl. bis. lagodinii ‘conveniens’, prin înlocuirea suf. 
slav. -іпй cu sufixul -nic 2. Cf. şi MIHĂILĂ, 1. 151 3. 


MIRE 


Termenul denumeşte pe viitorul soţ (imediat după logodnă) pînă si 
în timpul cununiei şi cit tine nunta 4. 


1 Termenul intră tangential în preocupările noastre, fiind un fel de ,,precursor", un 
deschizălor de cale spre rudenia prin alianţă, marcînd deci o situaţie semantică primordială, 
care ne va duce mai departe la alţi termeni din această sferă. 

2 În dialectele sud-dunărene : în ar.: isusit, -ă adj. şi subst. ‘logodit ; logodnic’ (рА- 
PAHAGI, S. 220; cf. PETRESCU, M. 152; cf. vb. isusiri 'fiancer' (DALAMETRA ; MIHÁILEANU ; T. PA- 
PAHAGI, р.); cf. gr. ісбоо, lotóuo, cu aoristul ісїосо 'égaler, niveler ; rendre uni; redresser’ 
(PASCU, D. 11 54; cf. GEAGEA, Е. 362 ; T. PAPAHAGI, D.). Cf. şi arávuüisit ‘logodit’ (P. PAPAHAGI, D.) ; 
in megl.: гатаѕпік, -á (< тра. гатаѕпік, în special în regiunea din Vodena) (PAPAHAGI, 
M. R. 129; cf. CAPIDAN, MG. 1 41, 42, 87, 192; cf. id. ib. 111 245) ; tinir-zuni ‘logodnic’ (PUSCARIU, 
ET. WB.) ; іп istr.: fráier-fráierife (PUŞCARIU. ISTR. П 224; cf. id. ib. 111 204, 310 ; CANTEMIR, T. 
114, 116). Cuvint de origine germană, împrumutat din graiul croaților localnici (cf. s.-er. frajar ). 
Pentru sensul acestuia din dr. — unde a intrat direct din germană — cf. Al. Graur, Însemnări 
şi rectificări, in GR. s. v1 (1934), p. 333—334. 2агшпісе 'logodnicá' (< s.-cr. zaručnica, idem). 
POPOVICI, D. R. 167. 

з Tot din slavonă (овржчьникь ; сї. vsl. овкржчнти “а se logodi' și овржчатн) avem și sino- 
nimul (învechit si fără circulaţie) obrăcinic ‘logodnic, soț’. O luă [pe precista] Iosif obrăcinic, 
să o ferească în casa sa. VARLAAM, C. 11 272/1, ap. DA ms. 

^ Termeni intrebuintati in mod figurat (metaforic) și alegoric, obişnuiţi în basme si 
oratii : 

Împărat, -easă ‘numele mirelui sau al miresei іп cursul nunții’ (MARIAN, NU. 177). Ce-i 
a-mpăratului $-a-mpürátesii, Să fie pe faţa mesii (e vorba de darurile mirilor). SCURTU, uc. 170. 
Este-o slujbă ş-o-nchinare De la-mpéáratul cel mare sau De la-mpáráteasa таге. BUzILĂ, N. 807; 
cf. P. Grapini, Monografia comunei Rodna-Noud, Bistriţa, 1903, p. 135; Arm 1/11 h. 258 „Miri”, 
іп pct. 255 : miroi, (iar în note) „adică împăratul şi împărăteasa”. 

Crai nou sau crăişor mire (în cursul nuntii); crăiasă поий sau crăișoară mireasă. 
Cf. MARIAN, NU. 177; VAIDA; FRÎNCU-CANDREA, M. 152; ALR 1/11 h. 258 ,,Miri", іп pct. 920: 
crai nou. 

Ambele numiri (împărat — crai) nu sînt utilizate în vorbirea obișnuită, ci numai ocazional, 
la nuntă, şi contribuie la atmosfera de ináltare, frumuseţe si voioşie a acestui eveniment sár- 
bátoresc. 
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[Soarele] ca un mire (ginere CORESI; mirele HUR.) ieșind din cămara 
sa bucură-să. DOSOFTEIU, ар. GCR I 154; Cf. PSALT. 31. Cere să-ți deie... 
hainele си care a fost mire. CREANGĂ, P. 191. Măi mire, mireasa ta, Hireşă-i 
са viola. FOLO. TRANS. I 338. Mire roșu cu steag, Toată lumea s-a mirat Pà 
ce poartă ţi-ai intrat, Ce copilă ai înșelat. id. ib. 340 ; cf. MAT. FOLK. 1498 1, 


Cuvîntul are si forme (rare) de sg. mir (DENSUSIANU, T. п. 43; cf. 
VICIU, GL. ; ALRM I/I h. 356, pet. 93, 116) 2; mireaz (formă masculină deri- 
vată din femininul mirează, rostire pentru mireasă la Moti (PETROVICI, 
FOLK. 80. 130 ; cf. ALRM ІП h. 356, pct. 96); (cu postire regională şi cu dif- 
tongarea lui %) nierele ; nire (PHILIPPIDE, 0. R. П 377, cf. BULL. LINGU. X 
113); marel (sing. lui m?refi, ARH. FOLK. ҮП 66); min (în Munţii Apuseni 
prin falsă regresie; ARH. FOLK. V 147). 

Interesante sint formele multiple de plural mirii (= ‘mirele’ si 
“mireasa”) şi derivatele lor (ALR 1/11 h. 258 ,,Мігі”). După ALRM 1/п h. 363 
forma cea mai răspîndită este miri şi derivatele acesteia. Mirei în pet. 
85, 118 (pl. de la mirel). Miro, (vezi la derivatele lui mire). Miretei 3. 
Dragii mei, voi miretei. BUD. P. P. 11; cf. BULL. LINGU. VI 196; ALRM I/O h. 
363 ; ALR II/I h. 165, pet. 219, note (prin părţile Năsăudului si Maramure- 
şului). .Mirefi. (ALRM 1|п h. 363, pet. 80, 90, 103; cf. ARH. FOLK. ҮП 66; 
ТЕАНА, GR. 242). Mireji (ALR Ilu h. 363, pct. 93; 96; pl. de 1а mireaz). 
Miren, (ТЕАНА, GR. 242). Miregi (id. ib.). 

Ca situaţie geografică (după ALRM I/O hărţile : 356, 359, 363) mire e 
răspîndit într-o masă compactă ce cuprinde întreg teritoriul nordic daco- 
român t: Moldova, cu trei puncte și în fostul judeţ Tulcea, Transilvania, 
cu cîteva puncte în Crișana și Banat. Această arie este foarte asemănătoare 
şi aproape coincide cu aceea a lui ,,Nánas". (Vezi studiile lui S. Puşcariu 
şi E. Petrovici citate la ,,Чав-Хӛпав”.) 

Se pare că termenul a fost răspîndit odinioară pe întreg teritoriul 
dacoromân 5. Dovadă e că la plural apare şi în alte regiuni (pct. 786, Bu- 


1 Sensuri figurate : 1. (in concepţia adepților religiei creștine) mirele bisericii = Hristos 
(conEsr, Ev. 88); 2. domnitorul ţării (ALECSANDRI, P. И 110, ap. ра ms.); 3. (în argou)băiat 
solid, îmbrăcat bine (BUL. FIL, IV 118). 

2 Poate după substantivele : fármur, -e, fagur, -e. Ct, J. Byck et A. Graur, L'influence 
du pluriel sur le singulier des noms en roumain, in BULL. LINGU. I 44. 

3 În înţeles figurat, acest termen denumeşte (regional) şi pe toţi oaspeţii de la nuntă 
(cf. Tribuna ҮП (1890), p. 812). 


4 Sub forma nyerely (I. Damian, op. cil., 44) termenul a pătruns (reg.) si în limba ma- 
ghiară sub forma ńiril (WICHMAN, 106) si nyréj (MARTON, P. 561) şi în graiul ceangáu, sub forma 
nyirel în fondul principal de cuvinte al acestui grai ; cf. I. Márton, Citeva aspecte ale influenţei 
limbii române în lexicul graiului ceangáu din Moldova, їп scr v1, p. 335); Nagy Jenö, А moldvai 
csángó öltözet szókincsének román jăvevenyszvai, în ,,Nyelv-és irodalomtudományi közlemények”, I 
(1957), nr. 1—4, p. 92; scr xiv, nr. 3, p. 386. 

5 Absenfa termenului în dialectele sud-dunărene — element atit de important în com- 
plexul termenilor familiali (poate datoritá si bisericii, unde serviciul religios al cununiei se ce- 
lebra în altă limbă), este încă о dovadă despre vechimea despărțirii dintre dacorománi si 
confrații din sud. (În privinţa celor 400 de elemente care lipsesc la aromini, cf. lucrarea lui 
G. Giuglea, Uraile Schichten und Enlwicklungsstufen in der Struktur der dakorumünischen 
Sprache, Sibiu, 1944). 

În ar.: (termen de circulaţie generală) Yambró (cu var. Yrambo, үгатбо(й), үгатВей ) 
cu pluralul in spirit morfologic grecesc : -adzi (WEIGAND, AR, 306; cf. PAPAHAGI, B. 600, 603; 
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disteni, in partea sudică a fostului jud. Muscel si pet. 45 Bucovăţ (Banat), 
unde n-a fost înregistrat la singular). 

Ginere şi ginerică (tot cu sensul de mire) în Muntenia si Oltenia sînt 
inovaţii. Vezi : Ginere. La fel june = mire (în Banat si o parte a Crişanei). 
Vezi: June 1. 

Sinonimia lui tînăr cu mire in pet. 5, 12, 30, 87 (în Banat) are la 
bază probabil ideea de vîrstă. Vezi: Tînăr. 

Dacă pentru mire avem inovațiile amintite, în schimb mireasă n-a 
avut un termen concurent. Corespondentul feminin al lui mire în limba 
veche era nevastă, dar acesta luînd alt sens (vezi : Nevastá) locul lui a fost 
luat de mireasă, care este răspîndit în masă compactă (excepţie cîteva 
puncte din Banat și pet. 159), pe întreg teritoriul. Corespondentul feminin 
al lui ginere = mire (din Muntenia si Oltenia) nu putea fi decât noră, ceea 
ce a contribuit la extinderea lui mireasă pe întreaga suprafață a acestor 
provincii. 

ж 


Deși întrebuințat numai temporal în cadrul rudeniei, totuşi, datorită 
evenimentului important de care se leagă termenul mire și-a creat câteva, 


derivate cu circulație mare în graiurile populare. 
Mirel s.m. Poruncit-a Faţă dalbă la mirel, La mirel cel tinerel. DEN- 


SUSIANU, T. H. 270; сі. id. ib. 275. Mirel de la masă, drăguță mirel! HETCOU, 
P. P. 65—67; сі. MARIAN, NU. 605; BULL. LINGU. ІП 161; ARH. FOLK. VII 


65, 121; FOLK. TRANS. I 98; ALRM I/II h. 356, pet. 85, 118. 
Mirelaş s. m. (FRÎNCU-CANDREA, M. 191). 
Miroi s. m. sg. și pl. (VAIDA); (numai la pl, arátind fiinţe de sex 


diferit care constituie un grup unitar ; GOROVEI, CR. S. 241; cf. ALRM I/11 h. 
363 ; răspîndit în nord-vestul Transilvaniei). 


+ 


GEAGEA, E. 425 ; CAPIDAN, AR. 359, 360, 376; cosMULEI, D. 21; DALAMETRA ; MIHĂILEANU ; T.PA- 
PAHAGI, D. ; ALR 1/11 h. 256). Cf. gr. ywumpóç idem. Termeni de rară circulaţie : gone (< lat. 
juvenem) 1. mire ; 2. tînăr trecut de 16 ani; băiat mare, brav (P. Papahagi, Nolife etimologice, 
în „Analele Academiei Române”, S. 11. Tom XXIX, 1906—1907, p. 236; cf. MIHĂILEANU); 
dzinire, dzinere (PHILIPPIDE, 0. R. II 377). 

În megl.: n-avem un termen propriu ; noţiunea e exprimată prin ,,finár". Tinir (dar 
şi cu sensul de iînăr, flácáu, PAPAHAGI, M. R. 257); juni subst. (CAPIDAN, MG. III 162) ; tinir- 
juni (PAPAHAGI, M. R. 139; id. Notife etim. 236; Ага 1/11 h. 256, pct. 012); nOuzet (ALR ци h. 
256, pet. 013) < nou + bg. zet ‘ginere’. 

În istr.: ojena, ojenie (ЕХТ FR. x1 284; cf. id. xii 102), ozeria (PUŞCARIU, ISTR. I11 319), 
ојепе (CANTEMIR, T. 180) < 5.-сг. ozena ‘sponsus ; novus maritus’; вро20 (CANTEMIR, T. 180) < 
it. sposo “mire, logodnic ; sot” ; fraier (< 5.-сг. frajar, POPOVICI, р. n. 110; cf. ALR 1/11 h. 258); 
(continind ideea de tînăr) mladitu {ALR I 11 h. 256); cf. s.-cr. mladi 'tinàr' ; mlada s. f. “nevastă 
tinără ; mireasă” ; mladoženja ‘mire’. În acest dialect a dispărut mire poate si din cauza omo- 
nimici cu mire < mine (PUŞCARIU, ISTR. П 226). 

1 Тир — mire (unica atestare). Mă joc de-a tup (vezi E. Bran, Graiul românesc din Sălaj, 
In Gutinul I (1889), nr. 10; cf. Tribuna VI (1889) p. 481— 482). Poate numele unui joc de copii : 
de-a lupu de-a ascunsul, de-a mijitul (vAIDA). 
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Etimologia cuvintului este încă nedefinitivatà. B. P. Hasdeu ! îl derivă din 
albanezul тіге “bun, frumos’, formă la care ne trimite si pm, Al. Philippide 2 
din tc. pers. mir “principe, şef, stápin', luat de români de la cumani. 

C. Diculescu 3, îl socoate de origine grecească : gr. uetoaE “jeune homme, 
adolescent” cu finala latinizată mirez şi cu păstrarea formei de nominativ. 

Cei mai mulţi filologi ai noștri, începînd cu Cipariu, îl derivă din lat. 
miles “soldat” (cf. Rew 5568). Cuvintul a primit probabil sensul de astăzi din timpul 
cind soldaţii romani au început a lua în căsătorie fetele autohtonilor din pro- 
vinciile cucerite (TbRG). Argumentele aduse în favoarea acestei etimologii sint 
următoarele : 

Coincidenta virstei mirelui cu aceea a timpului cînd cineva este apt pentru 
militărie (aceeași coincidenţă ar explica lat. veteranus > rom. bátrín) ; obiceiurile 
nunţii la dacoromâni și aromâni asemănătoare cu acelea ale unei pregătiri de 
război ; asemănarea îmbrăcămintei mirelui cu aceea a unui militar; sinonimia 
cuvintului cu ,,june'' 4, 

Această părere e respinsă de Al. Rosetti, іп L. R 1, 182 și de Al. Graur în 
BULL. LINGU. v 105. 

P. Skok, în Archiv für slavische Philologie X XXVII (1918) nr. 1—2, p. 85, 
explică sensul cuvîntului prin calc după 5.-сг. bg. vojno, vojino *Gemahl', voinu 
“soldat”, care a influenţat evoluţia semantică a lui miles in altă direcţie. (Cf. si 
DR I 522). 

Leo Spitzer5, bazat pe unele texte biblice (militia Christi etc.) explică 
evoluţia semantică a lui miles prin influenţa limbii liturgice. 

С. С. Giurescu ê îl socotește, probabil, de origine pecenego-cumană. 

N. Lahovary 7 se ocupă de originea prelatină şi preindo-europeană a acestui 
cuvint, respingind influența cumană si admitind o probabilă influenţă biseri- 
cească bizantină — din primele secole ale creștinismului la Dunăre — în legă- 
tură cu termer.ul hamito-semitic mir 'homme viril, mari” (deci cu același sens). 
Autorul admite şi ipoteza unei supravietuiri balcanice a unui termen analog 
preindo-euopean 8. 

I. I. Russu demonstrează că termenul face parte dintre cuvintele 
autohtone (traco-dace). 


1 Cine sînt albanezii, Bucureşti, 1903, p. 3; сі. id. în coLUMNA, а. 1873, p. 110. 

2 Originea Românilor, II, Iaşi, 1928, р. 377—378. 

3 Elemente vechi grecești în limba română, în pR ту 499; сі. id. Dacia romană ín oglinda 
inscripliunilor şi limbii de azi, Cluj, 1926, p. 100. 

4 P. Papahagi, op. cil. 

5 Rum. „mire” (Bräutigam), in Revue internationale des études balkaniques, anul I, tom. 
I, Beograd, 1934, p. 270—272. 

6 Istoria Românilor I, Bucureşti, 1935, p. 284. 

? Contribution à l'histoire linguistique ancienne de la région balkano-danubienne el à la 
constitul ion de la langue roumaine, in Vox Romanica, XIV (1955), nr. 2, p. 337—338. 


8 Ideea cá mire ar fi venit pe cale bisericească ar fi acceptabilă, dar termenul nu-i atestat 
în dialectele sud-dunărene, unde influenţa bizantină a fost puternică. O eventuală influenţă 
albaneză trebuie privită de asemenea cu rezervă. Mire $i mireasă denumesc starea tinerilor in 
timpul nuntii. Nici un sens material (voinic, bărbat, mare) nu are cuvintul mire : el arată numai 
situaţia oficială religioasă. 

9 TR. D. 130. 


11 — с. 48 
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MIREASĂ 


E corespondentul feminin al lui mire. Iasá mireasa din cămara mi- 
relui ei. DOSOFTEIU, ap. TDRG. Acum iată că din codru si Călin mirele iese, 
Care ţine-n а lui mână mâna gingasei mirese. EMINESCU, О. I 85, ap. DL. 
De frumoasă ești frumoasă, S-ai fi bună de mireasă. JARNÍK-BIRSEANU, D. 
477. Tine-te, mireasă, bine. Că vine mire la tine. FOLC. TRANS. I 101. Să 
trăieşti, mireasă nouă, Inima [i-i ruptă-n două. id. ib. 557; cf. 247, 382, 
439 1. 

După ALRM I/I h. 359, cuvîntul e răspîndit, aproape în masă com- 
pactă, in dacoromână 2, cu excepţia Banatului 3. Formele: nireasă, ńi- 
reasă, mireasă sint rostiri regionale (cf. ALRM I/II h. 360), ca si mirează 
la Moti (PETROVICI, FOLK. sC. 130; cf. ALRM. I/II h. 359, pct. 96); miră 


1 Vitalitatea termenului o dovedesc și unele proverbe sau íntrebuintarea lui în alte 
domenii. A minca ca mireasa а minca foarte puţin (ZAHNE, P. І 124). Pin-a se gáti mireasa, 
Ochii ginerelui iasă, se zice despre o aşteptare lungă (id. ib. ту 451). Ca mireasa іп pat = aş- 
tcaptă ; e gata (id. ib. 454) Ca mireasa la pat, se zice despre cineva care se grăbeşte (id. ib.). 
Sade са o mireasă, se zice despre cineva care e modest, blind, timid (id. ib.) А sta ca o 
mireasă — a sla degeaba (DL). A plinge ca o mireasă = a plinge mult şi cu foc (cf. CREANGĂ, 
A. 4). Se potriveşte ca mireasa la moară — ca nuca în perete (CADE). Mireasa vede masa = îlă- 
mindul п-аѕісарій să fie invitat (товс). (Dansul, hora) jocul miresei — numele unui joc la 
nuntă (PAMFILE, J. nI 4, 9, 13). De-a mirele si mireasa = numele unui joc de copii (id. ib. в 
59). Mireasă 1. numele unui personaj din jocul ,,Ursul" (PAMFILE, J, 11 331) ; 2. (reg.) numele 
unui obicei practicat la sărbătorile de iarnă (CONTEMPORANUL, VI 100, ap. DL) ; 3. numele plantei 
Coleus Blumei. 

Tot o dovadă despre vitalitatea lui mireasă este pătrunderea cuvintului în limba ma- 
ghiară : nyrdsza (BLÉDY, INFL. 72) şi în graiul ceangăilor (în fondul principal de cuvinte) = 
nyirjásza (c. L. v, nr. 1—2, p. 124), nyrásza (scL vi, 335; cf. id. хи 547; id. xiv 373, 386); 
nyredsza (MÁRTON, P. 561; cf. міснмАХ, 106), precum si la sasi : йігеаѕѕё (BR. R. 38). 

2 În toate dialcetele sud-dunărene avem ca termen de circulaţie generală omonimul 
curespunzălor dacoromânului nevastă, cu rostiri şi variante fonelice specifice fiecărui dialect. 
(СІ. DALAMETRA ; MIHĂILEANU ; T. PAPAHAGI, D. ; PAPAHAGI, R. M. 56; PUŞCARIU, ISTR. III 317; 
rXT-rR. хі 283, 284; id. ib. хі 104; CANTEMIR, T. 172; ALR 1/1 h. 257, 258). În ar. si: 
n(i)veastá паида (DR vi 181; cf. MIHĂILEANU ; ALR 1/11 h. 257, pct. 05); in megl. : nová niviastăe 
sau tineri niviastă (id. ib. 258, pct. 013). Vezi: Nevastă. 

Alti termeni (rari), proprii fiecărui dialect în parte : în ar.: dudie (PETRESCU, M. 157; 
cf. овгр. T. 351; DALAMETRA), dar si cu sensul de “porumbel; duduie, drăguță’. Cf. tc. dude 
‘perroquet ; dame” (т. PAPAHAGI, D. ; Kiráo WEIGAND, AR. 11 313). Termenul fiati din ALR 1/u h. 
257, pet. 07 îl socotim ca o fază intermediară de trecere spre sensul de nf(i)veastă. Маїгеаз& 
(MINXILEANU ; Сі. T. PAPAIIAGI, D.) din aromána de nord, probabil derivat din alb. (gheg) maire 
(sc xiv nr. 3, р. 410). În istr.: fraierite (Popovici, D. R. 110; cf. MORARIU, сін. 70, 108; 
ALR I/I1 h. 258). Vezi: Logodnic(ă), Spoze (CANTEMIR, т. 180) < it. sposa “mireasă ; logodnică, 
nevastă”. 

3 Sensuri figurate (sau metaforice), (în concepţia adepților religiei creștine) Mireasa 
lui Dumnezeu sau a cerului = biserica. laste cap bisearicii, miresei sale. DOSOFTEIU, ар. GCR. I 
209. Mireasă călugăriță. Călugărița se cheamă mireasa (în Muntenia nevasta) lui Dumnezeu. 
PRAVILA MOLDOVEI, ap. DA ms. Mireasa lumii = moartea. Că m-am insurat, C-o mindrá crăiasă, 
А lumii mireasă. ALECSANDRI, P. P. 2. Alireasa dracului — una dintre frunzele luate toamna în 
virtej la „nunta dracului” (PAMFILE, VXZD. 51). 
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(ALRM. I/I h. 359, pet. 93) pare a fi un derivat feminin de 
la mir 1, 

În adresare către o femeie (care stă înfiptă sau mindrá ca o mireasă), 
la vocativ sg. mireaso — pl. mireselor, termenul primeşte o nuanţă peio- 
rativă, care-i deviază sensul 2. 

Cele cîteva derivate demonstrează valoarea de circulaţie a ter- 
menului nostru. 

Мігевпей s. f. Miresucd, miresucă, Ti se cade cu cunună, Ca gi cerului 
cu lună. FOLC. TRANS. I 197. Miresucă cu cunună, Doară-i fi nevastă bună, 
Că nici mă-ta n-a fost rea, Doară-i fi şi tu ca ea. P. P. 

Miresuţă s.f. Mă dusei pe-o vălicică, Şi-mi aflai о miresuţă. 
PAMFILE, J. ІП 13. ` 

A miiresi vb. IV refl. a se rugina (са o mireasă) (SCURTU, GL.). 


JUNE 


Sensul de bază: tînăr neinsurat, în puterea vîrstei; adolescent ; 
fecior (cf. L. ROM. XIII, nr. 1, p. 13 şi urm.). Cu acest sens îl găsim încă din 
primele noastre texte de limbă, apoi în graiurile populare pînă la scriitorii 
contemporani (cf. DA). Pástrat în Banat, pe o parte a frontierei de vest 
(spre Banat), în sudul Transilvaniei (unde avem și: fecior-june) şi în 
pet. 223 5. E un termen de origine latină (cf. Juvenis; *jovenis) păstrat 
in arii laterale 4 (ALRM 1/11 h. 258). 


În pet. 54 (note) din ALR 1/11 h. 180 s-a precizat cá se zice junere 
(< june + ginere) celui ce merge in casă la socrul sáu, iar în pet. 59 si 
370 se zice june mirelui cind se insoará. Deci o alunecare a sensului de la 
june spre ginere. Coincidenta dintre vîrsta junelui si timpul însurătoarei 
credem că a făcut ca acest cuvînt să primească sensul de mire (rar logodnic), 
acceptiune care ne interesează aici 5, apărută pe teren românesc. Gsune = 
‘Sponsus’ (ANON, CAR.). Mirelui în Banat i se zice numai ,,june". MARIAN, 
NU. 176. June == mire (în satele depresiunii Ceica și la vest de Oradea: 


1 Пат aici două sinonime izolate pentru mireasă, atestate o singură dată : 

Cápáritá (intrat la noi din s.-cr.) din ALR 1/11 h. 257, pct. 28, care e participiul ver- 
bului a cápárt 1. a arvuni ; 2. а (se) logodi. СІ. s.-cr. kapor(is)ati “a arvuni' ; Карага 'arvuná? 
(< it. caparra) ; cf. vegl. mod. capar, сараге (св. ком. 1 202). (În notele hărţii s-a precizat : “e 
logodită’, propriu-zis 'arvunitá'.) 

Matcă (< magh. mátka 'sponsa, die Braut, menyasszony' ; cf. KNIEZSA, 691) care e un 
maghiarism izolat, atestat numai în textul : Mirele să prinzá pe matca sa de mină, la G. Barițiu, 
Catehismulu calvinescu impusu clerului şi poporului romanescu sub domnia principiloru Georgiu 
Rákoczi I si II. Sibiu, 1879, p. 65, 126. 

? Cf. Laura Vasiliu, op. cit., in s. c. 1 20. 

з În dialectele românești din sudul Dunării : ina r. : Zone (adj. si s. m.) ‘tînăr, brav, voinic, 
curajos, puternic' (WEIGAND, AR. II 301 ; cf. PUSCARIU, ET. WB. ; DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D ; ALRM 
Пп h. 258; (rar) “bărbat” cAPIDAN, AR. 537); in istr.: jure “tînăr” (PUSCARIU, ET. WD. ; Cf. id. 
ISTR. HI 118, 315); în megl.: june (cu sensurile din aromână). Cf. cAPIDAN, MG. III 162; 
GR. S. VII 230; ALRM 1/11 h. 258). În adresare nu apare în sud (Arm I r1 h. 205). 

4 Cf. S. Puşcariu, Les enseignements de L'Atlas Linguistique de Roumanie, in „Revue 
de Transylvanie”, III (1936), nr. 1. 

5 Sens cunoscut partial si în sudul Dunării, Vezi: Mire; cf. рв rr 510, 511. 
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LEXIC REG. 71). Сй, mâţă, din colțul mesei. Nu mânca gura miresei, Las 8-0 
mânce junele. Cá-i flămând ca cínele. FOLO. TRANS. І 144; cf. ALRM IJI h. 
356. June = mire (în aria lui june = tînăr; ALRM IJI h. 258)!. La fel 
avem sinonimele pentru formele de plural (în aceeaşi arie): juni = miri 
(Атам I/II h. 363 ; iar în ALR П/І h. 165, pet. 316; tot din această reglune) ; 
însurăței = junele şi mireasa. Sensul de mire a lui june s-a păstrat și în 
derivatele gsunyel (junel) 'sponsulus! și gsunelash (junelas) ‘idem’ 
(ANON. CAR). 


În on.: Junele, Juna, Giunesti. сро. 


TÎNĂRCĂ) 


De la sensul său de bază “om care nu e înaintat în virstă (între copilărie şi maturitate) 2 
(< lat. tener, -a, -um), termenul e evoluat (regional) și spre sensul de mire, iar femininul 
(tînără) spre acela de mireasă (PETROVICI, FOLK. ALM. 53, 54, 56; cf. ALRM. 1[п h. 356; id. h. 
359), cu arie compactă în Banat, fiind un calc după s.-cr. mlada “tinără ; mireasă“ 3. Această 
evoluţie semantică a primit-o de la sinonimul june, cu arie compactă și cu sensul de “mire” 
tot în Banat. Cf. în megl. linir-juni = mire (PAPAHAGI, M. R. 139). 

Cu forma de plural (arátind ființe de sex diferit, alcătuind un grup unitar, adică о 
pereche) tineri în loc de miri apare în Атам 1/11 h. 363, cu o arie sporadică în întreg domeniul 
dacoromân (іп megl. tinirii. PAPAHAGI, М. R. 257) probabil din cauza coincidentei vîrstei tine- 
rilor cu aceea a mirilor. Cu ráspindire aproape compactă pe întreg teritoriul dacoromân (inclusiv 
dialectul meglcnit) in Ara пут h. 165 »nsurátci" ; cf. Și PETROVICI, FOLK. ALM. 84. Тіпдг şi-a 
format si derivatul tinerel “тіге” (н. хуп 269, în Banat). 


A 
GOV(DE—GOGI(IE 


Sensul initial al cuvîntului a fost “fecioară, vergurá'. Giuni si gove cu bătrîni, tot omul, 
Şi prunci să laude pre domnul 4 Govile ( : virgines) nejelite fură. posoFTEIU, ps. 264, ap. DA. 

De la sensul de “fecioară”, în legătură si cu virsta, a ajuns ușor la acela de ‘mireasă’. 
Mireasa іп ziua înliia pină o inveleşte nasa, ca pe neveste, se numește gogiă. FRÎNCU-CANDREA, 
м. 163. Da іа-;і goghio, ziua bună De Іа tată, de la mumă, De la fraţi, de la surori, De la grădina 
cu flori 5. (Cu același sens în : VICIU GL. ; COSTIN, GR. BÁN. ; CORCEA, B. 107; BUzILÁ, N. 812; BULL. 
LINGU. V 144; PETROVICI, FOLK. ALM. 77; ALR I/I1 h. 257, pct. 12.) 


1 Afirmația din DA, june (2°), că acest termen s-ar întrebuința cu sensul de mire şi în 
Bucovina este neintemeiată. ArR nu atestă nicăierea această formă și acest sens іп Bucovina, 
ceea ce ne comunică și prof. bucovinean D. Marmeliuc (actualmente în București). 

2 Răspindit în mod unitar în întreg domeniul limbii române: dr. tînăr; ar., megl. 
tinir ; istr. lirar (tirăr, tirer) (ALR 1/11 h. 179). Celelalte limbi romanice au păstrat sensul ‘tendre’ 
(new 8645), pe cind în limba română acest sens al lui tinăr a fost influențat de val. тіайй 
“tinăr ; adolescent”, Cf. L. RoM. XII, 1963, nr. 4, p. 343. Pentru diverse valori stilistice si poetice 
ale termenului cf. L. ком. XIII, nr. 1, p. 18—19. 

з Cf. D. Gămulescu, ор. cit., p. 221. 

4 G. Seulescu, Glosarul Psaltirii în versuri a lui Dosofteiu, în ,,Buciumul Român”, 11 59. 

5 O. Prie, Un sat românesc din Ardeal, Cluj, 1934, p. 121. 
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Tot govie! se numesc si pregătirile care se fac pentru plecarea miresei de la casa pá- 
rinteascá (DENSUSIANU, T. H. 241) precum si cintecul ce se cîntă miresei înaintea plecării la 
cununie 2. 


Din punct de vedere etimologic, termenul este în legătură cu v.sl. goveti “a duce o viaţă 
religioasă, а posti'. Bg. дорејь (despre mireasă) “a tácea la întrebările care i se рип’; cf. bg. 
rucho govéjalno ‘îmbrăcămintea care se aduce miresei cînd o tmbrobodesc'; s.-cr. goveli “а 
tácea ursuz', ceh. hoveli, pohoveli si; rus. razgovlatesja “а se ospáta, a se infrupta inttia oară 
dupá post'. 

Termenul cu sensul *mireasá' si-a format si cíteva derivate. 


Govioară s. f. Ia-mi lu albă rochioară Si te fă o govioară. concEA, в. 106. Frunză verde 
de vioală, Tucu-te de govioară. PETROVICI, FOLK. ALM. 54. O, lu, Mario govioară, Numa cileva 
mi-le scoală 9, 


Gogiţă s. f. Plinge тата gogifei În stilpuful vranifei. BuziLă, N. 812. 


Tot din atmosfera semantică a nunţii și în legătură (uneori numai parţial) cu mireasa 
sînt şi termenii : 


Govi (gogi) vb. IV 1. a feti (posoFrTEIU, V. s. 150, ар. TDRG); 2. (despre fete) a sta 
pe lingă mireasă si a-i cinta înainte de a veni nuntașii cu mirele (N. REV. ROM. 1 86; cf. VICIU, 
GL. ; COMAN, GL. ; MAT. DIALECT. I 283); 3. a boli (1. св. 111 187; cf. DA); 4. (sens neînregistrat de 
dicționarele noastre, dar răspîndit prin părțile Násáudului) a cinta la cunună (= claca ce se 
face cu ocazia secerişului holdelor, cînd din spicele de grîu se face o cunună, pe care o 
aduce pe cap una dintre fete). 


Goveală s. f. bolire (I. cR. 11 188). 
Desgovi vb. IV a îmbrobodi mireasa (CADE). 


Desgoveală s. f. (abstract verbal) imbrobodirea miresei. 


MÁRIT 


Cu sensul (primitiv) de “тіге; ginere? (lat. maritus = *mari') apare numai în textele 
vechi. Elu ca mărilu (ginere CORESI ; тіге DOSOFTEIU-HURMUZAKI ; cf. sl. bis. жениХъ) egi din 
celariul sáu. PSALT. 31. , 

Sensul de “bărbat ; зор s-a păstrat în celelalte limbi romanice *, iar la noi іп locutiunea 
de (la) mărit “de măritat, іп virstá potrivită pentru căsătorie ; de dat unui sot, de căpătat un 


1 Sensul (din Oltenia) “horă, nedeie, petrecere” (WEIGAND, RUM. DIAL. 83; сі. GRAIUL. I 
50), sau “sărbătoarea (petrecerea) cu ocazia hramului bisericii” (cf. І. Conea, Vechile nedeie din 
Munţii Clopolivei, с.ороттуА, 102), nu intră în preocupările noastre. La fel si goge ‘cintecul 
cununii de la grîu” (prin părțile Năsăudului). Cf. M. Domide, Cununa, în ,,Familia" VII (1871), 
p. 248—249. 

2 I. Mușlea, Şcheii de la Cergău şi folclorul lor, їп pR v 26; cf. BUZILĂ, N. 812. 


3 І, Chelcea, Obiceiuri în legătură cu viafa omului în Pálag şi Borlovenii Vechi-Caras, 
în , Revista de folclor”, III (1958), nr. 3, p. 80, cf. id. ib. 68. 

4 Lat. maritus, formă populară moştenită de toate limbile romanice. Vir si uror erau 
întrebuințate de clasele de sus; în locul lor apar maritus si conjux (DELBRÜCK, 430 ; cf. REW 
5363; CDDE ; MIHĂESCU, L. 213, 214, 242; STATI, L. L. 113, 114; M. L. Wagner, op. cit., p. 34). 
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bărbat“ 2, Un vecin de al omului cu fata de măril. MARIAN, ар. CADE. De eşti fală de mărit, 
Mă primeşti tu la рей? BÎRLEA, c. P. 110. Dă-mă, mamă, la máritu că vremea mi s-o-mplinilu! 
Si mă dă, mamá, cui má cere Sá má fac şi eu muiere. PETROVICI, FOLK. sc. 142. 

Poate cauza dispariţiei acestui cuvint a fost că s-a întîlnit cu formele de origine 
latină ginere şi mire 2, sau poate din cauza împărecherilor de cuvinte ca: Pasărea are аге 
( are aripi; lat. ala) ; să calce pe calce (= pe cálciiu) ; am cumpăral un car car (= scump); 
mă mărit cu un mărit 3. Tot așa a dispărut şi mas, maris “bărbat, mascul’ deoarece a ajuns să 
însemneze mare (adj.). 


INSURAÁTEL (-ТІСА) 


Acest derivat (< însurat) e rar întrebuințat cu sensul de mire sau de mireasă. ,,Dacá 
vrei să-l mădăreşti [pe mire] îi zici insurátel". Arn і/п h. 256, pct. 268 (in note). Socru sau 
soacră se zice peniru un ínsuráfel sau insurá[icá tatăl sau mama soției sale, sau a bárbatului sáu. 
п. ху 461 (Tutova). 

În Ivesli-Tecuci, sub influenţa lui suratá sau mai ales а dim. surățică, se întrebuinţează 
neprefixat 4. 

Termenul denumeşte (des) pe “tînărul insurat de curind”. Vă feriji, iubiții mei Însu- 
răfei si hollei, De гйтйзаў cu femei. ALECSANDRI, Т. 320. Un ínsuráfel o dalá cu nevasta a plecat. 
CONTEMPORANUL, I 197, ap. DA; сі. ALR 1/11 h. 269, unde termenul cu această acceptiune e rás- 
pindit mai ales in Moldova (în pct. 269: însurătoi). 

Des (numai la pl.) denumeşte pe “soții tineri (perechea), căsătoriţi de curind”. Cînd s-a 
însurat а împroprielări! 12 іпѕигёјеі pe moşia lui, VLAHUȚĂ, ap. CADE. Încheie socotelile şi îşi 
dau seamá ce avere au іпѕигӣ[еіі. STANCU, D. 184; cf. ALR II/I h. 165, pct. 130. 


MLADOJÁNA 


Termenul apare izolat si regional, denumind pe тіге (cf. PETROVICI, FOLK. ALM. 54) 5. 
Modojenie “mireasă” (COSTIN, GR. BÁN. п) pare a fi o rostire regională feminizată, dar avem 
(reg. Banat) si modojeriie s. m. “mire” (cf. „Analele univ. din Timişoara”, II, 1964, p. 271). 

E atestat în zona de influenţă sirbească, ceea ce ne explică şi originea < s.-cr. mladozeria. 
СІ. şi лін 11/1 h, 165 „Însurăţei”, pet. 37 (localitate cu populaţie sirbească) : maidenli, pet. 48 
şi 991: mladujente (anchetă bulgară). Cf. bg, mladoZenek “дет”. 


1 În ar. mărit, marit тігі! s. m. “bărbat” (DALAMETRA ; СЇ. PAPAHAGI, В. 636; Т. PAPAHAGI, 

D.) sens neatestat de REW ; cf. BULL. LINGU. V 105. Marillu 'consoartele' (BARONZI, L. ; cf. în dr. 
mirtan “masculul pisicii”). Formele тӣгійіог “băiat ajuns la însurătoare, dar cam prostut' si 
mărtătoare ‘fată mare de măritat” (GR. s. 1 94; cf. DR III 435; Т. PAPAHAGI, D.) din dialectul 
ar. sînt derivate de la verbul máritare (dr. mărita, istr. márita, тев]. тйгИагі) < lat. тагйаге, 
păstrat si іп romanitalea apuseană. Cf. cDDE. 

2 Cf. O. Densusianu, Limba română în secolul X VI (curs litografiat), București, 1935 — 
» P. 109. 

3 I. A. Candrea, Constatări în domeniul dialectologiei, in св. s. 1 192. 

4 Iorgu Iordan, Compuse românești cu in-, in BUL. FIL. III 77. 

5 Cf. I. Popovici, op. cil, p. 19. 
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BĂRBAT 


Termenul face parte din categoria I a fondului nostru principal 
lexical (GRAUR, 1. F. PR. 48, 68, 71, 103, 132, 133, 142), derivind din lat. 
barbatus (adjectiv substantivat încă din limba latină) ‘cu barbă, bărbos; 
bătrân” 1. În limba română a înlocuit (parțial) pe maritus 2, pe mas si 
derivatul acestuia masculus 3. Mascur in dacoromână are alt înţeles 4, 

Cu sensul actual din românește îl găsim şi în latina populară : bar- 
batis id est viris (Pseudo-Rufin, Thes. 1845, 46), apoi: operarius, inti- 
midus (CGL. у 592) cu sensul adjectival din limba română (cf. CDDE). În 
sprijinul sensului românesc, Al. Graur mai citează glosa „barbati legi- 
timi", de unde deduce că pentru a ajunge la sensul “legitim”, cuvîntul 
trebuia să treacă prin acela de ‘sop’ 5. 

Sensul care intră direct în preocupările noastre este numai acela de 
“soţ (prin căsătorie)' 7, 

Asa şi muierile supuindu-se ale lor săi bărbaţi. сор. VOR. 150/14. 
Bărbatul meu, dumnezeu să-l ierte, nu s-a putut plânge că l-am înșelat. 
CREANGĂ, P. 4. Най си mine la Bănal. — Ba eu nu, că am bărbat. — Și eu, 
mándro, am muiere 8 cu tine tot as mere. HODOSIU, 33. Cf. ZANNE, P. IV D. 
250—264 mai multe proverbe, care arată vitalitatea acestui sens al ter- 
menului. Bărbatul meu “mon mari’ (BULL. LINGU. IV 144; cf. id. ib. v 146; 
GL. M.). Bărbat = sot 9. 

În această accepţiune termenul e răspîndit uniform şi cunoscut pe 
întreg teritoriul dacoromân °, precum si în dialectele sud-dunărene 19, Cf. 


1 Celelalte limbi romanice au păstrat sensul primitiv. (Cf. new 946; CDDE.) 

2 Cf. BOURCIEZ, EL. 207. 

3 Păstrat în toată romanitatea apuseană, cu unelc sensuri apropiate de ale noastre 
(new 5392). În аг. maseur, -ă adj. ‘de gen bărbătesc ; (substantivat) “bărbat” (CAPIDAN, AR. 153; 
СЇ. DALAMETRA) ; în тебі. mascur adj. subst. “voinic ; bărbat” (CAPIDAN, MG. ІП 184; СЇ. РАРА- 
HAGI, M. R. 159); în ALR 1/п h. 181, pct. 012 (note) “сор! de partea bărbătească pînă se 
însoară”. 

4 Cf. M. Gaster, Stratificarea elementului latin în limba română, in REV. P. IST. I 347. 

5 Mélanges linguistiques, Paris-Bucureşti, 1936, p. 24. 

6 A pătruns si în limba maghiară: borbát cu sensul adjectival “harnic, vioi” (CANDREA, 
EL. 407; cf. BLEDY, INFL. 26) si ca nume propriu: Borbáth (PUSCARIU, L. R. 313), apoi în graiul 
ceangău : borbqt “silitor” (WICHMANN, 16). 

E bogat reprezentat si răspîndit ca eponim şi în toponimie (DRÁGANU, R, 177; cf. PUŞ- 
CARIU, ISTR. II 279; ALESSIO, CONC. 19; scr уп, 314). Vitalitatea si vechimea termenilor de în- 
rudire în acest domeniu ar putea forma un studiu aparte (cf. DRĂGANU, R. ȘI PASCA, T. 0.). 

CI. si top. (reg.) іп s.-cr. Barbate si Barbatovci, numiri ráspindite încă în evul mediu prin 
păstorii români (cf. Ivan Popović, ор. cil., p. 477—478). 

7 Sensurile : “persoană adultă de sex masculin (їп opoziție cu copil și femeie)? sau ‘от 
în toată firea, puternic curajos” (în opoziţie cu muiere, babă; întrebuințat in funcţie predi- 
cativă) ne interesează numai în legătură indirectă cu unele derivate. 

8 Cf. M. Tomescu, Graiul din județul ОП, in Ethnos II, Focşani, 1942— 43, p. 87. 

9 Pentru sinonimele: om, român, gazdă, házean, jupin etc. vezi la 
titlurile respective. 

10 În ar. și megl. (termen de circulaţie generală): bărbat (WEIGAND, AR. Пп. 18, 298; 
сї. id. ум. 22; сррЕ; 0BED. T. 343; PAPAHAGI, M. R. 159; GR. S. 11 187; CAPIDAN, MG. IH 33; 
JAHRESBER. II 99). În alb. varvat < gr. mod. форӘфтос. În istr.: bárbdt (termen pe cale de 
dispariție) înlocuit prin om, apoi prin muz (< s.-cr. muž ‘Mann, Gatte, Gemahl), care a intrat 
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ALR IJI h. 204 ,,Bárbat" ; id. ib. h. 205 ,,Bárbate !”, id ib. h. 269 ,,Tinár 
însurat” ; id. ib. п/т h. 129. „Bărbatul теп”; id. ib. MN. pag. 83 [2695] 
„Soţi”. La întrebarea indirectă sau cînd se vorbește în absenţă despre 
bărbat, s-a întrebuințat mai des termenul, iar la întrebarea directă sau în 
adresare apar si diverse sinonime (în unele puncte s-a răspuns chiar cu 
numele bărbatului). 

În on.: Bărbat. cpo. 


* 


O bună parte din derivatele termenului nostru sînt formate de la 
sensul pe care îl discutăm (multe diminutivale), iar altele de la sensurile 
amintite în nota 7, p. 167. 

Bărbăţel s.m. Tânăra nevastă, văzîndu-și bárbdjelul, mai uită din 
cele năcazuri. CREANGĂ, P. 7. Bine-a fost cu bărbăţel Și-n sat cu ibovnicel. 
ZANNE, P. IV 255. (Des, cînd soţia se adresează către sot) Dráguiul meu 
bărbăţel, Drăguţul meu suflejel. BURADA, DOBR. 161; cf. LIUBA-IANA, М. 24. 

Bărbătuţ s.m. Mă: bărbate, bărbătuț, Lasă-mă să-mi ţin drăguţ! мїм- 
DRESCU, L. P. 106; іп megl. (cu alt sufix) bärbătitš (CAPIDAN, MG. III 
34); în ar. bărbătic (CODE ; cf. ROSETTI, INFL. 52, Т. PAPAHAGI, D.), 

Bărbăeior s.m. Bérbécsoré ‘masculus’ (ANON. CAR.). Întrebuinţat; şi 
ca nume de familie prin Oltenia (DA). 

Bărbătuş s.m. 1. diminutiv al lui bărbat (LIUBA-IANA, M. 24); 2. 
‘masculus’ (ANON. CAR.); întrebuințat mai mult pentru a designa partea 
bărbătească a unor animale care n-au denumire specială pentru fiecare 
sex 1; 3. (metaforic; la războiul de ţesut) bucata de lemn, dáltuitá, іп 
care se bagă muierusca pentru a fixa sulul dinainte (cf. ALR Itp, h. 478); 
4. epiglota (CABA, SAL. 86; probabil o etimologie populară < împărătug, 
sau prin comparaţie cu unealta de la războiul de ţesut). Cf. în ar. bărbătors. n. 
(< lat. *vobvatorium) = învelitor (tot la războiul de ţesut) (T. PAPAHAGI, D.). 

Bărbat (-ă) adj. sis. f. harnic (-ă), vrednic (-ă), curajos (-oasá). [Are] 
cîini mai bărbaţi. ALECSANDRI, P. P. 2. Șade-n vatră [soacra] şi tot latră, 8% 
spune că nu-s barbată. DENSUSIANU, T. H. 182 ; cf. CIAUSIANU, GL. Asta-i mân- 
dra mândrelor, Теѕйіоатеа рітгейот, Bărbatu bărbatelor. JARNÍK-BIRSEANU, D. 
423. Sens cunoscut și în ar. (MIHĂILEANU). În megl. bărbat mul'ari —vrednică 
(PAPAHAGI, M. R. 76). În ar. bărbatin, -й —viril (ñ): muVeare bărbătină 
t femeie energică ca un bárbat'(T. PAPAHAGI, D.); (cu același sens) bărbă- 
toane s. f. id. ib. 

Bărbăţie s.f. 1. (in ANON. CAR.: bérbétzié = *virilitas ; fortitudo’ 
(KLEIN, D. 292; cf. LB). Scoate fárecajii cu bărbățiea. PSALT. 126. În ar. 
bárbáfil'e (CDDE); 2. vîrstă bărbătească; 3. (fig.) putere, curaj, vitejie, 
Of. DA. (numai în ar.) Bărbăţeală s. f. = bárbátie, voinicie, bravură, curaj 
(CDDE ; сї. DALAMETRA, T. PAPAHAGI, D.). 

Bărbătese, -easeá adj. (şi in megl.; cf. CAPIDAN, MG. ІП 33) 1. care 
aparţine, care se referă la bărbat, de bărbat. Nece din pohtă bărbătească. . . 


în fondul principal lexical (WEIGAND, vM. 22; cf. CADE ; PUŞCARIU, ISTR. П 227; id. ib. 111316 ; 
COTEANU, ISTR. 22). Cf. Pandele Olteanu, op. cit., p. 249—250. 

Ca denumire pentru bărbat avem în megl. (în limbajul figurat) și caistor < bg. kastor 
(PAPAHAGI, M, R, 196; cf. CAPIDAN, MG. IH 55). 

1 Pentru valoarea sufixului cf. Elena Carabulea, Sufizul -uş(ă), în s.r.c. n 204. 
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se născu. CORESI, ap. GCR. I 20; 2. viril, plin de energie, curajos; caracte- 
ristic, propriu bărbaţilor. 1% cheamă g-un ейте, Cel mai bărbătesc Și 
cel mai frátesc. ALECSANDRI, P. P. 2. În ar. bărbătescu (CDDE ; cf. T. PAPA- 
HAGI, D.); megl. bărbătiască ‘partea bisericii unde stau báibafii'. PAPA- 
HAGI, M. R. 192. Partea bărbătească = individ de sex masculin; bărbat; 
bărbătuş, mascul (DL). 

Bárbáteste? adv. 1. ca bărbaţii, în felul bărbaţilor. Toate să le 
răbdămu bárbáteaste. CORESI, EV. 69. Acel portret înfățișa un chip îmbrăcat 
bărbăteșie. EMINESCU, N. 39; 2. cu bărbăţie, vitejeste, іп mod energic. 
Turcii din cetate se apărau bărbăteşte. N. COSTIN, ap. TDRG. În тесі. bărbă- 
teaști (CAPIDAN, MG. ІП 34); ar. bărbăteaște (T. PAPAHAGI, D.). 

Bărbătos, -oasá adj. curajos ; viteaz. [Zmeul] al doile era mai viteaz 
și mai bărbălos. SBIERA, P. 102. Fata, de-o pui în strai bărbătesc, e bărbă- 
loasă. VORONCA, ар. CADE. 

Bárbátoi, s. m. (sufixul pare a avea nuanţă diminutivală) Frunză 
verde g-un mohor, Trec mumile la ficiori, Neveste la bărbăţoi, Fete mari la. 
frățiori. N. G. TISTU, в. 86. 

Bárbátoi(u) s. m. ap. трво. 1. bărbat. (În Zlatna, raionul Alba- 
Iulia) Ís numai femeile acasă, bărbătoii s-au dus la cîmp; 2. (peiorativ) 
bărbat (mare, voinic), om cu apucături grosolane; 3. (peiorativ) femeie 
cu apucáturi sau trăsături bărbătești; 4. hermafroditá (cf. ALAS, 24 V 
1936, 10/2, ap. DA ms.); 5. rindunel “masculul rindunici (în Lupeni — 
Valea Jiului). 

Bárbátoü s. m. (cu rostirea din Banat) bărbat. Dar cînd s-o-nceput 
bătaia, or mers şi ele la Orăștie, la Deva, să-şi vadă bărbălonii. CLOPOTIVA, П. 

Bărbătoaie s. f. (învechit, şi peiorativ) femeie (IORDAN, L. В. C. 
312; cf. DA). 

Bárbátor, -oare adj. (reg.) curajos; bărbătos. Zbori, zbori, zburtiori, 
Care-o fi mai bărbători, Să-l pui la jug Sătragă la plug (—Cărăbuşul). ALRT 
п, 89, pet. 182. (Ar putea fi şi o formă paragogică pentru bárbátoi? . 

Bárbá(ime s. f. colectivul lui bărbat. Și tineretuísi bărbățimea st 
fămeieiw si bătrînimea ... să-nveţe legea păstrării. JYPESCU, o. 65. În ar. 
bărbătame 2; megl. bărbătimi (CDDE ; cf. PAPAHAGI, М. R. 192). 

Derivate verbale : 

Bărbătoşi vb. IV refl. (despre un adolescent) a face pe bărbatul, 
a-și da aere de om în toată firea. Culiţă trecu pragul, bărbătoșindu-se în 
sumăieș. C. PETRESCU, ар. DA ms. 

Îmbărbăta vb. I tranz. și refl. a (se ) încuraja, a (se) insuflefi; a(-și) 
face curaj. Îmbărbătaţi-vă (= hrăboriţi-vă Con.) gi învârtoșaţi îremile voastre. 
PSALT. 54. Și îmbărbăteadză... cu bune cuvinte. CORESI, Е. 12, ар. DA. 
Dacă simţi că fata se pierde cu firea, о îmbărbătă iarăşi. ISPIRESCU, ар. 
CADE. Si: (rar, învechit) imbürbáti vb. IV. În ar. mbărbătedză (CDDE ; cf. 
DALAMETRA ; MIHĂILEANU ; T. PAPAHAGI, D.). 


1 Cf. V. Ribalca-Moscova, Adverbele derivate cu sufixul -esle $i exprimarea circum- 
slanjialului de mod, їп L. ROM. VII, nr. 5, p. 41—43; cf. Gh. Hanes, Sufizele adverbiale -este 
şi -ieeste, în s.r.c.i 139, 145. 

2 Cf. Th. Capidan, Die nominalen Suffixe іп Aromunischen, in JAHRESBER. xv (1909), 
p. 13—14, 58, 59; T. PAPAHAGI, D. 
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Îmbărbătare (rar îmbăvbățire) s. f. acţiunea de a imbárbáta; incu- 
rajare, insufletire. Încep să-i spun cuvinte de îmbărbătare. SAHIA, N. 118. 
În ar. mbărbătare (DALAMETRA ; Cf. MIHÁILEANU ; T. PAPAHAGI, D.). 

Îmbărbătat, -ă adj. însuflețit, încurajat. Майса, îmbărbătată de Mos 
Nichifor, se suie în căruţă si se culcă. CREANGĂ, P. 130. În ar. mbărbătat, -ă 


(DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.). 
În on.: Bărbatea, Bărbătea, Bărbăt/-eseu -esti, -eni, Bárbáteiu. CDO. 


FEMEIE 


Sensul primitiv al termenului ( < lat. familia) -sens care se mentine 
pînă în sec. XVII — este acela de “familie ; oamenii dintr-o casă” (citeodatà : 
‘copii’) 1, Nu ascunse de fii (cuconii. DOSOFTEIU ; fămeile 2. HURMUZAKI) 
PSALT. 154; cf. ib.ib. 236. 9% cu muiarea ta, si cu toată fămeia ta pasă la 
besearecă. CORESI, ар. GCR. I 24; cf. CUV. D. BĂTR. п 47, 52. Acest sens s-a 
păstrat si în Palia de la Orăștie ; cf. C. L. ҮП, nr. 1, p. 133. Fomée = familia 
seu domestici (KLEIN, D.), femeyé = familia (ANON. CAR.) Sub forma 
fămee apare într-un document din Tara Românească, în anul 1623 3. 

Cauza pentru care femina a fost înlocuit; prin familia este „metafora 
care face din femeie reprezentanta prin excelență a familiei” (PUŞCARIU, 


L. R. I 202). Vezi: Familie. 
Începînd din a doua jumătate a secolului al XVII-lea termenul şi-a 


restrins înțelesul la acela de soție, nevastă 4. Luând fămeaia lui Avram pre 


1 Sens păstrat în două din dialectele sud-dunărene, precum si în alb. femije, apoi în 
vechea franceză. Їп ar.: fumeat'e “familie ; copii” (CDDE ; сі. WEIGAND, AR. П 305; JAHRESBER. 
I 64, п 107; DALAMETRA ; MIHÁILEANU ; PAPAHAGI, S. 214; id. в. 324, 403, 559; рв r 455; 
CARAGIU, L. 128; T. PAPAHAGI, D.). Are și un singular reconstruit: fume? сор! (CAPIDAN, 
AR. 152). бі: fămeal'e, fumel iŭ (т. PAPAHAGI, D.). Termenul a pătruns prin păstorii vlahi si în 
regiunea Kuči, din Muntenegru (DRAGOMIR, VL. 39). Megl. fămelă, fumelă ‘familie, copii’ (CDDE ; 
СЇ. PAPAHAGI, M. R. 69; он. s. І 392); fămeală, fumeală, fámeal" (redat numai cu sensul de 
'copii') (CAPIDAN, MG. III 125). 

Amintim şi derivatul figurat (în limbajul conventional) stirnutá adj. “femeie, soție’ 
(РАРАПАСІ, M. R, 225). Cf. ştern (vb. ту) = dr. aştern (CAPIDAN, MG. 285). Tot in megl. ca denu- 
mire pentru femeie (în limbajul figurat) avem și caisturiță < bg. kastorica (PAPAHAGI, М. R. 
196; cf. CAPIDAN, MG. III 55). 

În istr. pentru noţiunea “femeie” (în general) avem : jensche (rXr-rn. 11 145; cf. CAN- 
TEMIR, Т. 168), Zenska (MikLosiCH, E. 69; cf. PUŞCARIU, ISTR. 111 112, 324; Е. D. 1v 153) < s. 
-сг. ženska, derivat din — zenka ‘Weibchen’ ; apoi samija (PUŞCARIU, ISTR. IH 112, 324) < s. 
-сг. samica “Weibchen”. Formele famee (GLAVINA, CAL. 71), famelià (MAIORESCU, ISTR. 104), 
famile, familije (PUSCARIU, ISTR. 111 310); toate cu sensul ‘familie’ < ven. fameia (REW 3180). 

2 Forme vechi şi regionale : fáme(a)ie (мат. roLc. 126), fămeie (BARBUL, 40), fomeie (ccn 
I 218), fumeie (sez. П 209; cf. id. іу 136, 193; v 74); fimeie ($82. 111 142, cf. ZANNE, Р. IV 263). 
La acestea, inclusiv femia, se mai adugá şi diversele variante fonetice din Агам 1/11 h, 381. 

3 Cf. Gh. Ghibánescu, Surete şi izvoade, N XII (1929), р. 157. 

4 Asupra acestei evoluţii de sens s-au emis opinii diferite, dintre care amintim pe aceea а 
lui M. L. Wagner (care dezvoltă pe cea anterioară a lui Meyer-Liibke) din articolul : Zu rumănische 
femeie “Frau, Gattin’, publicat in Zeitschrift für romanische Philologie, хіл p. 586—587. It. 
familia a fost împrumutat de turci : familja, şi de greci : pautat, cu sensul de ‘soție, nevastă”, 
sens care a intrat în limba română de la turci. \ 

Această părere este combătută de Iorgu Iordan (ARHIVA, xxxvii, 1926, p. 13), саге, 
bazat pe dezvoltări similare de sens din unele dialecte italiene şi pe evoluţia semantică analogă 
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Agar, o deade lui Avram fămeae. BIBLIA (1688), 10, ар. DA. Să fie... muiarea 
(femiaia DOSOFTEIU) lu? văduo. PSALT. 235; cf. id. ib. 98. Pamee, fomee 
‘foemina’ (KLEIN, D.); femeie ‘uxor, conjux, consors, marita” (LB). Nu se 
împlineşte bine anul și femeia lui Ipate naşte un băiat. CREANGĂ, Р. 169. 
Femeia mea = soţia mea (GL. м.) 1. 


Prin generalizare, termenul a ajuns să denumească şi persoana 
adultă de sex feminin (în opoziţia cu bărbat, om) sau persoana măritată 
sau văduvă (în opoziţie cu fată) 2. Achim era-nsurat Cu fata lui Mihai 
Terinte : Femeie bună şi cuminte, Cum alta nu găsești în sat. COȘBUC, P. II 
226, ap. DL. 


Cu sensurile înșirate apare in mai multe hărţi ale ALR-ului 3. În ALR 
{п h. 270 „„Nevastă” termenul femeie apare alături de nevastă numai în 
pet. 218. Din notele hărţii se constată că termenul femeie e întrebuințat 
pentru а denumi pe nevastă, dar numai după ce au trecut un număr oa- 
recare de ani de la căsătorie. Acest fapt apare şi mai evident іп ALR II/I h. 
166, unde pentru nevastă tînără s-a răspuns cu femeie tînără numai în pet. 
899. În ALR 1/11 h. 281 „Am luat nevastă de-al doilea”, termenul nevastă e 
înlocuit prin femeie în cinci puncte din Transilvania; el apare mai des în 
Moldova, iar în Muntenia numai în pet. 725. Cam aceleaşi constatări se 
desprind şi din ALRM 1/11 h. 379 şi ALR II/I h. 130. 


În ALR 1и n. 271 femeie apare sporadic sinonim cu soție іп nord- 
vestul Transilvaniei, în cîteva puncte din sudul Munteniei şi Olteniei ; 
mai des în Moldova și Bucovina, ceea ce ar întări părerea lui |V. Kiparsky 
despre un eventual calc turcesc şi rusesc al termenului nostru. În ALRM 
[п h. 381, termenul apare răspîndit compact în Moldova, Muntenia și 
nordul Transilvaniei. Numai sporadic apare în restul acestei provincii 
conservative, unde n-avem o influență turcească sau rusească, ca în cele- 
lalte provincii românești. Mai evident şi compact apare răspîndirea lui 
femeie іп ALRM 1/11 h. 380 în întreagă ,, Tara Veche” şi în nord-vestul Tran- 
silvaniei, iar în restul acestei provincii cu infiltratii sporadice. 

În ALR 1/п, h. 280 pentru văduvă s-a răspuns cu „femeie rămasă” 
în pet. 357, 81 cu „femeie văduvă” în pet. 584, 984, si 960, iar în ALR I/II h. 


а sinonimului românesc gloală “familie, copii”, în Banat “femeie”, arată că schimbarea de sens 
s-a produs izolat în limba română. 

În vremea din urmă, problema a fost reluată de V. Kiparski, în articolul O paralelă se- 
mantică (OMAGIU 1. p. 475—476). Autorul, după ce face o documentată sinteză a părerilor ante- 
rioare, aduce noi argumente în sprijinul teoriei lui Wagner. El conchide că rus. семья și фамилия 
“soţie, nevastă” sînt, probabil, calcuri turcești, ca și románescul femeie. 

Acad. V. F. Sigmariov, în op. cit., p. 13—14, conchide : „Corespondentul latinesc al ter- 
menului sofie a devenit un cuvint care ar indica pe purtătoarea ideii de famiie, întruchiparea 
еі; de aici se trage cuvintul femeie, care e latinescul familia ”, 

1 Acest sens este specific limbii române (cf. tc. familja si gr. aud, ambele din it.) 
бі s-a dezvoltat independent de celelalte limbi romanice. În it. famiglia 'Gesinde', eng. famala 
“idem”, fr. famille, prov. familha, cat. familia, astur. familia “Кіп”; friul. mod. femée “familie? 
(new 3180; cf. CDDE ; CR. ком. 1404; harta пг. 49 „Die Bedeutung von femina” si h. nr. 30 
„Die Namen der Frau" ROHIFS, DIFF). 

* Pentru diverse nuantári stilistice si indeosebi omonimice, cf. articolul lui T. Márutá, 
Aspecte sinonimice în opera lui I. L. Caragiale, in L. L. rv (1960), p. 103, 108. 

3 Cf. B. Cazacu si R. Todoran, Observaţii asupra lexicului dacoromân, in scr хут, nr. 2, 
p. 203. 
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277 ,,Coneubiná" s-a răspuns pentru acest termen cu femeie necununată 
în pet. 229, 418 şi 710. În aceste perifraze cuvîntul femeie are sensul 
de soție. 

În unele regiuni termenul a ajuns la o degradare sau decădere a 
sensului, designind pe “săteancă ; soția ţăranului” |. Atunci erai femeie şi 
acú ești doamnă. RÁDULESCU-CODIN, L. 99; cf. id. ib. 125. [Hoţii] au luat 
odoarele [din mănăstire], au ucis pe boieri și pe negustorii adăpostiţi acolo, 
au rusinat femeile si jupânesele. SADOVEANU (din Nunta Domniței Ruzandra)?. 


ж 


Avînd o ráspindire și întrebuințare atit de deasă si fiind cuprins іп 
fondul nostru principal lexical (GRAUR, 1. Е. PR. 50, 68), e firesc ca termenul 
să-şi fi creat derivate cu circulaţie intensă în graiuri 3. 

Femeiusá s. f. diminutiv al lui femeie (JAHRESBER. VIII 205). 

Femeiuseá s. f. (diminutiv) 1. femeie drăguță şi vioaie. O însoţire 
slăvită ... o femeiușcă minunată. C. NEGRUZZI, III, 111, ap. DA; 2. (des са 
eufemism) femeie rea, cu purtări rele (pA); 3. (rar) bărbatul condus în 
căsnicie de către femeie (PONTBRIANT, ар. DA) ; 4. (des) animal de sex fe- 
meiese ; femelă. Pemeiuștile și-au ales sălaș şi-au făcut cuib aici în munte. 
SADOVEANU, N. F. 18, ap. рі; 5 (la războiul de țesut, metaforic) scîndurica cu 
găurele care trece prin amnar (VAIDA, cf. bărbătuș (3); muierușcă (4)). 

Femeiutá s. f. diminutiv al lui femeie. P'emeiujá, draga mea, Acuma 
de m-ai vedea, Ai jura pe dumnezeu, Că nu sânt bărbatul tău. EPURE, P. 
52, ap. DA. 

Femeioaică s. f. (augmentativ ; formaţie personală) 4, 

Femeiese, -iască adj. de femeie, ca de femeie, care aparţine unei 
femei; feminin. Minte fămeiască. MINEIUL (1776), 144, ap. DA. Dumnezeu 
să te ferească De dragostea fomeiască, Că dragostea fomeiască, Те изей, 
le face iascá. SEZ. 1111; сі. GL. M. Parte femeiaseá = femeie, femelă 
(cf. BIBLIA (1688) 84, ap. DA). Așa sîntem noi, partea femeiască. ALECSANDRI, 
T. 341. Of. ar. feamină “prune de sex feminin” (CAPIDAN, AR. 301); шег]. 
Jemini, femină (GR. S. ш 393). 

Femeieste adv. са femeile, în felul femeilor. Míne dimineață m-oi. 
îmbrăca... femeieşte. SBIERA, P. 247. 

Femeiet s. n. (colectiv) Bărbăţimea si femeietw sá-nvefe legea păstrării. 
JIPESCU, 0. 65, 

Femeietie adj. şi s. m. muieratic ; afemeiat (GL. M., cf. PASCU, S. 101). 


Afemeiat s. m. bărbat care se ţine după femei. E derivat cu prefix 
pe teren românesc (GRAUR, E. 52; cf. 8. F. C. п, 8—15). 


Derivate verbale (invechite) : 


1 În sens figurat se zice femeie si unui bărbat moltu, fără putere si energie, sau fricos (nA). 

2 Cf. N, A, Ursu, Aspecte de limbă şi stil în opera lui M. Sadoveanu, în „,laşul nou”, 
V (1953), nr. 3—4, p. 279. 

3 Cf. şi compusele (învechite): ferneaie cu leage = femeie legitimă ; femeaie preste leage 
= femeie nelegitimă. S-au gonit femeaia cea cu leage, ş-au luat pre alta preste leage. posor- 
TEIU, V. S. 119, 

4 Termen introdus de scriitorul contemporan Ion Istrati. Cf. Al. Andriescu, Lezicut 
regional în proza actuală, în „Iaşul literar”, 1957, nr. 1, p. 92. 
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Întemeiat, -ă adj. 1. cu familie mare, cu copii mulți. Din Eghipet 
Izdrail cînd mearsă, Iacov cu-nfemeiată casă. DOSOFTEIU, PS. 395, ap. DA 1. 
Pemeiat ‘habens familiam" (ANON. CAR.). Їр ar. nfumil'edzu vb. І ‘avoir des 
enfants’ (T. PAPAHAGI, D.) ; nfumil'are “action d'avoir des enfants’; nfu- 
Til at ‘qui a des enfants! ; fumil'it “qui a une famille, des enfants? (CDDE) ; 
familit, -tă ‘care are familie” < gr. фореМ№ттс ‘chargé de famillé! (т. 
PAPAHAGI, D.) ; 2. înfămeiat = care alăptează (CORESI, ap. CADE); 3. (prin 
apropiere de sensul actual al lui femeie) cu femei (multe). Vai de nedeserfi 
și înfămeiaţii în aceale zile. TETRAEV. (1574) 242, ap. DA 2, 


SOT—SOTIE (SOATÁ) 


Sensul initial al termenului a fost *tovarás, insotitor; prieten (apro- 
piat). Sof = comes, amicus (COD. VOR. 237 ; cf. PSALT. 483; în LB), socius, 
sodalis. Socz = socius; socze = socia (ANON. CAR.), soție = tovarág (PASCA, 
CEASLOV, 68) 3, 

Cest om mâncătoriu e și vin băutoriu e vameșilor soție si păcătoşilor. 
CORESI, ар. TDRG. Eşti cu furii în soție, Cu curvarii în frăţiie. DOSOFTEIU, 
ap. L. L. I 150. Deci în limba veche soție însemna fovărășie. Dintr-un 
derivat abstract — cum a fost la început — a deviat spre ceva concret, 
pentru са mai tîrziu să ajungă sinonim cu tovarăşăt, 

Dietionarele noastre mai înregistrează la sensurile де вој — soție 
şi pe acelea йе: pereche, asociat, ortac, colaborator, părtaş. 

Trecind prin evoluţia arătată si prin asociere cu sensurile de mai sus, 
acest cuvînt s-a adaptat foarte uşor terminologiei familiare şi s-a plasat 
în categoria întîi a fondului nostru lexical (GRAUR, 1. Р. PR. 54, 68, 125). 
Semantismul termenului s-a lărgit şi s-a ramificat aşa de mult, încât 
a ajuns, cu vremea, prea elastic şi prea puţin consistent. Pierzîndu-și 
forța centrală specială, conţinutul sáu semantic trece asupra sinonimelor 
bărbat şi nevastă (ceea ce reiese si din hărţile ALR)5, ajungînd deci să denu- 
mească pe “una dintre cele două persoane unite prin căsătorie ; (des la pl.) 


1 Păstrat în ghicitoarea : Alb, tnfemeial, Ce-i? (= Usturoiu); cf. A. Gorovei, Cimililurile 
românilor. București, 1898, p. 384); cf. S. Puşcariu, Etimologii, în pn. vr 317. 

2 Amintim aici și cele citeva derivate (neologisme moderne) savante, fără circulație în 
graiuri, dar întrebuințate de scriitori sau în tratate științifice (uneori făcînd concurenţă celor- 
lalte derivate sinonime). Femelă s. f. (< fr. femelle; cf. lat. lit. femella). Feminin, -ă adj. (< fr. 
feminin ; lat. lit. femininus). Feminist, -ă adj. (< fr. feministe). Feminitate s.f. (cf. fr. feminité). 

3 Sensuri cunoscute în ar.: sol-soaíá (DALAMETRA ; Cf. MIHÁILEANU, Т. PAPAHAGI, D. ; 
E. Petrovici, Consoane rotunjite în graiurile aromâne din Albania, în OMAGIU, І. p. 672); în 
megl.: sols, soalsă (WEIGAND, VM. 23; СЇ. PAPAHAGI, M. R, 251; CAPIDAN, MG. тп 270). 


4 СІ. si O. Densusianu, op. cil., p. 55. 


5 Pentru nuantárile sinonimice si pentru evitarea monotoniei in intrebuinfarea terme- 
nilor soție — nevastă, cf. T. Măruţă, op. cil., p. 109, 110. 
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perechea căsătorită! 1, Cu aceste acceptiuni îl găsim din cele mai vechi 
texte pînă astăzi 2. Vezi: Casă. 


Сит se ia sofia spre solu. сор. VOR. 19. În Molitvelnicul lui Coresi : 
Fată bună ... mergi la cest om bun ... pre sofia (—unire prin căsătorie) 
căsătoriei de veac. ap. DHLR її 480. În Райа de la Orăştie : Muiarea carea ai 
dai mie sof déde mie den lemn și mâncai. ар. CADE. Irina, ѕоаја lui, si fiiu-său 
Constantin. MOXA, 381, ар. DA ms. Ștefanida afîndu-se atunce rămase de 
soțul. DOSOFTEIU, ар. TDRG. Cuvintele soafei sale ceale jealnice. DOSOFTEIU, 
V. 8. 38. Fie-şi ce soţie ce se zice, bărbatul și muierea. PRAVILA, ар. CADE. 
L-ao putea aduce [pe Floarea-nfloritul], să fie 80] sorei mele. RETEGANUL, 
P. V 35. Soţul 80010-81 va găsi, Mamă la copii n-a fi. MARIAN, 1. 280. 
Mai lungeste-mi viaja, Pînă-mi vine soția, Cá soția-i tinerea Ș-am trăit bine 
cu ёа. JARNIK-BÎRSEANU, D. 499. 

Încă din limba veche si pînă astăzi găsim întrebuințată forma mas- 
culină sof pentru soție și invers 3. Cumuși împărăţea Theodosie împreună cu 
soțul său împărăteasa Eudoxia. MOXA, ap. TDRG. Adică eu Chiriac Po- 
rozki biv-vel căpitan dempreună cu soțul meu Catrina M. COSTIN, ap. GÎDEI. 


Această confuzie se continuă pînă astăzi mai ales în popor *. 

Sof pentru soţie: Cumpărat-au acasta[carte] Nistor Iliegu și си soțu-său, ` 
cu Prohira. (a. 1153). BÎRLEA, f. 167. Di la poartă că-mi striga [Stoian]: 
Firo... soţul meu, Ia esi Firo de mă vezi. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 44. 
Că rău cucu mi-a cîntat, Să trăiesc tot cu bănat, Fără sot, înstrăinat. ONISOR, 
D. 49. 


Soţie (soafá) pentru 80): [Nita] că zicea: Măi Pătruţă, soaja теа, 
Tine rachiu de bea, De la dalbă mâna теа. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 146. 


Surorile au soție, Și ele nu-mi crede mie. PAMFILE, C. T. 221. Fugi, 
cucule, de-acoalea, că vine soția mea, Si-a lua pușca și-a da, Și ţi-a тире 
ағара. id. ib. 235. Soţia s.f. denumirea pe care femeile de la ţară o dau bár- 
batului (COMAN, GL.). 


1 Înţelesul ‘époux, épouse’ s-a dezvoltat si in alb. šok, 5014 (PHILIPPIDE О. R. 11 655, 685). 
Tn romanitatea apuseaná lat. socius a dezvoltat alte sensuri (cf. REw 8056). Un sens asemánátor 
avem în it. dial. suezzu “pari, eguale’ ; suoccé “рагі, egale, simile’ (ALESSIO, CONC. 44). 


În apus termenul nu este atît de vital са în orient. Sensul comun din albaneză și română 
s-ar putea explica printr-o influenţă a acesteia din urmă. Ar fi o dovadă în plus că albanezii 
mai degrabă au primit influenţe, decit au dat. Cf. şi Revue des Langues Romanes, 1947, p. 361. 


2 Sensul s-a păstrat (reg.) și în ar. (DALAMETRA ; СЇ. JAHRESBER. п 122). Înistr. avem: 
jene (< s. -сг. Zena ‘Weib, Frau, Gattin’), ca termen corespunzător pentru sofie (CANTEMIR, Т. 
168). Vezi: Femeie. În ar. (o singură atestare 1): halalim (< tc. halalim ‘époux, épouse") 
(PHILIPPIDE, O. R. 11 355). Tot in ar. avem (reg.) șămbără. Asa se numesc între ele două soţii 
(neveste) ale unui bărbat. Ș-măcă ca şămbărie = se ceartă, se mánincá între dinsele, ca și cum 
ar fi nevestele aceluiași bărbat (MIHĂILEANU ; cf. PAPAHAGI, B. 706); şembără < alb. shëmëre 
“concubină”. Cf. Th. Capidan, Elemente albaneze іп dialectul aromân, în „Revista Filologică”, 
II (1928), nr. 1—2, p. 104—105; T. PAPAHAGI, D.; (în argou, depreciativ) muska < dr. ar. 
muscă (өсі. xvi, nr. 4, p. 538). 


3 O situaţie asemănătoare găsim în inscripţiile latine, unde coniux se folosește cu ambele 
sensuri : sof si soție (STATI, L. L. 112). 


4 Cf. Iorgu Iordan, Recenzie la Atlasul lingvistic român, Partea a Il-a, (ALR ID, vol. I 
şi Micul Atlas lingvistic român. Partea a Il-a (ALRM. 11), vol. I de Emil Petrovici. Sibiu-Leipzig. 
1940, în Bur. FIL. VII— VIII, р. 373. 
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Explicaţia acestui fenomen a dat-o Iorgu Iordan (BUL. FIL. IX 
199): ,,... soţie e simţit ca un substantiv abstract (la fel cu sinonimul 
„tovărăşie”)?. Compară : măi frăție ! (= măi frate !). 

În on. : Sot, -u, -ul. сро. 


* 


Ca situatie geograficá termenii sof si sofie au in general o ráspindire 
mai mică decît sinonimele lor şi se pare cá sint intrebuinfati mai mult 
in limba literară si in mediul urban, avînd si o nuanţă de oficialitate, cu 
colorit juridic — si chiar de superioritate față de cineva dintr-o clasă mai 
de jos. În ALR 1/п h. 204, sinonimia sot —bürbat apare іп mai 
multe puncte, iar cuvîntul sof e răspîndit sporadice mai mult în Transilvania. 

Între sof si bărbat, acesta din urmă cîștigă tot mai mult teren, dovadă 
h. 205, în care în adresare s-a răspuns numai cu bărbat. 

În h. 269 termenul nu apare decît în pet. 856, deoarece se între- 
buinteazá numai între soţi : „tînărul însurat” (titlul hărţii) are alte denu- 
miri. În h. 270 ,,Nevastá", numai în punctele 347 si 770 s-a răspuns си 
soție şi chiar şi aici alături de sinonimele sale. În tot restul se intrebuin- 
teazá nevastă, care apare oarecum mai familiar şi mai expresiv. 

Harta 271 este mai coneludentá. Termenul apare răspîndit pe întreg 
teritoriul dacoromân (deseori alături de sinonimele: femeie—mui- 
ere— nevastă), fiind provocat prin întrebare directă: „la nevasta 
d-tale îi zici sotie?". (Ca şi în texte, şi aici se vede confuzia dintre masculin 
şi feminin.) Din notele acestei hărţi mai reiese că nevasta îi zice soț bárba- 
tului ei іп 16 puncte, dispersate în dialectul dacoromân, apoi la scriitorii 
Brátescu-V oinesti şi Sadoveanu, iar în ar. în pet. 06. 

În ALR O/I MN pag. 83 [2695] „„Soţi”, acest plural apare іп 15 puncte 
anchetate 2, 

Motivele pentru care termenul cedează în favoarea sinonimelor (mai 
ales a lui nevastă) sint: 

a) Faptul că, în raport cu celelalte sinonime, el are mai multe apli- 
eatii în diferite domenii. Devine soț, -ie şi “tovarășul de drum (cf. h. 271, 
în note), sau “tovarășul la o turmă de о? (scriitorul Agirbiceanu în notele 
ALR Іп h. 271); devine soț-ie si perechea unui bou stingher, căruia i se 
cumpără soţie (cf. GR, S. уп 247). Cu această din urmă acceptiune imi 
este cunoscut si din părțile Năsăudului. Cf. ALR 1/0, h. 271 (nota) pct. 
594; cf. expr. A face soție = а se întovărăşi (МАТ. DIALECT. I 66). 

b) Conștiinţa că termenul aparține unei alte clase sociale. ,,Sotie 
și soţ sint mai pe boiereste" (ALR 1/11, h. 271, nota pot. 746). 

c) Íntrebuinfarea termenului soţ, în unele regiuni, în împrejurări 
triste са de exemplu : cînd soţia îl boceşte la moarte (nota pet. 140) ре 
soț (sau invers), sau cînd vorbește despre el după ce a murit (nota pet. 
129). Cf. şi ALR п/т MN pag. 83 [2695], pet. 157. Cele 15 puncte din 
această hartă, în care s-a răspuns cu ,,50 1”, se datoresc întrebării indi- 


1 Cf. T. Măruţă, op. cit., р. 109, 110. 
2 În ar. pet. 010: ndruynaţ; in is t r. : cumpan (cf. cumpariei vb. ТУ “a întovărăși” ; cum- 
paniie “tovărăşie”, PUŞCARIU, ISTR. IH 307). 


12 -- с. 48 
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recte: „cum le zicefi cu un cuvînt bărbatului şi femeii căsătoriţi ?”, în- 
trebarea care implică în ea şi ideea de pereche. 

d) Degradarea sensului (reg.). бое “organ genital la iapă” 
(DR. V 315). 

În concluzie, putem spune cá oscilaţiile de sens ale acestui termen 
contribuie la pierderea conținutului său semantic, care trece asupra sino- 
nimelor nevastă şi bărbat. 

În sprijinul acestei afirmaţii pledează, şi derivatele care s-au format 
numai în jurul sensurilor din cadrul familiar al înrudirii 2. 

Derivate (diminutivale) de la во}: 

Sotior s.m. 1. Diminutiv al lui soț; bărbăţel. Vai de mine, negri-s 
norii Toamna cînd pleacă feciorii; Maicile-şi petrec feciorii, Nevestele 
soțiorii. FOLO. TRANS. I 167; cf. id. ib. п 17; ALECSANDRI, P. P. 153; 
TEODORESCU, P. P. 682; 2. (la pl.) persoane unite prin căsătorie; soţi. 
Lelijo de la munteni ... Vin colea la moldoveni ... Să ne prindem sofiori, 
Să-nflorim ca doi bujori. ALECSANDRI, P. P. 345. 

Sotue s.m. Prinde caii la hinteu, Să mă duc la tatá-meu, Că mi-o 
prins solucu meu. TIPLEA, P. P. 8; cf. Т. PAPAHAGI, М. 95. 


Sotulue s.m. (IZVORASUL, XVIII 219). 

Derivate de la soţie : 

бөйеве, -easeá adj. (rar şi învechit) de sot, al soţilor; conjugal. 
Curată dragoste sojieascd. TICHINDEAL, В. 365, ар. DL. 

Derivate (diminutivale) de la soție : 

Sotioará s.f. nevesticá. Cînd îl văzură ... cu o soțioară de-i rideau 
și stelele de frumoasă, îl primiră cu mare bucurie. ISPIRESCU, L. 48. Bun sosit, 
frate cumnate, Ai venii pe neașteptate. Dar unde ţi-e войоаға * Ce ne-ai făcut 
surioara? ALECSANDRI, P. P. 153. 

Soţiică s.f. (трке). 

Sotueá s. f. (TIPLEA, P. P. 116). 

Derivate verbale: 

Însoţi v. IV tranz. și refl. a (se ) uni prin căsătorie, a (se) insura ; 
a (se) mărita. Părinţii lui s-au sfătuit ca să-l însoțească pre acesta cu fă- 
meaie. VIEȚILE SFINȚILOR, ар. GCR п 203. Haide, mândro, să fugim, Amân- 
doi să ne-nsojim. JARNIK-BÎRSEANU, D. 58. Nu după multă vreme se 8% 
însoţi cu fala. ISPIRESCU, L. 8. 

Însoţire s.f. (învechit) faptul de a (se) căsători; căsătorie. Vieaja 
mea am petrecut-o singuratică, neavînd însoţire са să nasc fii. IORGA S.D. 
XXII 214. Mi-i dragă fata. Am avut o nădejde de însoţire. SADOVEANU, 0. ҮП 
64, ар. DL. А lua întru însoţire = a se căsători. S-a luat într-însoţire p-Ar- 
temis. PANN, E. I 9, ар. DA. 

Însoţit s.n. însoţire, căsătorie. Mie mi-a venit, Vremea de-nsofit, 
Și tot n-am găsit, Potrivă să-mi fie, Vreo dalbă soţie. TEODORESCU, P. P. 413. 
Vezi: Casă. 


1 Dintre celelalte sensuri (cu excepţia derivatelor verbale) acela de 'továrágie, societate”, 
se găsește іп derivatul (astăzi dispărut) sofiire s. f. (CADE). 
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OM 


Dintre sensurile multiple ale acestui termen reținem numai pe acela 
de “bărbat (însurat, cu nevastă) ; sot (al femeii măritate) 1, 

Căndu-ș va deice omul muierii : nu voiu să тай mergi în cutare casă. 
LONGINESCU, L. 401.  Nici-o poamă nu-i dulcie Ca strugurașul din vie 
Și са bărbatul dintâie ; Nici o poamă, nu-i amară Са omu de-a doua oară! 
JARNIK-BÎRSEANU, D. 169, 170; cf. id. ib. 168. Mult mă wit mamă cu 
dor, Unde văd om în ocol, Cà tăte-s la rândul lor. Т. PAPAHAGI, M. 14. 
Bărbatul se numește ,,0m", iară femeia muiere”. PRIBEAGUL, Р. R. 18. 
Cînd, se culcă omu си muierea înspre zile mari, atunci se iau copii proști. 
PETROVICI, FOLK. ALM. 46. Om ‘bărbat, sot/ GR. 8. VII 247. Femeia are 
om. BUL. FIL. 281. Omul fără soție Ca o casă pustie. ZANNE, P. IV 616. 

(Des în sintagma : omu(l) -meu, -tău etc.) Оти meu ‘sotul (bărbatul) 
meu? (WEIGAND, BAN. DIAL. 126; cf. GIUGLEA-VÍLSAN, R. S. 196, 199,200, 
220, 231; BULL. LUNGU. IV 144; id. ib. v 146; BUL. FIL. уп-үш 372; 
TOMESCU, GL. 279). În megl. yomu meu ; uom и-ѕи (CAPIDAN, MG. III 316); 
іп istr. omu mev (PUSCARU, ISTR. ІП 182). Cînd mă duceam acasă ... în- 
tilnii pe omul meu. MARIAN, NA. 407. Așa-i zice femeia bărbatului ei: 
еї, omu'meu, dumnealui. FURTUNĂ, v. 91. Cîte o gospodină se ivește, 
foarte în treabă cu ale casei, pe când omul ei lucrează la câmp. IORGA, ар. CADE. 
Am trăit pe lumea asta numai pentru omul acela al meu, ş-am fost multă- 
mită și înflorită cu dânsul. SADOVEANU, В. 265, ар. DL. Nu știu се s-a 
făcut omul meu. Am început să ат grijă, id. ib. 39. Nu m-am plns omului 
meu. STANCU, D. 22; cf. id. ib. 172. 

Explicaţia acestui sens al termenului este cea dată de Iorgu Iordan š. 
„Probabil fiindcă genul masculin este considerat mai tare decât cel femi- 
nin, deci predomină cînd e vorba de un termen generic, care să exprime 
fiinţe de ambele genuri (Am cinci fraţi = am doi frati şi trei surori): 
се- fac băieții? = ce-ţi fac băieţii şi fetele 2”. 

Precum reiese din exemple, se pare că acest sinonim al lui soţ, 
bărbat se întrebuinţează mai mult în graiurile populare 4, 

În legătură cu situaţia geografică a termenului reținem : 

La întrebarea indirectă: „Cum îi zice o nevastă bărbatului ei?” 
(ALR Ilir h. 204), termenul om apare răspîndit sporadic în dialectul daco- 


1 Sens atestat în inscripţiile latine (mrnăEscu, L. 207, 275), iar dintre dialectele sud- 
dunărene іп тебі. (CAPIDAN, MG. III 316) si (des) іп istr. (FĂT-FR. 111 18, 19, 88; сі, id. ib. x1 
21, 282, 312; MORARIU, сін. 1 87; 1v 6). În acest din urmă dialect oma înlocuit pe bărbat (Pus- 
CARIU, ISTR. 11 272), 

2 În it. dial. l'omene me il ті’; omo “mio marito’ ; omu ‘maschio, marito’. Cf. Iorgu Ior- 
dan, Dialectele italiene de sud si limbo română, în ARHIVA, XXXIV, 1927, p. 20. În ais 1 h. 72 
„Міо marito", forme са: mon от, me om, mio om, cu diverse variante si rostiri regionale sint 
aproape unice pentru tot nordul Italiei. În fr. mon homme “soţul meu’. Cf. REw 5363; cf. MEIL- 
LET, L. 272—279: „Le nom de homme’. 

з Op. cit., p. 20—21 ; cf. şi: F. Chiritescu, Om, іп c. v. І, nr. 5, p. 15, unde se explică 
acest sens prin situația de inferioritate a femeii în regimurile politice din trecut; cf. şi Coseriu 
Eugenio, op. cil., 

4 Tot aici s-ar încadra si sensul omu = capul familiei (CHEST. 11 6/119, ар. DA ms. ; unica 
atestare), 
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român, în cel istroromân ca termen general, iar în cel meglenit la pet. 
012 (alături de bărbat). Cam aceeaşi ráspindire (fără dialectele sud-dună- 
тепе) şi în h. 205, сіра nevasta i se adresează direct. Din ambele hărți — 
în special din notele acestora — reiese că om (pentru bărbat) se întrebuin- 
ţează mai mult atunci cînd nevasta vorbeşte cu altul despre el, fiind des 
determinat prin -meu, -tău, -său ete. Această sintagmă iese mai bine în 
evidenţă din ALR п/т h. 129 ,,Bárbatul meu”, fiind comună tuturor dia- 
lectelor. La fel merită atentiune cele cîteva răspunsuri са: от, от си 
muiere, om cu femeie, om însurat, om căsătorit, om așezat ete. (ALR І h. 
269 ,,Tinár însurat” și ALR II/I MN. pag. 83 [2695] ,,Soti"), care oglindesc 
în același timp si concepţia poporului nostru de la ţară, că cineva este 
0m" (format, în toată firea) numai după ce s-a căsătorit. (Vezi harta.) 

0m" în expresiile din sau de oameni printr-o specială simbolizare 
a ideii de om (superior din punct de vedere al caracterului), ajunge să se 
folosească pentru a exprima originea cuiva dintr-o sămînţă mai bună. 

Să se mărite cu un bărbat, care e om din oameni, adică după unul, 
care are neamuri 8% amici. MARIAN, NU. 45. Se vedea bine a fi copil de 
oameni, ajuns aci din cine știe ce împrejurare. CARAGIALE, ар. CADE. La 
cine gîndu mi-a sta, Îi mai om ca dumneata, Mai din oameni, mai din viţă, 
Nu ea tine-o rapaliță. MiNDRESCU, L. P. 151. Într-o variantă: Mai din 
neam și mai din viță, Nu ca tine-o rămăşiţă. P. P. E și el om de oameni = 
din neam bun, de viță bună (CIAUSIANU, GL.); cf. şi derivatul colectiv 
(vechi şi rar) oamet ‘neam, popor”. PALIA (1581), 67. 


NEVASTĂ 


Ca origine cuvîntul este slav comun, iar sensurile din limba română 
corespund în bună parte acelora din limbile slave (în care se găsesc şi 
multe derivate). У. sl. нета “mireasă, пога’; v. rus. невеста “mireasă, 
norá!; rus. невеста ‘mireasă ; v. uer. невіста ‘mireasă’, dial. ‘soție’; ceh. 
nevesta ‘mireasă, noră, soție’; slovac dial. nevesta "femeie măritată’; v. 
8.-ет. невъста ‘mireasă’; 8.-от. нев)еста “mireasă, пога, cumnată”; bg. 
невёста, невяста ‘mireasă, norá, soţie tînără, femeie”; pol. niewiasta 
femeie’ 1, 

Înţelesul cuvîntului în limba veche a fost ‘mireasă ; logodnicá (fian- 
cée) 2. Ca unui ginere pusemi cununi, şi ca o nevasti înfrămsețimâ си 
frâmseaţe 3. Cine are nevastă ginere este. CORESI 4, Cît este de mare dragostea 
mirelui către nevasta sa cea bună si credincioasă. VARLAAM, С. 290, ap. DA. 
ms. Călugărița se cheamă mireasă (Muntenia), nevasta lui dumnezeu (Mol- 


1 Cf. O. N. Trubaciov, op. cit., p. 90; MIHĂILĂ, 1. 122. 

2 Sens păstrat în toate dialectele sud-dunărene: іп ar.: n(i)veastă (WEIGAND, AR. II 
821; DALAMETRA ; COSMULEI, D. 25; Т. PAPAHAGI, D.; ALR 1/П h. 359); іп istr.: neveste (МА- 
IORESCU, ISTR. 114; cf. PUSCARIU, ISTR. II 218; id. ib. ш 317; CANTEMIR, T. 172); în megl.: 
niveastă (ALR 1/11 h. 359); în istr. are şi sensurile : 1. mireasă ; 2. пога; 3. cumnată (PUȘCARIU, 
ISTR. III 317). Acest polisemantism a contribuit la menţinerea sinonimului mul'ére. 

3 Spiridon Cândea, Textul Liturghierului românesc publicat de diaconul Coresi, in ,,Mitro- 
polia Ardealului” V, (1960), nr. 1—2, p. 72. 

4 Ci. G. Seulescu, Glosarul Psaltirei lui Coresi din 1568, în ,,Buciumul Român”, I, 345. 
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dova). PRAVILA, 755, ap. DA ms 1, Acest sens vechi pare a fi păstrat şi în 
fragmentul următor dintr-o огафіе de nuntă: Nevastá făleaţă, Sede după 
masă. Cu mirelul ei Și cumătrul ei, Și cumătrul mare. FOLC. TRANS. I 100. 

Nevastă nouă se numeşte mireasa în unele părți ale Zarandului si 
în Transilvania (MARIAN, NU. 176) 2. Doamne, ajută-ne şi nouă S-aducem 
nevastă nouă. FOLC. TRANS. I 101. Amestecul acestor termeni se vede şi 
în ALR II/I h. 166, pct. 886: mireasă, iar pet. 316 : mireasă si nevastă nouă. 


Aceste nuanţări de sensuri, împreună cu cele din ar. si тер]. ne arată 
evoluţia cuvîntului si punctul de trecere abia sensibil de la înţelesul de 
“mireasă! la acela de “nevastă”. 

La început cuvîntul a avut un sens restrîns și apoi şi-a lărgit sfera, 
ajungînd să designeze pe “femeia măritată (de curînd) : uxor juvenis, neo- 
gama, neonupta’ (KLEIN р.) ; ‘recenter maritata” (LB). Pentru ce tu, nevastă, 
nu lucrezu cu mânule ? DOSOFTEIU, V. S. 152. Multe fete si neveste Pură inimi 
făr-de veste. ALECSANDRI, P. I. 90. Ре un pat de scânduri ... doarme tânăra 
nevastă. EMINESCU, P. 192, ap. DA. ms. De la noi a treia casă, Este-o fată și-o 
nevastă, Cu nevasta mă iubesc, După fată mă topesc. IARNÎK-BÎRSEANU, D. 
394. Miresucă cu cunună, Doară-i fi nevastă bună. P. P. Nu rămîn feciori 
pe sate, Numa fete máritate, Neveste de amu luate. FOLC. TRANS. I 171. 
Nu mai bate la fereastră, Că nu-s fată ci-s nevastă. id. ib. I1 378 3. 


Acest sens іп ALR I/II h. 270 ,,Nevastá" 4, formează o arie compactă, 
pe întreg teritoriul dacoromân 5. În cîteva puncte sporadice s-a răspuns 
cu sinonimele: ortacá, muiere, soție, femeie, babă, 
mătuşă. (Acești doi termeni din urmă, întrebuințaţi mai ales spre 
bátrinefe sau ironic.) 

Aceeaşi ráspindire a lui nevastă pe întreg teritoriul limbii române 
constatăm si în ALR I/II h. 9816, 


În ALR 111 h. 166, pentru acest sens s-a răspuns cu termenii si 
perifrazele următoare : nevastă tînără ?, nevastă, nevastă nouă, mireasă 
nouă si nevastă tînără, tînără ori nevăstucă, tînără măritată de curînd, 
mireasă, muiere tînără, femeie tînără, termeni ráspinditi pe tot teritoriul 
limbii române 5. 


1 Sar părea că termenul cu acest sens a pătruns în limba română și prin biserică, 
care a ajutal la răspindirea lui. 

2 În ar.: niveasla nao (WEIGAND, AR. 321 ; cf. COSMULEI, D. 32; T. PAPAHAGI, D. ; ALR 
1nh.359);in megl.: пора nivjastá ; tineri nivjastá (ALR 1 11 h. 359). 

3 Nevustă inválitá mireasa îmbrobodilă la cap ca o nevastă. Şi eu nevastá-nválitá, 
Mi ar zice că sint fugilă. JARNÍK-BÌRSEANU, D. 233; cf. PĂCALĂ, M. R. 177. 

3 Termenul, cu această accepţiune, este în funcţie si de virstă, răspunsurile prezentind, 
uneori, nn caracter subiectiv. Totuşi nevastă este uzual іп faza mai tinără a vieţii, de obicei 
în primii ani după căsătorie (cf. si BULL. LINGU. tv 142). 

5 În sudul Dunarii, în ar., шері. si inistr.: mul'ere, muPare. În acest din urmă 
dialect, textele ne atestă nevastă ‘Frau іп den Flitterwochen’ (MAIORESCU, isTR. 114; cf. РО$- 
CARIL, ISTR. 11 218). 

În ar. apare alături de nevastă şi sinonimul mul'eare, iar іп megl. numai acesta 
din mumă; în istr. nevastă e general. 

7 Menţionat (unica atestare) și cu sensul de 'vátijità ; chemătoare la nuntă’ (MARIAD, 
NU. 233). 

8 Studiind frecvenţa acestui sens in opera lui I. L. Caragiale, T. Măruţă (op. cit., p. 
111 112) ajunge la concluzia : „Aşadar, termenul nevastă este familiar si frecvent în vorbii са 
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(În raport cu bărbatul) Termenul denumește pe soţia (cuiva)! 
femeie (in general). Nevasta *uxor' (LEX. MARS. 252); nevasta ‘moglia’ 
(MAN. GÓTT.); ‘uxor, conjux, consors’ (LB); ‘muiere, femeie, soție” (то- 
MESCU, GR. OLT. 87); “femeie, muiere, soţie, boreasá! (ALRM ІП h. 
278, 379, 380). Pasă, fătul meu, şi-ţi caută nevastă în cămară (а. 1760). 
GCR. II 68. Că bine mai zici tu, nevastă, răspunse bărbatul său. CREANGĂ, p. 
15. Trimisu-mi-o mândra mea O micuță cărticea, Scrisă ca си mîna mea, 
Carte си pecete-albasiră, Că ea se face nevastă. Mie-n carte mi-o vinit, Că 
cu altu-o cvedinţit, Credintascá si o ieie, Mie nu mi-a fi femeie, Iei-o si о 
eredintascá, Mie nu mi-a fi nevastă. oNISOR, D. 59. Multe case-ai pustiit 
Ñi neveste-ai vădănit. BURADA, DOBR. 167. (De obicei în legătură cu pron. 
pers.) Nevasta-mi cu pruncii pe câmp rămăsese, 1. P. 41. Ne- 
vasta mea — muierea mea (BULL. LINGU, IV 142; cf. id. ib. v 146). În 
ALR II/I h. 130 ,,Nevasta mea" 2, e ráspindit in întreaga Oltenie şi în 
Muntenia (cu excepţia pct. 858 si 812), apoi sporadic în Transilvania Бі 
Moldova. În rest sinonimele: femeie, muiere, gospodină 
boreasă. 

Cu sensul de noră l-am găsit atestat numai 1а Coresi : Împărți-se-va 
muma la fată si fata la mumă. Sócra la nevastă şi nevasta la socră 3. Sensul 
e atestat izolat şi în aromână 4, са si in istroromână (PUŞCARIU, ISTR. III 
317) unde, tot izolat, însemnează și *eumnatá' (id. ib.). Cf. Noră. 

Ca vechime, termenul se găsește în toate dialectele limbii române, 
unde a pătruns înainte de separarea acestora, deci înainte de secolul al 
X-lea 5. El datează din epoca de convietuire româno-slavă, cînd românii 
au început să se căsătorească cu femei slave. „Mi-am luat o nevastă” nu 
însemna, la început, mi-am luat soţie, ci „m-am însurat cu o slavă” 
(PUŞCARIU, L. R. I 280). Aceeaşi părere o susține si V. F. Şișmariov 6. 

Ráspindirea lui? credem că se datorește si influenței cărţilor bise- 
тісеңті (influența care apare din primele texte) asupra poporului, mai ales 
la noi, care n-aveam alte mijloace de cultivare. 

Faţă de ceilalți termeni sinonimi (femeie, muiere, bore- 
asă etc.) acesta apărea ca un termen nou, si n-avea sensuri peiorative. 
În lupta cu celelalte sinonime mai vechi, el n-a cîștigat numai părți sau 
sectoare, ci întreg terenul. 


tuturor claselor și a tuturor categoriilor sociale de la sat si oraș; este singurul termen care, piin 
aria intrebuintárii lui, se confundă cu graniţele dialectului dacoromân, exprimind în mod ex 
clusiv noţiunea de femeie căsătorită”, 

1 Sens ráspindit m ar. (PAPAHAGI, B. 652; cf. MIHÁILEANU ; DALAME TRA ; PASCU, D. H 
201; T. ГАРАНАСІ, D.) şi in megl., (PAPAHAGI, М. К. 48; CAPIDAN, MG. 111. 207). 

2 În istr. mut'are, iar in megl. mularea-mea, niveastá-mea, mea dumăclincă (acesta din 
urmă < bg. domakinka “gospodină, soţie, nevastă”; cf. cAPIDAN, мс. пі 120). În ar. nveasta 
mea (Gn. s. rv 59). 

з Cf. G. Seulescu, op. cil., p. 345. Deviaţia între sensurile ‘nora’ si ‘soție’ o aflăm si 
în Pravila lui Lucaciu (cf. L. ком. XIX, nr. 4, p. 441). 

а G. Diculescu, Originile limbii române, în „Analele Academiei Române”, S. II, ХХІХ, 
1907, p. 12 13. 

5 Cf. ROSETTI, INFL. 37, 61; I. Pátrut, Însemnălatea cunoașterii limbii slave vechi pentru 
limba română şi limba rusă, m L. ROM. 111, nr. 2, p. 57. 

9 Op. cil, p. 13 14. 

? E cuprins în fondul nostru principal de cuvinte. Cf. Petrovici, Fondul principal de 
cuvinte al limbii române, în L. now. 11, nr. 1, p. 26. 
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La acestea s-ar mai putea adăuga valoarea lui expresivă si pronun- 
fata nuanţă afectivă pe care o confine! şi care încă contribuie la deasa lui 
circulaţie si întrebuințare. 

Vitalitatea termenului se poate vedea si din multe proverbe, maxime 
şi zicători (unele din ele nu tocmai favorabile pentru nevastă). Cităm numai 
cîteva din ele, care ni se par mai importante, mai ales pentru viața socială 2, 

Vitalitatea și valoarea de circulaţie a termenului e atestată si de 
numeroasele derivate pe care si le-a format. 

Derivate diminutivale cu valoare hipocoristică : 

Nevestică s.f. 1. femeie măritată. Bună sara, nevăstică; Nu H-4 
bărbatul acasă? SBIERA, Р. 200; 2. soţie, Nevestica că-și gătea, Măiculiţa 
că-și lua Și cu ele se ducea. TEODORESCU P. P. 573. Unde-i nevestica ta? 
BAL. OLT. 41; cf. id. ib. 85. Si (reg.) : nevăstică s.f. In ar. m(i)visticd 
(PAPAHAGI, B. 655; cf. PASCU, D. II 201; T. PAPAHAGI, D.). 

Nevestea s.f. Fată mare n-oi iubi, Ci-oi iubi o nevestea. TEODORESCU, 
P. P. 315; cf. CORCEA, B. 68, 104. 

Nevestioară s.f. Aseară fusei fecioară, Miază noapte nevestioară. 
POMPILIU, BIH. 283. 

Nevăstucă s.f. (în adresare) Dragă nevăstuca mea. T. PAPAHAGI, M. 99. 

Nevăstuţă * s. f. Ci-aș iubi o copiliță; Să fiu vara cu drăguță Și 
iarna си nevăstulă. JARNÍK-BIRSEANU, D. 84; cf. 14. ib. 17. Maică, măi- 
culiță mea. Unde mi-i nevăstuţa ? FOLC. TRANS. II 403; cf. id. ib. 311. 

Nevăstuieă 5 s. f. Maică, măiculița mea, Să-mi ţii nevăstuica bine, Cu 
colac și cu smochine. SEZ. II 7; cf. BIBICESCU, P. P. 187. 

Nevăstuie s.f. Nevástuie, pui de crin, Țucu-ţi dragostea din sîn, 
De-ai fi tu drăguța mea, Nici un dor n-aş mai avea. DOINE, 61, ар. DA ms. 

Nevástaneá s. f. (depreciativ) Da-n cocie cine șede, Șede-o [алей nevăs- 
tancă. BUD. P. P. 6. 

Nevástoaie 6 s. f. (peiorativ) Nevăstoaie de la munte, Trage pulpanul 
pe frunte, Multă vorba H s-aude. 8Е2. VITI 61. 


1 Prin pártile уай Somesului de sus (Násáud) calificativul nepastá dat unei fete máritate 
este un fel de numire onorifică. Toti cei din casa tinárului care a luat-o în căsătorie îi spun nevastă 
(ca si la istroromâni ; cf. PUŞCARIU, ISTR. III 192, 206), iar еа, în semn de distincţie și тіпдгіе, 
poartă părul împletit în coade în jurul capului. 

2 Nevastă mai poți găsi, dar mamă ba. ZANNE, P. гу 465. Dectt cu argint în ladă Și eu 
nevastă neroadă, Mai bine cu lada goală Si cu nevasta marghioală. id. ib. 492, 493, 494. La 
nevoie se cunoaște prietenul si la boală nevasta. id. ib. 499. Bine este să asculți şi sfatul unei 
neveste. id. ib. 506. Nevasta cu mintea bună e bărbatului cunună, id. ib. 508. Mai uşor e a păzi 
un сіга de iepuri decit o nevastă frumoasă, id. ib. 509. Își bate dracul nevasta, se zice cînd plouă 
și luceste soarele (CADE). 

з Cf. Emil Petrovici, Rimele româneşti din punct de vedere fonologic in L. 1. (1955), 
p. 290; id. Fonemele limbii române, în L. ком. v, nr. 2, p. 33. 

4 Sutixul a provocat (regional) o derivație asemănătoare în limba maghiară : menyecske 
‘nevastă’ ; menyeskiice “nevăstuţă, nevesticá', iar cu atributul pleonastic kis (= mic) menyes- 
kiice, cf. VI. Drimba, op. cit., p. 119. 

5 Cu acest termen e denumit și animalul Mustela vulgaris. Are 1а bază superstiţia cá acest 
animal, periculos pentru vite, poate fi tmblinzit sau alungat prin această numire alintátoare. 
În ar. nivistul'e (DALAMETRA ; Cf. CAPIDAN, EL. SL. 75 ; T. PAPAHAGI, D.) ; megl. nivisul'cá (CAPIDAN, 
мо. їп 49, 207). Cf. bg. nevéstulka 'idem'. 

* Nevăstoaică din versurile: De nevăstuică, de nevăstoaică, De urşi, de ursoaică (MAT. 
FOLK. 591) este un fel de joc de cuvinte, în legătură cu numele animalului nevăstuică. 
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Nevástoi! s. m. 1. tînăr însurat (ALR I/II h. 269, pet. 103, 290, 350); 
2. (гес., la pl.) mirii în primele șase săptămîni după nuntă (MARIAN, NU. 
740; cf. FRÍNCU-CANDREA, М. 171). 

Nevestese, -ească adj. de nevastă, al nevestei. Dragostile nevestești 
Mi te bagă pe feregti. JARNIK-BÎRSEANU, D. 239. Portul nevestesc Îi port 
românesc. FOLO. TRANS. I 99. În ar. n(i)vigtescu (DALAMETRA ; Cf. CAPIDAN, 
EL. 81.75; T. PAPAHAGI, D.); mivistescu (PAPAHAGI, B. 660; cf. PASCU, D. 
п 201; T. PAPAHAGI, D.); nivistești s.f. pl. “habits de fiancée’ (PASOU, D. 
H 201). 
Nevesteşte adv. са nevasta. Îmbrobodită nevestegte lelea баһа scoate 
apă. JUN. LIT. 149, ap. DA ms.; сї. KLEIN, D. 


Nevestească в. f. oratie de nuntă ce se cîntă în Bihor, cînd nun- 
taşii due mireasa la casa mirelui (MARIAN, NU. 604). 


Nevesteasea nume de sat în raionul Teleajen (Iorgu Iordan, Тор. 
тот., 180). 

Nevesti vb. IV 1. intr. а duce viață de nevastă. Еш, mămucă, 
m-oi topi, Cât ce-oi prindea-a nevesti. Т. PAPAHAGI, М. 67; 2. refl. (pron.) 
a deveni nevastă, a se mărita. Cela ce se va amesteca felei ceia ce s-au ne- 
vestit. ÎNDREPTAREA LEGII (1652), ap. TDRG. 

Nevestie s. f. (rar) situaţia de nevastă, timpul de după căsătorie la 
femei. Da binele din mevestie, Un porcar îl poale scrie. ARH. FOLK. І 165; 
ef. DL; LEXIC REG. 21. 

Nevestire s.f. faptul de a deveni nevastă. Din fecioară spre pofta 
nevestirii inima a-i pleca. CANTEMIR, ар. TDRG. 

Nevestit, -ă adj. si s.n. faptul de a fi nevastă. Bucură-te, nevestită 
тайса și neatinsă de nuntă. DOSOFTEIU, ар. TDRG ms.; Cf. LEXIC REG. 12. 





MUIERE 


Cuvint vechi în limba română? (<lat. mulier), făcînd parte din fondul 
nostru principal lexical (GRAUR, Î.F. PR. 51, 68, 104, 125, 142), cunoscut 
şi răspîndit în toate dialectele ?, precum şi în romanitatea apuseană. 


1 Cu ajutorul acestui sufix motional (-oi) limba a creat un termen nou, cerut de nece- 
sitatea socială. 

2 Apare în documente slave vechi încă de la 1491. Cf. I. Bogdan, Documentele ..., 
I, p. 488; II, p. 608, 610. 

з În ar.: mul'eare (WEIGAND, AR. II 318 ; cf. JAHRESBER. І 69; РАРАНАСІ, B. 648; OBED., 
T. 361;  MIHĂILEANU; DALAMETRA ; F. D. І 100, 101; CARAGIU, L. 131; T. PAPAHAGI, D.). 
Їп megl.: mul'ari (CDDE) ; cf. PAPAHAGI, м. R. 231; FĂT-FR. І (1926), 8; св. s. УІ 170; CAPI- 
DAN, MG. IH 197). În istr.: mul'ere (MIKLOSICH, E. 65; cf. MAIORESCU, ISTR. 113 ; CDDE ; JAH- 
RESBER. VI 283; GLAVINA, CAL. 74; POPOVICI, D.R. 128; PUSCARIU, ISTR. H 231; CANTEMIR, T. 
171). În acest dialect intrat în fondul principal de cuvinte (COTEANU, ISTR. 22). Cf. Ars h. 73 
„La sua muglie”, 

4 Cf. new 5730; CDDE ; ROHLFS, рівг., harta nr. 30: Die Namen der ‘Frau’ ; Al. Nicu- 
lescu (recenzia lucrării lui Rohlfs) în scL vin, nr. 1, p. 119; I. G. Dimitriu, La justesse de la 
théorie de M. Bartoli concernant quelques mots roumains d'origine latine et leurs équivalents luso- 
hispanicues, in Orbis X (1961), nr. 2, p. 462 ; ск. now. 1 412, 424, 812. 
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În înţelesul sáu general, acest termen denumește fiinţa de sex femeiesc 
(care a încetat a mai fi socotită printre fete), pentru a o deosebi de bărbat. 

Mujere ‘mulier, femina” (ANON. CAR.) Legîndu în temniţă bărbaţi 
și muieri. COD. VOR. 38. Bărbaţii şi muierile, feciorii si featele . . . toţi ойт, 
sta împreună. CORESI, EV. 113. Nu te mai boci ca o muiere. C. NEGRUZZI, I 
56, ар. DA ms. Soacra mea, muiere rea, de mine grijă n-avea. JARNÍK-BIR- 
SEANU, D. 171. 

Cu acest sens, după ALRM I/I h. 278, cuvîntul e răspîndit în Tran- 
silvania (fárá nordul acestei provincii), in Banat, citeva punete din Oltenia 
$i — partial — in dialectele sud-dunárene. 

În on.: Muera. cDo. 

Înţelesul propriu si cel mai uzual este însă acela de ‘soție, femeie 
măritată (cu bărbat sau văduvă), nevastă” 1. Muiere ‘uxor, conjux, con- 
sors, marita, mulier’ (LB.). Petrecîndu noi toți си muierile şi cu feciorii. 
COD. VOR. 25. Să fie fii (4) lui săraci şi muierea (femiaia DOSOFTEIU) lui 
văduo. PSALT. 235; cf. 1а. 1р. 275. Și си muierea ta si cu toată femeaia ta 
pasă la besearecă. CORESI, ap. GCR. I, 24, Noe și muerea lui 8% feciorii lui. 
BIBLIA, 1688, ap. TDRG. То си muiari și cu copii. CANTEMIR, HR. 256, 
ар. DA ms. Lăsaţi-mă muierea $i casa. CAMILAR, С. 83, ар. DA ms. Soacra 
nu mi-a dat muiere, Că mi-o dat fagur de miere. Soacra nu mi-o dat nevastă, 
Că mi-o dat floare-n fereastră. FOLC. TRANS. I 569; cf. id. ib. 129, 500. 
Pentru-o scârbă de avere, Luai о toantă de muiere. id. ib. п 595; 
cf. 386, 406. Cărărușă printre peri Măi, Ioane, unde meri? Lasá-má, ти 
mă-ntreba Că mă duc la mindruta, Să-i duc pere, să-i duc mere Doară ea mi-a 
fi muiere. Р.Р. Însoară-te [bade] ia-ți muiere, Nu umbla prin sat a cere; 
Însoară-te, ia-ji nevastă, N-asculta pe la fereastră. 1n s.C.L.F., 1964, р. 194. 


În această acceptiune e atestat în ALRM 1/1 h. 379, ca sinonim cu 
soţie, femeie, boreasă, avind aria de răspîndire їп centrul 
şi vestul Transilvaniei, nordul Olteniei 51 Munteniei, în cîteva puncte de-a 
lungul Dunării şi în dialectele sud-dunărene. Cam aceeaşi ráspindire о are 
cuvîntul şi іп ALRM I/I h. 380 (în sudul Dunării e general) şi in ARL I/II 
h. 281 (aici parţial în sudul Dunării) 2. 

Din harta comparativă ALRM I/II 379 se desprind unele concluzii in 
legătură cu sinonimiile: soţie —femeie—nmuiere—nevastă 
—boreasă. Р 

Mwuiere pare a fi în declin ; totuşi ARL r/r h. 131 ,,Muiere* са elemen 
lexical, prezintă şi o fază de rezistență a termenului. 

În regiunile unde muiere are sens peiorativ au pătruns mai uşor 
femeie şi nevastă, în locul lui. În regiunile unde nu-l găsim de 
loc, a fost înlocuit de aceste două concurente. În general, muiere își men- 
ține teritoriul (o parte din centrul si vestul Transilvaniei, Banatul si nor- 
dul Olteniei). 


1 Şi în limba latină mulier a avut, la inceput, sensul general de femeie, mai tirziu el şi-a 
restrins înţelesul si s-a limitat la acela de soție ‘femme, épouse’ (par opposition à virgo). (ERNOUT- 
MEILLET, 606; cf. GRANDGENT, 18; MIHÄESCU, L. 184). 

% Exprimările explicative muierea unchiului “mălușă (soţia unchiului) din лік I1 
h. 168, precum si muierea fratelui meu “сатпай” din ALR II h. 264, la fel cuprind în ele 
sensul de sofie a cuvintului muiere. 
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Intrind în concurență cu ceilalți termeni, termenul soție rezistă, 
foarte puţin : el e înăbușit de sinonimele sale, deoarece, fiind întrebuințat 
şi cu înţelesul mai larg de tovarăș, această întrebuințare i-a slăbit 
forța semantică. (De obicei înțelesurile largi ale unui termen distrug 
sau atenuează pe cele precise.) Vezi : Sof, soţie. 

Femeie cu înţelesul de ‘soție’, persistă mai mult în estul teritoriu- 
lui, cu tendinţa de a pătrunde şi spre vest. S-ar putea ca sensul acesta să 
se datorească influenţei popoarelor care, obișnuit, aveau mai multe femei, 
cum au fost pecenegii, cumanii, turcii etc. (Vezi la Femeie părerea lui 
Wagner, completată de Kiparsky.) 

O precizare sau afirmaţie categorică în această privinţă nu se 
poate face 1. 

Totuşi putem afirma că — în general — tendinţa limbii de astăzi 
este de a înlocui pe muiere prin femeie, care pare mai expresiv. Aria aproape 
compactă a termenului femeie din tara veche (în pet. 878 coexistă ambii 
termeni) se explică si prin influenţa școlii?. Existenţa lui muiere într-o 
arie compactă din Transilvania si Banat (regiuni conservatoare), precum 
şi în dialectele sud-dunărene (inclusiv toată Romania), deci si stratigrafia 
lui lingvistică pledează pentru vechimea si răspîndirea de odinioară a 
acestuia. 

Pentru nevastă şi boreasă vezi 1а acești termeni. 

În ALR 1/п h. 270 pe lîngă sinonimia cu soţie si nevastă, 
din notele explicative ale diverselor puncte reiese că termenul muiere 
pentru nevastă este în funcţie şi de vîrstă, fiind întrebuințat mai ales către 
bátrinete, după trecerea unui anumit număr de ani de la căsătorie. Şi din 
cauza acestei diferențieri (după vîrstă), termenul muiere cedează în favoarea 
lui nevastă, ceea ce se verifică şi din nuanțările unor texte. Dar unchiului 
Manole cârciumarul îi perise năpraznic muierea, strivită de o bute 
și după cum spunea dânsul i se cuvenea si lui altă n eva в 1 й. SADOVEANU 3, 

Raportat la cosemanticul său nevastă (ALR rr/rh. 130 ,,Меуавба 
теа”) muiere apare răspîndit în întreaga Transilvanie, fără partea de 
nord, şi sporadic în Muntenia si Oltenia, iar în sudul Dunării în dialectele 
meglenit şi istroromân. 

Alături de bărbat, soţ, om (ALR п/т MN. pag. 83 [2695] 
„Soţi”), muiere apare în Banat, de aici, în prelungire, pe graniţa de 
vest a Transilvaniei pînă în Crişana, în partea de sud-vest a Transilvaniei 
şi, sporadic, în Oltenia si Muntenia. Cf. $i ALR 11/1 h. 166, pet. 899. 

La întrebarea directă : „Ziceţi muiere ?” (ALR 11/1 h. 131) s-a răspuns 
cu acest termen pentru întregul teritoriu dacoromân, cu excepţia Mara- 
mureșului și centrul Moldovei. E general şi în celelalte dialecte românești. 

Cu această hartă, ajungem la alt sens al acestui cuvînt. În primele 
noastre texte de limbă, cuvîntul se menţine cu toată autoritatea la cele 
două înţelesuri date de noi pînă aici. Cu timpul însă aceste sensuri au ajuns 
să se degradeze în unele regiuni. Din acest motiv, pentru limba literară 


1 „Еп général les faits sont plus complexes, la reconstitution des aires plus délicate, et 
plusieurs hypothéses peuvent se présenter à l'esprit". DAUZAT, GÉOGR. 35. 

2 Cf. Sever Pop, La désignation du ,,femme en roumain", in Orbis V1I (1958), p. 37, 38. 

3 Cf. N. A. Ursu, op. cit., p. 279—280. 


www.dacoromanica.ro 


CAP. HI. RUDENIA PRIN INCUSCRIRE (ALIANȚĂ) 189 


muiere e mai puţin important decît cosemanticul său femeie! Au 
făcut hanuri prin toate târgurile pentru condcitul negutdforilor ... trecă- 
tori, iară nu ca să mai conăcească prin casele cu muieri ca mai "nainte. 
E. KOGĂLNICEANU, LET. HI 217. Biblia ne povestește de Samson cumcá 
muierea, Cînd dormea, lăindu-i părul i-a luat toată pulerea. EMINESCU, P. 
ар. TDRG 2. Muiere a ajuns, astfel, “femeie depravată, răutăcioasă 3; 
“Weibstiick, Dirne’ (TDRG) 4. 

Cu acest sens degradat, peiorativ şi chiar injurios apare în două 
puncte distantate din Transilvania (182 şi 362), în nordul Moldovei şi o. 
parte din Muntenia si Dobrogea. (Vezi harta.) 


Degradarea sensului s-a extins pînă si la animale. Muiere iapă bă- 
triná, slabă, neputinciosá, uritá şi netrebnicá' 5. Cu sensul de “iapă” apare 
şi în nota de la pet. 987 a hărţii mai sus amintite. Să fie oare acesta un 
sens latin conservat pe teren românesc sau o dezvoltare paralelă în ambele 
limbi? Ми ег la Plinius e întrebuințat cu sensul de ‘femelle du cheval, 
cavale, jument' 6, 


Pentru felul în care este privită muierea (adică pe soţie) şi pen- 
tru aprecierile, uneori nu tocmai favorabile la adresa ei, redám mai jos 
cîteva proverbe 7. 


ж 


Derivatele numeroase ale termenului nostru sînt în legătură directă 
cu sensurile date, dar — se pare — cele mai multe cu sensul ultim 
(degradat). 

Diminutive cu valoare hipocoristică : 

Muierusá s. f. Azi 4% fură căldăruşa, Mîne-nşală muieruşa. MAT. 
FOLK. 500; cf. JAHRESBER. VIII 205 8. 

Muierasá в. f. Voi, muieri, muieragelor, nu vă mirareţi de cutare. 
SEZ. IV 191. 

Muieruseá s. f. 1. femeie mică. Muieruşcă din Bereuf Си pieptarut 
cel mândruj, De ce dracul n-am aflat Că tu eşti de măritat? JARNÍK-BIRSEANU, 


1 Cf. I. Coteanu, Realitatea obiectivă a fondului principal lexical, în өсі, 1x, nr. 3, p. 401; 
GRAUR, Í. F. PR. 23. 

2 Cu nuanţă peiorativă îl întrebuințează uneori si І. L. Caragiale. Cf. T. Măruţă, ор. 
cil., p. 103—104. 

з Cf. A. Șuluţiu-Cărpenişeanu, Graiul ardelenesc în raport cu limba literară de peste Carpaţi, 
Sibiu, 1890, p. 9. 

4 Cf. derivatul latin (eufemism) muliebria, care la Tacit are şi sensul ‘pudenda muliebria" 
(ERNOUT-MEILLET, 606), dar mai ales muliercula (la Cicero si T. Livius) Четте de plaisir ; 
maîtresse’. E. Benois — Н. Goelzer, Nouveau dictionnaire lalin-franţais, Paris, Х1% édition, s.v. 

5 Sever Pop, Citeva capitole din terminologia calului, in ов v 212; cf. M. Sala, Asupra 
melaforei reciproce, F. D. IH 204. 

* L. Quicherat et A. Daveluy, Dictionnaire latin-frangais, Paris, 55 édition, s.v. 

* Muierea песегіаій E ca moara neferecală, nu macină bine. ZANNE, P. n 277. Muierea judecă 
pe dracul, îl scoale si dator. id. ib. 277, 279. Limba muierii, cuțit cu două asculisuri. id. ib. 281. 
De muiere nu scapă nici dracul. id. ib. 283. Muierea a imbátrinit pe dracul. id. ib. 284,286. Muie- 
rea cinstilă, piatră neprejuitd id. ib. 294. Muierea ínfeleaptá, coroana bărbatului. id. ib. 294. 
Muierea bárbalá, avufia casei. id. ib. Leac la rană, muierea cea bună. id. ib. 295, 296. 

8 Muieruş s. m. animal de sex feminin ; femelă. Și tu bagă în corabie de lol fealul de jigănii, 
den tot trupul cite doao; bárbálus si muieruș. PALIA, ap. DHLR п 348. 
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р. 371. Muierușcă, draga mea, Vai, acum de m-ai vedea. FOLC. TRANS. II 
291 ; (cf. megl. mul'arușcă, mulărutscă, GR. S. VI 170; PAPAHAGI, R. M. 54; 
id. ib. M. R. 231 ; CAPIDAN, MG. III 197); 2. femeie care exercită un farmec 
deosebit, drăguță, plină de feminitate 1; femeie neserioasă, ușoară. Se 
logodise cu o muierușcă d-alea care ziua fuge de bivoli şi noaptea îi prinde 
de coarne. ISPIRESCU, ар. CADE ; ef. GL. M. ; 3. (la animale) femelă. Cf. MA- 
RIAN, O. I 40, ap. DL; 4. (metaforic ; la războiul de ţesut) bucata de lemn 
cu mai multe găuri care se bagă іп dăltuitura bărbătuşului pentru a fixa 
pinza pe sulul dinainte (VAIDA ; cf. ALR IL, h. 418). 

Muierutá s. f. (LB). 

Muierioará s. f. (LIUBA-IANA, M. 24). 

Depreciative si peiorative: 

Muieraneá s. f. О muierancá de fată (mvirteste pe degete o sută de băr- 
baţi. FLORINI, ap. САРЕ; Cf. PAMFILE, D. 110. 

Muiereaná s. f. Muiercană atita aștepta ... se duce la о vecină, că are 
treabă т. CR. I 115. 

Muierotcă s. f. (ironic) 1. bărbat care se amestecă în treburile muie- 
resti ; care se ocupă cu îndeletniciri muieresti (MAT. DIALECT. I 25, 81, 262) ; 
2. om pasionat după femei (CDDE). (.Mwjerotke *effeminatus! ANON. CAR. ; 
cf. LB); 3. bărbat condus de femeie (purtat de nas) (CADE). 

Muiereteá s. f. (în Banat) (om) femeiatic (COSTIN, GR. BÁN. п; Cf. CADE). 

Muieroi s. m. muieroaie (BULL. LINGU. XV 51; cf. GL. M.). 

Muieroaie s. f. femeie grasă, corpolentă. Dragostea de muieroaie Ca 
şi carnea cea de oaie; Cum o pui la foc se-mmoaie. FÀT-FR. II (1927), p. 90; 
cf. GL. M. ; CDDE. În ar. mul'iroane (CDDE ; cf. DALAMETRA ; T. PAPAIIAGI, D.). 

Muiergiu s. m. afemeiat (C. V. I, 8, p. 34). 

Muierce s. f. 1. om muieratic, afemeiat ; 2. molesit, slab ca o femeie, 
fricos, misel (CADE). 

Muieraret adj. afemeiat. I-au scornit пите rău сит să fie muierarel 
arhimandritul. DOSOFTEIU, V. S. 22; cf. CADE. 

Muieratie, -ă adj. 1. afemeiat. Voinicul ... rusinindu-se de fapta 
lui, ca să ajungă el așa de muieratic. ISPIRESCU, ap. CADE ; СЁ. GL. M. ; GRAUR, 
D. 52 (in ar. mul'iraticu. MIHAILEANU ; in megl. — cu alt sufix — mul'á- 
тисій, ар. срре. ; mulăru€, ap. GR. S. VI 170) ;2. de muiere, muieresc, feme- 
iesc. Se vede [o pasăre] zicînd cu glas muieratic. CREANGĂ, P. 232 ; (deprecia- 
liv) Priveşte-ţi-i, acei tineri, cu zâmbiri banale, си simţiri muieratice, cu 
soapte echivoace. EMINESCU, N. 113; 3. (neobișnuit) сате are înfățișare de 
femeie. Unul din acei palicari muieratici, pwurtind fustanelă filfiindă şi 
strînsă la mijloc. ODOBESCU, S. I 132, ap. DL. Şi: muieratec (CDDE ; cf. 
CADE). 

Muierelnie adj. şi s. m. (în Banat) afemeiat (CDDE) 2, 

Muieret adj. muieratic (MAT. DIALECT. I 25). 

Muierar adj. si s. m. afemeiat, desfrinat; muieratic (L. ROM. VIII, 
(1959), nr. 2, p. 53. Cf. ar (cu alt sufix) mul'irugeu (CDDE ; cf. PAPAHAGI, 


1 Cf. Тогип Iordan, Nole de lexicologie română, Iaşi, 1949, p. 44. 

2 Tot cu acest sens pare a fi si neologismul muliebru (cf. lat. muliebris, -e) creat de autori, 
fără circulaţie in limbă. Cf. Iorgu Iordan, Un dicționar de neologisme româneşti din anul 1862, 
in scL 1, nr. 1, p. 60. 
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B. 647); mul'irascu ; mulirăișă (MIHÁILEANU ; Cf. DALAMETRA ; Т. PAPA- 
HAGI, D.). 

Muierieios adj. bárbat care se amestecá in treburile femeilor (fese, 
coase, spală vase etc.) (MAT. DIALECT. I 23). 

Muierese,-easă adj. 1. (de obicei peiorativ) de muiere, femeiesc. 
Întru scîrbă era ruda muerească. CORESI, EV. 199; cf. ib. id. 138. Era greu, 
dar mințile muierești scot din piatră zer. SLAVICI, ap. TDRG. SĂ te ferească 
dumnezeu, de bătaia muierească. ISPIRESCU, ар. CADE. În аг. mul'irescu 
(CDDE; сї. OBED. T. 361; PAPAHAGI, В. 647; DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, 
D.). Мер]. mul'ăres, mul'ures, -eascá (CAPIDAN, MG.III 197); mul'iresc, mul'ă- 
тезе (GR. s. VI 170) ; mul'irească “partea bisericii unde stau femeile’ (св. s. 
VI 170; cf. PAPAHAGI, M. R. 231; CDDE). 

Muieros adj. 1. afemeiat, muieratic. Frica opreşte pe bărbatul muieros. 
POLIZU, ар. TDRG ; СЇ. MAT. DIALECT. I 81 ; 2. slab de fire (ca o muiere). Va 
plânge са muierile, va fi muieros. GOROVEI, CR. 8. 185. 

Muiereste adv. са o muiere, femeieşte. Nu se lupta voiniceșie, си 
puterea, ci muierește, cu prefăcătoria. SBIERA, P. 104. În ar. mul'ireaste, 
mul'erește (PASCU, D. I 120; cf. MIITĂILEANU), megl. mul'ăreaști, mul'ireagti 
GR. S. VI 170; СЇ. CAPIDAN, MG. III 197). 


Colective : 


Muieret s. m. 1. Bătrînetele cu sfatul, flăcăimea cu voioşia, și muie- 
retul cu zarva. DELAVRANCEA, ар. CADE; (des; ironic) Ce să faci, bă, си 
muiereturile? TOMESCU, GL.; 2. (învechit) femeie, muiere, Cînd auziră 
muiereturile despre una ca asta, se adunară numai într-o clipeală. ISPI- 
RESCU, U. 51. 

Muierlie s. m. (IORDAN, L. R. A. 190). 

Muieris s. m. (in Banat; CDDE). 

Muieramá s. m. (CDDE). În ar. mul'irame (PASCU, D. I 120; cf. т. 
PAPAIIAGI, D.). 

Muierime s. m. (ARHIVA, XIV (1903), p. 22); сі. megl. mul'ărimi (GR. 
8. VI 170; cf. CAPIDAN, MG. III 197). 


Verbale : 

Muieri vb. IV refl. a se molesi ; a se face са o muiere. [Noi] n-am 
lăsat satul si tirgul ca să venim în codru să ne muierim. GANE, ар. TDRG. 
Prunzuliţă măr sucit, Băieţii s-au muierit. SEZ. XII 81. 

In on : Muier/eni, -estile, -is, -us, Muier/işul, -usul cpo. 


BOREASÁ 


Termenul are înțelesul de ‘nevastă, femeie măritată, soție, muiere” 
şi (rar) şi pe acela de “femeie” (in general). Să fii nord mamii mele Și mie 
dulce muiere, Să fii nord mamii-n casă Si mie dulce boreasă. MÎNDRESCU, 
L. P. 90. Pe sub deal, pe sub pădure, se duce-o boreasă-n lume, Fugită de la 
bărbat. BIBICESCU, P. P. 360. Dacă codrul frunza-si lasă, Toţi voinicii trag 
acasă, La copii și la boreasă, La copii si la iosag, La boreasă тай си drag 
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La copii și la avere, Tot mai cu drag la muiere. RETEGANUL, TR. 34 ; cf. 
FOLC. TRANS. I 447; ONISOR, D. 92; BÎRLEA, 1. 116. Ти sa-ţi de mînă pe 
boreasă 8% cară-te си ea spre casă! COȘBUC, P. п 243, ap. DL. Boreasa mea, 
se lăuda olarul, are o mândreţe de gusá de două ori mai mare decât a mea. 
STANCU, D. 38. Cu aceleași înţelesuri la: BARBUL, 40; AL. GEORGE, 31; 
RĂDULESCU-CODIN ; CANDREA, Т. 0. 70, 78; BUD., P. P. 43, (5; HANES, 
Т. 0, 112; PAPAHAGI, М. 25; MUSLEA, T. 0. 191; SCURTU, UG. 294; JAHRES- 
RER. V 189, уш 75; ŞEZ. I1 23; МАТ. DIALECT. 160 1. 


Ca sinonim cu soţie, femeie, nevastă, cuvintul apare 
іп ALR 1/П h. 194, 271, 272, 281, apoi în ALR 11/1 h. 130, pet. 228. Aria de 
răspîndire este situată în fostul judeţ Tirnava-Mare si în părțile Fágára- 
şului, unde ве stie că au existat odinioară „,boierii” din Тата Oltului 2. 
(PASCA, T. O. 94). Nu apare în ALR 1/11 h. 270, fiind înlocuit prin nevastă, 
iar în ALR H|I h. 131 prin muiere. Atestările din texte arată că odinioară 
cuvîntul a avut o arie mai mare și mai compactă. În luptă cu celelalte 
sinonime, termenul (contras din boiereasá) apare са o relicvă a unor 
stări sociale apuse. (La BUD., P. P. $i T. PAPAHAGI, М. 25 are şi sensul de 
“stăpînă!.) În Transilvania el și-a restrins aria, căci boierimea română 
de pe vremuri s-a asimilat în bună măsură cu cea maghiară, în fostele 
Principate boreasă a avut de luptat cu jupâneasă si cocoană. Totuși ,,ра- 
tria” lui rămîne Transilvania sau aproape exclusiv această provincie. 
Hodos (іп м.р.) îl socoteşte ,,ardelenism", iar M. Sadoveanu îl intrebuin- 
feazá pentru a reda mediul sau realitățile din această provincie 3, În 
graiul popular din Maramureș și Ugocea se întrebuinţează frecvent. 


Termenul și-a lărgit sensul iniţial “boiereasă” , apoi s-a concretizat 
şi s-a limitat şi la acel de “soţie, nevastă”, și, după cit se pare, în timpurile 
noastre — tot prin lărgirea sferei — (regional) asistăm la slăbirea acestui 
sens, căci în MAT. DIALECT. I 160 înseamnă “femeie (mai ales străină, necu- 
noscută)”, iar САВА (іп săL. 86), 1 dă numai cu înţelesul vag de ‘femeie’. 
În părţile Năsăudului se adresează astăzi, rar şi ironic, unei soţii 4 iar 
Zanne (în P. IV 284) îi dă și sensul (depreciativ) “femeie cu moravuri 
uşoare”. Începerea slăbirii conţinutului semantic al termenului reiese şi 
din faptul că, regional, el se aplică şi unei femei mai bătrîne, deci e sinonim 
cu lele (ALR 1/11 h. 203, pet. 156). În Muscel e atestat de Rădulescu-Codin. 
Din investigaţiile noastre însă, reiese că generaţiile tinere nu-l mai între- 
buinfeazá decît foarte rar şi în deríidere. 


Derivatul (mase. refăcut din fem. boreasă) boresar “văduv” (CAN- 
DREA, T. 0. 80) se îndepărtează destul de mult de la sensul de bază. ALR 
т/п h. 269 atestă acest derivat cu sensul de ‘tînăr însurat” în pet. 343, 345, 
deci în Maramureş, unde, la fel, ştim că au existat odinioară boieri 5. 


1 Cf. H. H. Stahl, op. cit., vol. II, p. 137. 

2 Cf. 1. Puşcariu, Două documente privitoare la revolla boierilor din Tara Făgăraşului 
іп favoarea lui Mihnea vodă numit cel Rău, în „Analele Acad. Rom.”, S. П, tom. XXXII, p. 61 
şi urm. 

3 Cf. N. A. Ursu, op. cit., în „Iaşul nou", V, 1953, nr. 3—4, p. 279. 

4 Cf. A. Graur, Notes d'élymologie roumaine, іп BULL. LINGU. уп, (1939), p. 126. 

5 Cf. A. Filipaşcu, Istoria Maramureșului, Bucureşti, 1940, p. 85 si urm. ; P. P. Fanai- 
tescu, Începuturile şi biruința scrisului în limba română, Bucureşti, 1965, p. 83. 
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În comuna Deda, raionul Topliţa, din Regiunea Mureș Autonomă Maghiară, 
avem şi derivatul diminutival, cu valoare hipocoristică, boresuică s. f. 
(МАТ. DIALECT. I 160). 


CREŞTIN (-Ă) 


Creștin (< lat. christianus) în limba română, pe lingă sensul de 
bază “adept al creştinismului”, mai are și pe acela de “om, persoană, indi- 
vid”. Acest sens este răspîndit mai ales în istroromână (cf. PUŞCARIU, 
ISTR. п 227 ; id. ib. тп 103, 307), precum şi în alte limbi romanice (REW 
1888; cf. CDDE; ALESSIO, CONC. 25)!, apoi în albaneză, greacă şi bulgară 
(DA ; cf. BUL. FIL. VI 186) 2, 

Am arătat mai înainte că termenul om are şi sensul de “soţ, bărbat”. 
La rîndul său femininul lui creștin, adică creștină, are, în limba veche, și 
înțelesul de “nevastă, soţie”. Bărbaţii și creștinele. соу. D. BÁTR. 467. 
О fericaţi de soţii bărbaţi si creștinele 3. 

Avem de-a face, probabil, şi cu o influenţă bisericească, 


GOSPODAR, GOSPODINĂ 


Termenul gospodar de la sensurile: domnitor; om cu casă şi gos- 
podărie ; stăpînul casei (al gospodăriei), a ajuns prin generalizare şi 
extensiune şi la sensul (reg.) de “bărbat, sop. Ne-am întâlnit cu gospodarul 
dumitale. SADOVEANU, Р. S. 38, ap. DA. Bucură-te, tinterime, Că s-al meu 
gospodar vine. MARIAN, î. 318. Cu această accepţiune apare în ALR I/II h. 
269, ca sinonim cu tînăr însurat în cîteva puncte din Moldova de nord si 
Bucovina. 

Femininul gospodină ‘doamnă; stápina casei şi a gospodăriei; fe- 
meie pricepută în ale gospodăriei” a ajuns (reg.) în acelaşi fel la sensul 
de ‘soție’. Tată-său ... care știa să trăiască ... își adusese gospodină în 
casă. SADOVEANU, P. S. 139, ар. DA. 

Dintre sensurile derivatului gospodărie intră în preocupările noastre 
numai cel (regional) *cásnicie'. Gospodăria lor nu era din cele mai fericite. 
XENOPOL, ар. TDRG. De la acest sens, prin extensiune, s-a ajuns uşor la 
acela de ‘familie’, dat ca sinonim cu acesta în ALR П/І h. 135, pet. 531 
şi 605. 

Dintre sensurile derivatului verbal a (se) gospodări reținem pe acela 
(reg.) de “а (se) însura, a (se) mărita, a (se) căsători”. Era un от 8-0 
femeie care, nu de mult să gospodărise împreună. 8Е2. ҮП 133. Nişte oameni 
vrând odată fiul să-și gospodărească (= căsătorească). SEVASTOS, NU. 58. 


1 Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historique de la langue française, Copenhague, 1913, vol. IV, 
p. 155. 

2 Cf. rus. крестиянин 'paysan, villageois' si ucr. chrystianyn (= liudyna) “от” 
(BUL. FIL. v 234). 

з Cf. N. Drăganu, Două manuscriple vechi, codicele Todorescu şi codicele Marțian, Bucu- 
resti, 1914, p. 220, 235. 


13 — c. 48 
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Etimologic, termenul este cunoscut; aproape tuturor limbilor slave 
(мшАп.А, 1. 136). În limba română se pare că provine din rus. господарь, 
'stápin, domn’ (ef. bg., s. -er. gospodar). O indicație despre această ori- 
gine este si aria de ráspindire a termenului (cu accepţiunile care ne inte- 
resează), in zona de influență ruso-ucraineaná. 


IUPÎN(-EASĂ) 


Este unul dintre cuvintele intrate în limba română din timpul pri- 
mului contact al românilor cu slavii (< VS. županu) 1, 

În orînduirea feudală reprezenta titlul onorific dat boierilor, inal- 
filor demnitari, conducătorilor de orașe, apoi negustorilor 2. De la acest 
sens inițial, cuvîntul a derivat ulterior mult 3, 

În accepţiunile care ne interesează aici e întrebuințat (în limba veche) 
са titlu de respect dat de soţie bărbatului ei. Ca Sara îngăduia lui Avraam, 
ehemindu-l pre el giupănu (= domn BIBLIA, 1688; N. TESTAMENT, 1648). 
COD. VOR. 153. Sensul de ‘sop’ îl găsim în versurile : De-ar da bunul dumnezeu 
Să fie pe gîndul meu; Să moară jupinu Să rămii numai cu mine, Ca să 
má-nfeleg cu tine *. 

Ca termen respectuos faţă de un om în vîrstă e dat în ALR. I/II h. 
202, pet. 350 si 354, fiind sinonim cu b a d e. Acest sens îl constatăm 51 
in versurile: Rău-i, doamne-n sat departe La tot omu să-i zici bade. P.P. 

Termenul jupîneasă a ajuns si la sensul de ‘soție, nevastă’. Porlea 
lIonufu ... $i cu jupineasa-mea, Axenie, şi cu feciorul meu, Timofie, şi cu 
fiica mea, Pelaghie [am cumpărat cartea]. BÎRLEA, Î. 182 ; cf. DHLR II 449. 
Jupăneasa lui Calin Marina, în ciumă s-au mutat către viața de veci după 
bărbatul ei Mare Gavrilă (a. 1141) D. POP, M. 34. De la noi a treia casă 
Tot suspină-o jupîneasă, C-a bătut-o bărbatul, Că s-a iubit cu altul. PAU- 
LETTI, 8. 18 (La vocativ) : Aw zis tată-său către femeaia lui : sotu [= soţie] 
mieu, jupîneasă! (а. 1760). GCR. п 68. 

Tot la vocativ se întrebuințează ca titlu de politețe: Jupîneasă 
soacră тате Și jupíne socru mare, Ne-am ruga la dumneavoastră. BUZILĂ, 
N. 802. 

Prin lărgire de înţeles şi prin trecerea de la o categorie socială mai 
puţin numeroasă la alta mai numeroasă, termenul nostru şi-a depreciat 
şi degradat sensul?, ajungînd — uneori — cuvînt de ocară (IORDAN, 


1 Cf. S. Dragomir, Cîteva urme ale organizației de stat sluvo-române, în DR 1 147, 149, 
161; A, Rosetti, Sur dr. jupin, în BULL. LINGU. v 221, 222; id. L. n. п, 98; BOURCIEZ, ÉL. 
194; uinXiLX, 1. 132, 133. 

2 Cf, Lucia Djamo si Olga Stoicovici, Din terminologia socială a documentelor slavo-mol- 
dovenesli din sec. al XIV-lea si al X V-lea, in ROMANOSLAVICA, VI, (1962), p. 76. 

3 Pentru ,peripetiile" sociale ale cuvintului cf. Gr. Scorpan, Cuvinte care dispar, în 
„Гаў nou", III (1951), nr. 3-4, p. 164—175. 

4 Cf. L. Sàineanu, op. cit., p. 239. 

5 Cf. cele notate de Budai-Deleanu : Nu trebuie a să mira cá Florescul zice stráinului 
эйіріпе”, căci pe acele vremi această titulatură se da numa la boieri; nu ca ín zioa de astăzi la 
fiestecare. BUD AI-DELEANU, T. 146. 
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L. R. 308). Asistăm deci la pierderea ,raneului? acestui cuvînt datorită 
felului în care el şi-a schimbat sensul in diverse epoci 1, Aşa se explică 
sinonimiile : 

a)jupin-b ărbat; iubit, amant. I-a venit jupinul cu 
chef. С. PETRESCU, Î. П 221, ap. DA. Frunză verde lemn de spin, Vrea 
mândru să-i zic jupin. Еи l-oi jupâni de-oi vre, De nu cum i s-o căde. TOLC. 
TRANS. I 304. 

b)jupin-mosneag (ALR Т/п h. 189, pot. 347). 

с) jupineasá-babá (ALR I/u h. 196, pct. 357 si nota pot. 350). 

d) (ironio)j upineasá-femeiemáritatá,sotie.Haida, 
jupineasd, acasă, Că tu n-ai faţă de masă, Nici n-ai fol, nici n-ai perină, 
Bată-te crucea ţolină. MARIAN, SA. 147; cf. RĂDULESCU-CODIN, L. 99, 125. 

Fácind abstracţie de diversele sensuri, termenul — ca element 
lexical de adresare — era viu în graiul din părţile Maramureşului, ceea 
ce s-ar putea explica prin prezența numeroasă în trecut a evreilor negus- 
tori din această regiune. Cînd populaţia românească se adresa către aceștia, 
adăuga totdeauna înaintea prenumelui, ca termen deterent, pe jupîne. 
O situaţie, în parte, era şi în părţile Năsăudului. 

Der. on: Jupin-/ea, -eni, -esti CDO. 


GAZDĂ 


Termenul (< тар. gazda 'stápin (bogat) ; (reg.) nevastă”) în accepţiu- 
nea care ne interesează denumește ‘capul familiei ; stápinul si stápina casei'2. 
Cf. MARIAN, NA. 253; RETEGANUL, P. II 22, IV 5. Printr-o ușoară schimbare 
de sens el a ajuns (reg.) să denumească “soţul”, “soţia”, ‘nevasta’. Cunoscută 
fiind preponderența soţiei în conducerea treburilor gospodăreşti ale casei, 
termenul s-a limitat mai mult la denumirea acesteia. Bondre Ștefan şi cu 
gazda dumisale, Frosina, si cu fata lor, Ileana, această carte ... o dau (a. 
1770). BÎRLEA, 1. 11: cf. id. ib. 41, 135, 136, 160, 239. (Un gospodar vor- 
bind despre sofia lui) Nu-ţi pot da răspuns pînă nu mi-oi întreba și gazda. 
SEZ. V 74. (Des în derivate) Am trimis pe găzdoaia mea. IORGA, 8. D. XII 
120; cf. BÎRLEA, Ї. 2. (Fragmente din bocete adresate soţului decedat) 
Bunuliucu meu găeduță, Da haida pîn-acăsuţă. GR. S. ҮП 15. Tinerelul 
meu găzduț, Unde te duci de-acdsuf. id. ib. 16. O, găeducă, о, găeducă, 
Lásatu-m-ai văduucă. id. ib. 219. 


1)... les faits linguistiques, les faits historiques et les faits sociaux s'unissent, agissent 
et réagissent pour transformer les sens des mots; on voit que, partout, le moment essentiel 
est le passagc d'un mot de la langue générale à une langue particuliére, ou le fait inverse, ou 
tous les deux, et que, par suite, les changements de sens doivent étre considérés comme ayant 
pour condition principale la différenciation des éléments qui constituenl les sociétés". MEILLET, 
L. 271. 

2 Astfel se explică si sinonimia familie-ga zdà, din лікі/і В. 135, pct. 95. 

3 Sensul (degradat) găzdoaie “concubină” răspîndit prin Transilvania (cf. RETEGANUL, 
P. v. 15) nu intră în preocupările noastre. 


www.dacoromanica.ro 


196 TERMENII Di: INRUDIRE PN LIMBA ROMÂNA 


CONSO(A)JRTE—CONSOARTĂ 


Întrebuinţaţi, rar, în literatura cultă și în stilul juridic, са neologisme 
< it. consorte (lat. consors, -tis), aceşti termeni denumesc pe *cei asociaţi, 
întovărășiți ; cei ce împărtăşesc împreună soarta”, iar în cazul nostru spe- 
cial pe aceia care sînt căsătoriţi împreună ; deci ei sînt sinonimi cu so f - 
soţie; bărbat-nevastă. Cf. prinţ consort. 


Pe-al tău nobil, bun consoarte, 1l iubesc ca pe un frate. ALECSANDRESCU, 
M. 190. Se întrebuinţează mai mult fem. sg. ‘soție, nevastă”, uneori cu sens 
hazliu sau ironie 1. Un gentilom o cere de consoarlă. MACEDONSKI, O. II 
161, ap. DA ms. 


CONSOT(-OATAÀ) 


Cam pe același drum semantie cu sinonimul (partial) precedent 
merge şi acest neologism (din con- şi sof, soafd, format după lat. consocius, 
-а), al cărui sens special, care intră în preocupările noastre este 'cel sau 
cea care este căsătorit(ă) cu altul’. Căsătoria contractatá de consoţii care 
n-aveau încă vârsta cerută ... nu se mai poale ataca. HAMANGIU, С. С. 51, 
ap. DA. E un termen savant, care a circulat numai în stilul juridic. 


HAZAICÁ 


DA îl dá cu sensurile: 1. stápina casei; 2. familie. Fiecare familie 
(omul cu hazaica lui) şade la masă. H. ХІУ 450, іп Somova-Tulcea. Sensul 
al doilea credem că nu este “familie”, ci “soţie, nevastă”, aşa cum îl găsim 
Şi in RÁDULESCU-CODIN, TR. 135 (cf. rus hozjaika *Wirtin?). Var. cazeică. 


PERECHE 


Pornindu-se de la realitatea că soţul impreună cu soţia formează o pereche (сі. lat. ®рагї- 
cula, -am), termenul denumește ‘cele două fiinţe unite prin căsătorie : bărbatul si femeia’. A 
fost odată o pereche de oameni, ei n-aveau copii ... ci trăiau bine gi nevasta nu ieșia din cuvintul 
bărbatului. 15РІВЕЅСО, L. 285. În cadrul acestui sens avem : perechea cea nouă = însurățeii (ALR 
ит h. 165, pct. 334); о pereche -= soți (ALRM п/1 В. 211, pct. 182, 334); о pereche (de tineri) 
= тігі (ALRM 1/11 h. 363, pct. 49, 200 si 08). Mai denumește și “ființa care împreună cu alta 
formează o pereche: bărbat, femeie, sot, soţie, nevastă. Sofia ta astăzi, pe- 
rechea-ţi iubită, O să te rápuie cu moarte cumplită. PANN, P. v. 1 56, ap. DA ms. Și e chiar nevasta 
noastră, Mi-e pereche. ALECSANDRI, P. P. 352. 


1 În ceea ce priveşte fluctuațiile: consoartá-muiere-nevastá, care se produc 
de cele mai multe ori din motive afective, cf. Gr. Scorpan, Vocabularul lui Caragiale, іп „Iaşul 
nou" III (1951), p. 131-132; T. Măruţă, op. cit., p. 108. 
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URSIT (-Ă) 


Termenul este în legătură cu credinţa mistico-superstitioasá din trecut a oamenilor de 
la ţară despre ursitoare, un fel de zine, care încă de la naștere ar prevesti soarta şi viitorul 
oamenilor. 

În seara spre Anul Nou, fetele făceau anumite vrăji, ca să-și ghicească pe cel ursit sau 
predestinat a le fi soţ. (Cf. PETROVICI, FOLK. ALM. 48; id. FOLK. sc. 128; SCURTU, UG. 157, 
158; ARH. FOLK. І 145, 150; уп 111; ALR Ци h. 241; id. п/т MN. pag. 74 [2653]; ALRT Ir 35, 
pct. 47; 93 pct. 192; 249, pct. 769; 254, pct. 791; 279, pct. 848.) 

Cuvintul reprezintă participiul verbului a ursi (cf. ngr. 62420, viitorul борісо, a limita, 
a determina, a prezice; bg orisvam, -ur “a prezice’) devenit adjectiv substantival ursit 
şi ursită (rar: ursilor s.m. ; ursitoare s.f.) cu sensul de “logodnic”, -ă, (des) 'sot-sotie' (MARIAN, 
SE. 1 60, 61; сі. sEZ. v 169). Tu esti ursitul inimei mele. ISPIRESCU, L. 35. Fire-ai, dragă, fericită, 
Că tu ești a mea ursilă. ALECSANDRI, P. P. 137. Cind la o femeie i-a murit bărbatul, ea zice : „mai 
am un ursilor, adică mai am un bărbat”. Arm туп h. 241, pct. 512 (note) ; cf. TDRG. 


ORTAC (-À) 


Înţelesul propriu al cuvîntului este 'tovarás, prieten, camarad', 
uzual mai ales între minerii din Transilvania. 

De la acest sens, pornindu-se de la ideea că şi soţii în căsătorie sint 
un fel de tovarăși, cuvîntul — prin lărgire de sens — a ajuns, regional, 
la înţelesul de “bărbat, sot; soţie”. S-o fost bun şi o fost rău, Asta mi-i 
отіаси meu. ALEXICI, C. P. 114. 

Ortac ‘soț, tovarăș : se zice şi de soţie! 1. În ALR 1/11 h. 270 ,,Nevastá" 
în pet. 18 : ortaca mea. 

Derivatul (reg.) ortăcie este sinonim cu concubinaj (COSTIN, 
GR. BÁN. 1). 

Tot prin lărgirea sensului de bază ortac a ajuns să denumească si pe 
“fratele de cruce (ALR. п/т MN p. 66 [2627], pet. 53), uzual mai ales la 
vocativ (HODOS, M. D.), iar în atmosfera semantică a nunţii ortacii mirelui 
= >: de mire (MARIAN, NU. 425). 

ntrebuintarea termenului aproape exclusiv in Banat şi în sud- 
vestul Transilvaniei ne indică şi originea lui din s.-er. ortak, “tovarăș, 
asociat” (cf. te. ortak). 


ROMÁN (RUMÁN) 


Afară de sensul social etnic si general cunoscut, cuvintul are si 
unele aeceptiuni care intră în domeniul cercetării noastre. 


1 Cf. Dr. I. Popovici, Poezii populare române, Balade populare din Banat, Oraviţa, 1909, 
p. 123. 
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Astfel, mai intii denumeşte ре “ош (în general). Iată un exemplu : 
Nu bagi de seamă cum curge vremea, te pomenesti cu ei cogeamite rumâni. 
STANCU, D. 76. 

De la acest sens vag, cuvîntul a trecut, prin extensiune, azi atestat 
numai regional, la acela de “bărbat, вор. Femeia zice : rumânu теш (băr- 
batul meu), rumâne hdi! (măi bărbate!). т. cR. ш 53. Muierea ...e 
jumătate de cruce, rumânu (= bărbatul ) e cruce întreagă, cruce de voinic. 
JIPESCU, о. 79. Mă Nae, mai mișcă-le și tu, mă omule, de mai ad-on ban, 
că d-aia ești rumân la ușa casei — îi zicea nevasta. IOVESCU, N. 39, ар. DA 
ms. Cu sensurile “om, bărbat, sot? în TOMESCU, GL. (sinonimii des date şi 
de ALR), iar numai ‘sop’ în L. ROM. X, nr. 4, р. 320. 

În ALR. 1/п h. 204 (,,Bárbat") alături de acest termen apare şi r u- 
màn (român) în cîteva puncte (746, 878, 954; cf. şi note) din Mun- 
tenia si centrul Moldovei (pet. 536, 590, 592, 600; cf. şi notele). În h. 205 
„Bărbat” (la vocativ) îl găsim numai în pet. 790; în h. 269 ,,Tinár 
însurat”, în pet. 744 si 890 (in note); în ALR I/I h. 129 ,,Bárbatul meu” 
în pet. 928, iar іп 728 şi 888 român apare alături de bărbat. În мм. 
pag. 83 [2695] ,,Soti" în pet. 886 şi 928 s-a răspuns muierea cu rumânul ei. 

Faptul că termenul apare mai des în Muntenia duce desigur spre 
sensul social (din orînduirea feudală) al cuvîntului, cînd rumân, în 
această provincie, era sinonim cu iobag, gerb! 

Deoarece dările se plăteau pe „сар”, rumânul desemna și pe 'stá- 
pinul easei'. De aceea nu avem, cu această acceptiune termenul română 2. 


VOINEA (VOINIU) 


Are următoarele sensuri foarte apropiate între ele: ‘logodnic’. Тағ 
ea le grăia : — Nu mi-e рот, nici nepot de sor, Ci-i drag voinea-al meu... 
— Că de 1-03 scula, Pe drag voine-al meu, Vamă v-o lua, Vamă fără seamă : 
Für și ibrisin şi postav d-dl bun, Sculuri de bumbac, Nunta ca să-mi fac. 
TEODORESCU, P. P. 86 (fragment din „Colind de logodnicá?). Acelaşi sens 
pare a se fi păstrat si în fragmentul pe care-l cităm mai jos, cu toate cá aici 
v0inea apare ca nume propriu. (De altfel in limba română e mai răspîndit 
ca nume de persoană. Cf. bg. Vojna, Vojno). Strigă fata din cetate, La voinic 
de aia parte, Vino, Voinea, de mă ia, Sí mă trece Dunărea, Pă-mă sofioara 
ta. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 191. 

“Bărbat tînăr” „nouveau mari” DDRF; “bărbat, tinerel de curînd 
însurat” (FRÂNCU-CANDREA, R. 65). 

“Bărbat” (cu înțelesul de sot). Măi nevastă cu chindeu, Cum o duci 
си voina tău? MÎNDRESOU, L. P. 111. Dur, dur, dur, negrule, dur, Că nu-i 
Jur, ca să te fure, Ci îmi este voiniul meu, Voiniul meu, stápinul tău, 
Ginerel părinţilor, Cumnăţelul fraţilor, TEODORESCU, P. P. 74. Si: (reg.) 
voiniu. 


1 Cf. şi O. Densusianu, Evoluţii semantice (curs litografiat), Bucureşti, 1936 — 1937, 
p. 46 47. 

3 Cf, C. Giurescu, Studii de istorie socială, Bucureşti, 1943, p. 136, și urm. ; H. H. Stahl, 
Coníribulii ..., III, p. 333 şi urm. 
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Cu originea si sensurile acestui cuvint s-a ocupat E. Petrovici în Dn v 
482—483, 900 care-l explică din vsl. voinu “miles”. Dezvoltarea semantică de la 
soldat la sensul lui de mai sus, autorul o explică prin înțelesurile pe care le аге 
cuvintul în sirbo-croată (роіпй ‘miles’; vojno *'maritus) Forma românească 
feminină se explică din vojno (ca іп slovo > slovă ; trlo > tirlă ; оспо > ocnă etc.), 
iar voinea se explică prin suf. bg. -ja, -jo, care formează hipocoristice. 

Pentru numeroase onomastice, vezi сро. 


ZESTRAS, ZESTROI 


Acestea sint derivate de la zestre cu sensul ‘от care „ве mărită”, 
nu se însoară” (CIAUSIANU, V.), “care intră prin căsătorie în casa soţiei? 
(L. ROM. XI, nr. 3, p. 263). 

Se porneşte de la ideea de zestre, dindu-se astfel preponderență 
femeii. Cuvintele ar fi deci sinonime (parțiale) cu tinár însurat; 
soţ. 

Zestroi pare a avea (datorită sufixului) şi o nuanţă peiorativă cu 
privire la cel care a ajuns să accepte situaţia respectivă. 


ж 


EL, EA, DUMNEATA 


Pronumele : el-ea, dumneata, al meu (ca şi cuvîntul pereche) nu repre- 
zintă tipuri lexicale şi nu sînt propriu-zis termeni de înrudire, ci mai 
mult un fel de substituiri ale acestor termeni. 

EI, ea în vorbirea femeilor de la ţară, rar şi a celor de la oras, acest 
pronume, la masculin, are şi sensul de “bărbatul meu, soţul meu’. Așa-i 
aice femeia bărbatului ei: „el, omu meu, dumnealui”. FURTUNĂ, V. 91. 
Dacă nu-i el acasă, ce pot să fac eu? BUL. FIL. II 13. 

Această înlocuire de termeni se explică prin poziţia inferioară а 
vorbitorului față de cel căruia i se adresează sau despre care vorbeşte 
(IORDAN, ST. 122; cf. id. ib. L.R.C. 376). Invers: ea ‘soție, nevastă” (DL). 

Dumneata (mata, matale ; dumnealui, dumneaei). Ne ocupăm mai 
întîi de forma pers. a 3-a a acestui pronume de reverență, dumnealui 
“bărbatul mev’ (uzual mai ales în vorbirea orășenilor, ca sinonim al lui 
el din vorbirea populară) ; si dummeaei “soţia mea’. 

S-ar putea ca acestea (mai ales cel masculin) 54-51 aibă originea 
în titlul care se întrebuința odinioară înaintea numelor proprii de boieri 
sau a funcțiunilor pe care le îndeplineau aceştia 1, S-a înfățoșat la curte 
dumnealui postelnicul Andronache Zimbolici 2. Soţia boierului cînd vorbea 
cu alții despre soțul ei spunea dumnealui, iar cei din jurul ei, mai ales 
cei inferiori ei, au imitat acest fel de vorbire 3. 


1 Cf. Al. Niculescu, Notes sur la structure de l'expression pronominale de la politesse, іп 
Cahiers de linguistique théorique et appliquée", I (1962), p. 179 si urm. 

2 Cf. IORDAN, ST. p. 123. 

3 Cf. Iorgu Iordan, op. cit., cf. id. L.R.c. 376. 


www.dacoromanica.ro 


200 TERMENII DE INRUDIRE ІМ LIMBA ROMÂNA 


De obicei se întrebuințează în absenţa soţului sau soţiei. Răposata 
dumneei, nevastă-mea а dintâi. CARAGIALE, ap. DA ms. Ai întîlnit ... pe 
alde dumnealui? (și ,,dumnealui" i-era bărbatul). DELAVRANCEA, S. 216, 
ap. DA ms. Iar soția dumisale, Pe zebrele se punea şi la dumnealui privea. 
GCR. II 337; cf. ALR 1/11 h. 205. De cînd s-o dus bărbatul, N-am dat gură 
la altul. De cînd s-o dus dumnealui, N-am dat gură nimănui. P.P. 

Întrebuinţat în prezenţa, soţilor, poate avea si o nuanță ironică. 
Soţul: Ce pot face eu? Dumneaei dictează în casă. Soţia: Eu as merge la 
bal, dar nu vrea dumnealui 1. 

Dwmneata (mata, matale) e întrebuințat, regional, mai ales în adre- 
sare, în cercul familiar şi între rude. Mata ‘mamă’ (ALR 1/11 h. 155); dum- 
neata gi tale sau matale "tată (h. 152); dumneata ‘frate : frate mai mare’ 
(h. 162). 

Uneori se întrebuinţează pentru a evita denumirea care ar trebui 
să i se dea cuiva, tocmai fiindcă vorbitorul este conştient că nu-i este 
rudă adevărată: Dumneata ‘tată vitreg” (ALR тіп h. 155); dumneata, 
mata ‘mamă vitregă” (h. 156); dumneata ‘frate vitreg” (h. 161). Toate 
aceste acceptiuni sînt ráspindite și în graiul din jurul Năsăudului. 

Notám cu acest prilej observaţia interesantă pe care o face acad. 
I. Iordan (sr. 46) în legătură cu valoarea diferită a variantelor acestui 
termen : „În sudul Moldovei (la Focşani), am simţit o deosebire (semantică 
nu morfologică) între aceste două forme : o doamnă, din mica burghezie, 
spunea matale, mamei şi mata soacrei sale”. 

Scurtarea mata < dumneata, ca si amestecul formelor de nominativ 
cu cele de genitiv-dativ, se datoresc graiului copiilor. 

Al meu Acest pronume e întrebuințat îndeosebi de către femeile 
de la ţară, cînd vorbesc cu cineva despre soţul sau bărbatul lor, în absența 
acestuia. În acest fel se evită termenul “bărbat” sau “оф, iar adjectivul 
posesiv al meu devine pronume 2, 

Mie mi-a spus al meu [= bărbatul meu] că... nu l-a тай văzut. 
DELAVRANCEA, ар. TDRG. (La pl.) А% noștri = soţii. D-apoi când or veni 
ai noştri? CREANGĂ, P. 13. 

Jumătate. Între alte sensuri, acest cuvînt are si pe acela de ‘soție, 
nevastă”, întrebuințat mai ales în glumă. Vino să te prezint jumătăţii mele, 
care mă respectă аза de puţin. D. ZAMFIRESCU, R. 22, ap. DA. Ce fi s-a în- 
timplat, babo? zise el, cum își văzu jumătatea. ISPIRESCU, L. 96. 

La acest sens cuvîntul a ajuns poate si printr-o influenţă biblică. 
ALR nu-l înregistrează, deci sensul nu este popular. 


1 Cunosc din graiul popular de prin părţile Năsăudului acest mod de întrebuințare a pro- 
numelui de politeţe (la pers. II dumneata) între soţi, mai ales între părinţii care au copii. Motivul 
acestei întrebuinţări este dorinţa părinţilor de a obişnui pe copii încă de mici cu o terminologie 
(și ulterior cu o atitudine) reverenfioasá atit faţă de părinţi, cit si faţă de fraţii lor mai mari. 

2 Pentru diverse nuanţe stilistice, cf. IORDAN, ST. 127. 
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SOCRU 


Este general cunoscut cu sensul de 'tatál unuia dintre soti in raport 
cu celălalt sot? (denumirea începînd o dată cu nunta). Etimologia: < 
lat socrus 1. (Cf. şi socrus non socra. APPENDIX PROBI, ар. CR. ROM. I 41.) 

Cuvîntul face parte din fondul principal lexical al limbii române 
(GRAUR, 1. F. PR. 142) 2. Iată cîteva citate din literatura veche si populară. 
Poate să părască la giudeţ... si socrul pentru sudalma nurorii sale. PRAV. 
237, ap. DA ms. Timuș, cu oastea... n-au mai așteptat să se adune cu 
socrul său, Vasile Vodă. M. COSTIN, ap. CADE. Se duse la... socru, îi sărută 
mîna. ISPIRESCU, L. 39. Să-i fac soacrei comănac, Socrului căciulă-n cap. 
JARNÎK-BÎRSEANU, D. 466. 

Termenul (la pl.) denumește pe “părinţii unuia dintre soţi în raport 
cu celălalt soț’. Fata împăratului, cum a ajuns la casa mirelui, i-au plăcut 
palaturile și socrii. CREANGĂ, P. 86. Vezi: Corinteu. 

ALR I/I h. 261 ,,Soeru” ne atestă unitatea desăvirșită a întregului 
teritoriu al limbii române š, în ceea ce privește denumirea acestei noţiuni 
şi sensul ei precis. 


Comp use: 


Soeru mare = tatăl mirelui în timpul nunții; (pl.) părinţii mirelui. 
Să-mi dai calul dumitale, Să mă duc la socrul-mare. GOROVEI, c. 381, ap. 
DL. Jar mai spre-amiazi, din depărtări Ivitu-s-a crescând în zări Rădvan 
cu mire, cu nănaş, Си socrii-mari și cu nuntaşi, Și nouăzeci de fecioraşi, 
Veneau călări. COŞBUC, P. 156. Bund dimineaţa, socri mari! N. G. TISTU, В. 16. 

În anchetele ALR termenul a fost provocat prin întrebare directă, 
(cf. ALR II/I MN. pag. 79 [2681]). Rezultă că numirea este generală іп daco- 
română. În cinci puncte dispersate s-a răspuns numai cu socru. Totuşi 
se găsesc şi rare diferențieri, în sensul că termenul este aplicat si tatălui 
miresei 4. (Cf. şi н. I1 14, în Blájan-Buzáu.) 


1 Termen reprezentat în toate dialectele românești sud-dunărene. Cf. PUŞCARIU, ЕТ. 
WB. ; WEIGAND, V. M 21; POPOVICI, D. R. 152; ALR I/II h. 261. În dialectul istroromán avem бі 
termenul (reg.) tast (FKT-FR. VIII 45, 47; сі. CANTEMIR, T. 182) < s.-cr. last “idem”. În ar. si 
forma socur (т. PAPAHAGI, D.). 

De asemenea lat. socrus s-a păstrat si e răspîndit în toată Romania (сі. TAPPOLET, 121, 
122; new 8054; ARHIVA, XXX 21; ALESSIO, CONC. 8, 44; W. Meyer-Lübke, Einflührung in das 
Studium der Romanischen Sprachwissenschaft, Heidelberg, 1920, p. 156). 

2 Sub forma szokrum, szokram a intrat si în graiul ceangău (MÁRTON, P. 561). 

3 Răspunsurile : nene (pct. 285, 295), tată (pct. 289), tată sau socru (pct. 94, 308, nota 
de la pct. 542), socru si taicá (pct. 825) sint date mai mult în adresare si conţin o nuanţă de 
respect, са si ar. afendi (pct. 05, notă). Cf. Tată. Pentru exemple similare (socru = tată) în 
it. şi fr. cf. TAPPOLET, 126. 

Tot prin adresare se explică și sinonimul (ironic) páduref (în Poiana-Bihor), com. R. 
TODORAN-CLUJ. Cf. De-ar muri socrul să-i iau locul!, se zice despre cine se așteaptă la о 
întîmplare norocoasă (TDRG). 

4 Socru le neveste (pct. 02, istr.) e un termen explicativ, iar ѓаѓси (pct. 012, megl.) este 
dat ca adresare reverentioasá. Cf. tată. Socru mare = naș (parrain à un mariage) din DDRF 
(unica atestare) e o numire improprie sau poate o traducere greșită. Socru mare — frații mirelui 
бі miresei (н. 1114) e o extindere ciudată, ocazionalá și exagerată cu tendinţa de a valorifica 
rudeniile piná la ramurile cele mai îndepărtate. 
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Socru mie! = tatăl miresei; (la pl.) părinții miresei (m. Ir. 245, 
în Beilicu- Constanţa ; сі. DENSUSIANU, T. H. 242; CLOPOTIVA, II 411; ALR 
I/I MN. pag. 79 [2681], pet. 105, 272, 284, 514, 876 2. 

Tată soeru 3, i se zice socrului de către ginerele (sau nora) adoptat (ă) 
prin căsătorie si deci venit(ă) în casa socrului 4. E un termen respectuos 5. 

Menţionăm şi derivatele : soerisor s.m. (MARIAN, NU. 76) şi (reg.) 
soerie s. f. Acesta este atestat mai întîi în ANON. CAR. (sokrie) și are sensul 
mai frecvent de ‘părinții nevestei sau ai bărbatului’ cum reiese din citatele 
următoare : Hai să mergem la socrie Pe goștie, О-о trecut un an în post De 
cînd la socri n-am fost. DENSUSIANU, T. H. 174. Vere, când te-i însura, Ginere 
nu te băga, Că ginere la socrie E ca ruda la cocie. FOLC. TRANS. I 71 ; cf. id. 
ib. 11 351, 361; PAMFILE, С. T. 91; CADE. 

În ar. sucril'é 1. socri mari; 2. rudenia de socri; socrime (PAPA- 
HAGI, B. 708; cf. T. PAPAHAGI, D.). 

Мег]. sucril'á s.f. socrie (PAPAHAGI, M. R. 253; cf. CAPIDAN, MG. III 
269) ; (col.) sucrimi s. f. socrime : socrie (id. ib.). Ar. sucrime s. f. = socrie 
(PAPAHAGI, В. (03; Cf. DALAMETRA ; Т. PAPAHAGI, D.). 


SOACRĂ 


Este, după cum se ştie, mama unuia dintre soţi în raport cu celălalt 
sot (< lat. socra) 5, fiind atestat din cele mai vechi texte. Vindeca soacra 
lui Pătru. CORESI, EV. 51. Soacra cu trei nurori. CREANGĂ, P. 3; id. ib. 4. 
Tinără m-am măritat Și rea soacră-am căpătat. JARNÍK-BIRSEANU, D. 170. 
Căci mi-a dat-o Гре mindra] soacră-mea Ca să ţin casă си ea. BAL. OLT. 41. 

În ALR 1/11 h. 262 ,,Soacrá?" acest termen apare pe întreg teritoriul 
limbii române 7, afirmînd ca și la socru, uniformitatea deplină a termino- 
logiei noastre fundamentale de rudenie şi vitalitatea termenilor 8 


1 Adj. mic aici arată un grad de rudenie subordonat, secundar. 

2 Socru mic — unchiul mirelui (ALR 1/1 MN. pag. 79 [2681], pct. 260), pare a fi o numire 
improprie, dată prin extensiune sau numai ocazional. 

3 Socru in acest caz, devenit adj., arată reverență, politetá, cf. fr. beau-père (TAPPOLET, 123). 

4 Cf. N. Iorga, Istoria românilor din Ardeal şi Ungaria, vol. I, p. 25. 

5 Cf. pentru limba franceză C. Regnier, Sur un emploi de seigneur qui manque à Gode- 
froy, în , Romania" LXXXI (1960), p. 522—524; id. A propos de sire, seigneur ,,beau-pére". 
in ,Romania", LXXXIII, (1962), p. 117—118. 

6 Este de asemenea cunoscut și ráspindit in toate dialectele românești sud-dunărene. 
În ar. şi megl.: soacră (PUȘCARIU, ET. WB.; СЇ. POPOVICI, D. R. 152; PAPAHAGI, B. 698; id. 
M. R. 116; JAHRESBER 11 135; WEIGAND, AR. ІІ 329; DALAMETRA ; CAPIDAN, MG. III 269; Gn. s. 
уп 200; т. PAPAHAGI, D.; ALR I/II h. 262). În istr.: socra, ѕосге (MIKLOSICH, R. U. 45; cf. 
JAHRESBER. VI 344 ; MAIORESCU, ISTR. 123; PUSCARIU, ISTR. 111 133, 325 ; ALR 1/11 h. 262). În acest 
din urmă dialect am găsit, atestat o singură dată, și sinonimul punifa (< s.-cr. punica ‘ѕоасгӣ’) 
cu precizarea : ,,punita ăi maia ale mul'are : poc socra ái maia omului (omn ‘soț, bărbat”, n.n.). 
Cf. ҒАт-Ен. уп, 1933, p. 44, 47. Termenul există în toată Romania (vezi trimiterile pentru Socru ; 
cf. şi A. Graur, op. cil., іп BULL. LINGU, VIII 219, 220). 

7 În pct. 285 si 335 тата (cf. nota) ; în pct. 825 soacră, dar în adresare muică (cf. nota) ; 
în pct. 273, 289, 295, 890 mamă si soacră (cf. si notele acestor puncte). Ca şi la socru, aceste 
denumiri sint date obișnuit în adresare (cf. -Alei, maică, soacrá-mea, lan deschide porțile şi 
întinde [oalele. BAL. or. 50) şi cuprinde în oarecare măsură — si o nuanţă de politeţe. Sub forma 
mámóm, 'soacrá', a intrat și în graiul ceangău, unde coexistă alături de алубѕѕат (MÁRTON, P. 560). 

8 Se confirmă, în această privinţă, principiul : „cu cit un cuvînt se păstrează mai mult 
— natural cu același înţeles — ,,cu cit se extinde pe un teritoriu mai marc al aceleiași familii 
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Regional, printr-o transmitere a înrudirii (cf. germ. Verwandtschaft- 
siibertragung), ocazionată de nuntă, se numesc soacre şi surorile mirelui 
sau femeile care îi sînt neamuri; rudele măritate (N. G. TISTU, В. 14, 15, 
89), precum si ajutoarele miresei (RĂDULESCU-CODIN, LIT. ТЕ. 105). 


Compuse : 


Soaerá mare = mama mirelui (ginerelui) în timpul nunţii. Bună ziua, 
soacră mare, Îţi aducem тогіѕоатй. FOLC. TRANS. I 95; cf. RETEGANUL, TR. | 
175 ; MARIAN, NU. 181; ALR I/11 h. 262, pet. 780 (note) 1. 


Soacră mică = mama miresei (ALR 1/11 h. 262, pet. 780, în note). 
Distincția dintre cele două soacre, în acceptiunile date, se vede și din 
următoarea chiuitură, obișnuită la nunți: Bucură-te, soacră mare, Că-ţi 
aduc o тоға tare. Bucură-te, soacră mică, Că rămâi fără nimică. P. P. 


Mamă soaerá, i se zice soacrei .de cel adoptat prin căsătorie (ginerele 
(sau nora) venit (à) în casa soacrei) 2, Numirea arată şi o anumită reverență ; 
cf. îr. belle-mere (TAPPOLET, 124). 


Adevărul că limba este oglinda vieții omenești, se verifică la acest 
cuvînt, căruia — din cauza antagonismului atît de frecvent dintre s oa- 
cră şi norá? ii lipsesc, aproape complet, diminutivele hipocoristice. 

Soeritá s.f. (rar) diminutiv cu sens hipocoristic al lui soacră 
(CADE; сі. DL), 

Socrioară s.f. (în adresare ironică) Hei tu, socrioară mea; Atâta 
grațâe-m daf. Т. PAPAHAGI, M. 114 (diminutiv cu nuanță peiorativă). 


Socruluţă s. f. Hei, tu socruluta mea, Că eu mu o-am omorît. T. PA- 
PAHAGI, M. 112. 


A ѕоегі vb. IV tranz. (familiar) a mustra, а cicăli, a certa (pe cineva). 
Bombănea şi socrea pe toţi din casă 5; cf. CIAUSANU, GL; ARH. OLT. XX 275. 
Soerealá s. f. (CIAUSIANU, GL.). 


Strásoaerá s. f. mama soacrei (cuiva). Їп com. Ighiu, rn. Alba-Iulia. 


de limbă, cu atit mai constantă, mai sigură, sau mai comună este no- 
tiunea la a cărei exprimare servește...” TAPPOLET, 5. Acest adevăr se aplică întocmai la ter- 
meni ca : socru, frate, soră, cuscru, ginere, noră etc. 

1 Soacrá mare = паза („la marraine”) in ppRF e o traducere greșită în loc de *belle- 
mère’. 

2 Cf. N. Iorga, op. cit., p. 25. 


3 Redăm mai jos citeva proverbe, expresii și versuri în care soacra nu e pusă într-o 
lumină tocmai favorabilă. Soacra cu nora trăiesc ca pisica cu şoarecele. ZANNE, P. IX 147. I-a 
murit soacra, se zice despre cine e supărat fără motiv, sau e prea vesel. id. ib. 612. (Întimpinare 
la vremea mesei). ffi trăieşte soacra, se zice ginerelui sau norei, căci ei nu sint bine nutriti de 
soacră si de aceea acceptă bucuroși invitaţia la masa altora (PAMFILE, c. 52.) Nu-mi sta soacrá 
pe сар. id. ib. Gata са o cămașă de soacră, se zice despre ceva neterminat (rpnc). De-ar fi nora 
rea cil zece, Si pe soacră tot п-о-пігесе. FOLC. TRANS. II 175. Soacră soacră, poamă acră, De te-ai 
coace cit te-ai coace, Роата dulce nu ti-i face; De te-ai coace-un ап 5-0 vară, Tot eşti acră şi 
amară ; De te-ai coace-un ап ş-o zi, Tot са mama nu-i mai fi. р. р. (În argou) Soacră = patefon 
(din cauza zgomotului ce-l face, vorbind mereu ; IORDAN, ST. 367; сі. BUL. FIL. 1v 136). 

4 (Reg.) socrifá = bucătăreasă la nuntă (RĂDULESCU-CODIN). 


5 Cf. Matei Топ Caragiale, Crai de Curtea-Veche, București, 1929, p. 73. 
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GINERE 


Termenul are două sensuri bine precizate. 

I. Bărbatul căsătorit (Schwiegersohn) în raport cu părinţii soţici 
sale : Lasă să ia gineri și ситтајі doauă surori (ms. sec. XVI), ad. L. ROM. 
ХУ, 1965, nr. 4, p. 445. Grăi cu ginerii carii featele lui vrea să ia. PALIA 
(1581), 71. Cine е... ginerele împăratului ? BIBLIA (1688), ap. TDRG. Anton, 
ginere-său. (1614). GoR I 45. Amo singură fată şi-oi vedea eu pe cine mi-oi 
alege de ginere. CREANGĂ, A. 7. Amândoi ginerii împăratului se sculară cu 
oaste şi venită în ajutorul socrului lor. ISPIRESCU, L. 154. Frunză verde de 
holbură, Greu îi ginere şi nord. FOLC. TRANS. I 447. ` 

În ALR 1/п h. 259 ,,Ginere", cuvîntul e atestat cu o impresionantă 
uniformitate lexicală în întreg dialectul dacoromân, aromân si megleno- 
român 1. Termenul diferă după regiuni numai foneticeste. 

II. (Reg.) Ginere (adesea si in derivatul ginerică) ‘mire’ (rar) 10- 
godni’ ,,Bráutigam". Cu acest sens e cunoscut si în sudul Moldovei 2, 
Ca unui ginere pusemi cununi, și ca о nevasti îmfrăsețimă cu frimseate 3. 
Vine ginerele şi gătitele întrară си el în nuntă. CORESI, ТЕТЕ. 55r/14 (ediţia 
Florica Dimitrescu, București, 1963). În toate duminecile de după logodnă 
pînă la nuntă, ginerile merge la mireasă cu plocoane. PITIS, ар. DA. Care 
este mirele, Mirele, ginerele, бата el teancurile 84-51 $a postavurile. ALEC- 
SANDRI, P. P. 176. Mai mulți se uită la mireasă decât la ginere. ZANNE, Р. 
IV 452. Ginerică “mire” (GRAUR, REVIGA, 165) 4. 

Cu ambele înţelesuri : „fiance” şi „„gendre” se găseşte cuvintul si 
în albaneză sub forma дендер 5. Cu sensul de ‘mire’ se află şi în unele 
cărți religioase 6; cf. şi MARIAN, NU. 175, 176. 

În ALR 1/п h. 256 si 258 „„Mire” = ginere şi ginerică, în întreaga 
Oltenie şi în Muntenia; în ALR II/I h. 165, pet. 836: mireasa şi ginerile, 
iar în pet. 886 : ginerile cu mireasa. În ALR I/O h. 258 ,,Miri", în pet. 986 
s-a răspuns pentru această noțiune cu ,ginerile şi ginerica’; deci ginerică 
*mireasá'. Subiectul anchetat se pare cá a creat un feminin adhoc pentru 
mireasă. Presupunerea este întărită şi de pluralul ,,ginerei" de la pet. 596. 

Cu pronunţarea regională junere (GR.S. VI 238), juńire (TEAHA, GR. 
75) apoi (des) junere; prin contaminare cu june, de care se apropie şi са 
sens. Împreună cu Muntean Adam, junere său. IORGA, S. D. XIII 90; сї. 


1 Această unitate dintre toate dialectele românești ne-o atestă și textele. In a r.: dzinire 
(WEIGAND, AR. I1 301; cf. JAHRESBER, 11 103; PAPAHAGI, B. 589; CAPIDAN, AR. 250, 330; MIHĂI- 
LEANU ; DALAMETRA ; GR. S. IV 59; T. PAPAHAGI, D.); in megl.: zinir, ziniri (WEIGAND, VM. 
9, 18; cf. PAPAHAGI, М. R. 143, 167; ов. s. уп 229); in istr.: ginere (MAIORESCU, ISTR. 106), 
$ener(e) (GR. s. ту 412); £iner (JAHRESBER. VI 390; cf. CADE) cu fonetismul influenţat de ven. 
zenero (GR. s. п 321, 322). Cf. Zet. În ar. (rar) yambro, cf. gr. Yxupóc ‘gendre’ (т. PAPAHAGI, 
D.) Vezi: Mire. 

2 Cf. Iorgu Iordan, Lezicul graiului din sudul Moldovei, in ARIIIVA, xxvii, 1921, p. 191. 

3 Cf. Spiridon, Cindea, op. cit., p. 72. 

* Cf. R. Todoran, op. cit., p. 46; acad. E. Petrovici, Baza dialectalá a limbii noastre 
nationale, їп L. ROM..1X, nr. 5. p. 72; DIACONU, R. XIX. 

5 Cf. I. A. Candrea, Din epoca de formaţiune a limbii române, in ,,Bul. Soc. Fil". I, Bucu- 
resti, 1905, p. 24 ; cf. id. L.A. 144 ; SANFELD, L. 37. 

* Cf. I. Bălan, Limba cărților bisericești, Blaj 1914, p. 269. 
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WEIGAND, K. M. D. 84; VICIU, SUPL. GL. ; МАТ. DIALECT. I 2601; ALR I/O h. 
256, 258, 259, unde se înregistrează si rostirile : giunere, jinere gi zinere. 

Ginere “cumnat, uneori complinit de ginere de soră ‘cumnat (soţul 
surorii) (DA), e un cale după s.-cr. get ‘gener sororis vir! 2, ceea, ce confirmă 
şi extensiunea geografică a acestui sens numai în Banat (cf. ALR т/п h. 
263 ,,Cumnat", іп pet. 5, 76, 77: ginere (acest sens și în megl. pct. 013), 
iar în pet. 12, 28, 30, 35, 69: ginere de soră). 

Probabil aşa se explică — sau tot prin influență sud-slavă — şi ar. 
(reg.) ginere de soră (partial si іп megl.), din aceeaşi hartă, iar prin extin- 
деге şi ar. diíniri di ртой cusurină = ginere de vară primară 3, 

Dar sensul de “cumnat” îl avea ginere (rar) si în limba latină. Să fie 
oare acesta un exemplu de conservare a sensului latin pe terenul limbii 
române? 4. 

Cuvîntul face parte din fondul principal lexical al limbii române 
(GRAUR, 1. F. PR. 142). Etimologic : < lat. gener, generum (idem.). Singular 
nou: ginere < pl. gineri. (Cf. J. Byck et A. Graur, influence du pluriel 
sur le singulier, in BULL. LINGU. I 42.) 


Pentru sensul II, cf. alb. белбет, пот. aufpóc, bg. get “ginere 
şi mire. 

Termenul latin e păstrat în toată latinitatea apuseană (REW 
3130; cf. CDDE). 


Ca şi în cazul celor doi termeni anteriori, si aici lipsesc diminutivele 5, 
mai ales cele hipocoristice. Atestările puţine care există apar fie în contexte 
ironice, fie depreciative. 

Gineraş s. m. (SPERANȚĂ, ap. TDRG) Vai de-acela fecioras care merge 
gineras, Că pune cloputu-n cui, Porunce-i nevasta lui. P. P. 


Ginerică s. m. 1. mire. Plăcăul ce se căsătoreşte se numește ginerică ; 
fata = mireasă. H. п 14, în Blăjani-Buzău ; cf. ALRM I/II h. 356 (cu arie 
compactă în Muntenia) ; 2. diminutiv al lui ginere. id. ib., pct. 690 ; in ar. 
(cu alt sufix) geinirac (PAPAHAGI, В. 589; cf. DALAMETRA ; PASCU, D. I 81; 
Т. PAPAHAGI, D.). 


Gineroaică s. f. (rar, în glumă) 1. mireasă. Ginerile cw ginerioaica. 
TEODORESCU, P. P. 362, 363, 364; 2. numele diavolului în descîntece (SEZ. 
XIX 198). 


Ginerel s. m. 1. diminutiv al lui ginere ; 2. (la pl.) ginerele si mireasa ; 
mirii (ALRM. 1/п h. 362, pet. 596). 


білегі vb. I (rar) 1. tranz. a face pe cineva ginere. Ar fi poftit dum- 
nealui să-l ginerească, fiindcă avea trei fete. ISPIRESCU, L. 105. Au fost 


1 Cf. I. Conca, Observaţii ale unui nespecialist asupra graiului din Clopoliva, în cLoPo- 
TIVA, 11 507. 

2 Cf. explicaţia dată de E. Petrovici, Comunicări, în рв. v 900. 

3 Cf. M. Caragiu-Marioleanu, Influența dacoromână asupra graiului unei familii aromâne 
din R.P.R., în к.рл 94; cf. id. ib. 105. 

4 „Comme tous les nonis relatifs à la famille de la femme, le nom de ,,gendre" n'a pas 
de forme fixe еп indo-européen”. ERNOUT-MEILLET, 393. 

5 Сі, După moarte, si cal de ginere, se zice cînd vin nácazurile unul după altul (zANNE, 
р.п 619). Ginerile, să-l porți toată ziua în spate, seara lol el zice că а oslenit (id. ib. 1v, 374). 
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ginerit aici. GRAIUL, I 14 (în Gorj). 2. Intranz. a duce viață de ginere; a se 
căsători. Gineriu-aș gineri, De cosit nu știu cosi. FOLO. TRANS. I 410; 3. refl. 
(despre ginere) a se stabili, după căsătorie, în gospodăria soţiei sau a 
socrilor. Cînd se ginerește feciorul. ... se duce el în casa și-n averea fetei 1, 

Ginerie s. f. (Gsinerié ANON. CAR.) = calitatea de ginere. Primesc си 
bucurie... gineria ce-mi dai. ISPIRESCU, ap. TDRG. Ginerie, ginerie, Ca ruda 
de la cocie. FOLO. TRANS. II 491. 

Ginerire s. f. actiunea da (se) gineri ?. 

Ginerească s. f. (toponim) partea dintr-o moșie. (сро). 


ZET (Z Á T) 


Este un 3lavonism întrebuințat іп dacoromână, ca termen de cancelarie în limba vechilor 
documente avind sensul de “ginere”. (Cf. bg., s.-cr. zet ‘idem’ ; рн v 900.) 3 

Adică eu Dragomir zăt Ionașcu (a. 1719). URICARIUL, ap. DA ms. Scris-am eu Tănase diacu 
zet popii lui Constantin (а. 1756)4 Enachi zăt lui Gulieno vel Comis. LET. 111 244. Tuadir zet 
Nistur, șez. v 173; cf. REW CRIT. ТУ 86. 

În on.: Zetu, Zetică. cpo. 


NORĂ 


Este soţia considerată în raport cu părinţii soţului. 

N-am venii... a împărți feciorul de tatá-sáu... noru de soacrá-sa. 
CORESI, ЕУ. 205. Fata se va scula asupra maicii ei, nora preste soacra ei. 
BIBLIA (1688), ар. трво. Cîtu-i lumea și tara, Nu-i slujnică ca nora, Că ea 
unde-o mînă mere, Și sâmbria пи 8-0 cere. HETCOU, P. P. 31. Măi bădiţă, 
măi Iua, Decât nord mâne-ta, Ki ситтаїй soru-ta, Mai bine, mândruţ, m-oi 
fa Fir de iarbá-nir-o dumbravă. FOLC. TRANS. I 287. 

Forme vechi nor(u) atestate frecvent în textele din sec. XVI se mai 
păstrează de obicei în legătură cu adj. posesiv, rar si singure?. 

Nor = norus. ANON. CAR. Baba Dochia a avut nor, Ñi ea а batjocurit 
Фе noru-sa. PETROVICI, FOLC. ALM. 93; cf. B. XVIII 248, în Nevricea-Caraş ; 
BULL. LINGU. V 141; GR. 8. V. 45. Pentru astfel de forme cf. notele hărții 
260, din ALR т/п. 


1 Cf. H. H. Stahl, Rudenia spirituală din násie la Drăguș, in Sociologie românească I, 
(1936), nr. 7—9. 

2 Cf. H. H. Stahl. Sistemul onomastic Drágusan (Regula „ginerii pe curte”), în „Arhiva 
pentru știința si reforma socială” XII (1934), p. 83—95; cf. id. Contribuţii ... II, p. 125, 
129, 151. 

3 În istr. termen de circulaţie generală pentru noţiunea de ginere (JAHRESBER, ҮІ 390; сі. 
MIKLOSICH, А. U. 64; POPOVICI, D. R. 167; PUSCARIU, ISTR. ІП 114; ALR Пи h. 259) pe саге 1-а 
înlocuit (PUȘCARIU, ISTR. 11 234). Si : jet (FKT-FR. уп (1932), p. 11 ; сі. CANTEMIR, T. 168). Atestat 
partial şi în megl. (GR. s. vu 229). 

^ Cf. P. P. Panaitescu, Manuscrisele slave din biblioteca Academiei R.P.R., vol. I, Bucu- 
rești, 1959, p. 59. 

5 Formele etimologice nor și sor (faţă de norá şi soră care sint analogice—trecute la de- 
clin. I) au fost și de curînd atestate (în febr. 1965) de І. Stan si V. Frăţilă de la Facultatea de 
filologie a univ. din Timișoara, în com. Armenis, rn. Caransebeș, cu ocazia unei anchete dialec- 
tale : mi-e nor şi mi-e sor. 
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Nuor : Ea а avut o nuor (< forma de gen. dat.). PETROVICI, FOLC. 
ALM. 92. 

Nororă. Ti-ai căpătat nororă, De gíndegti că {1-1 surord. MARIAN, 
NA. 632. Ei își îmbrăţișară copiii și nurora. ISPIRESCU, ap. TDRG. Майса, 
asa era numele nurorei lui jupin Ștrul. CREANGĂ, Р. 114. E un singular nou 
din pl. nurori 1, prin analogie cu suroră. 

Nonorile aw bocit-o. SEZ. XXXI, XIX 52. Această variantă e rezul- 
tatul unei disimilári (r — r > n — r.). 

Etimologie : < lat ‘norus (= 1. cl. nurus) > noru > nor transformat 
іп nora. Nurus non nura. APPENDIX PROBI, ар. CR. ROM. I 41. A avut acelaşi 
tratament ea și soror ; pl. nurori prin analogie cu surori < sorores (DHLR I 
18). Soru < soră, ca si noru > norá (deci o formă analogică, саге а în- 
locuit forma mai veche noru); cf. MIHÁILEANU, L. 217 ; TAGLIAVINI, ORIG. 
203, 204. Forma veche a decl. IV, s-a păstrat in noru-mea ?. 


Termen comun întregii romanitáti apusene (REW 6000; cf. Meyer- 
Lübke, Einführung... 12, 189; CDDE). 

Ca situaţie geografică, în ALR I/II h. 260 ,,Norá" cu o perfectă unitate 
pe întreg teritoriul dacoromân, inclusiv în dialectele aromân si megleno- 
română š. 

Noră (ALR 1/11 h. 264, pet. 5, 12, 75) şi norá de frate (pet. 28, 30, 45, 
69) cu sensul de ‘cumnată ; soția fratelui’ (reg. în Banat) este un cale 
după s.-er. snaha ‘nurus, fratris uxor’ (DR v 900 —901) 4. 


* 


O bună parte din derivatele hipocoristice, mai ales cînd vorbeşte 
soacra despre noră, au un sens peiorativ sau ironic 5. 


Norucă s.f. Soacră sa și-o zis așa: — Hăi norucă, nora mea, Cînd în 
casă ţi-ai d'întrat, Vasele nu le-ai spălat, În casă n-ai măturat. T. PAPAHAGI, 
M. 110; сї. FOLC. TRANS. I 466; (cu sens hip.) Să vă fiu norucă eu. BÎRLEA, 
C. P. п 26. În megl. (cu alt sufix) noritcă (CDDE.). 


Norutá s.f. Cu потија ce dintiie Da să-ți faci o coconitá De dus 
apă la temniţă. т. PAPAHAGI, М. 45. 


Nurioará (var. norioară) s.f. (peiorativ) Gata-i, mamă, otrava? 
Mare curvă-i noru-ta! — Puiu mamii, Simioa[|ne], De trei zile-i în dospalá 
Să o dau la nurioară. T. PAPAHAGI, M. 114; (hip.) Nurioară că-și tocmea, 


1 Cf. J. Byck et A. Graur, L'influence ..., În BULL. LINGU, 1, p. 34. 

2 A. Graur, Notes ...,іп BULL. LINGU, уіп, p. 219, 220. 

з Atestări în texte: în ar.: nor”, noră, nor(u) (cf. WEIGAND, AR. 11 320; PUŞCARIU, ET. 
WB ; CDDE ; CAPIDAN, AR. 378 ; MIHĂILEANU ; DALAMETRA ; PASCU, D. I 128; GR. S. IV 59; T. PAPA- 
HAGI, D.); in megl.: norá şi nor-sa (CAPIDAN, MG. III 208: cf. WEIGAND. VM. 23; PAPAHAGI, 
M.R. 139); inistr.: termenul latin de ,,norá" s-a pierdut, fiind înlocuit cu neveste (MIKLOSICH, 
R. U. 64; cf. MAIORESCU, ISTR. 106; PUSCARIU, ISTR. 111 317). 

4 Acest sens este atestat (partial) în ar. si megl. (PUŞCARIU, ET. WB. ; Cf. DALAMETRA ; 
JAHRESBER. II 126 ; DENSUSIANU, ANT. 101, 102, ALR 1/11 h. 264, pct. 06, 08), probabil tot prin 
o influentá slavá. 

5 Cf, Nici nora fală, nici soacra mumă. ZANNE, P. IV 514, 516, Merge nora la fintiná, 
Cu cămaşa soacrii-n mină Si-o aruncá-n baltă o-datá, Na-o soacră, că-i spălată, Si-o aşează pe-o 
nuia, Ciinii htráie la ea. P. P. Cf. si balada Nora şi soacra. TEODORESCU, P. P. 623-626. 
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Nurioara-și logodea. TEODORESCU, P. P. 617. Pire-ai mamii norioará. DOINE, 
287, ap. DA ms. 

Norulitá s. f. (ironic) Noră, norulița mea... Eu de lucru îţi voi da 
Acele şi cogarca. CĂTANĂ, B. 162, ap. DA ms. 

Nororea s. f. Eu nu te iau nevestea, Ci te iau eu nororea. CORCEA, B. 
104. Si: norurea в. Її. MAT. FOLC. 1252. 

Norişoară s. f. Bună ziua, soacră mare, Îţi aducem norigoará. FOLC. 
TRANS. I 951, 


SNAIA 


După cercetările noastre este atestat o singură dată (COSTIN, GR. BĂN. п) cu sensul de 
*moră ; пога (de frate)’ = nevasta fratelui (рк. v 900, 901). 
E un sírbism care apare regional în Banat < s. -cr. snaha 'nurus, fratris uxor' 2. 


CUMNAT(-Ă) 


Termenul cumnat? denumește : a) pe fratele soţiei sau al soțului; b) 
pe soţul surorii ; с) pe soţul surorii soției; d) pe soţul surorii soțului. 

Cumnată (fem. format dela masc.) denumeşte: a) pe sora soţiei 
sau a soţului ; b) pe soţia fratelui : e) pe soţia fratelui soţiei sau a soţului. 

,Cumnátia" este deci o înrudire prin alianță. Se feriră de Bogdan, 
fiind Cantemirestilor cumnat. LET. п 302. S-au întors cummnală-ta cătră 
norodul ei. BIBLIA (1688), 192, ap. DA. О cumnată a sa, muiare fráfine-sdu. 
VARLAAM, С. 23. Cumnatelor, eise ea într-o 24... nu putem trái în casa aceasta. 
CREANGĂ, P. 12. Trăia în pace, şi liniște си sofia şi cumnatele sale. ISPIRESCU, 
L. 8. Ia seama, cumnale, bine. Că iai sora dingá mine, Cu dânsa să trăieşti 
bine. BUZILĂ, N. 8194, 


1 Jesi afară soacrá mare De îi vezi pe norutare. COSTIN, GR. BÁN. 147, aici e ип caz de 
paragogà. 

2 Cf. E. Petrovici, Comunicări, in ов v 900, 901. 

3 Sinonim (in Pravila lui Lucaci, ca unicá atestare) svedenic (avind probabil, la bazá 
v. sl. *svesto “sora soției’ + suf. -nic, iar t < d). Cf. I. Rizescu, op. cit., p. 444—445. 

^ In ar. simegl.: cumnat,- (WEIGAND, AR. II 312; cf. id. vM. 15; JAHRESBER. II 117; 
CDDE; MIHÁILEANU ; DALAMETRA ; PASCU, D. I 72; PAPAHAGI, M. R. 121; CAPIDIN, AR. 332; 
id. MG. їп 85 ; GR. s. Ш 206 ; T. PAPAHAGI, D; inistr.: cumndt (JAHRESBER. VI 257; MAIORESCU, 
ISTR. 102; considerat ca pierdut (PUŞCARIU, L. R. 232, id. ISTR. п 237); ЇЇ regăsim Їп CANTEMIR, 
T. 163. Cumnatá (păstrat partial; cf. PUŞCARIU, ISTR. II 237 ). Masc, curiddo (< it. cognato), 
f. curidde cu diverse variante fonetice (MIKLOSICH, R. U. 26, 64; JAHRESBER. VI 258; MAIORESCU, 
ISTR. 102; PUŞCARIU, ISTR. II 232 ; id. ib. їп 108, 307; id. L. R. 232; ALR ци h. 263, 264; Ars 
1 h. 30). СЇ. si s. -сг. (ciacavian) kuríada ‘cognata’ (1? Italia dialettale, VI 108), 

Pentru noţiunea de cumnat(d) avem (reg.) în ar. si bíginac, -й (DALAMETRA ; СІ. CAPIDAN 
AR. 217; T. PAPAHAGI, D.); Їп megl. băginac (PAPAHAGI, M. R. 192; cf. GR. s. їп 186), băd- 
zănac, bădzinac (CAPIDAN, MG. ІП 31) < tc. badjinaq ‘beau-frère ; mari de la soeur de la femme’ 
(Revue des Études Slaves, I 50), cf. (reg.) s.-cr. si bg. băzanak idem. (I. Popović, op. cit. p. 609). 

În ar. si meg.: (reg.) sin (i) [айй *cumnatá' (PAPAHAGI, М. R. 63: cf. CAPIDAN, MG. I 85, 
II 56, ш 266) < gr. соууофадх “idem” (GEAGEA, E. 406; cf. T. PAPAHAGI, D.). 

Tot in megl., ca adresare a femeilor către cumnati sau către copiii şi rudele acestora, avem 
feri (PAPAHAGI, M. R. 79; cf. GR. s. III 393; CAPIDAN, MG. Ш 126). Poate din fărtate sau din 
frate în poziţie atoná, sau prescurtat din frate. Cf. prin Transilvania : frai-meu. 

În i s t. (reg.) : diver (PUŞCARIU, ISTR. 111 294) < s.-cr. djever ‘idem’. 


14 — c. 48 
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Ca situaţie geografică, termenii cumnat, -ă (ALR ІП h. 263, 264) sint 
ráspinditi pe întreg teritoriul dacoromân, într-o arie compactă în fostele 
Principate (parţial şi în dial. aromân), apoi în părţile sudice şi estice ale 
Transilvaniei (femininul se extinde — sporadic — în această provincie 
pînă la nord şi vest). În restul Transilvaniei şi în Banat uniformitatea ter- 
minologiei e întreruptă de sinonime, aproape toate din limba naţiunilor 
conlocuitoare 1. Aria întreruptă în aceste regiuni ne arată că odinioară 
cuvîntul a fost răspîndit şi aici 2, 

Sensurile pe care le înşirăm mai jos sînt cazuri izolate şi au o arie 
semantică mică. Le-am putea numi „accidente semantice”, rezultate dintr-o 
stare psihologică de insuficientă atenţie pentru cuvint, sau din increnguirea 
rudeniei multiple şi variate a cumnăţiei. Unele sint date în adresare, deci 
cuprind în ele și ideea de respect, dar în același timp slábesc mult conți- 
nutul semantic al termenului de bază ; altele sint calcuri după alte limbi, 
iar altele provenite din atmosfera semantică a nunţii. 

Cumnat ‘ginere’ sau “ginere de soră” (ALRM I/I h. 372) este răspîndit 
numai іп Banat, la aromâni și meglenoromâni. Сї. Ginere. 

Cumnatá ‘пота’, ‘пога de frate! (ALRM I/11 h. 373), se intilneste şi în 
Banat si la aromâni. Cf. Noră. 

Cumnat 'euseru'; cumnată 'cuscrá' a fost atestat în Hunedoara. 
P'raţii, surorile miresei și mirelui însă zic părinţilor respectivi cuscru-cuscră, 
iară unii altora „cumnat-cumnată”. DENSUSIANU, T. H. 236; cf. ALR ІІ h. 
264, pet. 129. 

Cumnat “neică” „cînd e mai bătrîn decît mine” (ALR т/п h. 263, pet. 
18 in note) ; cumnată—leliţă, dacă e mai mare (сЁ. ALR т/п h. 264, pet. 874, 
în note). „Cumnaţii mai mari se zic neicuju-lelija, cei mai mici leicufa- 
leicujw" (н. 11 256, în Ciobanu — Constanţa). 

Cumnat ‘brata’ (< s.-cr. brata ‘frate’), în ALR тп h. 263, pet. 56; 
ситтаїй ‘secă’ (< sirb. seca soră”) în ALR IJ h. 264, pet. 56. Cumnată 
“soră! în ALR I/I h. 264, pet. 85. Cwmnat ‘frate’ (н. v 298, in Măceșu de 
jos — Dolj). 

Cumnat “cumătru” (ALR 1/11 h. 220); cumnată *cumátrá'(id. h. 221). 
Cummat ‘unchi (soțul mătuşii) (ALR 1/11 h. 166); cumnată *mátusá (soţia 
unchiului) (ALR 1/11 h. 168) 5. Cumnat zic ginerelui toţi verii sau verigoarele 
miresei; cumnală zic miresei verii sau verisoarele ginerelui (н. IX 248, în 
Godeni-Muscel). 

Cumnat de mînă (cf. sirb. ručni dever ‘idem’ ; PETROVICI, FOLK. ALM. 
148) 1. însoţitorul miresei (PETROVICI, FOLK. ALM. 38, 52, 53, 55, 56; cf. 
ALR II/I h. 162, cu aria de ráspindire în toată Oltenia) 4; 2. chemătorul 
la nuntă (ALR II/I В. 161 pet. 2, 836, 848; în nota ultimului pet. s-a com- 
pletat : „şi ginerele și mireasa are cumnat de mână”) ; (in Oltenia) vornicel, 


1 Ci (reg.) drăghincu ‘cumnat’ (în Vlaşca) c. v. п, 30: cf. bg. драгинко ‘idem’. 

2 „„Toute aire qui apparait aujourd'hui disloqué et fragmente formait autrefois un tout 
continu". DAUZAT, GÉOGR. 38. 

3 Si in istr. (pct. 02) cumndta. 

4 Cf. St. St. Tutescu si P. Danielescu, Monografia satului ,,Catanele" din jud. Doljiu, 
Craiova, 1908, p. 132, 133; V. Popovici, Monografia comunei Pàtas, Caransebes, 1914, p. 67. 
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vătăjel la nuntă, numit, în Muntenia, cumnat-de-ginerică (SEVASTOS, 
NU. 74). 


În Mehedinţi cumnatul de mână se numeşte stírcioalá (DOINA, II 17). 
ж 


Derivatele lui cumnat(ă) sint relativ puţine si cu circulaţie mică 
în graiuri. 

Cumnáeioará s. £. (hip.) pA. 

Cumnátea s.f. (hip.) [Trebuie] la cumnățele Cîrpe vrístáfele. вог. 
TRANS, I 89 ; cf. MARIAN, NU. 66. | 

Ситпа{е1 s.m. (hip.) Fă colaci mari de doi saci, Pentru cumnăţei 
burlaci. ALECSANDRI, P. P. 97; cf. FOLC. TRANS. 1 89 ; cf. тесі. (cu alt sufix) 
cumnatšuc (CAPIDAN, MG. III 85; GR. S. ш 206). 

Cumnăţică s. f. Asta ziceam $i eu cumnățicăi. ALECSANDRI, T. 1098, 
ар. DA. Cf. іп megl. cumnătšică (CAPIDAN, MG. III 85; GR. 5. Ш 206). 

Cumnátie s. f. (rar) înrudirea dintre cumnafi și cumnate (LB); cali- 
tatea de cumnat(ă). 

Cumnátese, -ească adj. de (1а) cumnat(ă) ; al cumnatului sau cumnatei 
(MARIAN, NU. 66). 

Cumnăciuni 1 s. £. (rar) rudeniile din cumnăţie. Diseară în inima loru 
cumnăciunile (rudeniile) loru dimpreună °. 

Cumnáteste adv. ca cumnaţii; în felul cumnaţilor. ÎI credem ре 
Nicolae Costin, când ni spune ситтӣјеѕіе ce om bine crescut era acest copi- 
landru. IORGA, L. I 111, ap. DA. 

Cumnăţi vb. IV refl. а se face cumnati. Еш trag nădejde să petrec cu 
soru-ta, să ne cumnăţim. RĂDULESCU-CODIN, 1. 234 ; сі. MARIAN, NU. 66. 

Încumnăţi vb. IV refl. avînd acelaşi sens cu cumndfi. Să-i dea pe so- 
ra-ta de nevastă, că i-or da-o şi s-or încumnăţi amândoi. SBIERA, Р. 137 2. 

Încumnăţit, -ă adj. ajuns cumnat(ă) cu cineva (DA). 

Încumnăţire s. f. (abstract) acţiunea de a deveni cumnat (MARIAN, 
NU. 66). 

Se ştie că în lat. cl. cognatus 4 avea sensul de “rudă de singe! (blut- 
verwandt) ; ‘rudă’. În latina populară şi-a restrins înţelesul, а luat un sens 
mai concret : “bărbatul sorei’ sau invers ‘soția fratelui’, deci rudă prin 
alianță. (DHLR.) 1188 ; cf. TAGLIAVINI, ORIG. 176 ; GRANDGENT, 18 ; MIHĂESCU, 
L. 184, 196). 

Schimbarea de înțeles s-a făcut sub influenţa lui compater, consocer. 
„Cînd compatres, consocri sînt colegi în calitate de tati, de socri, cognati 
pot deveni colegi în calitate de fii ai cuscrilor". GRAUR, E. 81— 82. 

Termenul este comun întregii romanitáti (REW 2029; cf. CADE). 
Puterea de răspindire şi de conservare a sensului din latina populară a lui 
cognatus ne-o arată faptul că acest sens s-a păstrat nealterat în toate limbile 


1 Cumnăţine (-meu), prin analogie cu lătine, frăține, (DR. 1v 898) este forma (regională) 
de genitiv-dativ. 

2 G. Seulescu, Glosarul Psaltirii în proză a lui Dosofteiu, în ,,Buciumul Român”, II 
p. 105. 

š Cf. Iorgu Iordan, Compuse româneşti cu in-, in BUL. FIL. IH 64. 

4 Cf. DR. 1 425; BULL. LINGU. IV 183; L. ROM. IX, nr. 1, p. 80. 
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romanice apusene. (În REW nu găsim cazurile de alterare semantică, rele- 
vate de noi în limba română). 

Vitalitatea termenului este dovedită și de pătrunderea lui in alte 
limbi vecine. În bulgară (reg.) kwmnat si (cu articolul românesc) kwmnatul 1; 
іп graiul armenilor din Galiţia : Kumnát (HEM п 1703); in ucraineană : 
kumnat (CDDE ; cf. ALR 1/11 h. 263, pet. 364) şi în graiul ceangáu : kummáta, 


kumnáta, unde coexistă alături de sogorasszony şi unde (partial) l-a înlocuit 
pe aceasta ?. 

Ca vechime, termenul apare mai întîi în documente slavo-române 
din Tara Românească in 1469 3, iar in Moldova іп 14704 şi în 15075; 
iar cumnală este atestat într-un document din Moldova din 1589 
(BOGDAN, GL.). 


SOGOR(CITÀ) 


Sensul de bază al cuvîntului (< magh. sogor 6 idem") este ‘cumnat’ 
(BARBUL, 53; Cf. AL-GEORGE, 35; САВА, SĂL. 101; HETCOU, 50; IZVORASUL, 
хп 159, xv 335, XVI 148, xxv 131). Am primit eu, Dumitru Coinac... de 
la Dumitru Coama, șogorul său (a. 1707). IORGA, S. D. XII 82. Na, sogore, 
banii ție, Sora să-ţi fie soție. MINDRESCU, UNG. 104. 

În ALR rji h. 372, apare cu aria de răspîndire în tot vestul terito- 
riului dacoromân (inclusiv Maramureşul), de unde coboară în interiorul 
Transilvaniei pînă la mijlocul şi sudul acestei provincii. Cu acelaşi sens 
şi cu o arie ceva mai redusă găsim şi femininul 800044 (ALRM 1/11 h. 373). 

Pătrunderea şi persistența acestui termen de rudenie în limba ro- 
mână se datoreşte convieţuirii poporului român cu minoritatea maghiară 
din Transilvania, 

Atestarea termenului în localitatea Udeşti din regiunea Suceava se 
datoreşte unei emigrafii de populaţie românească de dincoace de munţi 
acolo 7. 

Prin lărgirea sensului, influenţat şi de verbele magh. sogorosit ; sogo- 
voskodik “а (se) inrudi, a (se) ineuseri'” cuvîntul a ajuns să denumească 
(regional si izolat) şi grade de rudenie mai îndepărtate, са: 1. unchi (soţul 
mătușii) în ALR 1/п h, 166, pct. 251; 2. prieteni de aceeaşi vîrstă : Însura- 
m-aş (sura Hâdă iare n-aş lua. Cea frumoasă nu-mi prea place, Că prea 
mulţi şogori îmi face. Cînd mă duc еи pe uliţă, Tot sogori $i gogorije, Eu 
mă bag în fogodău, Tot şogori 8% şogori de-ai mei. FOLC. TRANS. I 196; 3. 
(în glumă, prin părţile Năsăudului) flăcăii sau bărbaţii care iubesc aceeaşi 


1 Cf. А. С. Hogas, Raportul dinire lexicul dacoromân şi neobulgar, în ARHIVA, XIV (1905), 
p. 368; I. Bărbulescu, Elemente româneşti іп limba slavă din satul Nobo- Selo (Bulgaria), in 
ARHIVA, XXVIII (1921), р. 101; CANDREA, EL. 407; DR ш 231. 

2 Cf. Gyula Márton, Schimbări semantice petrecute tn graiul ¿SGN din Moldova sub 
influența limbii române, în өсі, xr, nr. 4, p. 925; cf. id. p. 561. 

Е MES P. P. Panaitescu, Documentele Țării Româneşti, (Documentele ..., I, București, 
1938, p. 269. 

Y ct. I. Bogdan, Documentele ..., I, p. 152, 154. 

5 Cf. M. Costăchescu, Documente moldoveneşti de la Bogdan- Voevod, București, 1940, p. 70. 

6 Cf. Alexics Gyórgy, Magyar elemek az olâh nyelvben, Budapesta, 1888, p. 95. 

7 Cf. H. Mihăescu, Din morfologia numelor proprii româneşti, în ARHIVA, XXXVIII (1931), 
p. 293. 
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fată sau femeie. Șogore, de-ai crepa-n două, Tot dráguta eu ţi-oi lua-o, Sogore, 
de-ai crepa-n tri, Tot drăguța-a mea a fi. P. P. 4. (unica atestare) copil; 
frate (cf. SD., unde pare a fi o interpretare greşită a sensului de bază). 

Circulaţia termenului e atestată şi de cele cîteva derivate pe care 
şi le-a format pe teren românesc: 

Sogoran s. m. Al meu neică e codrean, Си pana de sogoran. ARH. OLT. 
III 391; cf. COSTIN, GR. BĂN. 

Sogorime s.f. (col.) 1. calitatea de cumnat; prieten; 2. adunare, 
număr mare de prieteni (DA ms.) !. 

Forme feminine derivate de la masculin, in ALRM 1/11 h. 373. 

Sogorá s. f. pet. 305. 

Sógoritá si sogorítá s. f. (în aria lui 80707). 

Sogorintá s. f. pet. 283 (poate o apropiere foneticá de cuvinte ca: 
logodinfá, nizuinţă, credință). 

Sogoreaná s. f. pot. 278, 320. 


TĂTĂIŞĂ 


Sensul de bază al termenului este “cumnată” (cf. ANON. CAR. ; LB. ; 
KLEIN, D., H. хуш 27, 279 — în Grădiştea - Mică şi Borlova din Banat; 
MOLIN, GR. BÀN. 196 ; id. R. B 11 ; BUD, P. P. 15; BÎRLEA, C. P. 27 2; COSTIN, 
GR. BÁN. п; L. ROM. XIV, 4, p. 441). Augusta... multe dosădzi suferea de la 
Eudoxia, cumnală-sa sau tătăișă-sa. ȘINCAI, HR. I 80, ap. DA ms. Tătăișă, 
јиси-іе, Oare cum te-ai îndurat De-aga iute ne-ai lăsat. FOLC. TRANS. І 218. 
Tătăişă 5-0 cumnală, Lasă ușa descuiatd, Să te văd cum ești culcatd. P.P. 

Aria acestui termen ca sinonim al lui cumnată, corespunde aproape 
în întregime cu aceea a lui sogor, -244, cu care se întretaie (ALRM 1/11 h. 373). 

Prin lărgirea sensului tătăișă a ajuns şi termen de adresare către o 
femeie mai tînără (cu nuanţă de dragoste). Așa pare a reieși din exemplele : 
Tătăişă, draga mea, Nu te tare supăra, Că mândră ca dumneata Nu-i nime, 
cîtu-i lumea. JARNÍK-BIRSEANU, D. 25. Jupîneasă lătăișă, Nu-mi da sfântă 
sámátisd, Ci deschide podisorul, Și-mi dă oala cu grosciorul. BUD. P. P. 62 3. 

Tot prin lărgire de sens termenul a ajuns să denumească si pe “sora, 
mai mare; lele’. Tătăișă ‘ältere Schwester! (JAHRESBER. VIII 318 — în 
Muntenia), ‘lele’ (ALRM 1/11 h. 286, pet. 174); “epitet unei femei, са şi 
soră’ (SD). 

În ALR 1/11 h. 264 „Cumnată” pet. 131 (în note) s-a răspuns: ,,Tá- 
táisá i se zice cînd e mai bátriná". De la acest sens termenul a alunecat uşor 
spre acela de *mátusgá', atestat de texte tot cam în aceeași regiune (HANES, 
T. о. 125; сі. GR. S. 1 139) şi cu derivatul (trunchiat) tisd *mátusgá' (id. ib.). 


1 Pentru valoarea sufixului, cf. Elena Carabulea, -AME $i -їмЕ іп limba română, in 
S.F.C. I p. 68. 

? Numai дісі: tătăiş s. m. ‘cumnat’ (< forma fem.). 

з În versurile; Tălăişă şi cumátrá, Lasă uşa descuială (MARIAN, NA. 434) probabil e o 
nouă extindere a sensului la 'cumátrá' sau, fiindcă lătăişa i-a botezat copilul, îi este іп acclași 
timp si cumătră. Ar putea fi şi un pleonasm. 
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Gheorghe Stefan, pentru Vasile Cornaci, cu tátdisd-sa, cu Năstaca, fata іші 
Cornaci, ce au fost după unchiul sáu Măruj (а. 1655). L. ROM. XIV, nr. 4, 
p. 441; IORGA, S. D. XI 91. Sensul *mátugá' îl găsim răspîndit în centrul 
Transilvaniei și în Maramureș (ALRM I/II h. 236). Se pare cá acest sens 
cîștigă teren in detrimentul sensului de bază. Poate contribuie la 
aceasta şi suf. -ugd. 

Са origine, termenul provine din numele unor plante! din familia 
Composeelor 2, cunoscute și în Valea Ampoiului, rn. Alba-Iulia. Poate în 
legătură și cu culoarea albă a acestor flori. Cf. dediță. 


CĂLINĂ 


Termenul are sensul de 'cumnatá', fiind (reg.) sinonim cu acesta 
(H. у 298, în Măceșu de Jos-Dolj; сі. id. хіу 66, în Cioara-Teleorman ; 
IZVORASUL, V 22, în Oltenia ; PASCA, GL. in Rudari-Dolj ). Există şi dife- 
теп егі, chiar în aceeaşi regiune. Cumnata mai în vîrstă zice călină cum- 
natei mai tinere, iar cea mică îi zice celeilalte 16444 (în comunele Goicea- 
Mare, Măceşu de Jos si Golenti-Dolj). 

În unele părți termenul servește și ca adresare : Cálind îşi zic femeile 
între ele. 1. CR. 11 163 (Boureni-Dolj) : 

Forma cîlnă probabil cá este aceeași cu călină, prin sincopare în 
poziţie atoná în frază sau prin metatezá. Cîlnă își zic două cumnate (băr- 
bajii fiind fraţi), şi mai rar altele. 1. CR. п 163 (în Boureni-Dolj), deci in 
aceeaşi localitate unde e uzual călina. Tot aga se explică si varianta cînlă, 
cu același sens (C. V. II, nr. 2, p. 30, în fostul judeţ Vlaşea). 

Situaţia geografică a cuvîntului, care se află în preajma zonei de 
contact, și influenţă bulgărească ne explică şi originea lui < bg. Кайта 1. 
numele arbustului Viburnum opulus; 2. sora mai mică a bărbatului. 
Numele poate fi în legătură cu „,călină” ‘fructul sau floarea arborelui 
numit, călin (Viburnum opulus), ştiut fiind cá unele nume de botez la 
femei sînt nume de flori 3. Despre acest fruct este vorba în versurile: 
Rumenă ca cálina, Nu neagră ca tiganca. BÎRLEA, C. P. 52; ef. SEZ. ПІ 90; 
TEODORESCU, P. P. 987; TIPLEA, P. P. 94. 


ZNAICÁ 


Atestat o singură dată : znaicá “nevasta fratelui”, deci are sensul de 'cumnatá'. 
E un calc (în Banat) după s. -сг. snaha ‘nurus, fratris uxor’. Snaa + ică, după forme са: 
taică, maică, braicá, fraicá, soruică etc. 4. 


1 Cf. Spune-mi mamă adevărat, Cu ce apă m-ai scăldat, Cu apă de tătăiș, Să-mi petrec 
lumea cu griji. TIPLEA, P. P. 39. O stru[uc de látáis, Míntuitu-te-ai de griji. BIRLEA, c. P. 136. Eu 
încă m-oi face, M-oi fa tătăişă albă şi m-oi duce prin cea iarbă. т. PAPAHAGI, M. 94. 

2 Cf. Z. C. Pantu, ор. cit., ediţia a II-a, p. 305. 

3 (Reg. ) Călină = nume propriu de femeie (PAMFILE, J. H 135). 

4 Cf. E. Petrovici, op. cit., іп рк. v 900. 


www.dacoromanica.ro 


216 TERMENII DE INRUDIRE ÎN LIMBA ROMÂNĂ 


FÁSÍU 


Termenul are sensul de ‘cumnat’. Pășii (sg. fășiu) sînt doi ingi care 
au de muieri două surori. LIUBA-IANA, M., 25; cf. COSTIN, GR. BÁN. ; MOLIN, 
R. D. 11 ; PETROVICI, CAR. 46; CADE (toate in Banat). 

DA îl explică ca adjectiv substantivat din expresia cumnat fășiu, 
cu omiterea substantivului cumnat. Format din fașă prin suf. ad). -%ш. 
Rudenia celor doi bărbaţi e încrucișată са о faşă peste copilul infágat. 
Explicaţia aceasta ni se pare artificială. Adevărata etimologie pare a îi 
cea dată de V. Bogrea 1. Cuvîntul există în limba sîrbo-croată : fata sau 
paša gi faso, cu același sens; deci avem a face cu un împrumut slav. 
Si: págáu. 

Pășăi sint “bărbaţii a două surori” (FIRA, CHIS. 320). Ni l-a mai 
comunicat oral și acad. Emil Petrovici. 

Cf. < в.-сг. pasenog ‘cumnat’. Of. DR v 730, băginac. 


CUSCRU—CUSCRÁ, CUSCRI 


Aceste cuvinte exprimă gradul de înrudire al socrilor şi soacrelor între 
ei. Tatăl (la pl. părinţii) unuia dintre soţi, în raport cu părinţii celuilalt 
sot; mama unuia dintre soţi în raport cu părinţii celuilalt 2. 

Luo-sa doua muiare cuscră lui Teodor, Irina. Ce se prinde... gi 
cuscru ... (Pravila lui Lucaci) 3. Nuntele ce să vor face dentru sînge ames- 
tecat, ce să zice den cuserii... sau cumătrii... PRAV. MOLD. 120 b, ap. DA. 
Au făcut pace Brîncovanul-vodă si cuscru-său. LET. п 319. Să n-aib parte 
de frate-meu. .. și de socru-meu. .., de сивсти-теи... (а. 1773). GCR. п 98. 
M-au văzut cuscrii cum dormeam? CREANGĂ, P. 11. Încep а veni una cîte 
una... cumnatele, cuscrele, nănașele. MARIAN, NA. 135; cf. GL. M.; cf. 
Pochinzer. | 


În ALR 1/11 h. 265 ,,Cuscru" gi h. 266 ,Cuscră” constatăm o unifor- 
mitate lexicală în întreg dialectul dacoromân ; la fel în ar. şi partial în 
тесі. Persistenta cuvîntului încă din limba latină, ne arată puternica lui 
vitalitate. Consócér, -eri “le pere du gendre ou de la bru’. Consócrüs, -й8 
Ча mere du gendre ou de la рги’, Lat. consocrum > cuscru (DHLR 95, 
34); lat. *cónsocra > cuscră (DM); сї. Revue des Études slaves, ТІ (1930), 


1 Etimologii, in DR іп 731. 

š Termen comun tuturor dialectelor românești : cuscru, cuscră ; in ат. (PUSCARIU, ET. 
"WB. ; MIHÁILEANU ; DALAMETRA ; PAPAHAGI, В. 96, 295; PASCU, D. I 158; T. PAPAHAGI, D. S, Pus- 
cariu, С. Pascu si T. PAPAHAGI, dau şi forma : cuscur, iar T. PAPAHAGI, D. : рага-сиѕсги, ‘frère 
ou soeur d'un ou d'une parente par affinité; in istr, (MAIORESCU, ISTR. 103 ; cf. JAHRESBER. 
VI 260; POPOVICI, D. R. 162; PUSCARIU, ET. WB. ; CANTEMIR, T. 163), in megl, (PAPAHAGI, M. R. 
207; cf. GR. S. п 208 ; CAPIDAN, MG. III 90). 

În istr. (parţial): sfidok (PuscARIU, 1srR. 111 108, 109) s. -cr. svejdok * Zeuge’ ; ‘testis, 
testimoni'. Diver vezi: Dever. ! ` 

3 I. Rizescu, op. cil. 

4 L. Quicherat, A. Davelay, E. Chatelain, ор. cit., s. v. 
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p. 187, nota 2) !. Acad. Al. Graur pleacă de la forma consócrum şi explică 
cu ajutorul derivatelor schimbarea primului о > u, precum şi віпеорагеа 
celui de-al doilea o. Prin analogie sincopa s-a introdus la cuvîntul de bază, 
pentru a elimina confuzia (con- > cu, identic cu prepozitia cu). Cf. GRAUR, 
Е. 82, 83. 


Se găseşte şi în albaneză : krushk, -6 (DA ; cf. PUSCARIU, L. R. I 264) 
apoi, parţial, in romanitatea apuseană ( < consócer — *consócra (REW 2166). 


Din românește, cuvîntul a trecut şi în unele limbi vecine sau conlo- 
cuitoare : bg. (reg.) kuskrü — kuskră 2; magh. kusekra, kusekura, kuse- 
kora, kusekruy (BLÉDY, INFL. 61; cf. OMAGIU, I 628); în graiul ceangău din 
Moldova : kruská *soacrá!, krușkul ‘socru’ (WICHMANN, 85), kruszka *cuscrá" 
(MÁRTON, P. 560); kusekra *cuscrá' (SCL XIV, p. 382) ; în dialectul săsesc din 
Transilvania : kuscro *cuserd?, kuskór *cuseru! 3, 


Sensurile de mai jos, aproape toate regionale, unele chiar improprii, 
sînt creaţii ocazionale, datorite atmosferei semantice a nunţii. Unele din 
ele se îndepărtează mult de sensul de bază al termenului din cauza extin- 
derii (uneori chiar a confuziei) rudeniei bogate provenite din íncuscrire. 
Aceasta atrage după sine si confuzia de terminologie, încât asistăm la 
ceea ce am putea numi o adevărată contagiune semantică, 
răspîndită în toate dialectele româneşti, cu privire atît la termenul de 
bază, cât şi la derivate. 

Frații, surorile miresei 81 mirelui încă zic părinților acestora ,,cuscru- 
cuscră” și chiar între ei se numesc asa. DENSUSIANU, T. H. 236 ; cf. MARIAN, 
NU. 65. Cuscrii = neamurile mirelui (CLOPOTIVA, 11 411). 16%, mireasă, din 
cămară, Strâîngeţi cuscri de pe-afară. BÎRLEA, B. І 185, ap. DA. 

Chiar si oaspeţii de la nuntă şi invitaţii care vin, si, în general, toti 
nuntaşii primesc această denumire 4, S-au dus în cuscri = s-au dus la 
nuntă (DENSUSIANU, GL. T. H.). Vin cuscrii = vin nuntasi (id. ib.). Vin 
în cuscri = vin la nuntă (ALR r/m h. 255, pet. 255 5). 


1 Cf. Karl H. Dahlstedt, Trois termes exprimant la parenté, în , Orbis”, NII, 1963 1, 
p. 246. 

2 Cf. А. C. Hogas, op. cit. ; J. Bărbulescu, ор. cit., în DR 111 232. 

3 Cf. G. Klaster-Ungureanu, Relaţiile economice-sociale dinire români şi saşi oglindite 
în vocabularul dialectului săsesc, în „Revista de filologie romanică si germanică”, п (1958), nr. 2, 
p. 114. 

4 În unele părți numai după îndeplinirea unor formalitáfi (,,hora cuscrilor") se adresează : 
cuscru - cuscrá! ; сі. Em. Novacovici, Din comoara Banatului II, Oraviţa, 1926, p. 50 şi urm. 

Tot ca termen de adresare, deci cu pierderea completă a conţinutului semantic, în versul :: 
la ascultă, cuscre, incoa! [zice Novac către un turc necunoscut]. BAL. опт. 95. Aceeași situaţie 
în : cuscre! (adresare către unchi). Cf. ALR 1/11, h. 166, pct. 345. 

5 Acest sens e cunoscut (parţial) nu numai în dialectul dacoromân, ci şi în cel aromân 
(WEIGAND. AR. II 312; сі. DALAMETRA ; OBED. T. 348) și istroromán. Cf. ALR 1/11 h. 255, pet. 85, 
96, 103, 835, 05, 06, 08 şi (note) 02. În legătură cu acest sens trebuie pus și acela de 'neam, 
rudă” al lui cuscru, cuseră, cunoscut (partial) în dialectele sud-dunărene. 

іп ar.: ,cuscru; cuscri sînt rudele de la mine” (ALR. 1/11 h. 255, nota de la pet. 07); 
înistr.: cuscri ‘neamuri’ (PUSCARIU, ISTR. 111 226); în ALm 1/п h. 265, pct. 02 pentru noțiunea 
de cuscru (cu sens de bază): prijdtelu, iar pentru cuscră, în h. 266: prijdtelife. Cf. s.-cr. pri- 
jalelj 'Freund' (= rude, neamuri), si, cu același sens, fem. s.-cr. prijateljica ‘Freundin’, cf. 
Moriz Heyne, Deutsches Wörterbuch I, Leipzig, 1905, в. v.; in megl.: cuscru, cuscrá = ztn- 
lunii “rudă, rudenie, neam’, cf. ALR 1/11 h. 265, 266, pct. 012 ; DR уп 125. 
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Tot cuscri sint numiţi (reg.) flăcăii si fetele care fac anumite servicii 
cu ocazia nunţii. Sinonime: terfari chemători, vornicei, 
vătafi, drusce, vátájite, уогпісіфе. Cînd fu joi de cătă- 
sară, Pe Chiva o-ncredințară. Cînd fi ziua sîmbetii, Cuscrii Chivi și veni... 
Sá-ntoarcem hinceile, Să dai apă cuscrilor, С-аға-% data fetelor... Fiţi voi, 
cuscri, bunijei şi-napoi întorcăţei. FOLC. TRANS. I. 83. Și noi v-om da Pe 
soruța noastră... Până vifi plăti Cuscrul-talerul, Mirel-galbenul. id. ib. 98; 
ef. BUZILĂ, N. 804, 823; FRÎNCU-CANDREA, M. 131; MARIAN, NU. 65, 66 1, 

În directă legătură cu preparativele de nuntă s-a născut şi sensul 
(reg.) cuscru *petitor' (la fată). A fost aseară la noi un cuscru, dar nu mi-o 
plăcut de el. VICIU, GL. 

Sensurile : cuseru “cumnat mai depărtat” şi cuscră *cumnatá mai de- 
pártatá', date numai de LB se explică prin amestecul terminologiei înrudirii, 
ocazionate de ceremonialul nunții. Fraţii și surorile mirilor sînt cumnaţi 
între ei, iar părinții lor sint сиѕегі. Sensurile de *cumátru! şi *'cumátrá? 
(САВА, SĂL, 88; cf. ALR 1/п h. 220 si 221, pet. 103, 361, 932) s-au născut 
prin transformarea rudeniei cuscriei în cumetrie 2 ef. Cumătru. 


* 


Termenul avind o familie semantică atît de împrăștiată, e firesc să 
aibă compuse, dar mai ales derivate numeroase. 

Cuserii-mari părinții mirelui (BUZILĂ, N. 804; cf. DENSUSIANU, 
T. н. 236) 3, 

Cuseri-miei părinții miresei (DENSUSIANU, T. H. 236). 

Cuserá-buná (ALR т/п h. 266, pet. 80) este dat, probabil, în adresare, 
cu o nuanţă afectivă. 

Cuseriţă s.f. cuscrá mică (MARIAN, NU. 65). 

Cuseior s. m. (GRAUR, E. 41, 83). 

Cuserisor s. m. cuscru mic (tatăl miresei) (MARIAN, NU. 65). 

Cuserisoará s. f. cuscrá mică (id. ib.). 

Cuseruleţ s. m. cuscru mic. Fă, cuscruleț, сит te-ndemnai eu. 
HEM 2039. 

Cuserulitá s. f. cuscrá mică. De cumva йі zări la horă... pe surata 
Floarea or pe cuscrulița Adriana... spuni-le sănătate. JIPESCU, О. 131. 

Cuseran s. m. cuscru (ALR I/II h. 265, pet. 298, 302); (pl. col.) cuscrani 
(ALR I/II h. 265, note la pet. 295, 355). 

Cuserie s. f. 1 (abstr.) înrudire prin alianţă între cuscri ; incuscrire'. 
Rogu-vă daji-o lui, să-i fie muiare, să tocmim între noi cuscrie. PALIA (1581), 


1 Cu același sens în istr. (PUŞCARIU, ISTR. H 217; cf. id. ib. ur 227, 228; FĂT.—FR. XIII 
104). Sinonime: sfidoc, diver. În ar. cuscroane “însoţitoarele miresei în ziua nunţii” 
(PASCU, D. 1 158: DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, D.). Мер]. cuscrit'i flăcăii de la nuntă’ (PAPAHAGI, 
M. в. 131). 

2 În istr. (partial) cumátru e sens de bază pentru “cuscru' iar boira pentru “cuseràš'. 
Cf. ALR 1/11 h. 265, 266, pct. 01. Ca o curiozitate amintim traducerea greșită în dr.a fr. ,,com- 
pere”, cu sensul de “tovarăș, complice’ (în acţiuni rele): Nu e de mirare ca ѕагіаіапіі să aibă 
soți, cuscri (comperi). GHICA, А. 696, ар. DA. 

з Dacă însă nănașul miresei, cu oastea acesteia se duce şi aduc mirele, atunci părinţii 
miresei sînt numiţi ,,cuscrii mari" (DENSUSIANU, T. н. 263). 

4 СІ. Tudor R. Popescu, op. cil., p. 25. 
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137. Таға lui Hmil hatmanul... îi întrase în gînd cuscria.cu Vasilie-vodă. 
LET. I 295; cf. IORGA, D. B. I 43; ZANNE, Р. IV 3301; 2. (rar) petrecerea ce 
are loc eu ocazia încuscririi (PASCU, s. 182); 3. (concretizat la pl.) cuscrii. 
Ceia ce-și curvăse си... cuscriile (= cuscrele MUNT.) acesta se cheamă sînge 
amesiecal. PRAV. 667, ap. DA; 4. cumnăţie mai depărtată (LB); 5. (fig.) 
afinitate, înrudire. Este cuscrie întră limbă românească și întră cea slove- 
nească. P. MAIOR, IST. 247, ар. DA. 

Cuserenie s. f. cuscrie (1). Си toată cuscrenia ce ei arată că ar avea 
cu dânsul, nu poate călca datoria postului său. C. NEGRUZZI, I 281, ap. DA; 
СЁ. JIPESCU, 0. 37; ALR 1/п h. 265, notele 1а pet. 103, 305, 308, 355. Cuscrenie 
groasă Într-a noastră casă, se zice cînd se îndrăgese rudă cu rudă (ZANNE, 
P. IV 329). 

Cusereturi s. f. (pl. col. peiorativ) 1. rude protejate de către un func- 
tionar mai înalt ; 2. funcţionari subalterni (VICIU, GL.). 

Cuseri vb. IV refl. (învechit) a se înrudi sau lega prin cuscrie. Си 
mânia se încruscreşie песаси. CALENDARIU (1844) 59, ap. DA. 

Cuserire s. f. înrudire prin alianță; (negativul): neeuscrire 
s. f. of. DA. 

Încuseri vb. IV refl. a se face cuseru (sau cuscrá) cu cineva, a se 
înrudi prin cuserenie; a fi sau a deveni rudă prin alianţă cu cineva 2. 
Să vă (incuserifi către ei. BIBLIA (1688) 131, ap. DA. Celalalt fecior... să ia 
fata lui Cantemir... să se încuscreze. LET. ПІ 266. Hai, ne-om $ncuseri Și 
ne-om nemuri. MARIAN, NU. 55. Că ne-am dauzit Că s-o díncuscrit. FOLC. 
TRANS. I 92; cf. GL. M. Бі: ineusera vb. I (DA). 

Încuserit, -á adj. înrudit prin сиѕегепіе (cu cineva). Boierii... cei 
mai mulţi, erau încuscriţi cu polonii şi cu ungurii. C. NEGRUZZI, ар. DDRF 3. 
(Negativ): neineuserit, -ă (DA). 

neuserire s. f. înrudire prin euserenie. L-ar fi putut scuti pe dînsul 
de onoarea unei încuscriri си T'imus. IORGA, L. II 579, ap. DA *. 

Îneuserit s. n. înrudite prin încuscrire. Dacá-i vorba pe-ncuserit (DA). 


TATÀ VITREG 


Este, cum ştim, soţul cu care s-a recăsătorit o femeie văduvă sau 
divorțată, în raport cu fiii acesteia. Tot omul trebuie să fie milos 
cătră săraci... cu cit mai vârtos, dară, tatăl vitreg și тита таѕіећй cátrá 
fiiastrii lor. GCR. 1 277. 


1 Їп ar.: cuscri'e (DALAMETRA : СЇ. PAPAHAGI, B. 257; id, м. R. 207; PASCU, D. І 158; 
T. PAPAHAGI, D.) ; in megl. : сиѕсгі?ӣ (PAPAHAGI R. М. 39; cf. GR. s. ПІ 208; CAPIDAN, MG. III 
90) ; (cu alt sufix) cuscurloc (CAPIDAN, MG. 1) 192; id. ib. rr 90). Col. în ar.: cuscrame (MIHXI- 
LEANU ; Cf. PASCU, D. I. 158, T. PAPAHAGI, D.); іп megl.: cuscrimi (PAPAHAGI, M. R. 150; 
CAPIDAN, MG. III 90 ; св. s. 111 208). 

2 In ar.: ncuscredză vb. I ref. (DALAMETRA ; CÍ. PAPAHAGI, M. R. 207; Т. PAPAHAGI, 
D.; PASCU, D. 7. 158); in megl. :cuscrez vb. I refl.; și: ancuscrez (CAPIDAN, MG. III 90; cf. 
PAPAHAGI, М. R. 207; GR. s. іп 180). 

3 Ar. ncuscrat (DALAMETRA ; СІ. T. PAPAHAGI D.). 

4 Ar. ncuscrare (MIHÁILEANU ; cf. T. PAPAHAGI, D.). ” 


. 4 
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În ALR 1/п avem două hărţi „Tată vitreg”: h. 153 cu întrebare 
indirectă si h. 154 cu întrebare directă 1, 


După ALRM т/п h. 214 (întrebarea indirectă) termenul cel mai cu- 
noscut; şi răspîndit în dialectul dacoromân este tată. Ceilalţi termeni sînt : 
tătucă, taică, tată vitreg, tată master, tată-al-doilea, tete, vitreg, mástioi. 

Termenii : baci, bade, moș, wicd, unchi, (parţial) tete, (rar) mă si 
dumneata sînt dati în adresare mai ales de copiii care n-au crescut de mici 
împreună cu tatăl vitreg. Termenii : as (pct. 87) şi або (pet. 75) credem cá 
sint magh. atya ‘tată’ cu pronunţarea din Banat (t > 6) ?. 


Terminologia pentru tată-vitreg este destul de bogată. Poate в-а 
recurs la atitia termeni şi din sentimentul de contrarietate al copiilor care 
i-a silit să nu se exprime prea afectuos față de tatăl nenatural. (Tătucă 
apare numai în pet. 357, iar tătic în pet. 744.) Flora terminologiei este mai 
bogată în Transilvania, probabil datorită vieţii de familie mai consolidată 
aici sau poate din cauza influenței maghiare. În Moldova, Muntenia şi 
Oltenia se întrebuinţează aproape exclusiv tată. 


Harta 154, cu întrebarea directă, defineşte propriu-zis ter- 
menul nostru. 


În expresia tată vitreg, cuvintul vitreg este acela care dă semnificația 
nuanțată a compusului. Referit la tată, el apare cu sensul de adjectiv (cf. 
germ. stief), fiind răspîndit în întreagă Muntenia, Moldova de sud, Buco- 
vina $i, sporadic, şi în alte regiuni (vezi harta ulăturată). 

Vitreg derivă din lat. vitricus, substantiv întrebuințat de Cicero, 
‘Ovidiu si Pliniu cu sensul ce-l are astăzi în limba română 3. Apare, atît 
în texte, cît şi în ALR, şi ca substantiv *, nu numai în funcțiune atributivá. 
S-au găsit Velicico, cu sfatul vitregului său Miron... 81 au purces să vie 
în Iași. LET. пт 66. Ifia fiind blândă și plecată la voinfele vitregului și a 
maicei sale, se afla slobodă. BELDIMAN, 0. 3, ар. DA ms.; сі. DR пт 802. 
Gitriu = tată vitreg (SEZ. ХХ 108, cu rostirea din Banat); jitreg (cu ros- 
tirea de pe la Năsăud, în BULL. LINGU. VI 138). Ca substantiv apare în ALR 
ІП h. 153, pet. 255 şi 361, dar mai des în h. 154 (puncte izolate din Mara- 
mures, Năsăud, Cluj, Turda şi Bucovina), deoarece a fost obţinut prin 
întrebare directă. 


Sub forma vitrig a intrat în limba bulgară (în satul Novo-Selo; 
vezi ARHIVA, XXVII 101). 


1 Pentru a putea face mai bine comparatía între răspunsuri la aceste două întrebări, 
am completat harta 153 și am întocmit harta 154. 

2 În ar.: tată, (parţial) afendi si para-fendi în me g1. : tată, ;în istr.: cuaco. 600! 
Vezi: Тай. 

3 Cf. Quicherat-Daveluy-Chatelain, op. cil., s. v. Termenul latin, conservat în română, 
este puţin reprezentat în Romania, fiind înlocuit prin patraster ; sard. bidrigu, -a; birdiu, -а; 
cal. әйгісһе ‘padrino’; vilrica *madrigna' ; noures bridiku ; galluric bitricu ; sassaric bidriggu ; 
în Lucania meridională bitrika ; cf. alb. vilkur sau vitk new 9400; cf. M. L. Wagner, op. cil., 
р. 20; ROHLES, DIFF. 32; TAGLIAVINI, ORIG. 309, 333; ALESSIO, conc. 48, Pentru ráspindirea 
termenului latin în Romania, cf. ROHLES, DIFF. harta nr. 15, Der Begriff 'Stiefvater'. 

4 Vitreg(d) arată si raportul dintre fraţii şi surorile provenite din părinţi diferiţi. Cfi 
sau dintr-un lată, şi deosebite mame se nasc, sinti vitregi. LEG. CAR. ap. CADE, cf. Frate, Sorá. 
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În pet. 856 alături de tatd-vitreg avem si tată-fiastru. S-a păstrat 
deci filiaster din latina tîrzie cu valoare de adjectiv, pierzindu-şi înţelesul 
primitiv şi devenind sinonim cu vitreg. (Vezi : Piastru.) 

Perifraza : tată-(de-) al-doilea o găsim răspîndită sporadic în dia- 
lectul dacoromân si ne arată — prin numeral — că nu e vorba de tatăl 
natural, primul tată. Vezi Mamă vitregă. 


Tata ist, sau aist de-al-doilea (din pet. 387, 508), cu adjectivul de- 
monstrativ intre substantiv si numeral ordinal. 

Tata aista (din pet. 412), cu dispariţia finalului de-al-doilea : adj. 
demonstrativ, arată, in opoziţie cu ,,tatá", pe tatăl vitreg. 


Pentru tată de scoarță (din pet. 573) vezi: mamă vitregă. 


Individ (pet. 582) e un cuvînt literar (cf. fr. individu), cu nuanţă 
peiorativă, insultătoare, ceea ce пе lámureste si nota de la acest punct. 


Omu (pet. 510, 538) ‘stif fate pet. 363 (< germ. Stiefvater), românu 
(pet. 526, 590) sînt răspunsuri datorite faptului că cel întrebat nu cunoaște 
termenul, sau că avea motive să ironizeze. 


Mos (pet. 667) termen reverenfios, dat probabil în legătură si cu 
vîrsta 1, 


MAMĂ VITREGĂ 


Este numită astfel soţia tatălului considerată în raport cu copiii 
dintr-o căsătorie anterioară. Părinţii vitregi şi mumânile mastehá (a. 1685). 
GOR. I 218. 

Reiese din acest citat, ca si din altele, că maștehă era legat de mamă, 
iar vitreg se aplică mai mult tatălui, ceea ce ne confirmă si hărţile ALR, 
Această fată bună era horopsită și de sora cea de scoarță si de mama cea 
vitregă. CREANGĂ, P. 283. A fost un om şi-o avut o fată şi un copil. Ș-o murit 
mumă-sa. 8-0 luat altă muiere. О luat mumă vitrică la cei doi copii. PETROVICI, 
FOLK. ALM. 82. Mama vitregă e aceea care е adáuratá. BULL. LINGU. V 148 °, 

Găsim însă si forma substantivată. Vitrigul şi vitriga către fiastru 
şi fiastră se socotesc spija іт іш. PRAVILA (1814), ap. TDRG. Vitrega întrebă 
pe copii cum au nimerit de s-au întors. ISPIRESCU, L. 334. Muierea aceasta, 
precum sânt mai toate vitrigile, uria pe feciorul bărbatului său. MARIAN, 0. I 
182, ар. DA ms. (Cu rostire regională) Jitrigă ‘mamă vitregă” (BULL. LINGU. 
vI 195). 


1 În dialectele românești sud-dunărene : in a r. : tată (pet. 8) ; para-fendi (05): (mase. < fem. 
náiarcá, пеагса) nercu (06, 09; cf. și лік r/m h. 133, pet. 010; MIHÁILEANU,  DALAMETRA, 
CAPIDAN, AR. 339; T. PAPAHAGI, D.) ; tata nercu (07 ; cf. DALAMETRA ; T. PAPAHAGI, р. vezi : Мата 
vitregă; in megl.: tată masti sau tată maştic (012, 013); tată flat (св. s, пі 394); inistr.: 
оёоһи, оёаһи (01, 02; cf. Popovici, р. R. 157) < s.-cr. ocuh ‘idem’. 

2 Тп ат. (termen de circulaţie generală) : nearcă < lat. noverca *matrea : id. est matrinia ; 
patris uxor secunda” (CGL, ad. ROSETTI, L. R. I}, 182; cf. MIHĂESCU, L. 217; CDDE ; REW 5970; 
PAPAHAGI, B. 191, 650; MIHÁILEANU ; CAPIDAN, AR. 149, 274, 339; т. PAPAHAGI, D. ; CANDREA, 
L. A. 81); la DALAMETRA : mamá nearcă. Forma йагей cu ñ din alb. njerké. În megl.: [ай 
mumă (on. s. ur 394; id . ib. vr 170). Vezi: Mastehá. 
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Tot substantivat apare şi în ALR 1/п h. 157 pet. 24 (în Banat). În 
restul punctelor, unde mai e întrebuințat, determinantul apare numai ca 
adjectiv : mamă vitregă. La fel si în ALR rrfr h. 133 1. 

Sub forma vitrigá a intrat (reg.) şi în limba bulgară (ARHIVA, XVI 
368: xxvrr 101). 

În ALR avem trei hărți cu tilul mamă vitregá 2. În ALR r[u h. 156 
„Mamă vitregă” (‘belle-mère’) cu întrebare indirectă, si h. 157 ,,Малай 
vitregă” („,marâtre”) cu întrebare directă. În ALR піт h. 133 „Mamă vi- 
tregă (,marâtre”) cu întrebarea : „Cînd un bărbat, căruia i-a murit nevasta, 
se însoară a doua oară, ce fel de mamá e nevasta а doua pentru copiii care 
îi are de la întîia ?". | 

Terminologia obţinută prin h. 156 este mai bogată. S-a răspuns 
cu mamă (sau mumă) în „Tara veche”, Bucovina, sudul Transilvaniei 
şi o parte din Banat. Tot în aceste regiuni avem compuse, derivate și 
prescurtări de la mamá : 

Mamă masterá (pet. 118), mamă bună (pet. 592), mamă vitregă (pet. 
700), mamă bătrână (реб. 255), mămica (pet. 780, 815), maică în cîteva 
puncte ráslete din Transilvania si Banat, măștihoaie in pet. 93, 295. Vezi 
şi Mamă. 

Următorii termeni, daţi toţi ca adresare: lele (lelijd, lelică), leică, 
nană, теті, dodă, babă, bobă, mătușă, se găsesc aproape numai іп Transil- 
vania. Numai lele şi mătușă depăşesc în cîteva puncte hotarul acestei pro- 
vincii. Această bogăţie de terminologie în Transilvania denotă aici o 
viaţă de familie mai complexă si mai variată decît în restul ţării. 

În harta 157 ALR 1/11 „Mamă vitregă” („marâtre”) cuvîntul nu mai 
are sinonimele şi bogăţia de sinonime din harta 156. 

Cu mamă de-a doua (numeralul variind între: a doua, al doilea, a 
doilea ete.) s-a răspuns numai într-o parte a Moldovei. 


Pornind de la faptul că pentru copiii rămași orfani de mamă, noua 
mamă nu mai e cea bună, cea dintii, ci — prin opoziţie — cea de-a doua, 
s-a spus la un moment dat : „a doua mamă” sau „mamă a doua”. Această 
expresie a putut; să se fixeze cu atit mai mult, cu cît ea se putea întrebuința 
şi cînd era vorba de tată (tată de-al doilea) şi avem un ,,pendant in ,,sorá 
de-a doua”, „frate de-al doilea”. 

În punctele (foarte apropiate) 556 şi 573 s-a răspuns cu mamă de 
scoarță. Îmi este cunoscută această numire şi din regiunea Năsăudului. 
De sigur că are la bază un element afectiv, aluzia ironică la adresa vitregei. 


Prin Moldova avem şi mamă de plop (care nu ţine de cald, după 
cum nici lemnul de plop nu dă căldură multă). Com. prof. T. NAUM. 


În pet. 856 alături de mamă vitregă apare si mamă fiastră. Termenul 
fiastră reprezintă pe latinul filiastra cu sensul de ‘fată vitregă”. E un răspuns 


1 СІ. si sinonimul (barbarism) fără vitalitate : maratră (< fr. marâtre). Părea c-aşteaptă 
in natura cea maratră. EMINESCU, ap. Al. Rosetti, Studii lingvistice, Bucureşti, 1955, p. 50. 
2 Terminologia din texte pentru dialectele sud-dunărene e cuprinsă si în aceste hărţi, 
care o mai completează și terminologia cu atestări de mai mică circulaţie. În a r.: mamă 
(06) ; dado (07), cf. dodă ; paramanó (05); in m c g1. : тати masti (012), maică măşteşcă (015). 
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| 266 ALR 1/8,h.156 ȘI ALR 1⁄7, А. 133 
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Măştihaae 
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izolat, o extindere a lui „fiastră””, la acest raport de rudenie. (Vezi: 
Fiastru.) 

Termenii : fafá (pet. 777), femeia ceia (pet. 526), femeia asta (pot. 
590), par a avea o nuanță ironică. 

Restul teritoriului se împarte între vitregă şi maştehă, cu derivatele, 
respectiv mamă vitregă şi mamă maştehă. 

Aceeași repartizare geografică o constatăm $i іп ALR II/I h. 133 
„Mamă vitregă”. Examinarea hărților amintite mai sus pe de o parte ne 
lămurește de ce autorii ALR au găsit cu cale se grupeze materialul de limbă 
în trei hărți deosebite, iar pe de altă parte ne îngăduie să facem o con- 
statare destul de interesantă. Şi anume de ce terminologia hărții 156 este 
mult mai bogată decît aceea a hărților 157 şi 133? 

Tinindu-se seamă de răspunsurile deosebite care s-au primit la cele 
trei chestiuni, se poate vedea că, dacă limba (la langue) este o instituție 
socială, un instrument de comunicare a gîndurilor si sentimentelor indi- 
vizilor vorbitori, vorbirea (la parole) 1, care reprezintă modul de exprimare a 
individului în societate, e în funcție de persoana căreia el i se adresează ; 
sau, în cazul nostru, de prezenţa sau absenţa persoanei respective. Cu alte 
cuvinte, individul nu poate întrebuința termenii la libera lui alegere, ci 
exprimarea lui e condiționată — adesea — de un factor exterior, de 
persoana căreia i se adresează, deoarece între faptele psihologice şi cele 
de limbă există o strinsá legătură. 


МЕЗТЕНА (MAST IH À) 


Este sinonim cu (mamá) vitregă si are adesea o nuanță peiorativă. 

Iată cîteva citate începînd cu secolul al XVIII-lea : 

Feciorul si fata le sînt... fecior vitregului si mastehá (Pravila lui 
Lucaci) 2. Feciorul de se va împreuna eu mastehá-sa, face sânge amestecat. 
PRAV. 847, ap. DA ms. Murind tatăl lor... rămaseră [copiii] cu mastihá. 
DOSOFTEIU, ap. TDRG. Intrând în vrajbă си maștihă-sa Martina, гіс unii 
să-l fie otrăvit. CANTEMIR, ap. CADE. Acum înțeleg că toate le-a pus la cale 
mastiha mea, pentru cuconul ei, ca să mă lipsească de dreptul de întfii-născul. 
SADOVEANU, D.P. 65, ар. DA ms. Da cum nu mi-oi cînta, Că mi-o murit 
măicuţa, 8% mi s-a-nsurat tata. Rea maștehă mi-o luat, Poate n-are soajá-n 
sat. SCURTU, UG. 189. Maștihă ‘mamă a doua’ (н. XII 289 (în Suceava), 
“mamă vitregă” (BIRLEA, C. P. 141,167 ; cf. T. PAPAHAGI, M. 111; IZVORASUL, 
xvi 359 (în Maramureș) ; GL. M. ; AL. GEORGE, 53; ALR I/u h. 217). 


Termenul e întrebuințat si in funcţie atributivă (ALR п/т h. 153). 


Credem cá prezintá interes si menfionarea variantelor regionale 
foarte numeroase ale acestui cuvînt: 


Mastie. Această mastie ţinea foarte rău pe băieţii rămaşi de mamă. 
SBIERA, P. 169; сі. SEZ. ХІХ 43 (în Bucovina); COSTIN, GR. BÁN. 


1 F, de Saussure, Cours de linguisliqur générale, Paris, 1931, p. 30. 
2 Ch. I. Rizesu, ор. cil., p. 443. 
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Maștimă (poate prin construcția cu pronumele posesiv. maști-mea, 
ca тата mea) Sp (în Botoşani). 


M aștină (prin disimilare < maștimă). Dar mama lui, care era maştină, 
nu voia си nici un Chip să dea moșneagul un vițel băiatului. $862. ҮП 17 
(Botoşani) ; cf r. CR. VII 155 (Vaslui); ARVINTE, GL. 46. 

Mascină, mastind (cu t palatalizat). MARIAN, ар. DA ms. 


Masterá (probabil prin contaminare, COTEANU, D. 52; sau cu in- 
tervenţia accidentală a lui r, pentru evitarea hiatului, pornit din graiul 
copiilor care nu pot rosti pe rJ. Că-i de vind maică-ta, Maică-ta, 
mastera ta, Eu am zis că te-oi lua, Ea mi-o spus că mu le-o da. JARNÍK- 
BÎRSEANU D. 257; cf. ALR I/O h. 157, pet. 26, 122. Folosit mai ales са atri- 
butiv pe lîngă mamă în întreg sudul Transilvaniei (ALR п/т h. 133). 


Mastegá (pentru evitarea hiatului h > g; cf. măduhă, mădugă. 
CADE, sau prin contaminarea maștehă -+ vitregă). Iaiacul mastegei sale. 
COŞBUC, АЕ. 195, ap. DA ms. !. 

Masticá (poate o contaminare cu vitregă) DDRF. 


Maste, cu var. masti (prin contragere vocalicá ; cf. Pie-mea). ALR 
rr h. 133, pet. 013, 365, iar în pet. 235 atributiv pe lîngă mamă. 


* 


Avînd atestări vechi în texte şi o circulaţie atit de mare în graiuri, e 
firesc са să-și fi format si numeroase derivate, unele care înlocuiesc (reg.) 
chiar cuvîntul de bază. 


Măștihoaie s. f. (cu suf. augm. depreciativ) IZVORASUL, xv 335; cf. 
MAT. DIALECT. I 261; TEAHA, GR. 241; LEXIC REG. 71; ALRM IJN h. 217, pot. 
93, 295; ALR I/I h. 133, eu arie de ráspindire în vestul țării. 

Mástioaie s. f. (var. lui măștihoaie, în Banat: mășcioatie, măștioane, 
mascione, moștioane ). Omul se însură de-a doua oară gi aduse o mascioane 
îndrăcită în casă. Mascionea, ca mai toate mascionele... nu ійсеа nici un 
pic din gură. MARIAN, О. I 14, ap. DA ms. ; Cf. H. XVIII 146; CADE; C. V. Ш, 
nr. 5, p. 21; ALR I/I h. 153 (toate în Banat). 

Mástihueá s. f. (hip.) Tuturor le-ai fost mămucă, Numai mie măști- 
ией. BÍRLEA, С.Р. I 67. 

Măsceauă s.f. Nu mi-e astă țară mamă, Ci măsceauă prea amară. 
COSTIN, GR. BÀN. (Cu schimb de sufix дерг. ; ef. codău, drăngău). 


Masteh s. m. 2 (cu var. mastih, master CADE; СЁ. ALR IJO h. 153; 
masc., întrebuințat si са adj., (< fem. maștihă) = tată vitreg) Constantin 
nu apucă să facă ceva ca să se cunoască, că-l otrăvi maștehu-său, Martinu. 
MOXA, ар. DA ms. Ce îndreptare se poate aștepta de la ит vitreg și masteh. 
ca acesta. TICHINDEAL, ар. CADE ; ef. hărţile „Tată vitreg”, în puncte răzlețe 
ale Transilvaniei. 


1 Forma maștighie ‘mamă vitregă” la C. Caragiali, pare a fi o creaţie personală a scrii- 
torului. Cf. Al. Niculescu, Primii noşiri dramaturgi, Bucureşti, 1960, p. 171. 

2 În cazuri mai rare, ca si vitreg, termenul se aplică si copiilor (frati şi surori) care sînt 
născuţi din acelaşi tată şi mame deosebite, sau invers. 
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Mástihoi в. m. (cu var. maștihoi ; în Banat măștioi-maștioi) Cu suf. 
mofional -oí, poate si cu nuanță augmentativ-peiorativă 1, În ALR, cu 
ráspindire în Banat și Transilvania (mai ales în părţile vestice) unde se 
întrebuințează numai acest derivat. Cf. MOLIN, GR. BÁN. 194; CADE ; CAN- 
DREA, T. О. 82; SCURTU, UG. 297 ; LEXIC REG. 71; TEAHA, GR. 241 ?. 

Master s.m. (derivat moftional < mașteră) = tată vitreg (intre- 


buinfat gi atributiv). Of. si bg. машех ‘tată vitreg” (MIBĂILĂ, 1. 231) 3. 
În ALR r/rr, cu ráspindire in Transilvania sudică. 

Mășteroi в. m. (Tată) másteroi. ALR Іп h. 154, pet. 831. (Sufixul 
cu nuanță peiorativă.) 


* 


Din cercetarea ALRM I/II hărțile 223 „Frate vitreg”, 217 „Mamă 
vitregă” și 214 „Tată vitreg”, dar mai ales din ALR 11/1 h. 133 ,, Mamá vi- 
tregá", se pot desprinde unele observaţii. Cuvintele mașteh și mastehá 
(cu variantele şi derivatele lor regionale) sint răspîndite numai în Tran- 
silvania, Banat şi (rar) Bucovina. Numai două răspunsuri avem atestate 
peste frontiera acestor provincii: „maşteră sau vitrega” în pet. 836 şi 
măștioi în pet. 837. Aceste forme credem cá au fost aduse aici din Transil- 
vania de către ,ungurenii" descálecati şi stabiliţi în aceste depresiuni 
subcarpatice. 

În restul teritoriului dacoromân e răspîndit; sinonimul vitreg. 


Repartizarea geografică a termenului ne-ar indreptáti să пе gindim 
pentru etimologia cuvîntului la magh. mostoha, mustoha, mustuha (KNIEZSA, 
344). De fapt atit la noi cît si la maghiari, maștehă provine de la slavii 
(dacici) care au trăit odinioară în nord-vestul ţării noastre, deci dintr-un 
grai sud-slav răsăritean, care a servit ca intermediar între dacoromână 
şi maghiară, mai precis bg. mastecha 4, 

Origine slavă au și termenii din dialectele sud-dunărene 5. 

Din compararea hărților amintite cu cele compuse sau completate 
de noi reiese în chip clar delimitarea dintre aria lui masteh, -ă şi vitreg, -à. 
Cînd subiectul anchetat a răspuns la întrebarea cum i se zice unui „tată 
vitreg” cînd acesta nu e de față, vitreg, -ă şi masteh, -ă sînt oarecum pro- 
vocate, dar apar іп mod firesc, acolo unde se întrebuințează. 

Vitreg, -ă (tată — mamă — frate) e răspîndit în Oltenia, Muntenia, 
Moldova, Bucovina, Maramureș şi, sporadic, prin centrul Transilvaniei. 


1 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie română, Iași, 1949, p. 9—10. 

2 Măştihoi ‘tutor’, atestat numai la CABA, sXL, 90, se explică prin faptul că tatăl master 
este un fel de ,,tutor" pentru copii vitregi, 

з Metatoric master “stup fără matcă” (ALR I (serie nouă) h, 268, pct. 27). 

4 Cf. Acad, E. Petrovici, Corespondentele româneşti ale grupurilor bulgare $1, 2а, în L. r.11 
291 ; id. Toponimice de origine slavo-bulgară pe teritoriul R.P.R., in с. L, (Cluj), n 32; id. Ra- 
portul dintre izoglosele dialectale slave şi izoglosele elementelor slave ale limbii române, în ROMANO- 
SLAVICA, УП (1963), p. 12; cf. MIHĂILĂ, 1, 125, 129, 231. 

5 În megl.: masti < sl. masteha (CAPIDAN, MG. 11185; 11185); іп istr.: máfehe 
(PUŞCARIU, ISTR, Ш 290, 314); maciche, mafehe (CANTEMIR, T, 170); måćeha (POPOVICI, R, D. 
123; cf. JAHRESBER, VI 281) < 5.-сг. maćeha "*Stiefmutter' ; toti acești termeni apar și în hărţile 
ALR. Cf. şi Ше Bărbulescu, Originea celor mai vechi cuvinte şi instituţii slave ale românilor, іп 
ARHIVA, XXIX 1922, p. 11. 
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Deci odinioară cuvîntul a fost răspîndit pe întreg teritoriul dacoromân. 
Considerăm deci pe vitreg, -ă ca avînd arie majoră, față de masteh, -ă, cu 
arie minoră. Deci masteh faţă de vitreg este o inovaţie ulterioară. 

Cele afirmate aici sînt valabile şi pentru harta nr. 157 ,,Mamá vi- 
tregá" din ALR I/O. 

Se раге că termenul maștih, -ă (mai ales sub forma feminină) câș- 
біра tot mai mult teren în detrimentul lui vitreg, -ă, probabil şi sub 
influența naționalităților conlocuitoare (maghiarii şi ucrainenii) și а 
populațiilor înconjurătoare (ucraineni, ruşi, bulgari, sirbi). În adevăr, în 
ALR Іп h. 157 „Mamă maștehă” termenul maștih (-ă) a înlocuit pe 
„vitreg”, la fel şi în h. 154 ,,Tatá vitreg”. Chiar un scriitor ca Sadoveanu, 
exponent în mare măsură al graiului moldovenesc, întrebuinţează, în 
această hartă, cuvîntul mastehá, nu vitregă, sau mamă de-a doua, uzuale 
în general în Moldova. 

Acelaşi progres al lui mastehá faţă de vitregă se constată si din ALR 
ШІ h. 133 „Mamă vitregă”. În întreaga Transilvanie, în Banat; și în Bu- 
covina avem maștehă şi derivatele sale. Aria tine linia Carpaţilor şi trece 
munţii numai în cîte un punct din fostele județe Gorj şi Mehedinţi, unde 
termenul a fost adus de „,ungurenii” păstori din Transilvania 1, 

Răspunsul mamă vintrict, cu n epentetic (ALR 1/п h. 157 pet. 516, 
Iaşi), ar fi poate o dovadă că termenul începe să nu mai fie destul de bine 
cunoscut, sau poate reprezintă o analogie cu viniric, singura forma atestată 
numai în acest punct pentru vintre (ALRM IJI h. 61). 


FIASTRU—FIASTRÁ 


Termenii păstraţi cu sensul lor initial din limba latină: féliaster, 
-trum ‘fiu vitreg” ; filiastra, -am ‘fiică (fată) vitregă”, şi cunoscuţi întregii 
romanitáti apusene (REW 3297 ; cf. CADE, DELBRÜCK, 471) 2. 

Tată, spre ilustrare a circulaţiei cuvîntului în limba română, câteva 
exemple: Vitrigul şi vitriga către fiastru si fiastră se socotesc spiţa întâia. 
COD. CALIMACHI, ap. TDRG. Ducă Vodă... s-au însurat si au luat pre 
o fată а Doamnii Dabijoaie, hiastrá Dabijii- Vodă. MAG. IST. Ш 8, ар. DA. 
Ата [Dabija] un hiastru al său... făcut de doamna Dabijoaia cu Buhuşi. 
NECULCE, ар. TDRG. Și aceasta mărturie am scris-o eu, popa Vasile, hiastru? 
Sandului Ciomârtan (a. 1810). URICARIUL, XXII 117, ар. DA. Atuncea, dintr-o 
dată ішріт Agapie Ciornohut a cunoscut în vad pe fiastrul său, cu zece ori 
doisprezece slujitori. SADOVEANU, F. J. 706, ap. DL. Piastru = vitreg (cf. 
G. N. Niculescu-Varone, Monografia satului Sdulesti, Bucureşti, 1945, 
p. 108). 


1 Cf. D. Prodan, op. cit. 
2 Apare mai întîi într-un document slavo-român din anul 1471, apoi in Pravila lui 
Lucaci. Cf. P. P. Panaitescu, Documentele ...,p. 275; T. Rizescu, op. cit., p. 442—443. 
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(Figurat) Nu-ţi mai scurge ochii tineri, dulcii cerului fiagtri. M. EMI- 
NESCU, în poezia „Călin”. Si fiostru, hiostru (în Bihor). SEZ. уш 180; 
(învechit) hiastru, -tră 1, 

n оп.: Fiastru, cpo. 

În funcțiune atributivă : Tocmai ca înșiși pre feciorii lor, asia să se 
nevoiascá cu toată puterea și mevoinfa а стеаѕіе pre feciorii fiastri (ms. a. 
1685). ар. GCR. 1 278. 

Tot atributiv, cu sensul de “vitreg, -À', apare si pe lîngă alti termeni 
de înrudire, deci şi-a pierdut din sfera sa semantică intialá, ajungînd să 
denumească pe orice ,,vitreg? din familie. În ALR 1/11 h. 154, pet. 856: 
tată vitreg — tată fiastru ; h. 157, pet. 856: mamă vitregă — mamă fiastră ; 
A 161, pet. 1 : frate fiastru, iar in nota de la pet. 856 : frate fiastru şi soră 
iastră. 

În baza atestărilor de mai sus, aceşti termeni nu mai pot fi socotiți 
savanți (BUL. FIL. VI 9—10). Faptul că în ALR apar izolați si numai în 
funcție atributivă denotă că nu mai au puterea de circulație pe care — 
după cum arată textele — se pare că au avut-o în trecut. Le-a luat locul 
vitreg, -ă fiindcă acesta era mai expresiv si mai reprezentativ, fiastru 
amintind în mod nepotrivit, şi de fiu. 


VĂDUV 


Este ştiut că este bărbatul (soţul) rămas fără soţie (prin moarte sau 
divorţ), сате nu s-a mai căsătorit. Este întrebuințat des si ca adjectiv. 
Tot ca adjectiv şi (rar) substantiv era întrebuințat şi în limba latină: 
viduus, fiind păstrat în toate limbile romanice (cf. REW 9321). 

De va fi alt preot și-i va muri preuteasa și va rămânea văduu. ÎNDREP- 
TAREA 57, ap. TDRG. A doua nuntă... se încheie de comun între un văduv 
și o fată mare. MARIAN, NU. 776. Sînt fetele unui frate al ei... de mai mulţi 
ani acum văduv. SLAVICI, ap. CADE 2. 

Termenul, cu diverse variante regionale şi derivate, e răspîndit іп 
întreg dialectul dacoromân şi aromân (ALR 1/п h. 279 3), făcînd parte din 
fondul principal lexical al limbii române (GRAUR, Í. F. PR. 55, 68,73). 
În aceeaşi hartă apar (reg.), cîteva sinonime: băbar, pet. 800; bur- 
lae, în cîteva puncte din Moldova si Dobrogea; văduv şi rămas, 
pet. 357; văduv şi rămășoi, pet. 361. Rămas: Dacă vrei să ai năcaz, 


1 În ar.: hiPeastru, hiPeastră (PAPAHAGI, B. 613; cÍ. MIHĂILEANU; DALAMETRA ; CDDE ; 
PASCU, D. I 100; CAPIDAN, AR. 299; T. PAPAHAGI, D.); în istr.: pástárc “fiu vitreg” ; pâstărke 
“fiică vitregă” (POPOVICI, D. m. 115; cf. PUŞCARIU, ISTR. III 290, 319; CANTEMIR, T. 174). 
СІ. s.-cr. pastorce 'Stiefkind'. 

2 (Fig. cu sensul “lipsit de ceva, liber, gol’) În curînd scaunul Moldovei e văduv. DELA- 
VRANCEA, A. 54 ap. DL. Firul гирі se bagă prin cocletul văduv. PAMFILE, IND. 280, ар. трнс. 
În ghicitori : tărăzmíc() = văduv(ă) (ALRT и 47, pct. 76). 

з În ar.: veduu (PAPAHAGI, В. 740; cf. DALAMETRA ; MIHÁILEANU, PASCU, D. I. 183; 
GR. S. IV 60; T. PAPAHAGI, D.); in megl.: ubdüvef, ubduvef, udovi] derivate din fem. ubduviță 
“văduvă” (CAPIDAN, MG. 1 127; id. 111 311 ; cf. ALR 1/11 h. 279). Cf. bg. vdovica. În acest dialect 
(unica atestare) avem şi bik'ar “văduv, holtei' cn. s. іп 189). Cf. bg. tc. bekiarb. În istr.: 
odová[, udováf (PUŞCARIU, ISTR. 111 318 ; cf. JAHRESBER. VI 374; CANTEMIR, T. 184; ALR 1/11 h. 279). 
СІ. 5.-сг. udovac 'idem'. 
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Du-te după un rămas ; Dacă vrei să ai nevoi, Du-te dup-un váduvoi. P. P.; 
<f. LEXIC REG. 13. 

Fiind extins pe un teritoriu aga de mare, termenul și-a format deri- 
vate cu circulaţie vie în graiurile populare, dar avînd, aproape toate, sensul 
termenului de bază. 

Vádan s.m. şi adj. (< vechiul vädu + suf. -an). Tată-său rămas 
vădan, Trăit-a numai un an. RETEGANUL, ар. CADE; сі. ALRM I/O h. 388, 
cu o mică arie în jurul fostului judeţ Buzău şi apoi în diverse puncte răz- 
4646. Of. n. рг. Avădănuţ (probabil < vădănuţ) în St. și cerc. știinţ. XIII 
(1962), Iaşi, p. 212. 

Văduoi s. m. și adj. (derivat de 1а fem. cu suf. moţional -oi ; var. reg. 
vădăoi, vădioi) Veduhony *viduus'ANON. CAR. M-am măritat tînără, numa 
de 17 ani, l-am luat văduoi. GRAIUL, 392 (Slobozia-Tecuci). [Era] măritată 
de curînd după un vădăoi bătrân. CREANGĂ, А. 96; cf. SEZ. V 170 (Suceava) ; 
ALRM Т/п h. 388, răspîndit in Moldova și o bună parte a Transilvaniei 
de nord. 

Vádoi s. m. (contras din о44иФо%) in pet. 93 si 573. 

Váduvoi s. m. si adj. (cu suf. motional, uneori peiorativ, -oi) 
“Gheorghe Stefan Vodă, cînd era boier, murindu-i giupineasa, au rămas 
văduvoi. NECULCE, ар. CADE. Mai vázut-aji ca la noi, Fete mari cu văduvoi ? 
SEZ. II 217; cf. CANDREA, Т. 0.85; VÎRCOL, V 101; MOLIN, GR. BÁN. ; BÎRLEA, 
<. P. II 13 ; COSTIN, GR. BÁN. ; PETROVICI, CAR. 50, 140. Dupá ALR răspîndit 
în Banat şi Oltenia, cu var. тее. veduvoi Si vădăvoi 1, 

Văduvar s. m. (VÎRCOL, V. 101; cf. ALR, punete izolate in Arges, 
Sibiu şi Maramureş) cu var. văduar. 

Vădular s.m. (poate prin analogie cu ЛГ ). РАСАГА, 
MR. 147. 

Vàduvior s. m. (BULL. LINGU. ІШ 19) 2, 

Văduvese, -ească adj. de văduv. Paceri bărbătești, faceri văduvești, 
faceri de moş bătrîn. COM. SAT. V 196. 

Văduvie s. f. starea de văduv(ă). Doamna Neaga rămăsese în văduvie 
cu wn fecior. ODOBESCU, ар. CADE. Tudor, după o văduvie tristă... a dat 
peste o iubire nouă și s-a hotărît să se însoare а doua oară. GALACTION, 0.1 
111, ар. DL. În ALR П/т MN. pag. 69 [2638] apare răspîndit sporadic în întreg 
dialectul dacoromân. 

Vádánie s. f. starea de vădan(ă). Surorile au soție si ele nu-mi crede 
mie, Năcazul din vădănie. PAMFILE, С. T. 21. 


VĂDUVĂ 


Este general răspîndit cu sensul de “femeie rămasă fără bărbat (prin 
moarte sau divorţ). Se întrebuinţează şi ca adjectiv. 





Sub forma vëdëvoj a intrat în graiul ceangău din Moldova, unde e pe cale de a-l disloca 
ре cosemanticul ózvegyember. Tot aici avem sinonimia termenilor românești: buridk — védévoj 
ЯМАПТОМ, P. p. 558, 561, 564). 

2 În ar. (cu alt sufix) vidugcu (T. PAPAHAGI, D.). 
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Termenul derivă din lat. vidua, cunoscut în toată Romania (REW 
9321) $i apare încă în perioada patriarhatului ca o denumire necesară 
pentru femeia lipsită de sot !. Vădua și săraculu omoriră. PSALT. 195; 
cf. id. 162, 235, 303. Veni o muiare văduo. MOXA, 372, ap. DA ms. Multe 
văduo era, în zilele lui Ilie. CORESI, ap. CR. ROM. I 176. Și vor fi femeile voastre 
văduve şi feciorii voştri săraci. BIBLIA 1688, ар. TDRG. Cela ce va să se preo- 
jeascá și va lua muiere văduvă sau Slujnică. ÎNDREPTAREA, ар. TDRG. Multe 
blăstămuri au luat [Yon Vodă] de la săraci pentru văcărit, ales de la babele 
cele văduve. LETOPISET, ap. CADE. A luat [de soţie] o babă văduvă. GCR. mr 
348. Mă vede că-s o văduvă sărmană. CREANGĂ, P. 28. Deși călca spre treizeci, 
și opt de ani, văduva Irimiei era încă frumoasă şi părea tînără. SADOVEANU, 
о. уп 90, ар. DL. Eu holtei, mândra văduvă, Dorul plânge-n zori de ziuă. 
JARNÍK-BÍRSEANU, D. 104. Cînd o fost în zori de гїий, Fost-o ... şi văduă. 
T. PAPAHAGI, М. 97 2. În on. (prin Transilvania): Văduvă. 

Cu diverse variante regionale si derivate, e răspîndit uniform în 
întreg dialectul dacoromân şi în aromân (ALR 1/11 h. 280) 3. Are abia două 
sinonime (perifraze) izolate; fată săracă (pet. 90); cf. séraké ‘vidua’ 
(ANON. CAR.); femeie rămasă (pet. 355). Au cumpărat [cartea] 


А 


jupíneasa Hodoru Marica, rămasa lui Hodoru Nicoară. BÎRLEA, 1. 25, 
241; cf. BUD. P. P. 81. 


Compuse 


Văduv (а) de paie = bărbat (sau femeie) rămas сібуа timp fără 
soţie, care este obișnuit, prin Transilvania, este un cale semantic după 
magh. szalmadavegy. 

Derivatele pe care și le-a format sint mai numeroase decît ale cores- 
pondentului lui masculin, şi cele mai multe au — ea și la acela — sensul 
de bază al termenului. 

Vadană 4 s.f. și adj. 1. (des cu nuanţă peiorativă) văduvă. Dară 
galegi îi sînt ochii, Ca şi ochii de vădană. EMINESCU, ар. CADE. Lund, lună, 
stea vicleană, Neam de fire de vădană, De ce dorurile mele, Spusu-le-ai la 
stele? GOGA, Р. 80. Te-a iubit ca pe-o cucoană, Te-a lăsat ca pe o vădană. 
JARNÍK-BÍRSEANU, D. 160. Cu arie compactă în Moldova, izolat și în alte 
părţi (ALRM 1/п h. 389; cf. id. 1r/1 h. 193; 2. (reg.) fată căzută, defloratá, 
care a născut copii din flori. Stînsu-mi-s-ar fi lumina, Mai nainte de-a ţi 
da mâna, Decít să rămân vădană, Fără casă, fără hrană, Fără milă de 
bărbat, Spre batjocură din sat. BUGNARIU, N. ; cf. MARIAN, NA. 10; id. NU. 773. 


1 Cf. A. Isacenco, ор. cit., p. 73. 

3 Cu sens figurat “liber, gol, vacant’. De se întimplă de moare mitropolitul sau episcopul, 
$i mitropolia sau episcopia rămîn văduve, cu ce rinduialá şi politică se fac. LETOPISET, ар. CADE: 
Al morţii frig, începe să te-nghefe şi văduv tronul de granit rămîne. NECULUTA, T. D. ар. DA ms. 

з În ar.: veduiiă (WEIGAND, AR. II 337; cf. DENSUSIANU, ANT. 106; JAHRESBER. II 142; 
PAPAHAGI, В. 362, 740; CAPIDAN, AR. 231; PASCU, D. 1 183; GR. s. IV 60; T. PAPAHAGI, D.); în 
megl.: ubdávifd, ubduvifd, uduvifá (< bg. vdovica) (cf. CAPIDAN, MG. І 127, ІП 311; GR. s. 
vir 217; ALR ци h. 280); in istr.: odovife; udovife (< s. - cr. udovica idem") (cf. PUSCARIU, 
ISTR. ІП 318 ; JAHRESBER. VI 374 ; CANTEMIR, T. 184; Arn. I/II h. 280). М 

4 Intrat în fondul principal de cuvinte al graiului ceangău : vadâna ; dubletul maghiar 
Gzvegyasszony pe cale de dispariţie (MÁRTON, P. 561, 564; сі. ѕсі хі, p. 335, 336). 
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Vădancă s.f. (cu suf. motional -aneá) 1. văduvă (într-o mică arie 
din nordul Transilvaniei, ALR т/п h. 389; cf. id. 11/1 h. 193); 2. fată sau 
femeie necăsătorită care a născut copil din flori (SCURTU, GL.), cf. vádaná 
(2). Sens răspîndit prin părțile Năsăudului ; cf. ALR 1/п h. 280, pet. 215 
(în note). Var. vădoancă, pet. 229. 

Váduvoaneá s. f. văduvă (ALR r/m h. 280, pet. 266). 


Văduvoaie s.f. (cu var. din Banat văduvoane) văduvă. Ти, fu, fu, 
pe lîngă stână, Să se facă brânza bună, Să nu fie usturoaie, Ca gura de vă- 
duvoaie. Р.Р.; сі. VAIDA ; CABA,SĂL. 94; MOLIN, GR, BÁN. ; COSTIN, GR. BÁN. ; 
în ALRM I/O h. 399 şi ALRM пт h. 193, cu aria în Banat. 

Văduoaie s.f. (prin contracție vocalică vădoaie) văduvă (în cîteva 
puncte răzlețe din Transilvania, ALRM т/п h. 389; cf. id. 1/1 h. 193), 

Văduviţă! s.f. (învechit) 1. văduvă, Tatălu săracilor și giudețulu 
văduoloru (veduviţelor DOSOFTEIU). PSALT. 126; 2. văduvioară (cu dimi- 
nutiv afectiv) Acolo-i Bujor culcat, Га Anija văduviţa, Ce-i dă vin tot си 
vedrija. ALECSANDRI, P. P. 156. E Novac, Baba Novac, Cu nepotul său 
lovijá, Fecioras de văduviţă. PĂSCULESCU, L. P. 256. De cu sară-am fost 
fetiţă, Miea de noapte nevăstuţă, În ziuă sînt váduvifd. Din balada ,, George" 
în ziarul Gutinul I, Baia-Mare, 1899, nr. 4, din 24 aprilie. 

Váduvioará? s. £. (cu nuanţă afectivă) Uite-asa o văduvioară, Mi-ar 
plăcea. COȘBUC, F. 86, ap. DA ms. Cînd se învâriea în loc, ţinând, pe văduvioară 
de mijloc, strânsă la piept, ai fi zis că vântul îi poartă. GANE, N. П 194, 
ap. DL. 

Văduvișeă ? s. f. (cu nuanţă afectivă ; cunoscut de noi din Stingácea- 
Mehedinţi). 

Văduucă s.f. (reg., în bocete) О, găzducă, о, găzducă, Lăsatu-m-ai 
văduucă. GR. 8. VII 21. 

Váduutá s.f. (var. văduță; tot în bocete) Tinerelul теи găeduţă, 
Unde te duci de-acásujá, A mă lasa síngurujá, Tinără si văduuţă? Mi-e 
ruşine de lumujá, Să mă strige văduuţă, Că mi-s tare tinăruţă. GR. S. ҮП 
16. О găzduţă, о găzduţă, Stimu eu că îs văduţă Si-n casă si pe-afăruţă. 
id. ib. 48, 

Derivate verbale 

Vădăni vb. IV tranz, şi intranz. (rar) a váduvi, a rămîne vádan(à). 
Ardă-l focul pe-mpăratul, Cá mi-o omorît bărbatul, Copiii mi-a sărăcit, 
Pe mine m-a vádánit. т. CR. VOI, 247; cf. MARIAN, 1, 526. 

Văduvi vb. IV (cu var. reg. vădui, rar, prefixat) 1. tranz. si refl. a 
(se) face, a (se) lăsa văduv(ă). Îndărăt cu potera, Că-ţi văduvesc cucoana. 
MAT. FOLK. 383. Soţia ţi-am văduvit, Copiii ţi-am sărăcit. CORCEA, B. 51 ; cf. 
id. ib. 50. [Moarte] pe unde glăsuești ... Casele le pustiești, Nevestele-m 


1 Văduviță 1. nume de peste (Idus melanotus ) слре; 2. plantele:  Mugcaía-dracului 
(Knautia longifolia) si floarea văduvelor (Scabiosa atropurpurea). Cf. трнс. 

2 Văduvioară nume de peste (Idus melanotus), DL; сі. рм. 

з Înar. (cu alt sufix): viduşcă *váduvioará' (DALAMETRA ; Cf. PASCU, D. I 183; T. PAPA- 
HAGI, D.). 
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învăduieşti. — Soju tu l-ai văduit, Ce rău mare ţi-am greşit, ото, de l-ai 
năpustit 1. Copil тіс mi-am sărăcit, Pe mine m-am văduvit? BIBICESCU, 
P. P. 345 2; 2. intranz. a rămîne, a deveni văduv (3); a trái іп váduvie, а 
duce viață de văduv(ă). Doamna ta să văduvească, Neamul tău să cali- 
Cească. ALECSANDRI, P. P. 181. A lăsat... la patul morţii ca soțul ei să nu 
văduvească. ISPIRESCU, L. 306 3; 3. tranz. şi refl. a deveni văduvă (prin 
nașterea unui copil din flori). S-o văduit fata. ALR ІП. 211, pet. 93. 

Văduvire * s.f. (rar) 1. faptul de a (se) văduvi. (Fig.)| Apicultorul] 
va cunoaște semnele văduvirii stupilor, rămași fără matcă. ECONOMIA, 143, 
ap. DA ms.; 2 starea de văduv (8); váduvie. (Fig.) O moarte ne-ndurată а 
vrut a-l secera Și тигеіе vor plânge, rămase-n văduvire. MACEDONSKI, O. I 
43, ap. DL. 

Văduvit, -ă adj. care a rămas văduv (ă). Váduvita sa mamă îl crescu 
cum putu. EMINESCU, N. 40. Váduvd văduvită. GR. S. VI 96. (Rar, prefixat) 
Multe fete-mbátrinite Și neveste-mvdduvite. SCLF, І 215 5. 

Văduiese adj. de văduv(ă). Se duse și lepădă gios... vesmintele 
ei și luă pe sine veșmintele vădueșii. FILIMON, ар. CADE. 


ж 


Comparind între ele hărțile ALR, ajungem la următoarele concluziuni : 
formele văduv, -ă au fost răspîndite odinioară în întreg dialectul daco- 
român (și aromân), dovadă fiind uniformitatea acestora în Oltenia si 
Muntenia şi urmele răzlețe din întreaga Transilvanie si din Moldova. 

Faţă de această arie veche, conservativă, avem fazele inovatoare 
(ariile minore) cu derivatele. 

Forma văduoi (vădăoi, vádíoi) răspîndită în întreaga Moldovă este 
derivatul cu sufixul -oi, provenit probabil din Transilvania. 

Forma vădancă cu arie mică în nordul Transilvaniei, presupune o 
fază mai veche vădană, căreia ulterior i s-a adăugat suf. -că. Această 
formă (vădancă ), bănuim că stă la baza cuvîntului vădană, răspîndit în 
toată Moldova, fiind adus aici din Transilvania. Faptul că forma mas- 
culină din Moldova este văduoi, se datoreşte diferenfierii genului masculin 
şi cel feminin, care se simte mai bine în formele văduoi, vădană. 


1 Cf. I. C. Chiti mia, G. 1. Pilis şi cercetările sale de folclor, în сі 11, 78, 81. 

2 (Fig.) “A lăsa pe cineva singur, а lipsi de ceva”. Curtea noastrá-oi părăsi, Ре mama ої 
văduvi. BIBICESCU, P. P. 303. 

3 În a r, viduescu, nviduescu (DALAMETRA ; СЇ. PAPAHAGI, В. 753 ; T. PAPAHAGI, D.). 

* In ar.: viduire (DALAMETRA : Сі. T. PAPAHAGI, D.). 

5 іпаг. (nyiduil, -tă (DALAMETRA ; СЇ. PASCU, D. І. 183; T. PAPAHAGI, D.). 
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NÁNAS—NAS 


Cuvintul denumeste in special persoana care asistá la botez (boteazá 
şi tine copilul în braţe): naș de botez! şi (rar) pe aceea care cunună pe 
cineva : naș de cununie 2. Deci persoana (și implicit termenul) nu este 
înrudit direct cu familia căsătoriţilor. 

Instituţia ,,nágiei" are o veche origine. Nașii primeau іп termino- 
logia latină diferite numiri, după funcțiunile pe care le îndeplineau: 
afferentes, sponsores, fideijussores, patres spirituales, paranymphi, suscep- 
tores?. Echivalentele latine în limba română sint: nenasch = compater, 
patrinus (ANON. CAR.) ; nănaș (la botez) = testis baptismi, pater lustricus, 
levans e baptismo (LB.) La început aceste atributiuni le aveau părinţii 
copiilor. Din motive religioase si sociale factorul economic nu poate fi 
neglijat, ele au trecut asupra altor persoane (MARIAN, NA. 163). În coe- 
ziunea familială instituţia „năşiei” are un rol important. La români înru- 
direa dintre naşii si finii botezați (sau cununafti) de ei a devenit în cursul 
timpurilor destul de puternică ba, în unele părţi, se crede că aceasta este 
chiar mai puternică decît cea de singe (SEVASTOS, NU. 26-27; cf. BUZILĂ, 
N. 192). Iată ce spune un fin, naşei, care voia să-l ia de bărbat : Să mă ierți 
nagd pe mine, Nu mă pot iubi cu tine, Nici să fiu bărbatul tău... Un fin 
8-0 nașă a se iubi, N-a fost şi nici n-a mai fi. MARIAN, NA. 173. 

Rudenia din năşie avea un caracter conservativ. „Nun e de regulă 
cel ce a botezat pe ginere. Dacă e mort, îi ia locul un fecior al lui, şi numai 
dacă nu are pe nimeni, sau nu vrea, îşi alege alt nas ; de multe ori pentru 
aceasta se întîmplă şi neînțelegeri” 4. Această rudenie spirituală e consi- 
deratá ca „neamuri tari, rude tari, ca frații” 5, 

Probabil din timpul cînd nașul avea autoritate nediscutabilă asupra 
finilor, datează si cîteva proverbe sau expresii (unele figurate) în legătură 
cu aceste raporturi 6, 


1 Cf. H. H. Stahl, Contribuţii ..., IT, p. 135, 138, 145. 

2 Cf. id. ib. 

3 Cf. Martigny M. L'abbé, Dictionnaire des antiquités chrétiennes, Paris, 1889, s.v. 

* Cf. G. I. Pitis, Căsătoriile la românii săceleni, in ,,Convorbiri literare”, 1891, p. 913. 

5 H. H. Stahl, op. cit. 

6 Nașul botează, naşul cutează, zANNE, P. 1v 481. Eu sînt naşul lui! = eu îi voi veni 
de hac. id. ib. 483. Tot nagu-si are naş = fiecare găseşte pe cineva care să-l pună la punct. 
id. ib. 482. Şi-a găsit nașul; a dal de sau (peste) nasu-sáu = a găsit pe cineva care să-l poată 
opri de la anumite lucruri; a o рай, a fi învins. Cf. cane; cf. si sensul figurat (regional) 
nánasá “пшача de bătut copiii”. Şi iar lua mama nănaşa din coardă si iar ne jnăpăia. CREANGĂ, 
A. 40. Sens răspîndit si prin părțile Násáudului. Pentru dial. aromân сї. T. PAPAHAGI, D. S. V. 
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Nănaș (< numas, iar acesta diminutiv din nun) apare prima dată 
atestat într-un document din Moldova în 1615 (BOGDAN, GL.) ; naș < nănaș 
(prin haplologie) 1 apare în aceeaşi perioadă. 

Iată cîteva citate pentru cei doi termeni: Botedzătoriul, anume 
nánasul (Ms. sec. XVI) ad. L. ROM. XIV, nr. 4, p. 445. Cîţi se botează de un 
naș... aceia nu pol unii către alții să se ia. TNDREPTAREA LEGII (1652), ap. 
TDRG. Să fie altul nănaș să puie cununile. ȘAPTE TAINE (1645), ap. трка. 
Și eu ce am găsit de naşii mei, nu sirăc nemică, ce întăresc (a. 1717). IORGA, 
S. D. хп 235. Pie oricine ţi-a fi nănaș, dar ştiu с-а nimerii-o bine de [i-a pus 
nume Chirică. CREANGĂ, P. 149. Rădvan cu mire și nuntaşi, Cu socri mari 
şi cu nănaşi. COȘBUC, В. 19, ар. DA ms. Să mă duc să mi-l cunun Și să fiu 
nunasul bun. HODOŞ, Р.Р. 296. Să trăieşti, nănașule! Să trăieşti ca frunza-n 
munte. Să cununi mirese multe, Ce li-i zice să te asculte! FOLO. TRANS. I 246 2. 

Rar (în Transilvania) servește şi ca termen de adresare oamenilor 
de aceeaşi vîrstă, sau către alții mai în vîrstă. Aleu, numas Marcule, De 
cînd mama т-о făcut Astă ciudă n-am văzul. ALEXICI, L. P. I 10. Nu crede 
nașule, că cînească е gura... la pogace. TICHINDEAL, Е. 10, ap. DA ms. 

În ALRM r/n h. 299 ,, Nas (la botez)” se disting după zone bine precizate 
ale cuvîntului : naș în toată Muntenia și Oltenia, apoi în cîteva puncte 
limitrofe acestor provincii si în o parte din sudul Moldovei 2. În restul 
teritoriului dacoromân, deci în toată partea nordică, avem nănaș, ceea ce 
ne arată conservatismul şi omogenitatea în acest caz a graiului nordic 4, 
precum si faptul că nord-vestul Transilvaniei merge, din punct de vedere 


1 Afirmația (PUŞCARIU, Ёт. 306) că nas e un „nun” mai puţin important (тїс, subaltern”) 
decit лилаҙ, nănaș, deoarece el nu participă la ceremonia căsătoriei, ci numai la botezul copilului, 
nu prea reiese suficient din texte si din ALR. Ar putea fi un sens regional izolat. 

Pentru sensul învechit si greșit interpretat de ms. DA “dar, cadou”, allui nes, cf. D. Mar- 
meliuc, Etimologii, în L. вом. XI, nr. 6, p. 645. 

2 În dialectele sud-dunărene, în me g1.: (termen de circulație generală) тапиҙ, munuş 
(< bg. mamuş 'idem"). СІ. N. Gerov, Reënik na bálgarski ezik, s.v. Cf. PAPAHAGI, M. R. 121; 
cf. id. R. м. 54, 77; GR. s. VI 164, 170; CAPIDAN, MG. I 45, 46; id. ib. 11180; ALR пи h. 216, 
267, pet. 012; ALR II/I MN. pag. 79 [2682]. Cf. si metafora sintagmatică : (în astronomie) drumu- 
mumuşului (în dr. calea naşului) = calea lactee, drumul lui Traian, calea robilor etc. (рАРА- 
HAGI, M. R. 211; cf. GR. s. VI 160; г. D. п 233). În ar. mimus(d) “părinţii fártatului" (PAPAHAGI, 
M.R. 261); înistr.: diver (CANTEMIR, T. 164; сі. ALR II/I MN pag. 79 [2682]. Cf. 5.-сг. djever 
Brautführer; Schwager; Sekundant?. Santul (GLAVINA, CAL. 71), sântolu (POPOVICI, D.R. 
147). СІ. it. săntolo “idem” (ars I h. 35, pet. 378, 397, 398); friulan santul; s. сг. santul; ven. 
săntel sántla. Cum (rXr-rn. xim 30; сі. ALR I/II h. 267, pet. 01) < s. -сг. kum ‘idem’, Cumpáru 
(POPOVICI, D. R. 147; сі. PUŞCARIU, ISTR. ІП 300; ALR 1/11 h. 216, 367, pet. 02) < it compare 
‘idem’. Cf. Ars r h. 35, pet. 397,398; ef. şi 5.-сг. kunpar (I?Italio dialettale, ут 108). Sutlu 
ALR I/II h. 216, pct. 01. СІ. s.-cr. sutal, suila “naş-nașă” (Rev. de ét. slaves, X, 195); sutli 
m., sulla f. (Ivan Popović, op. cit., p. 587). 

3 Sens regional : naş(ă) = cel care cunună (asa își zice el și tot așa fi zic finii) ; nuntagii 
îi zic însă nun(d) (-mare). Com. 1. STAN, Bucesti-Tecuci. 

4 Pentru situaţia geografică а lui nănaş în raport cu alti termeni cf. S. Puşcariu, Les 
enseignements de L'Atlas Linguistique de Roumanie, în „Revue de Transylvanie”, ш, nr. 1; 
id. Le róle de la Transylvanie dans la formation et l'évolution de la langue roumaine, Bucarest, 
1938 (Extrait de „La Transylvanie”); E. Petrovici, Transilvania, vatră linguistică a romünis- 
mului nord-dunárean, in ,, Transilvania", пг. 2, 1941, p. 102, 106; Al. Rosetti, Sur la méthode 
de la géographie linguistique, in BULL. LINGU. XII. 106—112. 
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lingvistic, cu Moldova 1. Aceeaşi repartizare între nánas-nas şi în ALRM 
[тї h. 374, precum şi în ALR II/I MN. pag. 79 [2682] ,, Nánasule (la nuntă)”. 
Sufixarea (cu -aș) arată tendinţa de afectivitate şi o viaţă de familie 
poate mai consolidată în anumite regiuni, spre deosebire de altele. 

Restul răspunsurilor pe care le dăm mai jos sînt sporadice şi izolate. 
În pet. 270: nănaș şi moș. Moș poate în adresare, cînd ,,nánasul" este şi 
înaintat în vîrstă, 

Nanas la botez (din harta noastră) în câteva puncte din Moldova 
este о precizare pentru a-l distinge de nănașul de cununie din ALR ІП h. 
267, pet. 359. 

Nunaș din pet. 24 este important căci ne arată cá nănaș derivă din 
nunaș, printr-o fază rezultată în urma asimilării devenit manas, şi apoi a 
aton din prima silabă devenind ¿, nănaș. 

Cumătru din pet. 65 este numirea dată ,nagului" de către părinţii 
celui botezat. Explicaţia reiese si din notele lámuritoare la diferite puncte 
din ALR 1/П h. 216 şi ALR ПІ MN. pag. 70 [2644], pet. 102, 105, 886. 

T'ata-nasul din pet. 180 este o formă compusă, obişnuită în adresare. 
Se găsește si la H. П 256 (Ciobanul-Constanţa) : Nașul se zice: tata, tica 
nașul sau: їеіеа-паѕи (н. ХІУ 378, Luncavita-Tulcea); tica nașul se zice 
la bătrînul ce botează (id. ib., Turcoaia-Tulcea). Aceşti termeni, tot din 
domeniul înrudirii, se leagă de naș ca un fel de atribut întăritor al res- 
pectului față de acesta. 

Nan din pet. 618 provine, desigur, din graiul copiilor, care îl aplică 
numai nasilor de la botez (BUL. PHIL. Ix 202), dar după ce au ajuns adoles- 
cenți îl înlocuiesc cu naș, nașă?; cf. бі PAMFILE, OIM. (GLOSAR). Vezi: 
Nană ; cf. L. M. Wagner, op. cit., p. 9. 

În ALR П/т MN. pag. 79 [2682] la întrebarea, indirectă : „Cum îi zie 
mirele şi mireasa nunului la nuntă ? s-a răspuns în general cu : naș, nánas. 

Comacule! din pet. 64 provine probabil din magh. koma 'compater, 
cf. însă si s.-cr. kum ‘паў; kumče ‘fin’. 

Nănaș mare (pct. 349) a apărut probabil din necesitatea distinefiei 
ce trebuie să se facă la nunțile unde sînt două perechi de nași dintre care 
una — de obicei mai înstărită sau apropiată mirilor şi prin altă legătură 
de rudenie — poartă numirea de ,nánag mari". E о numire răspîndită şi 
în folclor, cf. апаз mare, Sfîntul soare. T. PAPAHAGI, M. 119. (Reg., prin 
Transilvania de nord) Nănaș mare = nánagul din partea mirelui. Cel ales 
din partea miresei poartă numirea de nănaș. 

Jumătate de nas se zice, regional, celui care retează părul copilului. 
(MARIAN, NA. 410); numit (tot reg.) naș de-al doilea (SEZ. ІХ (1905), p. 160), 
iar în sudul Moldovei nan (com. I. STAN, din Bucești-Tecuci). 

Starisfat (sîrbism în Banat) = nun mare (cf. Th. N. Tripcea, ор. 
cit., p. 47); сі. şi starog svata *nánagul cel mic ; al doilea nănaș (PETROVICI, 
CAR. 120, 167) < s.-cr. stari svat. 1. socru ; 2. insotitorul mirelui la aducerea 
miresei (RJA). 


1 Cf. G. Istrate, Originea limbii române literare. Noi contribuții, în „Analele ştiinţifice 
ale universităţii «Al. I. Cuza » din Iaşi”, (serie nouă) VI (1960), p. 69. 
2 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie românească, în scr хіу, nr. 1, p. 11—12. 
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Puterea de circulaţie a termenului nánas — naș (cuprins în fondul 
principal lexical al limbii noastre ; cf. GRAUR, 1. F. PR. 52, 68, 104, 142) si 
vitalitatea lui! ne-o atestă nu numai textele și hărţile ALR, ci si deriva- 
tele sale. 

Násie s.m. 1. (dim. al lui naș — cu sensul de bază de care ne-am 
ocupat). ScoaP'nevastă mă găteșie, că nășicu mă poftesie. MAT. FOLK. ар. 
DA ms. ; Cf. ALR II/I MN. pag. 79 [3682], pet. 605, 723, 728; 2. (dim. al lui 
^as, cu sensul de cumătru). ALR Іш h. 220, pet. 887. 

Nășel в. m. (hip.) CADE. 

Nănășel в. m. (hipocoristie; cu varianta nínágel) Ia wină-ncoace la 
nânăşelul să te pupe el! CREANGĂ, P. 24. [I-am gătit] vro doi nănășei şi vro 
doi diverei. CORCEA, B. 67, 68. 

Nănășue s. m. (des 1а pl.) numire dată de către fini la copilul (sau 
copiii) nánagului. Com. SABINA TEIUȘ — Cuzdrioara-Dej. 

Násie s. f. (rar) legătura de înrudire dintre nasi şi fini. Taste şi altă 
rudenie de pre cununie, care se cheamă... násie. PRAVILA MUNT., ар. CADE. 
[i-ai tăiat tu nășia, Dar mi-te domnia? ŞEZ. viu 167. Nășie de baștină = 
(în Oltenia) nágia care se moștenește din tată în fiu. Com. I. DONAT — 
Craiova 2. 

Násaseá s. f. (reg.) numele unui dans la nuntă, numit si hora nașului 
GR. S. ҮП (1937), p. 244, 247; cf. LEXIC REG. 42. 

Nănășie s. f. nágie. Neneshie = cognatio spiritualis. ANON. CAR. Că 
doară nănăşia-i împreunată cu cheltuieli. RETEGANUL, ар. CADE. (Var. nunășie 
< munas). Oamenii care n-au nași sau dacă si au, le umblă rău sub nunășia 
lor. NOVACOVICI, ap. CADE. 

Nási vb. IV intranz. a boteza sau a cununa (pe cineva); a fi naș. 
Ăsta i-o nășit şi le-o pus sîrma la cap și cununia. M. Celarianu, Polca pe 
furate, 237, ap. SCL XIV, nr. 1, p. 18; cf. LB și DL. 

Nánáüsi vb. rv. tranz. şi intranz. 1. а nági. LB; 2. (fig., reg.) a certa 
pe cineva; a-l bate. Com. SABINA TEIUS — Cuzdrioara Dej. 

Násit s. n. faptul de a nági. Ce-o să mai dansez... la nuntă! 80% 
ce — iau eu násitu! (I. Peltz, Actele vorbește, p. 273) ap. SCL.'x1V, nr. 1, p.18. 


1 A pătruns, cu același sens, si în limba altor popoare. Ucr. (intrat din graiurile din Tran- 
silvania sau din Moldova) nanasko (MIKLOSICH, W. 17; cf. CANDREA, EL. 408; CRÎNIALĂ, R. 353, 
438; KNIEZSA, 895); pol. папаёКо (ARHIVA, VI (1895), p. 671, cf. p. в. vir 143); magh. 
nanás, nânds (BLÉDY, INFL. 70; cf. Vl. Drimba, ор. cit, in F. D. 1 114; I. Damian, op. cit., 
p. 44; în graiul ceangáu : nas, -/í “oaspeţi de la nuntă; nuntaşi” (wicHMAN, 102). 

Liviu Onu tmi comunică, în legătură cu aceste împrumuturi româneşti în limbile stráine,. 
că fonetismul împrumuturilor (toate au, în prima silabă, na-) ar putea fi un indiciu asupra 
vechimii, în limba română, a formei nănaș, nánagá. După părerea d-sale, ndnag, nánagá ar 
trebui puse mai degrabă în legătură cu nană (din regiunile de vest). Peste termenul vechi, mos- 
tenit din latină, nun, s-a impus nănaş (si forma derivată : naș). Forma nunaș se explică prin con- 
taminarea lui пйпаз cu nun, şi n-ar reprezenta forma de bază а lui nânaș. 


2 Cf. H. H. Stahl, Contribuţii ..., II, p. 133. 


www.dacoromanica.ro 


-244 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 2 


NĂNAŞĂ-—NAȘŞĂ 


Este corespondentul feminin al lui nánag — naș (avînd aceleaşi 
atributiuni са si acesta). Nănaşă < nunașă; тағда < nánasá (prin haplo- 
logie) 1. Apare atestat; în general, ca şi nas (nănaș), şi în aceleaşi texte, 
din aceeaşi epocă. Nănașă : a. de botez: mater lustrica, b. de cununie : 
matrona testis matrimonii (LB) 2. Nice nașu-tău, suru-ta sau fratele, nice 
таға frate-tău sau soră să se ia, că ¿aste sînge mestecat. PRAVILA (a. 1640), 
ар. GCR. I 90. Botezindu-o Vi fu soru-sa nánasá. DOSOFTEIU, V. 8. 45. Au bo- 
ligat... ș-au fost nănașă Codroe din Bărubăști (а. 1164). IORGA, S. D. XII 
235. Lângă pat, zâmbind, stă mama, Adormindu-şi сорав, — Cămășuţă 
cu mătasă Le-a cusut mâna nănaşii. GOGA, P. 81. Cînd таға m-a scăldat, 
Atunci rău m-a blástdmat. ALECSANDRI, P. P. 379. О nánasd, draga mea, 
De Й-ағ fi sácat mâna, Cînd mi-ai pus tu cununa, Și mi-ai ținut lumina, 
JARNÍK-BIRSEANU, D. 171. Mult mă întreabă nănașa: — Fină, pusu-j-ai 
pinza? FOLC. TRANS. I 191. Nasa știe, таза, să vie, se zice despre cel care nu 
ве poate lipsi într-o împrejurare de cineva, care-i cunoaște gîndurile şi 
tainele (ZANNE, P. IV 484). О, 

Ca răspîndire geografică (cf. ALRM Т/п h. 300), termenul nănașă (са 
şi пйпаѕ ) cuprinde partea de nord a întregului teritoriu dacoromân (Tran- 
silvania şi Moldova), iar naș(ă) este răspîndit în întreagă Muntenia бі 
Oltenia, precum şi la hotarele imediat apropiate ale acestor provincii. 
Aceeaşi repartizare a lui nănașă şi nașă se constată şi in ALRM O/I h. 207 
„Nănaşă (la nuntă)”. Deci formele de bază (nănaș-nănașă) se găsesc іп 
Transilvania, de acolo au înaintat spre sud, sud-est şi sud-vest, unde azi 
găsim numai derivatele sale. Cf. şi ALR O/I MN. pag. 79 [2683]. 

Amestecul de termeni nașă şi moașă (pct. 874) se datoregte faptului 
că copilul mie este dus la botez — în unele părţi ale țării — atit de таға, 
cât şi de moasá (,,sage-femme”). 

Aceeaşi explicaţie trebuie s-o propunem și pentru răspunsul babă 
din pct. 45 şi 09, ştiut fiind cá în unele regiuni babă are şi sensul de moașă. 

Nănașă de botez, din cîteva puncte dispersate, este o precizare nece- 
sară distinctiei între aceasta şi nănașa de cununie. 

Termenii cumătră-nănașă-nașă devin uneori sinonimi din cauză că 
naşii sînt numiţi cumetri de către părinţii celor botezați sau cununaţi, 
şi invers. Cf. cumătră (pet. 65), cumătră mare şi тағда (pct. 200), cumătră 
mare sau nănașă (pet. 385). În unele regiuni naga gi cumătra reprezintă 
aceeaşi persoană 3, 


1 S. Puşcariu, Rumänische Etymologien, Halle, 1903, Sonderabdruck aus ,,Zeitschrift 
für Romanische Philologie" XXVII, p. 744—745. Iorgu Iordan explică ре naş(ă) prin căderea 
lui d (devenit mai intíi f), a cărei urmare imediată a fost lungirea lui n (datorită contragerii celor 
doi n veniţi în contact direct unul cu altul). În adevăr în cîteva puncte din Moldova se înre- 
gistrează de ALR formele : nnas nnaşă (BUL. PHIL. Ix 202—203). 

3 (Regional) nánagá are unele atribuţiuni chiar si la moartea finilor (cf. H. H. Stahl, 
Contribuţii ... , II p. 135). 

з „Cirma toată a acestei mici ceremonii (cumátria) o are viitoarea nánagá, cumătra 
lehuzei care de obicei este nuna cea mare". A, Lambrior, Obiceiuri si credințe la români; 
-cumătriile, in „Convorbiri literare”, IX (1875), p. 3. 


www.dacoromanica.ro 


^ ATLASUL LINGVISTIC ROMÂNI (ARI) , — — Mz | 
| NAȘĂ (LA BOTEZ) 


Eg 2202 
Nana 
ЕҢ Mona 


Моттиҙе 
Botra 
Mănaș [27 * 
4 м NS Ñ " NNN 
| (uma ud 5 | Х9 Š NS 


175-2722 


ое 





www.dacoromanica.ro 


Ste 


246 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


Хата (pet. 618) este corespondentul feminin al lui nan din 
acelaşi punct. 


În ALR II/I MN. pag. 79 1а întrebarea: „Cum îi zie nunei 1а nuntă, 
mirele si mireasa ?” s-a răspuns în majoritatea cazurilor cu nănaşă, mai 
puţin cu nașă (cunoscut în aria acestuia) 1. 

În pet. 349 avem compusul nánasá таге : Să trăieşti nănaşă mare, 
Și finuţii dumitale, Să trăieşti şi să cununi, Tot cu pene de păuni, Să cununi 
şi să botezi Ои репе de păuni verzi. SCURTU, UG. 171. Săraca nănaşa mare 
Cîtî-i iarna furcă n-are, in S.C.L.F., 1964, p. 168. Vezi: Nánag mare. 

Tot compuse — desigur apărute іп limbajul copiilor — sint: mâcă- 
"asd (H. п 256 in Naziru-Brăila) şi daca-nașa (н. п 320, in Surdila- 
Brăila). Primul element al acestuia poate reprezintă prescurtarea din dădaca 
таға: ep. bita: maica bîta?. 


* 


Dat fiind rolul important al nănașei (nasei) іп cadrul nuntii și 
în cel al vieții sociale a finilor, precum şi legătura sufletească strinsà 
dintre aceştia, este explicabilă frecventa diminutivare hipocoristică 
a termenului în numeroase forme. 

Násieá s. £. 1. dim. al lui nagd. Doamne, năşică dragă, Nu cumva 
vorbeşti în şagă? MARIAN, SA. 36. Nu ştii, năşică ceva! S-a bolnávit nevasta. 
TEODORESCU, P. P. 336; cf. id. ib. 342; ALRM. ПТ MN. pag. 79 [2683], pet. 
605, 723, 769 (cu var. nășîcă in pet. 728, 886); 2. dim. al lui nașă *'cumátrá? 
(ALR Іп h. 221, pot. 887). 

Nănășică s.f. (varianta nînăşică) Doamne, nînăşică dragă! Nw 
cumva vorbeşti în sagá? Пе micul m-ai botezat, De mare m-ai cununat. 
MARIAN, SA. 36; cf. CADE. 


Хапавца s.f. Nănaș mare, Sfíntu soare, Nănășiţă lumiţă. T. PAPA- 
HAGI, M. 119; cf. GRAIUL, TI 123; MARIAN, NU. 211. 


Násitá s. f. (cunoscut de noi în sate din jurul Craiovei). 
Násieutá s. f. Foicică, foaie lată, Năşicuţă Radă... Hai си mine 
la ogradá, Năşicuţă Radă. TEODORESCU, P. P. 342. 


1 Răspunsul dela pct. 64 „fină (după nuntă: сшпдіга)” apare confuz, căci fină este 
mireasa pentru nași, iar cumălră poate fi nánaga. 


2 Termeni pentru nănaşă — naş în dialectele sud-dunărene, în ar. (termen general) 
în megl.: (partial) nun — nună (vezi la acest termen). În ar. numai in pet. 09: babă; în 
megl. mămuşă, mumuşă (GR. s. vi 164, 170; cf. CAPIDAN, MG. III 180; arn 1/п h. 217, 268, 
pct. 012; лік II/I MN, pag. 79 [2683]. Vezi: Nánag-nas; în 15 їг. : botra (JAHRESBER. VI 196; 
cf. POPOVICI, р. R. 147). După ALR Іп h. 217 si 268, ca termen general. În rXT-rmR. VIII 110, 
dim. botralufá ‘nănăşică’, Cf. s.-cr. botra ‘Patin, Gevatterin' ; cf. Rjecnik hrvalskoga ili srps- 
koga jezika s.v. 

Cumá (POPOVICI, р. R. 147) < s. -cr. kuma ‘idem’ ;. 


Sântola (Popovici, D. n. 147) < it. santola ‘idem’. Cf. ars І h. 36, pct. 378, 397, 398. 
E foarte probabil ca toti aceşti termeni de origine italiană să fi pătruns în istrorománá prin 
intermediul graiurilor locale sîrbo-croate. Cf. s. -сг. santolo, -a (Ivan Popović, op. cit., p. 587). 


Swádvifa (ALR 11/1 MN, pag. 79 [2683]. Cf. s. -сг. svadbica 'insotitoarea miresei”. 
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Nánásueá s. f. 1. dim. al lui nănașă. Nănășucă, draga mea, Spunefi-oi, 
ori oi tăcea, Spuneji-oi pe nănașu Că mi-o cumpărat surfu? FOLC. TRANS. I 
565; сі. TDRG ; 2. vezi: Nănășuc. 

Nánasea s. f. numele unui dans popular la nuntá (N. REW. ROM. IV 
120). Termenul derivă din uer. nanaska *nánagá', acesta la rîndul lui îm- 
prumutat din limba română (CANDREA, EL. 408)1, 


NUN—NUNÁ 


Termenii denumesc perechea (de obicei soţul și soţia) care cunună 
ре miri, şi în această aeceptiune sint sinonimi cu nănas-nănașă, nas-nasd.. 
Această sinonimie, provenită si din amestecul atributiunilor, este redată 
atit de dicționare (Nunaș = nag ce botează si cunună, COSTIN, GR. BÁN. 
II : nunas Sau naș şi nunașă sau nasd sint cei ce m-au botezat; LIUBA-IANA,, 
M. 25) cât şi de ALRM 1/11 hărţile : 299, 300, 306, 374, 376. 

Nun sau nunul mare (la cununie) “paranymphus, architriclinis, 
testis matrimonii! (LB). ,,Nunul și nuna se mai numesc nuni-mari, cînd 
este numai o pereche de martori, cînd însă sînt două sau trei perechi de: 
aceşti martori, se numesc nuni-mari, perechea mai de frunte, mai cu 
autoritate, pe cînd celelalte perechi se numesc nuni mici”. (MARIAN, NU. 20). 

În ceea ce priveşte etimologia, rom. nun < lat. (graiul copiilor) 
nunnus (= nonnus) “tatăl meu (termen de respect); cel care a crescut 
un copil’; nonni “părinţi adoptivi”. Termenul nonnus nu apare în latina 
clasică (GRANDGENT, 22). La baza lui stă o formă balcanică? nunnus- 
nunna ; сї. alb. nun “nas (la botez) ; nuné *nasá (la botez); nuneri *nágie' ;, 
ngr. убууос “naș la botez sau cununie; f. vâwa; bg. munko (mase.) — 
nunka (fem.)?, sl. rag. dundo ‘unchi, bade, nene. Cf. cal. nunné ‘padrino’ ; 
вата. nonnu "Taufpate, Gevatter” (cf. L. M. Wagner, op. cit., p. 21), apoi 
şi în alte dialecte italiene (ALESSIO, CONC. 35), precum şi în cîteva limbi 
romanice apusene (REW 5817). 

Iată cîteva menţiuni din textele româneşti mai semnificative : буйг 
lor... ímpleti vasele de apă... 8% aduceţi nunilor. CORESI, ap. GCR І 317. 
Mirele se duce cu nunul și типа la mireasă si de acolo la biserică. н.т 25 (in. 
Botoşani). Vreau să te cunun, C-am jurat să fiu azi nun. ALECSANDRI, P. P. 
114. Ajungd-te voia bună, pe dumneata, jupîne nune mare, şi pe dumneata 
jupîneasă nună mare. TEODORESCU, P. P. 168; сі. SEVASTOS, NU. 23. Ține, 
doamne, pe nunu Să mai cunune unu, Tine, doamne, pe nuna Să mai 


1 Ucr. nanasko (si nanaska) este pus de alti cercetători în legătură cu slovacul лелка, 
nenika (KNIEZSA, 895). 

2 Cf. Petar Skok, La terminologie chrétienne en slave; le parrain, la marraine el le filleul, 
în ,,Revue des Études Slaves" X, 1930, p. 199; cf. si recenzia lui E. Petrovici, la acest 
studiu, in рн. уп 350—363. 

3 Aceste forme au intrat în limba bulgară din limba română. Cf. T. Capidan, Raporturile 
lingvistice slavo-române, în DR іп 233. 
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ситите una, Șapte perechi cu asta! FOLC. TRANS. П 187. Nună mare, să 
trăieşti, Să cununi şi sd botezi. id. ib. І 5661. 

După ALR п h. 267, nun este răspîndit în Muntenia, în special in 
partea de nord și sporadic în Moldova. 

Num mare este cunoscut in Moldova şi în cîteva puncte din Muntenia. 

Pentru naș si nănaș, vezi mai sus. 

Nănaș de cununie (din pet. 395) este o precizare si nu pare uzual. 

Pentru cumătru (din pet. 65) şi cumătru mare (din pet. 80), ca si- 
nonime cu nun 8i nun mare, vezi: Nănaș — nag. 

Pentru nună (ALR т/п h. 268) termenii cei mai uzuali sînt: nună 
mare, nasá si nănașă; urmează apoi: cumătră, cumătră mare. Ariile de 
ráspindire ale acestora coincid aproape cu ale corespondentelor lor mas- 
culine din h. 267 ,,Nun" °, 

Se mai numesc (reg.) nune (numai la feminin) şi fetele care merg cu 
mirele după mireasă, numite în alte părţi druşte, surori de 
mire sau de mireasă. Cf. MARIAN, NU. 232—233 ; VAIDA ; ALR II/I h. 
162, pet. 141 2. 

Derivatele de la пип (й) sint, de asemenea, numeroase : 

Nunaș s. m. (MOLIN, R. B. 11; cf. COSTIN; GR. BÁN. п; ALR I/II h. 267, 
pet. 24). 

` Nunásel в. m. [I-am cátat] o nevastă-n patru muchi Și vro doi nundsei. 
CORCEA, B. 91. 

Nunasá s. 4.1. dim. al lui nună (MOLIN, R. B. 11; cf. ALR 1/П h. 268, 
pet. 24); 2. dim. al lui nună *ecumátrá' (ALR I/11 h. 221, pet. 24). 

Nunut s. m. (CADE). 

Nunutá s. f. (MARIAN, NU. 208). 

Nunisoará в. Í. Nunigoará tot să-mi zică. GRAIUL, I 334 (în Indepen- 
denta-Covurlui). 

Nuneasea s. f. horă care se joacă la nuntă, numită si hora nunului. 
(DIACONU, R. XX) sau hora miresei (н. IV 89, in Ciobanu-Constanta); me- 
lodia după care se joacă această horă. Cimpoierul zice nuneasca, iar nun- 
taşii joacă roata împrejur. SEVASTOS, NU. 152: cf. ALRT H 249, pet. 769. 
Cu varianta regională luneasca (prin disimilare). c. v. п, nr. 3, p. 36. 

Nunăși vb. IV tranz. a porecli pe cineva. Așa-l nunășesc, da numele 
bun e altul. Com. A. CoCA-Oravita-Banat, ap. DA ms. 

Nuneste adv. ca nunul ; in cinstea nunului (N. G. TISTU, B. 15). 


1 În dialectele sud-dunărene, în ar. (termen de circulație generală): nun-nund (wkEr- 
GAND, AR. II 321; cf. MIHĂILEANU; DALAMETRA ; PASCU, D. II 131; PAPAHAGI, B. 83, 667; 
CAPIDAN, AR. 274; T, PAPAHAGI, D. ; ALR ІП h. 216, 217, 267, 268; ALR п/ MN. p. 79 [2682], 
[2683]. Ca nunul la nuntă = ca nașul la nuntă: respectat si ascultat de toţi nuntagii. Nunul 
e considerat ca părinte spiritual si ca educator pentru cei cununaţi sau botezați de el (т. РАРА- 
HAGI, D., 5, У.). Cu derivatele (rare) : nunil'e “calitatea de nun, de nas ; násie ; cumetrie’ (DALA- 
METRA, MIHĂILEANU ; СЇ, T. PAPAHAGI, D.) $i nuname “invitaţii nasilor la nuntă” (т. PAPAHAGI, D.). 
Tot în ar. (partial) nun(ă) 'cumătru, cumátrá' (arn. 1/п h. 220, 221, pct. 05, 09; cf. ALR rr/1 
MN. pag. 70 [2644], pct. 010); in megl.: (parţial) nun-nună (PAPAHAGI, R. М. 56; cf. GR.S. 
УІ 175; ALR ци h. 216, 217, 267, 268, pct. 013); în istr.: nono < it. nonno ‘padrino’ 
(cf. P. Petrocchi, Nuovo dizionario universale della lingua italiana, vol. II Milano, 1891, s. v.). 

2 Cf, şi (unica formă si atestare) meseleucă = nună (?) (LEXIC nec. 71, în comuna Girişu 
de Cris, raionul Oradea). Din investigaţiile noastre reiese cá are sensul de druşcă. 

з Nună *alunea, semn pe corp’ (TEAHA, GR. 247) este о apropiere și asimilare cu ашпа. 
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CUMAÁTRU—CUMAÁTRÁ 


Terminologia de înrudire a lui cumătru, -ă derivă din actul botezului 
şi al cununiei. 

Cei ce botează se fac cumetri cu părinţii celui botezat, iar cei ce 
cunună se fac cumetri cu părinţii celui cununat 1. 

Dicţionarele noastre redau numai sensul prim, adică rudenia cu- 
metriei care derivă din botez, iar ALR 1/11 h. 220 redă acest sens numai în 
notele de la pet. 273 şi 792. 


Cumetru *compater, patrinus! ; cumetră *commater! (ANON. CAR). 


Ситдіғи ‘testis baptismi, vulgo compater' ; cumătră ‘femina testis 
baptismi, vulgo : commater! (LB; cf. KLEIN, р.). 


Această înrudire convenţională, ca si сеа din nágie, are іп popor un 
caracter conservativ destul de pronunţat. La români, în unele părţi, în- 
rudirea prin botez este considerată mai puternică decît cea de sînge. Dacă 
un frate sau o soră botează altui frate sau altei surori, ei nu-şi mai zic 
fraţi, bădică sau lelică, ca mai înainte, сі cumătru, cumătră (MARIAN, NA. 
172). Aşa ne explicăm caracterul afectiv al termenului din expresia : Se 
uită la el cu ochi de cumdiru (-ă). PAMFILE, J. ІП, ар. GL; cf. ZANNE 
P. IV 321. 


Pravilele vechi pedepseau „amestecarea de sînge” între cumetri. 
Ceia ce-și curváresc си cumelrele, aceasta se cheamă sînge amestecat. LON- 
GINESCU, LEGI, 667. Are fi toți preoții cumetri cu părinţii pruncilor câţi 
botează în popoarele lor. ȘAPTE TAINE, ар. TDRG. Cumătru nánas feciorului 
(ms. sec. XVI). ad. L. ROM. XIV, nr. 4, p. 445. Cantemir Vodă era cumătru 
cu cuscrul-său Ioan Racoviţă. LET. п 268. L-au poftit să-i boteze un cucon, 
ca să-i fie cumătru. id. ib. 52. Nu voia nimeni să se prindă ситдітш şi să-i 
boteze. SBIERA, P. 187 2. 


1 Cf. I. Climescu etc., Obiceiurile juridice poporane din districtul Bacău, în COLUMNA, 
1882, p. 579. 

2 În dialectele sud-dunărene, în axr.: (parţial) masc. cumbar 'cumátru', fem. cumbară 
'cumátrá'; (tot partial) nun - nună. Vezi la aceşti termeni, în те gl.: (parţial) masc. mănuș 
fem. mámusd (ALR 1)п h. 220, 221, pct. 012; cf. лік 11/1 MN. pag. 70 [2644], pct. 012); si 
(tot parţial) cum, сита, in pct. 013 < bg. Kum, kuma “idem”. Vezi: Nănaş-naș; în istr.: 
fem. bolra (MAIORESCU, ISTR. 95, 102; cf. PUŞCARIU, ISTR. II 237, п 108; CANTEMIR, T. 
159; ALR ІЛ. 221 pct. 01) cu dim. bolrifa, botralufá (MORARIU, CIR. IV 21). Si: subolra 
(JAHRESBER. II 150, cf. хі 196). Cf. s.-cr. botra ‘Patin, Gevatterin'. Vezi: Nănașă-nașă. 
De asemenea : compáru (MIKLOSICH, R.U. 25; cf. MAIORESCU, ISTR. 101; PUŞCARIU, ISTR. Ш. 
108, FĂT-FR. x1 198; CANTEMIR, T. 163; лін уи h. 220, pct. 01); cf. it. compare 1. 
parrain; 2. compère. Vezi: Nănaș-naș; cum (JAHRESBER. VI 257; cf. PUŞCARIU, ISTR. III 
108; CANTEMIR, T. 163), in fondul principal lexical (coTEANU, ISTR. 21); cf. s.-cr. Кит 
“Pate, Gevatter' ; cumelru (MAIORESCU, ISTR. 102; cf. FĂT-FR. v 67), сйтдіги, eúmalru (JAHRESBER. 
Vi 257; cf. PUŞCARIU, ISTR. 111 108, 307; CANTEMIR, V. 163; F. D. IV 161); cumátru (F. D. 
Iv 161). În лін 1/1 h. 265, pet. 01: сітдіги 'cuscru' ; cumelră (MAIORESCU, ISTR. 102; cf. MI- 
KLOSICH, R. U. 26) ; diver (ALR 11/1 MN. pag. 70 [2644], pct. 02). Vezi: Халаҙ-паз; sulla 'cumátrá', 
sulál 'cumátru' (Aa иһ. 220, 221, pct. 02); cf. s.-cr. ciacavian masc. sutal. fcm. sulla 
'parrain, marraine de baptéme ou de confirmation' (Revue des éludes slaves X 190, 191); 
svâdila *'cumátrá' (ALR 11/1 мм pag. 70 [2644], pct. 02); cf. s.-cr. svadbica “prima fată însoți- 
toare a miresei'. 
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Ca situaţie geografică, cumătru, -tră e răspîndit într-o masă compactă, 
pe întreg teritoriul dacoromân, afară de Oltenia şi frontiera de vest; (Banat, 
Crișana şi Maramureş). Odinioară se pare că aria lui a fost întreg teri- 
toriul, aşa cum ne atestă ALRM II/I h. 195, în care îl găsim şi în aria actuală a 
Іші naș, -ă ; ndnas, -à. 

Па ráspindirea si menţinerea termenului a contribuit; desigur și 
aplicarea lui în alte domenii decît acela al înrudirii. În regiunile unde el 
lipsește e înlocuit, în general, de termenul nas, -ă sau nănaș, -ă. Această 
dispariţie și înlocuire se datorește, probabil, nășiei de baştină. Nașul, -a 
şi-a asumat şi rolul cumătrului, -ei, care, pierzindu-si funcțiunea o dată cu 
ea, a făcut; să dispară şi cuvîntul din aceste regiuni. 

Ca şi alti termeni similari (văr, cuscru, cumnat etc.) prin lărgirea 
infelesului de bază, si termenul nostru îşi pierde mult din conţinutul se- 
mantic initial, aşa încît asistăm la o adevărată contagiune seman- 
tică, sau mai bine-zis transfer de sens, sau trasmitere 
de inrudire (Verwandtschaftsübertragung) !. 

De altfel, in general, la rudenia spirituală (nag-fin-cumátru) se con- 
statà des amestecul terminologiei in toate dialectele limbii románe. Aceasta 
şi din pricina unor atribuţii comune ale celor pe care îi denumesc. Legătura 
de rudenie se simte atit de apropiată, încît, la un moment dat, contribuie 
şi ea (alături de diversele ceremonii, ca nunta, botezul, cumetriile etc.) la 
amestecul şi încrucișarea termenilor 2. 

Amestecul (regional) al terminologiei cumătru — naș, cumătra — 
nașă credem că provine din faptul că părinţii în multe părţi iau de nasi 
pentru fiii lor tot pe aceia care i-au cununat şi pe dingii. Aceștia — naşii 
părinților — devin, în acelaşi timp, pentru părinți, şi cumetri (MARIAN, 
NA. 171). 

Cumătru nanas (н. хуп 100, în Haţeg); nun, nas (MARIAN, NU. 209). 
Nuni sînt cei care cunună, iar cumetri cei care botează. 

Se mai numesc între ei cumetri părinţii copilului, şi aceia care l-au 
tuns (MARIAN, NU. 209). Consideratia de care se bucură cumătrul (= naşul), 
care e socotit ca un fel de-al doilea tată, se vede şi din faptul că acesta, 
dimpreună cu adevăratul tată, în unele părți, merge la petit pentru cel pe 
care l-a botezat 3. 

Cumătru, -ă apare (reg.) cu sensul de naș, -ă, nun, -ă şi în ALR I/II 
hărţile : 216, 217, 220, 221, 267, 268 şi ALR п/т MN. pag. 79 [2682]: aceasta 


1 Această detaşare de sensul primitiv al termenului se găseşte si în limba franceză: 
1. compère “nașul în raport cu паза”; commère “nasa în raport cu nașul! ; 2. persoane unite prin 
prietenie (în fabulele lui La Fontaine) : compére le Renard; commére la Cigogne. (Vezi şi în limba 
română : cumătra capră sau cumătrul lup. CREANGĂ, P. 30, şi urm.); 3. commere “femeie gura- 
livă ; palavragioaicá', cf. chr. Nyrop, Gramm. hist. de la langue française, ТУ, p. 172. 

Această curioasă schimbare de sens, tot la termeni de înrudire spirituală, se găseşte si 
în italiană (TAPPOLET, 144), precum si în unele limbi slave (Revue des études slaves, X 198, 
199). Cf. si magh. Komaasszony 'cumátrá; паза; fină”. 

2 Cazuri similare prezintă şi terminologia unor părţi ale corpului omenesc, саге, fiind 
așezate foarte aproape unele de altele, este indiferent pentru sens pe care anume le denumeşte. 
СІ. A. Zauner, op. cit., p. 342; cf. mai nou Vasile Arvinte, Din terminologia corpului omenesc : 
şold, coapsă, pulpă (pe baza ALR), іп scr XIV, nr. 4, în special p. 449 si 451. 

з Cf. Gh. Pavelescu, Cercetări folklorice în sudulpjudefului Bihor, în ARH. FOLK. үп 62. 
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poate si din pricina întrebării („Cînd ţi-a născut nevasta, cum îi zici la 
omul care îți botează copilul?”) care a putut îndrepta atenția celui in- 
terogat asupra situaţiei din preajma botezului, nu de mai tîrziu, căci la 
botez, cel care botează este, într-adevăr, „naş” (pentru toată lumea), 
numai după aceea devine ,,cumátru" (si numai pentru părinţii copilului) 
(Iorgu Iordan, in BUL. FIL. Ix 200). 

Sinonimia : cumătru, -ă = cuscru, -й (ALR т[п h. 305, pet. 103, 361, 
932; cf. ALRM т/п h. 306, pet. 361, 932) se explică prin faptul că rudenia 
cuscriei se poate transforma în cumetrie atunci cînd o rudă de-a mirelui 
invită pe toti cuscrii care au participat la nuntă, in casa sa, la o cină. Celor 
care au participat la cină li se zice cumetri în loc de cuscri 1. Cel care invită 
la cină, dacă e din rudeniile mirelui, poartă numele de cumăiru mare, iar 
participanţii se cheamă cumetri. Dacă îi invită о rudă de-a miresei, aceasta 
ве cheamă cumătru mic. 

(Reg.) Cumetri mari sînt numiţi nuni? (de la botez) ai mirelui, iar 
cumetri mici sînt nunii miresei (LIUBA-IANA, M. 25; Cf. MARIAN, NU. 712; 
ALR 1/0 h. 221, pet, 690 in note). 82 voi să-mi trăiţi Cu cumătrul mare, Си 
finii dumitale. FoLO. TRANS. І 96. Nevastă făleață Sede după masă, Ои 
mirelul ei 8% cumdtrul ei, Și cumătrul mare. id. ib. 100. Sí noi să ghicim... 
Pe cumătrul mare 8%... pe cumătra mare. id. ib. 103. 

Regional, se zice rudelor mirelui şi miresei cumetri 2, apoi şi cumnatul 
de mână care ате un rol important la nuntă (PETROVICI, FOLK. ALM. 55); 
chiar fratelui tatălui (ALR ІП h. 220, nota de la pet. 98); surorii tatei sau a 
mamei (ALR IJE h. 221, nota de la pot. 98) sau a unei rude mai îndepărtate 
(ALR. I/I h, 220 si 221 nota de la pet. 283). 

Ca termen de respect si adresare se dă (reg.) mai ales în popor, celor 
de aceeași vîrstă, în semn de prietenie, amabilitate sau bunăvoință; 
vecin, prieten. Mas bine să mă iau eu cu politica pe lîngă el, să mi-l fac 
cumătru. CARAGIALE, ар. CADE. Cîteva cumetre se strîngeau în fiecare sară 
și stăteau la pîndă. SADOVEANU, О. I 444, ар. DL. Zi, cumătre Zaharia, ce se 
mai aude cu comoara? C. PETRESCU, R. DR. 244, ap. DA. Hai cumătră, cum o 
fi, Că cumătru n-a mai sti. SEZ. I 219. A strica cumátria = a strica prietenia, 
a se certa (ZANNE, P. IV 322). Tot cu acest sens apare şi în ALR ІІ h. 202; 
cumătru = bade (nota de la pet. 387), apoi în h. 220 ситдіти = prieten 
(pet. 776), iar în pet. 347 (note) ca termen de adresare, sinonim cu unchias ?. 

Cumătru, -ă = cumnat, -ă (în ALR IJO h. 220 si 221 pet. 49). Sensul 
acesta derivă, poate, din cumnat de mînă, care este în unele părţi nașul 
al doilea (PETROVICI, FOLK. ALM. 56) 4. 

Cumătru, -ă = fin, -ă (în câteva puncte răzlețe din ALR 1/11, h. 220 
şi 221). Numirea derivă din nășia care se moşteneşte (násia de baştină), 
cînd aceleaşi persoane botează sau cunună, atit pe părinţi cît si pe fii, 


1 E. Novacovici, Din comoara Banatului, Oraviţa, 1926, p. 50. 

2 Id. ib. 

3 Situație asemănătoare în unele limbi slave (dial. ciacavian), unde Kum, Kuma serveşte 
ca termen de adresare între cunoscuți sau vecini apropiați (Revue des études slaves, X, 191), 
precum si in italiană (ARHIVA, XXXI 225). 

* „[Nuntaşii] se întorc la casa cumnatului de mină, unde se dà prinzul şi se zice că «а 
luat cumetre +”. Cf. V. Popovici, op. cit., p. 67. 


www.dacoromanica.ro 


САР. ТУ. RUDENIA CONVENȚIONALĂ 253- 


încît cumetria cu finta se confundă sau se încrucișează, iar termenul fin. 
ajunge la valoarea semantică a lui cumătru 1. În unele cazuri s-a arătat 
în notele din ALR 1/11 h. 220, pet. 856, 878 că se face distincţie între : finul 
cel bătrân (= tatăl) şi finul cel tînăr (= fiul). 

Formele comătru şi comătră (ALR IJO h. 220, 221, pet. 93) se explică 
prin schimbul dintre o şi u din prefix, iar formele (rare) cumndtre-cumnâtră 
(ALR O/I MN. pag. 70, pet. 812) prin contaminare cu cumnat. 

Ca dovadă despre vitalitatea cuvîntului cităm mai jos şi cîteva sensuri 
din alte domenii 2; cf. și mai multe proverbe іп ZANNE, P. IV 321—323. 

Desi, așa cum am văzut, termenul este întrebuințat în mai multe 
accepțiuni, derivatele pe care si le-a format sint în legătură cu sensul 
de bază. 

Cumătraș 5. m._ diminutiv al lui cumătru (cunoscut de noi din 
părţile Năsăudului). 

Cumetrel s.m. (cu var. cumătrel; în adresare către o persoană 
dragă) Noapte bună, cumetrele, Peri-te-ar sfintu de rele. ZANNE, P. IV 323. 
Da ce ai, cumătrelule. 1. CR. 11 348. 

Cumetritá s. f. (cu var. cumătriță) Și bădiţa Си lelița Se duse la cumă- 
trija, Cumătriţăi mă jelâiu. MARIAN, SA. 66; cf. CREANGĂ, P. 29. Să rămfie 
cumetriţa, Fă, cumătră, fü, Să dea neicutii gurija. TEODORESCU, P. P. 336. 
Să te găsesc sănătoasă, Voichiţo, si pe dumneata, cumetriţă ! с. NEGRUZZI, S.. 
ПІ 18, ар. DL. 

Cumetrie в. f. (cu var. cumătrie) 1. înrudirea spirituală dintre cumetri. 
Nuntele ce se vor face dentru sînge amestecat ce se zice den cuscrii sau den 
cumătrii, ce va fi din svintul botez. PRAVILA, 859, ap. DA. Dacă moare finul 
se pierde cumetria. ZANNE, Р. IV 357. În ar. muri cumbarlu (= 1. finul; 2. 
naşul) duși cumbiril'a (= cumetria) (JAHRESBER. II 169: cf. ZANNE, P. IV 
357); 2. petrecerea се are loc cu ocazia cumetriei 3. [Prototopul] nemica 
n-au arătat, nece veritul de osfeștanii, nece de $mpártituri, nece de frăţii, 
nece de cuscrii, nece de cumătrii (a. 1628). IORGA, D. B. I 43. Cumetria fu 


1 Situaţie asemănătoare cu comaé, *cumátru', din ALR ПИ MN. pag. 70 [2644], pct. 64 
pentru care сі. s.-cr. kumaée, ‘filleul’. 


2 Cumátrá “femeie care birfegte' (слрк). Acest sens se confundă cu cel peiorativ al Іші 
leliță. Ce mai cumătră ! = ce mai lelitá ! Cumătră “poreclă dată unui profesor care obișnuia să 
vorbească mult’ (BUL, FIL. v 222). 

Mahalagiii intre ei se adresau cu acest termen, la fel negustorii cátre clienti. 

Implicind in sine ideea de viclenie, ráutate, termenul se intrebuinteazá in unele povesti 
populare : cumătra vulpe. Cf. calabr. cumare Rosa (sct уіп, nr. 1, p. 121), megl. (în argou) 
ситеіги = siret (PAPAHAGI, M. R. 89); Cumàtra = dans popular (н. п 119, în Glodeanu-Buzáu 
$i н. ту 10, în Bălțăteşti-Neamţu); Ситдігі|4 = numele unui dans popular (н. п 158, în Jirlău- 
Rimnicul Sărat), poate dansul de la „cumetrie”. Cu sita la cumàtra = foarte des (DA), fiindcă 
la cumátra ai curaj să mergi să ceri împrumut un obiect; De-a sita cumátrei sau de-a sita la cumă- 
tra, numele unui joc de copii (ра); Cumătră, numele plantei „Geranium macrorrhizum" (ра). 


3 Cu acest sens a pătruns şi în magh. : kumetria (BLEDY, INFL. 61), apoi în graiul ceangáu : 
kumeirje (WICHMAN, 85; cf. scr XIV, nr. 3, р. 385). 
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chefoasă și plină de bunătăţi, căci moşnegii se țineau bine. ŞEZ. П 200; cf. 
MARIAN, NA. 195 1. 

Cumătrie grasă sau eumátrie în genunchi = petrecerea îmbelşugată, 
copioasă, de după botez 2. 

Cumetrenie s. f. cumetrie (2). Să fii la cumetrenie dus şi-n сари’ 
mesei pus. SEZ. IV 157. 


Cumetri vb. IV tranz. si refl. (cu var. încumetri, încumătri) 3 1. 
(sens de bază) a (se) face cumetri, a (se) înrudi prin cumetrie. Iară de se 
va tâmpla muiare lui a se încumătri (ms. sec. XVI), ad. L. ROM. XIV, 
1965, nr. 4, p. 448. Trecut-au atunce... cneazul Dimitrie Galicin şi au 
botezat un cocon a lui Constantin Ducăi vodă, ce s-au încumetrii. LET. II 
308. Îl rugă să se cumetrească, și ciobanul primi. ISPIRESCU, L. 208; 2. а (ве) 
asocia cu cineva (mai ales la rele). Cu cinste este din partea dumitale să 
te încumetreşti cu alde Marin și Neagu la tilháriile lor? RÁDULESCU-NIGER, 
ap. TDRG. 


Încumetrit, -á adj. (cu var. incumátrit) înrudit prin cumetrie. Era 
odată o capră încumătrită cu un urs. SBIERA, p. 202. 


Abstracte : Încumetrire s. f. si încumetrit s. n., ap. DA. Încumetriri 
(= alianţe) înfrățitoare. ODOBESCU, п 320, ap. DA. 


ж 


Încă din sec. VII avem formele cómpater (сі. alb. kumplër > kundër), 
cómmater. În toată Romania occidentală s-au păstrat descendenţii lui compaler (> 
*cómpaler) şi commáter (new 2082, 2096). Сбтраег e un termen creştin din 
latina balcanică. Сбтраег si commdáler au pierdut legătura cu cuvintele simple 
pater si mater (fiindcă şi ele dispăruseră din latina balcanică) cărora le corespon- 
deau în conținut. Cómpater pierzindu-se, a rămas numai commáter. Pentru designarea 
genului s-a întrebuințat terminația -u, -ă : cumătru-cumătră. În limba veche romá- 
nească s-a accentuat cüme(é)tru — cúme(ë)tră, cu accentul pe prefixul com- (сбт- 
mater < commáter), sub influența lui câmpater. Această accentuare o găsim atestată 
de ALR 1/11, hărţile 305 si 306, pct. 186, 190, 200, 772, 926, 940, 960. Aceste 
puncte fiind limitrofe cu Regiunea Mureș Autonomă Maghiară, s-ar putea însă ca 
această accentuare să fie influenţată și de magh. kóma 'cumátru', sau bg. kum 
‘idem’. Dar în limba română veche sint atestate şi formele сйтйїги, cümatrá (сї. 
TDRG). Schimbare а > e se explică numai cu accentul — în latina balcanică — pe o. 


1 Cf. А. Lambrior, op. cil., р. 3. Pentru importanţa socială a obiceiului, cf. Ion Const. 
Chitimia, A. Lambrior, folclorist, în scr vr, p. 102. Cf. sic. jiovi re cumari “joia cumetrelor', 
un obicei similar cu al nostru. C. Merlo, Die romanischen Benennungen des Faschings, Sondera- 
bruck aus Wörter und Sachen, Heidelberg, 1911, Band ІП, Heft 1, p. 107. 

»Cumátria"' si ritualele legate de ea joacă un rol important si in viaţa poporului sard, fiind 
socotitá ca o legáturá de prietenie pentru toatá viata, cf. M. L. Wagner, Studien über den sar- 
dischen Wórtschatz, Genève, 1930, p. 21. 

2 Se numește (reg.) cumátrie sau colăcime si petrecerea care se face cînd părinţii dau nagilor 
copilului lor — deci cumetrilor — niste colaci. Se cheamă așa „din cauză cá mai toti cei ce 
iau parte la dinsa sint incumátriti" (MARIAN, NA. 242). 

3 Există o nuanţă semantică între aceste două verbe. ,,... se pare cá înc- insemneazá “а se 
face cumátru cu cineva”, pe cînd c- “а zice cuiva cumátru' ; cel puţin aceasta este tendinţa limbii 
acolo unde se cunosc amindouá formele”. Iorgu Iordan, Compuse româneşti cu ín-, in BUL. 
FIL. IH 63, 64. 
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E apare şi în derivatele : cumetrie, cumetrenie, a se încumetri, care au atras accen- 
tul pe e (d) : cumătru, cumătră. 

іп condițiuni identice s-a dezvoltat paleoslavul kupetra “cognata, belle 
sœur’. Deci forma latină balcanică *cómmüáter este la baza cuvintelor românești 
cümátru, cúmătră > cumátru cumátrá si a cuvintelor slave Кйтоігй, kümotra. 
Commăter este forma occidentală. 

Formele hipocoristice slave, balcanice: kumü — kuma se explică prin 
latinul balcanic câmmater, refăcut după cómpater. 

Acești termeni de origine latină în limbile slave isi au originea în latini- 
tatea balcanică și în latinitatea patriarhatului din Aquileia 1, 

Skok a lămurit originea si împrejurările în care s-a răspîndit acest cuvint 
la slavi si români. Pînă la el, filologii, începind cu MIKLOSICH 2, СІНАС, п, 
TAPPOLET, 145, TDRG Si CANDREA 5, l-au considerat în limba română са impru- 
mut din slavă, asa cum il dá si acum CADE Si рм. REW (nr. 2082) rămîne 1а 
părerea cá ar fi slav (v. bg. Кйтоіги), fără а da explicaţiile necesare. 

Pentru originea latină a cuvintului, afară de Skok, s-au pronunţat mai 
mulţi cercetători 4. Problema au elucidat-o în special Philippide, Rosetti și apoi 
S. Puşcariu 5, care derivă forma masculină din cea feminină, datorită rolului 
important ce-l are ,,cumátra" în legătură cu nașterea, nunta etc. Tot de origine 
latină îl socotesc Da și sp. 


CUMBARĂ 


(Rar) În dialectul dacoromân cu sensul de “cumătră” (т. св. v 278, în Jorăeşti-Covurlui 
şi r. CR. vI 110, în Romanați). 

Este însă termen de circulaţie în dialectul aromân, avînd sensuri numai din domeniul 
înrudirii spirituale 6, 

Poate a intrat în dialectul dacoromân prin aromânii negustori, care veneau în nordul 
Dunării. În acest caz, ar fi un împrumut grecesc, răspîndit de la oras la ţară. 


1 Cf. P. Skok, op. cit., ; cf. şi recenzia acestui studiu de E. Petrovici in DR vir p. 356-357; 
B. Сименонов, За някои Румънски думи в българските народи говори, їп OMAGIU, 1. 800. 

2 Franz Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, în Denkschriften der Aka- 
demie der Wissenschaften in Wien, Vol. XII, 1862, р. 27. 


3 Elemente latine dispărute din limba română. (Curs litografiat) București, 1932, р. 180; 
cf. şi CADE. 


4 M. Gaster, ор. cit., în REV. P. IST. І 29; cf. C. Diculescu, op. cif. ; PHILIPPIDE, 
о. R. її, 637-638; Al. Graur, Corrections roumaines аи REW, ÎN BULL. LINGU. V 94; Al. Rosetti, 
Slavo-romanica, in BULL. LINGU. уш, p. 160—162. 

5 Biata cumătră e departe, în „Langue et Littérature", II (1943), p. 5—19. 

6 Cumbar “іп”; cumbară “fină”, cu derivatele : cumbárlike ‘finie ; cumetrie” (DALAMETRA ; 
СЇ. GEAGEA, E. 337; ALR rju h. 218, 219, pct. 06, 08); cumbáril'e “cumetrie” (T. PAPAHAGI, D.). 
Cumbar “cumătru', cumbară “cumătră” (MIHÁILEANU ; cf. PASCU D. I 206; ALR I/II h. 220, 221, 
pet. 06, 07, 08; în pct. 05, 09: nun, nună). Vezi nun, nună. 

Pentru schimbarea de sens (fin-nag-cumütru) vezi : cumătru. Etimologia : ngr. xovur«p66 


*Gevatter' (< it. compare; lat. compater); cf. alb. kumbar *Gevatter'; ngr. xoupmápa 
* cumátrá'. Cf. BULL. LINGU. v 94. 
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F IN—FINÁ 


În cadrul preocupărilor noastre finul este un element important, căci 
se intilneste atit la nordul, cît şi la sudul Dunării, continuînd o situaţie 
creată o dată cu creştinismul nostru, încă din faza latină a epocii preslave 
(BATTISTI, AVV. 63). Apare mai întîi într-un document slavo-român din 
Tara Românească în anul 1512, apoi în 1578 : fiin 1, derivind din lat. bal- 
canic "filianus, un derivat din filius (CANDREA, EL. 407, 408; cf. GR. S. Пп 
314). Cf. alb. fijan; s.-er. pihjîn (< filiolus) 2; ef. si cal. figghianu Чї- 
glioccio', precum şi formele din alte dialecte italiene (REW 3296 ; cf. CADE; 
ALESSIO, CONC. 27). 

Termenul denumeşte persoana botezată sau cununată, considerată 
în raport cu naşii sau nunii săi. E vorba de o înrudire spirituală cu o nuanţă 
conservatoare destul de puternică 3. În unele regiuni cine botează pe copil, 
acela îl şi cunună, deci va năşi la nuntă naşul mirelui, nu acela al miresei 4. 

Fin 1. (din botez): ‘filius baptismalis’; 2. din cununie: ‘affinis’ 
(LB.). Vor fi botezat finul ... De va curvi cu hină-sa (Pravila lui Lucaci) 5. 
Mihail boteza fiinii. соу. p. ВАТЕ. I 387, 388. Ceia се-ѕ (i) curvăsc cu 
finele, acesta se cheamă sînge amestecat. PRAVILA MOLD. 94, ap. DA. Theo- 
dosie, hinul svintului Ioan. DOSOFTEIU, V. S. 76. La botez, ciobanul dărui 
finului său o oaie fătătoare. ISPIRESCU, L. 208. Joacă finul cu fina De se 
tremură casa. BUZILÁ, N. 819. Foaie verde inule, Тиђеѕіе-тй finule. — 
Te-aș iubi, ейи, eu nănașă, Dară tu m-ai botezat Și mă tem c-a fi păcat. 
HODOSIU, 93. Doar’ n-am fini d-a boteza? Ba n-am fini d-a boteza, Nici 
n-am fini d-a cununa. PAMFILE, CR. 77. Învechit: fiin, hin 6. In on.: 
Fin-a, Hine. сро. 

Raportul spiritual dintre naș şi fin, de la superior la inferior, reiese 
şi din unele expresii sau proverbe, ca: Fin = cel învins într-o bătaie’ 7, 
S-a săturat finul de naşul = 1-а bătut bine (ZANNE, P. IV 361). Fă-l fin = 
= bate-l (JIPESCU, ар. DA)?. Vezi: Nanas. 

1 СІ. I. Bogdan, Documente privitoare la relațiile Țării Românești cu Brașovul în sec. 
XV şi ХҮІ, București, 1905, p. 158; сі, BoGDAN, GL. 57, 223, 

2 Cf. P. Skok, op. cit., p. 190, 195. 

3 Cf. C. Xenia Costa-Foru, Cercetarea monograficá a familiei, Bucuresti, 1945. 

4 Cf. H. Stahl, Rudenia spirituală din násie la Drágug, in ,,Sociologie românească”, 
I p. 79. 

5 Cf. I. Rizescu, op. cil., p. 445. 

6 În dialectele din sudul Dunării, in a r.: A'il'in, h'i'inë (PAPAHAGI, B. 615; cf. PE- 
TRESCU, M. 155 ; MIHĂILEANU ; DALAMETRA ; CDDE ; GR. S. 1 314, Iv 60; CAPIDAN, AR. 299; PASCU, 
D. I 101 ; T. PAPAHAGI, D. ; ALR I/I h. 218, 219, pct. 05, 07, 09), pentru sinonime vezi termenul 
cumbar(d); in megl.: cristinié “fin”, cristinică “fină” (GR. s. ш 204; cf. CAPIDAN, MG. ІШ 81; 
ALR цп h. 218, 219, pct. 012) < bg. krástnik 'Gevatter', influențat de cristin. Cum ‘fin’, сита 
“fină” (ALR 1/n h, 218, 219, pct. 013) < bg. kum 'cumátru' kuma 'cumătră” ; in istr.: fiuofa 
‘fin’ ; fiuofo, “fină” (arn 1/11 h. 218, 219, pct. 01). СІ. it. figliozzo — figlozza ‘idem’ (P. Petrochi, 
Novo dizionario univ. della 1. it. s. v.) ; cf. s.-cr. (ciacavian) filóco ‘fin’? (Revue des études slaves 
X 195); fijóza ‘fină’ ; ven. fiozza (A. Cronia, Elementi latino-italiani nel lessico di un dialetto 
éacavo, in L'Italia dialettale VI 108; Ars 1 h. 37, pct. 368, 378, 398, 399). 

Sulla “fin, fină’ (arn 1/11 h. 218, 219, pct. 02). СІ. s.-cr. sutal, sutla 'naş-naşă” (Revue des 
études slaves, X 195, nota 3); cf. it. (dial) santal, santalo, santala ‘fin, fină” (Ars, 1 h, 37). Pentru 
schimbarea de sens cf. TAPPOLET, 144. Vezi : cumátru. 

* Cf. S. Armeanu, Aryot ieșean, іп BUL. FIL. ту 134. 

8 Cf. Iorgu Iordan, Nofe, în BUL. FIL. IV, 174. 
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După ALR т/п h. 218 si 219 termenii consacraţi si ráspinditi în mod 
unitar pe întreg teritoriul dacoromân sînt fin si fină. 

În pet. 65 și 103 s-a răspuns cu: nepot — nepoată; în pet. 360 cu 
nepot, nepoată de fin, precizindu-se în note cá așa i se zice copilului botezat, 
iar fin i se zice tatălui copilului ; în notele de la pet. 270 (numai în harta 
218) copilului vedem, că i se zice şi fin si nepot. Confuzia, sau mai bine-zis 
precizarea deosebirii dintre aceşti termeni provine din faptul că naşul celui 
botezat, cînd botează pe fiul acestuia, nu-i zice fin, ca tatălui său, ci-i zice 
nepot. Denumirea aceasta o cunosc si din părțile Năsăudului. 

Termenii fin mic şi fină mică, în pet. 112, exprimă distincția ce o fac 
nagii între finii dintii (părinţii) şi cei de-al doilea (copiii), căci tot ei i-au 
botezat. 

Amestecul termenilor fin (d) са nănaș (d) şi cumătră din ALR U/I MN. 
pag. 79 [7032] ; pet. 64 provine ы din năşia comună a părinţilor şi a copiilor 
acestora 1 

Vitalitatea 2 şi circulaţia cuvîntului este confirmată şi de derivatele 
pe care şi le-a format. 

Finic s.m. (cu var. reg. hinic ; JIPESCU, o. 22, 147). În on. Finie : cDo. 

Finică s.f. (PAMFILE, J. ШІ 88). 

Finieél s.m. Cheamă nepoti și finicei, Pină-n patruzeci şi trei. TEODO- 
RESCU, P. P. 142. 

Finieeá s.f. Dă (colaci) Та fini şi finicele, La nepoți și mepotele. 
BURADA, DOBR. 135; сі. TEODORESCU, P. P. 154. 

Finieíeá s.f. (трка). 

Finisór s.m. (cu var. reg. hinișor) Ai de-aţi botează un  fimigor. 
GRAIUL, I 51 (Dolj). Fnisorule ! dar ce-ai luat finei. SEZ. ҮП 6; Сі. 
TEODORESCU, P. P. 271; MARIAN, NA. 167. 

Finisoárá s.f. Colea-n vale la izvoare, Ieste-um naș 8-о finișoară. 
SEZ. п 220; cf. id. уп 6; MARIAN, NA. 167; PAMFILE, J. III 88. 

Finüe $.m. (MARIAN, NA. 167). 

Finüeá s.f. (MARIAN, NA. 167). 

Finulét s.m. (cu var. reg. hinulef; JIPESCU, o. 31). 

Finiţ s.m.  (DOINE, 175, ap. DA). 

Finüt s.m. T'ueu-te, nánasá mare, Și pe fina dumitale, C-ai o fină 
Ca o lumină, Si-un іти} Ca un роти}. Foro. TRANS. І 570; (pluralul 
arată ființe de ambe sexe, alcătuind un grup unitar) Să trdiesti nănașă mare 
şi finuţii dumitale. SCURTU, UG. 171; cf. MARIAN, NA. 167; id. SE. 1 13; 
T. PAPAHAGI, M. 105. 

În on. : Finut. сро. 


1 Pentru explicaţia acestui ,,amestec" sau, mai bine-zis, schimbare de sens, vezi : Cumáütru. 
2 Din limba română termenul a pătruns si în ucr. : fiin, fijin "Taufkind des Taufpathen' ; 
filina “Tauttochter, Taufkind' (wrKLosicH, W. 15; cf. CDDE ; SCHELUDKO іп B. A. II 144; CRÎN- 
JALÁ, R. 261); apoi in graiul caragovenilor: filjen ‘fini’, filjena ‘fină’ (PETROVICI, CAR. 101). 


1T — c. 48 
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Finütá s.f. Mândră, când te-i mărita, Trimite pe cineva, Pe trei pene 
de păun, Să mă дис să te cunun. Să îmi fi [i] mândră, finujá Pe citu mi-ai, 
fost drăguță. HETCOU, 69 ; сї. SEVASTOS, NU. 336; PAMFILE, J. ПІ 88. 

Finie s.f. rudenia dintre fini şi nași. Taste și altă rudenie de pre cu- 
nunie, care se cheamă ... nășie sau finie. PRAVILA MUNT. ар. CADE, Să 
se taie năşia, Să rămiie finia. MAT. FOLK. 60. 

Der. on.: Finis, -el. cpo. 
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BADE 


Termen polisemantie din fondul nostru principal lexical (GRAUR 
Î.F.PR. 48) avind diverse acceptiuni. Atestat în onomastică din sec. al 
XV-lea (НЕМ). 

Cu sensul de bază ! bade denumeşte (mai mult în adresare și ca ter- 
men de respect) pe “fratele cel mai mare (dintr-o familie). 


Bede vel bade ‘frater major natu! (ANON. CAR.; Cf. KLEIN, D. ; LB) 
Bade ‘fratello maggiore! (MAN. GÖTT.). Drept aceea Ioan Vodă s-au dus іт 
Moldova, unde era Vodă bade său, Moise... și de acolo [trecu]... la al 
doilea bade al său, la Petru Vodă, carele era om de biserică şi mitropolit în 
Kiovia... Ioan Vodă acesta au fost frate dulce си Gawvriil- Vodă; porecla 
le-au fost Moghila, şi au fost din vecha familie domnească, fraţi cu numiții 
Moise şi Petru. ŞINCAI, HR. II 21, ар. DA. În regiunea Năsăudului numirea 
de bade se dă fratelui mai mare dintr-o familie, de către toţi ceilalţi frati 
şi surori mai mici. Precum într-o familie există un singur tată sau mamă, 
aga există numai un singur bade. Pentru ca acest bade să se deosebească 
de ceilalți frati, următori lui (care pentru frații mai mici sint tot bade), 
acestora li se adaugă după bade şi prenumele : badea Ion, badea George etc. 


În ALR 1/11 h. 162, во dau următoarele sinonime teritoriale : n e n e, 
nenea ál mare, neicá, nană, baciu (cu derivatele), tete, 
ceace, aciu, frate, fratele ál mai bătrin, fratele 
álmare, băbă. În megl. bebe, bebi. Vezi: Frate ?. 


De la sensul de mai sus, cuvîntul a ajuns uşor să denumească pe 
“fratele vitreg” (desigur tot mai mare ca vîrstă). Сі. ALR І h. 161 în 
cîteva puncte din centrul Transilvaniei si în cîteva din Moldova. 


То% са termen de adresare şi respect, se dă numirea de bade (în spe- 
cial la ţară sau de către orăşeni sătenilor ceva mai bătrîni) unui bărbat mai 
în vîrstă. (Corespondentul feminin : lele; cf. KLEIN, D.) Gheorghe Stefan 


1 Nu este tocmai ușor să stabilim „sensul de bază” al acestui termen. Unele dicționare 
pleacă de la sensul “adresare și respect către un om mai în vírstá'; altele raportează acest 
sens mai întii la “fratele mai таге’. Noi am plecat de la acesta din urmă, avind in vedere exten- 
siunea geografică și circulaţia în graiurile populare, precum și încadrarea lui în sfera preocu- 
părilor noastre. 


2 Termeni corespunzători în alte dialecte: іп ar.: neare interj. Neare Hristo frate! 
(< alb. njeri “от”) (cf. РАРАНАСІ, ЕТ. 15; cf. Т. PAPAHAGI, р.). Biro (vocativ de la bir “fiu brav’ 
< alb. bir ‘fiu’; T. PAPAHAGI, D. ; cf. scu xiv (1963), nr. 3, p. 411); іп istr.: barba (FĂT-FR. 
XI, p. 20). Vezi: Unchi. Cf. G. Bertoni, L'elemento germanico nella lingua italiana, Genova, 
1914, p. 82. În megl.: bebi 'apelativ pentru un frate (sau o persoană) mai mare” (COTEANU, 
p. 270, 289). 
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Vodă, trecînd, cu oastea... prin Roman... ит bivolar bătrân al lui au ieșit 
înainte dintr-o crismá fiind bat (= beat)... și au început a ríde si a bate 
în palme $i a zice : „Dragul badei, Stefan Vodă, mai bine îţi sede în domnie 
decât în boierie. Așa să mi їе por[i!". NECULCE, LET. II 206, ар. DA. Ba 
ти, bade Ipate, n-aibi gijă; nu ţi-oi cere vreun lucru mare pînă pe-acolo. 
CREANGĂ, P. 151. Bade, bădie, badia [către] ‘un bărbat mai în vîrstă sau 
şi [către] un străin” (FURTUNĂ, C., ар. GL. ; Cf. CARDAS, CÎNTECE, ар. GL. ; 
GL. M.; BOGDAN, GL.) Bîdie [se zice] unei persoane mai în vîrstă (dar 
nu prea bătrînă, căci atunci îi zice mos)! 1. Rău-îi, doamne, -n sat departe, 
La iot omu să-i гісі bade. P. P. Adesea (la vocativ) cu nuanţă ironică 
sau amenințătoare : Hei, hei!... mu te-am stiut eu că-mi ești de aceștia, cá 
de mult îți făceam feliul!... Dar trăind și nemurind, te-oi sluji eu, măi 
badeo! CREANGĂ, Р. 236. În ALR Іп h. 189 ,,Moşneag”, în pet. 364: 
moșule, bădiţă ; in pet. 522 : moșule (în note); bădică, bădiţă. Са termen de 
adresare la un om mai bătrîn apare în ALR т/п h. 202, răspîndit în nordul 
Transilvaniei și Moldova, şi avînd următoarele sinonime teritoriale : baci, 
mos, bătrîn, nene, jupîn, unchi, taicá, tete, dede, 
naná,uicá, cumátru, frate, prieten, neicá, geage, 
tiz, lală, domn. 

Poate acesta e si sensul din BUL. FIL. V 209: „termen oficial între- 
buintat între membrii societăţilor studenţeşti bucovinene”. Un ecou al 
acestui termen popular pătruns în societatea cultă este : badea George, nume 
pe care-l dădeau prietenii și cunoscuţii scriitorului nostru George Coşbuc. 

De la sensurile arătate pînă aici — în сеге restrîns, familiar, și prin 
extensiune— termenul a trecut uşor la denumirea altor rude, intrind, astfel, 
direct în sfera termenilor de înrudire 2. Astfel avem : bádic ‘unchi’ (GR.S.1 
135) ; bade “unchi” (fratele tatălui ; în ALR 1/1 h. 165, pct. 159, 268, 359, 
596); unchiaș şi bade ibid., în pet. 217, 270; unchiaş şi bădiucă în 
pet. 357. 

Bade “unchi (soțul mătuşii) іп ALR 1/11 h. 166 apare іп 14 puncte din 
Transilvania de nord si in pet. 798 (Vilcea). Punctele mai numeroase din 
această hartă, față de harta 165, se explică prin faptul că acest “unchi 
(soţul mătuşii) nu este rudă de sînge ca “unchiul (fratele tatălui). Deci 
extensiunea și aplicarea termenului este în funcţie şi de apropierea gradului 
de rudenie. O dovadă mai mult că, la început, el n-a servit ca termen de 
înrudire. 


Această afirmație este valabilă și pentru ALR 1/11 h. 153, unde găsim 
termenul cu sensul de “tată vitreg”. Pentru această noţiune s-a răspuns cu 
„bade”, în mai multe puncte din aria acestui termen. Numirea au dat-o 
copiii mai mari, conștienți că cel denumit așa nu-i tatăl lor adevărat. 
Cunosc această întrebuințare şi din regiunea văii de sus a Someşului Mare. 

Folosit mai ales de fete (des în adresare), termenul denumește pe 
“iubitul, ibovnicul, drăguţul acestora. În această accepţiune, el are o mare 


1 СІ. lorgu Iordan, Dialectele italiene de sud si limba română, în ARHIVA, ххху (1928), 
p. 27. 

2 „Bade nu înseamnă o rudă de singe, ci o rudă de alegere, o rudă convenţională, de acelaşi 
fel cu firtat si cu surată” (нем). Afirmația e greșită, căci ,,bade" intră si în atmosfera de rudenie. 
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putere de circulaţie. НЕМ arată cá în colecţia lui Jarník-Birseanu se găseşte 
„bade”, cu acest sens, de 150 ori, afară de formele diminutivale. Bu cunosc 
firea badii, Că си mine s-ar iubi, Dar nu cuteaz-a grăi, Dorul a-şi destăinui. 
Cutează, bade, grăește, și cu mine te iubeşte, JARNÍK-BIRSEANU, D. 50. Acar, 
păcat, асат, ba, La badea gură i-ei da. STAN, М. 144. Treci, doamne, anul 
curund, Să vie badea de mult. Pentru tine, bade, bade, Carnea de pe mine 
arde. ONISOR, D. 40. Se întrebuințează de multe ori în corelaţie cu mândră 
sau lele. Bade-nalt ca şi-un husar, Lelea pînă la pieptar, Badea mândru 
și voinic, Și mândruţa de nimic. JARNÎK-BÎRSEANU, D. 431. 

De la acest sens ,,bade" a alunecat uşor la acela de ‘tînăr însurat’ 
(ALR 1/п h. 269, pet. 49) şi apoi la acela de: “bărbat, воў’ (în dialogul): 
Terinte : Voichiţa! Voichiţa! Voichita : Сит îi bădică? Iată mă-s. Terinte : 
Vreau să-ți spui, nevăstuică, că eu și си cumătru ne ducem pîn la tîrg. 
C. NEGRUZZI, ар. HEM. Badea... s-a sculat, pe ochi negri s-a spălat, ¿ar 
soția dumisale... un scir alb în mâini i-a dat. TEODORESCU, Р. P. 148. Nici 
lelea cu bîrneaţă, nici badea cu ай е = bărbatul să fie bărbat și femeia, 
femeie. ZANNE, P. III 25. În unele cazuri sofia se adresează soţului іп mod 
ironic cu acest termen. 


Alături de forma ,,bade”, avem şi varianta regională (prin substituire) 
badiu, cu derivate са: bădiuc(ă), bádiuluf, bădiuliţă. Aproape totdeauna 
e întrebuințată cu sensul de “iubit, ibovnie, drăguţ”. Hei bădiţă, badiul meu, 
Badiul meu, drăguțul meu, De cînd noi ne-am despărțit, Pîn-acum când ai 
venit, Той cu altul m-am iubit. JARNÍK-BIRSEANU, D. 240, cf. HODOȘIU, 73. 
Trandafir cu cracu-n apă Plânge badiu de să-neacă. FOLC. TRANS. H 51; 
cf. POPOVICI, R. D. 164. De s-ar țese pínza-n pat, Ar umbla badiu-mbrácat 
Da pânza se јеѕе-п lemne, Si badiu n-are izmene. GR. S. v. 345. 

În on. : Badiu. сро; Badiul, Bădiuleasa (TEODORESCU, P. P. 538, 539). 


* 


Derivatele termenului bade sînt numeroase, cu o bogată circulaţie 
în limba poporului, avînd sensuri şi nuanţe în legătură cu diversele sensuri 
ale termenului de bază, şi — ca şi acesta — isi păstrează (des) funcțiunea 
de adresare. Aproape toate aceste derivate sînt; atestate şi de texte, de 
obicei în aria lui bade (Transilvania şi Moldova). Unele sînt hipocoristice, 
altele diminutivale, cu o pronunţată nuanţă afectivă, iar altele — mai 
puţine — continuă să păstreze sensul termenului de bază. Se observă des 
la aceste derivate procedeul reduplicárii sufixelor si valoarea intensivă a 
acestora, procedeu cunoscut și altor limbi 1, 

Bádie(á) s.m. 1. frate mai mare. Bădică, bădică, zise iarăși [fra- 
tele] cel mic, ascultaţi-mă și pe mine. CREANGĂ, P. 22; cf. н. хш 178, în 
Tecuci; IZVORASUL, V 15, în Sălaj; id. ib. xvin 70, în Someş; GL. М.; 
ALR 1/11 h. 224, cu răspîndire in Moldova; 2. bărbat mai în vîrstă. Dumnea- 
voastră vă duceţi la tirfürie? — Acolo, acolo, bădicule. MARIAN, NU. (02; 
3. tată vitreg (ALR I/II h. 153, pet. 378, 554); 4. iubit, ibovnie, drăguţ. 


1 Cf, PUŞCARIU, ET. 313; K. Jaberg, Innovations élatives dans l'Italie du Nord, în ,, Vox 
romanica”, II 1950, p. 66 si urm, ; B. Hasselrot, Études sur la formation diminutive dans les 
langues romanes. Uppsala, 1957, p. 223. 
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Pă-mă pasăre măiastră, la bădica pe fereastră, Să auz a lui suspin, Lacrămile 
să-i alin. JARNÍK-BIRSEANU, D. 134; cf. GL. м.; 5. bărbat, soţ. 

Cu sensurile “frate mai mare’ şi “frate vitreg” a pătruns gi în limba 
ucraineană : badika (CANDREA, EL. 406-407). 

În on. : Badica, Bădie, Bădica, Bădicul. сро. 

Bádieüt, -ă s.m. bărbat, sot. (Un bocet pentru bărbat): Bádicujul 
meu iubit, Frumuşel mi te-am gătit, La lung drum mi te-ai pornit, Scoalá, 
bădicuţă scoală, Și-i ieşire pân-afară, Să vezi ойе cum sbiară. MARIAN, 1.522. 

Bădie s.m. (des) 1. frate mai mare. Pamfile se lasă pe un scaun. 
[Soru-sa] i-aduse mâncare în farfurie, dar el sta cu ochii în jos 8% nu spunea 
nimic. ,,Се nu mânânci, bádie?". DUNÁREANU, СН. 147, ар. DA., cf. ALRM 
І h. 224 (cu aria de răspîndire în Moldova); 2. persoană mai în vîrstă 
(I. CR. IV 369). 

Intrat cu ambele sensuri si în graiul ceangău : begyi. C.L.v, пт. 1—2, 
p. 122; cf. WICHMANN, 11). Si: bédie (id. ib., cf. BUL. FIL. ІХ 194). 

În on.: Вафа, Bădie. сро. 

Bádiés s.m. iubit, ibovnic, drăguţ. Măi 54444 Gheorghieş, Dragu- 
jajei bádies.  SEZ. УШ 190. 

n on. : Bădieş. сро. 

Bădilă s.m. (păstrat azi numai in onomasticá —HEM ; cf. CDO). 

Bădilucă s.m. iubit, ibovnie, drăguţ. Măi Байда, bădilucă, Dac-ai 
avut gînd de ducă, De ce m-ai prins ibovnicd. SEZ. ІП 19. 

Bádiói s.m. (ironic) bărbat sau ibovnie bogat, dar neiubit. De cât cu 
badea bădioiu, $i ocolul plin de oi, Mai bine cu badea bădică, Şi-n ocol 
nimicá, ZANNE, Р. IV 249. 

Bádisél s.m. iubit, ibovnie, drăguţ. Măi байда bádisele, De la tine 
port inele, De la má-ta vorbe rele. LEXIC REG. 11. 

Bădişor s.m. iubit, ibovnie, drăguţ. Măi bádijd, bădişor, Nu-mi tri- 
mite-atita dor. Іо-8 copilă tinerea, Dorul tău nu-l pot tinea. HODOSIU, 21. 
Bade, bădişorule, Nu lucra lucru hiaba, Că măicuţa nu т-а da Dup-un от 
ca dumneata. CABA, SÀL. 85, cf. FOLC. TRANS. I 226; cf. GL. M. 

În on.: Bădișor, -şoară, -soe. CDO. 

Bádit(á) s.m. 1. frate mai mare. Ajungând în sat se duce drept la 
frate-său, ca să-i facă bucurie. „Bine v-am găsit, байда” — Bine ai venit, 
frate Dămilă!”. CREANGĂ, P. 44; сі. н. XII 178, în Tecuci; IZVORASUL, V 
15, în Sălaj ;id. ib. XVII 70, in Someş; GL. M. ; CARDAS, CÎNTECE (glosar) ; 
ALR I/II h. 224 (răspîndit in Moldova); 2. bărbat ceva mai în vîrstă (decît 
cei care i se adresează). Ș-apoi să fi văzul pe neobosilul părinte, cum umbla 
prin sat, din casă în casă, împreună cu bádija Vasile a Ilioaiei, dascălul 
bisericii, un holteiu zdravăn, frumos şi voinic. CREANGĂ, А. 2. (Adresare 
propriei persoane) Se oprește el atunci poruncindu-si : He, bádijá, ia mai 
stai Și-ndărăl colea s-o iai. LUNGIANU, B. 88; 3. (sens cu largă circulație în 
graiurile populare) iubit, ibovnie, drăguţ. Bádifa cu șase boi, N-are ce căla 
la noi, Dar bădija cel c-o vacă, Nici-o sară să nu-l treacă! ВайДа ce-l sărăcuj, 
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Zău acela mi-i drăguţ. JARNÍK-BIRSEANU, D. 38. De bádij, bădiţ să-mi fii, 
Dar la noi să nu mai vii. С-а venit numai о dată K-o vrut maica să mă bată. 
PAULETTI, S. 15. Cântă cucul s-o mierlitá, Ce-o să facem, măi 54444? Ne-am 
iubi, nu ne putem, Ne-am lăsa, nu ne-ndurăm. FOLCO. TRANS. I 49. Tot 
mă-ntreabă doruțul Unde-mi sede bădițul. id. ib. 54; 4. frate vitreg (ALR 
I/11 h. 161, pct. 512); 5. unchi (ALR I/I h. 166, pct. 798 si ALR 1/r1 h. 165 
pet. 596); 6. tată vitreg (ALR 1/п h. 153: bade-bădiţule în pet. 798: 
tată bădiţă în pct. 388) 1. 

În on.: Bădiţ, -a, -ă, -oiu. CDO. 

Báditel s.m. 1. iubit,  ibovnic, drăguţ. Măi bădiță,  bădiţele, 
Mi-ai furat minţile mele, Și cu dorul m-ai lăsat, Tot în jale şi banat. 
P. P. ар. нем 2686; 2. (rar) bărbat; sot. (DA). 

DBáditíeá s.m. 1. frate mai mare; 2. persoană mai în vîrstă (DA); 
З. iubit, ibovnie, drăguţ. Frunză verde siminoc, Dragă bădiţică, of! 
Nu am parte, пісі noroc, Să sez си puica-ntr-un loc, La o vatră, la un foc. 
SEZ. I 73; сі. РАМЕПЕ, J. I, ар. GL. 

Badiüe(à) s.m. 1. frate mai mare (ALRM I/II h. 224, pet. 251, 255, 
257, 280, 283); 2. persoană mai in vîrstă. Vă duceji la târfărie? Acolo, 
acolo, bădicule.  SEVASTOS, NU. 327; sens des întrebuințat prin jurul 
Năsăudului ; 3. frate vitreg (ALR ти h. 161, pot. 251); 4. unchi (ALR 
І/П h. 166, pet. 273, 283); 5. iubit, ibovnic, drăguţ. Bată-te, bădiucă, bată 
Ziua de mîni si de-ulaltă. FOLC. TRANS. I 183. 

Bàdiulitá s.m. iubit, ibovnic, drăguţ. Ba nu, bădiuliţă, bade. TIPLEA, 
P. P. 90. 

Bádiulüt s.m. bádiulitá. Bade, bádiulujul meu, De [1-1 voia să mă 
lași, Spune-mi verde în obraz. BUD. P. P. 30. Măi байда, bădiuluţ, Vino, 
dragă, mai ráruf. FXT-FR. II 28. 

Alte der. on. : Badul, Bád/eseu, -eanu, -eni, -esti, -enti, Bádoiu, Bá- 
dioae, Badeanea. cpo. 


Prescurtări si trunchieri 

Bai s. m. (către un bărbat mai іп virstá). Bai ,,Davide" [zice popa] „domnia 
ta pti cu mine”. Eu ат zis: „Aş [inea dar а (і) să tem, nu {їп niminea şi 
pentru aceia nici eu nu îndrăznesc”, IORGA, 5. D. XIII 255. 

Baie s. m. bai. О vinit baia Vasile, COSTIN, GR. BÁN. ; СЇ. ALR 1/п h. 189, 
pct. 156. Și: (var. reg.) biiu = 1. bai; 2. frate mai mare (r. cn. rv 369). 

Влай s. m. (< бай а) iubit, ibovnic, drăguţ. Cárárufd din pădure, Bătu- 
hilă cu alune, Cu alune márunfele, Sá meargă báfa pe ele. sEz. 1 73; cf. 1. ca. 
хит 44. 

Băţică s. m. (1. cR. хит 44) si bifică (Dorna, I 114; < bádifd cu suf. -icá). 

Віа s.m. (< bădiţă) 1. ibovnic, iubit, drăguţ. Bila calu-şi polcoveşte, De 
grea cale mi-l găleşte. şez. І 46. Mas-am, biță, în grădină Si m-a muşcat o albină, 
FÁT-FR. I (1926), p. 55; 2. nume dat (mai ales de copii) unui frate mai mare sau 
unei rude nu prea în virstă (MAT. DIALECT. I 218; cf. CARDAȘ, CÎNTECE (glosar). 


1 Büdifá s. m. Badicza = 'uxor fratris’ (cumnatá) (Ахон. CAR.) Nu l-am găsit nicăieri 
cu acest sens. Poate fi un cuvint hipocoristic care s-a întrebuințat si la feminin, 
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Вий s. f. lele, naná (PAsCA GL.). E o creaţie analogă (< bàádifá) ca lifá < lelifá, 
nu din băbiță, cum greşit se sustine іп pm уп 155; (cu rostire regională) ghifá 
s. f. La femei se folosesc trei gradafiuni : lele, ghifá si mătușă 1. Ce faci, babo? se 
întreabă acum ghila Mărgălina. PÁCALÁ, ap. CADE. 

Sorule s. m. (numai sub această formă, la vocativ iubite, prieten; 
GL. M.) (< bădişorule). 


* 


Ca situaţie geografică, din ALRM 1/11 (hărţile 214, 223, 224, 232, 233, 
285) rezultă са bade cu sensul “frate mai mare’ are aria cea mai mare în 
Transilania nordică si centrală, apoi în Moldova (harta 224). Cu celelalte 
accepţiuni (adresare, respect etc.), aria lui se micşorează (inovaţii). Locul 
de unde s-a răspîndit pare a fi Transilvania, unde îl găsim sub forma ne- 
sufixată,. 

Cu toate acceptiunile pe care le are, termenul se găseşte în regiunea 
conservatoare a părții de nord, în aria lui mire, nănaș și a altor termeni 
din limba română, care ne arată vechimea graiului din Transilvania. (Vezi 
în această privinţă studiile lui 8. Puşcariu şi E. Petrovici citate la ter- 
menul ,,Nag-nánas".) 

Geografia lingvistică ne dá o indicate pentru o eventuală origine 
slavă nord-estică a termenului, pe care însă n-o putem preciza. , Bade” 
pare a fi înrudit cu cuvîntul slav corespunzător bate (bat'(j)a “frate mai 
mare’), dar nici în limbile slave etimologia lui nu e clarificată. СІ. rus. 
dial. batja ; ceh. bat'á ; bg. dial. batjo, bate, toate cu sensul “frate mai mare. 
Forma slovacă е Баба, batko ‘tată, unchi’; ‘frate mai mare’, s.-cr. (reg.) 
Баға bato "frate; tată” (BERNEKER, SL. WB. 46; cf. TRUBACIOV, 21). 


Miklosich îl derivă din limba turcă, dimpreună cu magh, bâlya “frate mai 
mare’. Probabil că, la origine, a ieșit din graiul copiilor (KNIEZSA, 794— 795). 

N. Lahovary? îl aduce în legătură cu unii termeni asemănători — са 
formă si sens — din unele limbi sau dialecte orientale (draviene, caucaziene, ber- 
bere etc.) Aceste asemănări nu pot fi decit coincidente, mai ales că termenul 
nostru are aria binecunoscută în Transilvania și Moldova, unde nu avem іп- 
fluente din limbile amintite. 

Dacă forma badya ar fi o influenţă străveche, atunci d urmat de y trebuia 
să devie dz și pe urmă z. Compară: viridia > varză; media-die > miazá- 
zi etc. 

Formele ucr. badeo și bădika ar putea fi de provenienţă română (scur- 
LUDKO, BA. I1 126). 


BACI 


Тегтпеп de respect, întrebuințat în vorbirea către sau despre un frate 
mai mare, o rudă sau un cunoscut mai în vîrstă. 

Baese ‘frater major natu’ (ANTON. CAR.); cf. LB. Baci = frate mai 
mare, în ALR I/11 h. 224 ,,Nene (Bade)” са termen de respect către un frate 


1 Cf. I. Munteanu, op. cit., p. 141. 
2 Ор. cit., p. 313. 
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mai mare. Sub forma ,,bac?" si ,,bace" e răspîndit în Transilvania nord-ves- 
tică şi în câte două puncte din Banat și Hunedoara. 

Baciu frate vitreg (în ALR 1/11 h. 161, pet. 26 în Banat). 

Baciu tată vitreg (in ALRM I/I h. 214, cu ráspindire pe frontiera de 
vest a ţării noastre). Denumirea e dată de către copiii care n-au crescut de 
mici împreună cu tatăl lor vitreg şi au conştiinţa că nu acesta e tatăl lor 
adevărat. 


Baciu unchi (fratele tatălui) (în ALRM Іп h. 232, pet. 96; in pet. 
339 : „baciu dulce”). 


Baciu unchi (soţul mătușii) (in ALRM 1/11 h. 233, în mai multe puncte 
din Transilvania vestică). 

Baciu bunic (în ALR Ir h. 169, pet. 308; „tată bátrin, baciu”, în 
note). 

Baciu mosneag (іп ALR I/II h. 189, pet. 100: , mos, baciu”; in 
pet. 324: „om bátrin, baciu”). 

Baeiu bade (termen de respect cátre un om mai bátrin, LB; cf. 
NOVACOVICI, С.В. П; ALRM I/II h. 285, în aria lui “unchi” și “frate mai mare’). 
Cu acest sens a intrat de la români şi in graiul saşilor (GRIGOROVITZA, 10). 


După cum reiese din hărţi, cuvîntul e întrebuințat atit ca termen de 
înrudire, cît si ca termen de respect. La început el a fost întrebuințat în 
viaţa păstorilor cu înţelesul de : șeful ciobanilor ; cel care face cagul'. Cu 
acest înțeles se găsește atit in dacoromână, cit si la aromâni și meglenoro- 
mâni : baciu (Т. PAPAHAGI, D.) ; la istroromâni e nume de persoană : Ваје 
(PUŞCARIU, ISTR. II 278) 1. A existat poate şi în graiurile preromane din 
ţinuturile noastre. Cf. alb. bats “frate mai mare, tovarăș! ; bag “fromager” 2. 
Cuvîntul fundamental, păstoresc, a cuprins în sine ideea de bátrinetfe si re- 
verentá şi s-a aplicat, prin extensiune şi analogie, şi la gradele de înrudire 
amintite mai sus. 


După cANDREA, EL. 401 si DRĂGANU, в. 71—72, cuvîntul s-a răspîndit prin 
păstorii români în limba popoarelor învecinate. Cf. s.-cr. bača ‘Senner’; bg. Баб, 
baču ‘Senner, Schäfer, Kaselmacher'; baéjo ‘nene’; ceh. și dial. slovac bata 
'Oberscháfer' ; pol. dial. baca, Баста “idem”. La sași: Bitsch, Batsch (tot cu sens 
păstoresc, BR. R. 10) ; la ceangăi : bacsó ‘Greis, Alter, Văterchen” (wICHMANN, 10) 3. 

O. Densusianu în Gn. s. 1v 149—152, si apoi în Aspecte lingvistice ale pás- 
lorilului (curs litografiat, Bucureşti, 1933—1934, p. 14, 98, 232, 250, 254), 
plecind de la tema bak- cu derivatul băkici ‘păstor’ (prin sincoparea lui i și redu- 
cerea grupului Кё la č) îl consideră de origine pecenego-cumană. 

I. I. Rusu îl socotește, cu probabilitate numai, autohton (preroman). 


1 Cf. Th. Capidan, Raporturi albano-române, pR 11 p. 459— 60. 

2 Idem, Limbă şi cultură. București, 1943, р. 196—197. 

з Cf. Th. Holban, Influențe româneşti în limba polonă, ARHIVA, XXXVIII, 1931, p. 264— 
265 : Mara N. Popp, Urme românești în viaja pastorală a Carpaţilor polonezi, în Buletinul socie- 
tájii reg. române de geografie, LIV (1935), p. 216; cRÎNIALĂ, R. 201-204; N. Lahovary, ор. cit., 
р. 313; oMAGIU, I. 694; KNIEZSA, 71; DRAGOMIR, VL. 154, 176; L. ROM. VIII, nr. 3, p. 20. 

4 Raporturile limbii române cu albaneza şi substratul balcano-carpatic, în c. L. уп, nr. 1, 
p. 117, 123. 
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Unii lingviști ai nostri fac distincția între înţelesul de ‘frate mai mare’ 
бі sensul păstoresc al cuvîntului. (Cf. DRÁGANU, R. 71, 72; GR. S. IV 
150.) 

În dacoromână, în accepțiunea care ne interesează ре noi, ALR îl 
înregistrează răspîndit mai ales de-a lungul hotarului dinspre Republica, 
Populară Ungaria, fără a depăși undeva frontierele Transilvaniei. Este 0 
dovadă mai mult că l-am reprimit — ulterior — din ung. bácsi, cu același 
înţeles. Însăși expresia „Baciu dulce” din ALRM 1/11 h. 232 pet. 339 pare а 
îi o traducere fidelă din magh. „édes bácsi”, întrebuințată mult de maghiari 
în vorbirea familiară. 

Din limba română a intrat (reg.) şi în graiul ceangáu : 5468 (SCL ХІУ, 
nr. 3, p. 379). 

Derivate 

Báciüt s.m. — (ALRM (ІІ h. 224 pet. 103) 

Băciucă s.m. s.m. (JAHRESBER. УШ 138; сі. LB). 

Băciue s.m. (Braşov), 

Báeitá s.m. frate mai mare (prescurtat : eitá, în Bihor. Com. N. HAS 
— Oradea). 

Der. оп.: Baciul, Bacea, Băcilă. сро. 


NENE (NEICĂ) 


Cuvint din fondul principal lexical al limbii române (GRAUR, Î. Е. FR. 
52), la origine apartinind graiului copiilor (IORDAN, ST. 26). Se găseşte 
în limbile slave, de unde a pătruns la noi, si anume, după cît se pare, din 
limba bulgară, desi ef. şi uer. nenjo “tată” ; magh. nene ‘lele, naná, mătușă ; 
soră mai mare. Cf. şi bg. nenja *máütusgá'; meni 1. tată; 2. numire dată 
fratelui mai mare de către cei mai білегі; s.-er. nena “mamă”. Se găsește 
şi în graiurile slave regionale: nena ‘tată’ (PETROVICI, CAR. 144, 218; 
ef. KNIEZSA, 894—895). Cf. şi pers. nënë, te. nene “mamă (LOKOTSCH, ET. 
WB. nr. 1553). 

Bazat pe exemple asemănătoare și din alte limbi (mai alesdin 
punct de vedere fonetic) Iorgu Iordan ! se întreabă, pe bună dreptate, 
de ce n-ar putea fi o creaţie pe teren românesc? În limba română este mai 
mult un termen de adresare, cu următoarea situaţie semantică generală : 

Termenul e titlul de respect pe care îl dă un frate sau o soră mai mică 
fratelui mai mare ; sinonim : b a d e. Acesta pare a fi înţelesul fundamental 
al termenului şi în această acceptiune are cea mai frecventă întrebuințare 
în limba română. 

Nene — bade (H. пт 256, іп Ciobanul-Constanta). Nene, zic fraţii 
mai mici la cei mari. H. XVII 351, în Tintari-Fágáras; ef. H. XVIII 146, 
147, în Maidan-Banat. Еш am răpus pe tata, lui пеіса să-i daţi drumul. 
CARAGIALE, T. I 54, ар. DA ms. Scoalá, nene, dragul meu, Că nu ştiu ce-am 


1 Note de lexicologie românească, in scr xiv, nr. 1, p. 23. 
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văzul eu. JARNÍK-BIRSEANU, D. 492. Au, nene şi frăţioare, ce să fie dst păcat. 
PĂSCULESCU, L. P. 168, 209; cf. PUŞCARIU, L.R. I 48. 


În ALR rf h. 162 , Nene (bade)" e răspîndit în masă compactă 
în Muntenia, Oltenia şi părţile limitrofe. Nene pare a fi o fază mai veche 
decît bade, căci e răspîndit — cu diverse sensuri — pe întreg teritoriul daco- 
român. Cf. ALRM I/O h. 224 şi 285 1, 


Apoi, el are sensul de “tată, taică”. M-a părăsit nenea şi-am rămas de 
mamă. DOSOFTEIU, ар. TDRG. Mamă, zi să vie nenea, ca să-mi scuture lenea. 
PANN, ар. TDRG. Numai nu-i asa milos [socru-tău], Cum al tău mene ţi-a fost. 
MARIAN, NU. 367. Au zis împăratul că cine m-a scăpa din gura bălaurului, 
după acela m-a mărita şi... ате să mă deie nenea cu bună semă după acest 
țigan. SBIEREA, P. 125. Cînd rămân pruncii de nene, Streinei îs fără vreme. 
BÎRLEA, C. P. 120. Ei tu, Gruio, puiul neichii, Бат tu bine îmi porneşte. 
CORCEA, B. 109; cf. TIPLEA, P. P. (glosar); SEZ. п 209; id. ш 82; 
T. PAPAHAGI, M. 20; WEIGAND, BAN. DIAL. 125; COMAN, GL.; MARIAN, Í 
321, 511. 

În ar. meni ‘tată’ (în limbajul copiilor). DALAMETRA ; Cf. Т. PAPA- 
HAGI, D. (< mbg. neni idem). 

Sensul de 'tatá vitreg' (ALRM п h.214, pet. 160, 190, 295, 839) 
se explică prin faptul că atunci cînd a intrat în familie acest ,nene",' copiii 
erau mari si nu i-au mai zis „tată”. 


Tot ca termen de respect apare ,,nene" cu sensul de “frate vitreg’ 
(ALR 1/П h. 161, pct. 158, 810, 835, 839, 878, 954). 


Ca termen de adresare către о soră l-am găsit atestat o singură dată 
іп WEIGAND, K. M. D. 81: neico Mario! (deci a devenit și feminin). 


Termenul se aplică şi unui bărbat mai în vîrstă, adeseori ca apozitie 
pe lîngă numele de botez. Ciobanii zic nene în loc de moș. H. ІШ 38, în 
Băneasa-Covurlui. Еш asa am grăit cu nenea Enache. (а. 1751) IORGA, 
S. D. хп 61; cf. NOVACOVICI, C. B. п. Dar neica Barbul cum trăiește? 
ODOBESCU, I 74, ар. DA ms. ; сі. RĂDULESCU-CODIN, 1. 250. Bre, măi neicá 
Stanciule, Tine-]i tu paralele. PÁSCULESCU, L. P. 2492; cf. ALR IJE h. 
189 ,,Mogneag" (în cîteva puncte izolate). 


А De la acest din urmă sens s-a trecut şi la acela de “bunic”, răspîndit 
în sudul şi sud-vestul Transilvaniei și in Moldova (ALR гп h. 169). 


Întrebuinţat în sens impropriu termen de adresare a unei rude mai 
în vîrstă către una mai tînără. Vin la nenea (sau la bidia) š. 


Tot în adresare apare rar şi sensul de ‘socru’ (VICIU, GL. ; сі ALR 
1/n h. 261, pct. 295) şi apoi cu acela de “unchi” în cîteva puncte izolate din 
ALR п h. 165 şi 166. Explicaţia unor astfel de cazuri, în care nu mai e 
vorba de rudele respective, a dat-o Iorgu Iordan 4, 


În megl. termen corespunzător : bebe (CAPIDAN, MG. І 87; rix 37). Vezi: frate. 
Sinonim „aproximativ” în megl. cicia 'neicá ; unchi” (PAPAHAGI, M. R. 67). 
Cf. Iorgu Iordan, op. cil., în ARHIVA, хххіп (1926), р. 182. 

4 Nene este ,,pendantul" lui față. Punctul de plecare pentru aceste numiri trebuie căutat 
în obiceiul popular muntenesc de a spune fraților si surorilor, și prin extensiune, tuturor 
rudelor si cunoscutilor mai în vîrstă nene respectiv jaf (BUL. rir. п 211). 
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Termenul cu care fata se adresează către flăcăul pe care îl iubeşte, 
şi ре care flăcăul însuşi îl întrebuințează cînd vorbeşte cu fata despre sine, 
este des folosit în graiurile populare. Rămâi nene, sănătos, Crinigorul теш 
frumos! — Du-te, mândro, sănătoasă, Scânteioara mea frumoasă. PAMFILE, 
с. T. 115 Ат avut o mîndruliță Și mi-a fost cam tinerea, Draga neichii tur- 
turea. BIBICESCU, P. P. 17. Ba eu, neică, oi jura, Că m-am iubit cu dum- 
neata, Cînd eu, neică, oi jura, Si tu, neicd, vei scăpa. FOLC. TRANS. II 288. 

Este des întrebuințat (la vocativ), în povestiri populare, pentru a 
exprima, mirare, surprindere, nerăbdare, admiraţie, frică etc. În astfel de 
cazuri termenul își pierde înţelesul pur lexical și devine un fel de interjecţie. 
Și cînd venea ea, nene, dobora copacii. ISPIRESCU, І. 5. Și cinstegti la vin, măi 
neico | CONTEMPORANUL, I 456, ap. DA ms. Bine-i lîngă puiculiță, Neică, 
neiculiță ! ALECSANDRI, T. 195. Și mi s-au așezat la drum, măi nene... 
LUNGIANU, В. 134. Și mânca, nene, mânca, 9% bea şi se veselea. BAL. OLT. 
48, cf. 361. 

Derivatele lui nene sînt diminutivale şi hipocoristice, fiind în legă- 
tură cu diversele sensuri de bază ale termenului. Predomină mai ales cele 
în legătură cu sensul de “tată”. Ca şi sensurile de bază, şi derivatele sint 
întrebuințate aproape exclusiv în adresare, 

Кепізог s.m. Май avem treabă, nenigorule! NEGRUZZI, S. ІП 19, ap. 
DL. (Cu valoare stilistică) Și nu trecu o clipă pînă nu veni, nenisorul meu, 
o străsurică mândră. MERA, L. B. 191. 

Neniüe s.m. tată. Dragul meu, neniucul meu. MARIAN, 1. 511; cf. 
TIPLEA. P. P. 113. 

Nenie s.m. frate mai mare (ALR I/ h. 162, notele de 1а pot. 
750, 112). 

În on.: Nenică. cDo. 

Neniueüt s.m. neniuc. Neniucutul meu iubit. MARIAN, 1. 511. 

Neniulüe(á) s. m. neniuc. Nu fi-i, neniulucă, jele Pe mine-a та 
căduvi, Pruncii а mi-i sărăci. TIPLEA, P. P. 8; cf. id. ib. 113. 

Neniulüt s.m. neniuc (TIPLEA, P. P. 113). 


Neniut s.m. neniuc. Neniuţul meu iubit. MARIAN, 1. 321. Бі: (var.) 
nenuj s.m. Să fii mamei de-ajutor Și nenujului de spor. MARIAN, NA. 318. 


În. on.: Neniuţ(ă), -a. сро. 

Niuniuţ s.m. tată (ARVINTE, GL.). 

Ninieütá s.f. iubită, drăguță. Trece badea prim luncuţă Și nu-mi 
zice ninicujd, Parcă nu i-am fost drăguță. SEVASTOS, С. 148, ap. DA ms. 


Nică s.m. (prescurtare din nenică) frate mai mare (ALR 1/П h. 162, 
pet. 900; cf. c.v. п. nr.1. р. 32). 


Nea s.m. (prin haplologie din nenea; adesea înainte de numele de 
persoane). Nea Budulea avea un picior mai scurt decât celălalt. SLAVICI, ap. 
DA ms. Să vorbească și nea Ion, că și el e om. CADE. 


Nen s.m. (formă prescurtată, urmată de adj. posesiv) Chiruţă se-nspăi- 
minta Și către nen-sdu grăia. JARNÍK-BIRSEANU, D. 492. 


1 Nene 'procsenet" nu intră în preocupările noastre (L. ком. XIV, nr. 1, p. 24). 
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Nentu s.m. (contopire a formei prescurtate nen cu adj. posesiv 
tău) Mă! — spune lui nentu Chiriac să nu uite de ce-a fost vorba. CARAGIALE, 
T. I1 19, ap. DA ms. ; Сі. SCL XI, nr. 1, p. 49. 

În on. : Nentu. сро. 


Neică s.m. («mene + suf. -icá; cu sensurile date la termenul de 
bazá. Acest derivat si-a format, la rindul sáu, alte derivate, cu sensurile 
diminutivale sau hipocoristice, aproape toate în adresare). 

Neiculeân s.m. (cu valoare stilistică) Unde mi se repeziră, neiculene, 
ăi arapi. ISPIRESCU, L. 107. 


Neieuleáná s.m. (CADE). 


Neieulítá s.m. 1. iubit, drăguţ, ibovnic. Câmpul are pelinită, Sufletul 
теи neiculiță. PĂSCULESCU, L. P. 250; 2 (în adresare; cu valoare stilistică) 
Mi se repeziră, neiculiţă, nişte palaturi măreţe, ISPIRESCU, І. 104. (Adresare 
către sine însuşi) Haide, neiculitd, Tot de-a fuguliță, Că nu e de stat, Ci de 
trepădat. LUNGIANU, В. 82. 

Neieusor s.m.  neiculiţă. Си ce ocazie pe la noi? — Dandanache: 
cu ocazia eledzerii (= alegerii), neicusorule (X. L. CARAGIALE, în О scrisoare 
pierdută; cf. DL). 

Neicuţă s.m. 1. воў, bărbat. Stăncuţă, nevastă mea, Tu s-asculfi 
de maicá-ta, Pîn o veni neicufa. MATEESCU, B. 97; 2. iubit, drăguţ, ibovnic. 
Măi, neicuţă depăreior, Nu-mi  trimite-atita dor. HODOS, P. P. 43; cf. 
SCLF I p. 208. 

Der. on.: Nen, Nene, -а, Nenesti, Neneu, Nenu,-l Neniteseu, 
Neaiea, Neieu, -l. cpo. 


NAN—NANÁ (NAICĂ) 


Cuvintul (1а origine din graiul copiilor 1) face parte din atmosfera se- 
manticá familiará si servegte cu termen de respect si adresare. 


Se găsește şi în limbile slave, cu sensuri apropiate de ale noastre: bg. 
nenja *mátugá, neni ‘frater natu maior';s.cr. nana ‘mamă; mătuşă” (către o 
femeie mai în vîrstă) ; ucr. nenja ‘mamă’, Cf. alb. nënë, пале; tc. nene; ngr. тезе 
“тата”; gr. văwa *mátusá' (din partea mamei); berber. nanna “bunică, mamá, 
soră mai mare’. Sensurile din limba română coincid mai mult cu cele din limbile 
bulgară, sirbá si maghiară; deci termenul are etimologie multiplă (cf. MIKLO- 
SICH, E. 10, 31; DELBRÜCK, 451; CANDREA, L. А. 123; CRÎNIALĂ, R. 352; KNIEZSA, 
894—895 ; mInĂILĂ, 1. 126; Arhiva Românească V (1940), p. 268). Pentru nan(d) 
'nas(á) cf. lat. nanna ninna, nonna (REW 5817; cf. IORDAN,ÍINTR. 128; SCL ХІУ, 
nr. 1, p. 12). E cunoscut şi în romanitatea apuseană. În limba română nan e 
masculin refăcut, iar naicá contaminare din s.-cr. naja (< nana) + majka. 

În on.: Nana, Naiea. cpo. 


1 Desigur în legătură cu cintecul de leagăn ninna-nanna (TAPPOLET, 68); cf. în limba 
română : nani-nani, sau locutiunea verbală a face nani “а dormi” (scr xr, p. 12 ; cf. L. 14. Wagner, 
ор. cit, р. 8—9). 


18 — c. 48 
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În limba română l-am găsit mai des folosit în aceeptiunea ‘soră шай 
mare” și de aceea credem că acesta este sensul său de bază. 

Nană ‘soror natu major’ (LM. GL.; Cf. LEX. BOBB.; SÁINEANU, T.; 
JAHRESBER. III 322; DENSUSIANU, GL. T. Н.; POPOVICI, R. D. I 166). Nana 
ве întrebuințează de frații si surorile mai mici cînd se adresează surorilor 
mai mari (DENSUSIANU, Т. H. 326; сі. TDRG; CADE; LEXIC REG. 66). Sora 
mea, Măgsălina, Ce tuni în casă plângînd. 169% afară suspinând. Au, толей, 
H s-a urât, Tot toalile scuturind ? GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 30, 331, Atestat 
(reg.) cu vocativul nanău 2. În ALR 1/п h. 231 apare răspîndit în Banat 
şi Hunedoara (în aria lui nene). 

Are si sensul “frate mai mare! (poate prin schimbare de gen). Nană, 
nume ce se dă fratelui mai mare (BOGEANU, GL. ; Cf. JAHRESBER. ІП 322). 
-псере de-a povestia Lu frati-său Lupu ce visa: — Naicá Lupule, Cum 
beji, vă veseliji 8% de nima nu-ngrijiți. GIUGLEA-VILSAN, R. S. 71. 


Da la sensurile de mai sus, prin extensiune, urmat totdeauna de un nume 
propriu, termenul a ajuns să desemneze orice persoană în virstă (bărbat sau 
îcmeie). 

Naică “termen cu care cei tineri numesc pe femeile mai virstnice decit еі’ 3. 
Mă duc la nana Gheorghe, să văd merge si el cu boii la noaple să-i pască. Bo- 
CEANU, GL. Naica María s-a dus cu copiii la stină. SLAVICI, ар. cape. Nana Ion, 
nana Chiva. GREGORIAN, CL. 189; cf. SÁINEANU, T. 215; DENSUSIANU, GL. T. B. ; 
POPOVICI. R. D. I 166; ALRM 1/11 h. 282, pct. 109, 118, 320; id. h. 286 (in aria lui 
“soră mai marc”); id. h. 285, pet. 1. 


Tot ideea de respect si bátrinete stă si la baza sensului *mátugàá' 
a lui пала (Атам IJI h. 234, pct. 337; id. h. 236, într-o mică arie la fron- 
tiera de nord-vest a tárii)t. 


Lărgindu-și sfera, a ajuns să se intrebuinfeze aplicat unei persoane 
oarecare (chiar necunoscută) devenind sinonim cu lele, neicá,nene, 
bade. (La Grebena, în Banatul iugoslav, mană însemnează *bade'; 
cf. SCL XIV, nr. 1, p. 11.) 


Хамд se zice cînd vorbeşti despre o femeie sau te adresezi ei. DENSU- 
SIANU, T. H. 144. Nană = lele, {а{й (САВА, SÁL. 99; cf. POMPILIU, БІН. 
1014; VAIDA). Nană = nene (іп Bahna-—Mehedinţi) ap. DA ms.; сі. 
GR. S. V 122 (în fostul judeţ Gorj). 

Un sens cu largă circulaţie în graiurile populare este acela de “u- 
bitá, mindrá, drăguță”, sinonim (reg.) cu lele. Mîndră-i nana ochisea, 
Numai nu-i de legea mea, Mándrá-i nana și-năltuţă, Potu-o prinde drăguță. 
MARIAN, NU. 56. Cît си pasu mi-am pășit, Altă maică mi-am găsit. ALRT II 
30, pet. 35; cf. id. ib. 29, 328 ; JAHRESBER, пт 322. 

Sensul (reg.) de ‘nag’ gi “паза? а lui nan, nană aparține, la origine, 
vorbirii copiilor (BUL. FIL. IX 202) care după ce au ajuns adolescenti, 


1 Cf. Ioan, A. Bena, op. cit., 79. 

2 Cf. M. Zdrenghea, op. cit., în OMAGIU, te p. 940. 
з Cf. Th. N. Tripcea, op. cit, p. 72. 

4 М. Zdrenghea, op. cit. 
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înlocuiesc pe nan, nană cu naș, nașă 1. Nas—nmasá, la care se mai zice şi 
пати, nana. H. III 109, in rn. Covurlui; cf. т. CR. IV 212; PAMFILE, СІМ. 
47; ALRM I/I h. 299 si 300, pet. 618. În ALR 1/17 h. 267 ,,Nun", în pet. 
590 apare la voeativ: nanule. 

Poate influenţat de sensurile similare din limbile popoarelor înve- 
cinate, nan a ajuns (rar) si la sensul de ‘mamă’ (SXINEANU, Т. 215; cf. 
JAHRESBER. III 322), iar prin analogie, şi la acela de *mamá vitregă” (ALRM 
п h. 217, in aria lui nană). 

Derivate (diminutivale $i hipocoristice) 

Nánüeá s. f. 1. soră mai mare (ALRM I/II h. 231, pet. 278); 2. mátusá 
(ALR I/II h. 234 si 236, pet. 278). 

Nănuţă s. f. 1. mătuşă (ALRM I/11 h. 236 pet. 90); 2. iubită, drăguță, 
ibovnieà. Nănuţă de pe răzor, Nu-mi trimite atîta dor. НЕТСОТУ, P. P. 78; 
ef. FOLC. TRANS. I 125. 

Nanáie s. f. (BUL. FIL. IX 185). 

În on.: Nănău. сро. 


BABU (ВАВА) 


Termenul (reg.) pare a îi o creaţie a graiului copiilor 2, fiind între- 
buintat des în adresare са şi sinonimele salen ene şi bade. 

Babu ‘nene’ (în Sălişte — Sibiu; DA). Babă în loc de nene — le zic 
cei mai mici — tineri, la fraţi, veri, rude şi prieteni mai mari. H. v 129, în 
Ciuperceni-Dolj. Babu se zice de fratele mai mic la cel mare. н. XVII 239, 
in Orlat-Sibiu. Băbă se zice (de obicei în adresare) fratelui mai mare sau 
unui om în vîrstă. (Com. M. VANCEA, Rudari-Dolj.) 

În ALR 1/11 h. 162 ,,Nene (bade)”, in pet. 199: (la vocativ) babuc, 
iar în pet. 860: nene, băbă. 


CEACE 


Termen de respect cu care te adresezi unei persoane mai în vîrstă 
(sîrbism în Banat < caca ‘tată’). Sinonime: nene, bade, tete. 
Ceace zice fratele ori sora mai mică fratelui mai mare. н. XVIII 269, ap. 
DA. Ceace ‘nene’ (н. упт 317, în Banat, ар. DA ms.). Ceace ‘nene’ (FIRA, 
CRIȘ, 316). Ceace, ciucea “bădiță, bădie”. Ce face ceacea Ion? COSTIN, GR. 
BÁN. ; Cf. LEXIC REG. 76 ; C. L. VII, nr. 2, p. 325; VICIU, GL. 25. 

În ALR 1/п h. 162 ,,Nene (bade)" ea termen de adresare către un 
frate mai mare, într-o arie compactă în Banat, 

Ceace “frate vitreg” (ALR т/тт h. 161 pet. 45, 75, tot în Banat). Sensul 
a plecat, probabil, tot de la ideea de “frate mai mare. 


Diminutiv : cedică s. m. (< sîrb. čajko). 


1 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie românească, іп scr xiv, пт. 1, р. 11-12. 
2 Cf. S. Pușcariu, Din perspectivele dicționarului, în рн 1 83. 
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PRIETEN CÀ) 


Termenul (< vsl. prijateli *amic') nu este propriu-zis un termen de înrudire, ci servește 
mai mult la exteriorizarea unor sentimente de afectiune, dragoste sau respect. 

In aceste acceptiuni il gásim atestat (reg. si foarte rar) ca sinonim — prin extensiune 
$i în mod tangential — (de cele mai multe ori în adresare), cu unii termeni de înrudire. Astfel 
de întrebuinţări rare sînt un fel de accidente semantice ocazionale. 

Prieten ‘consanguineus’ (LEX. MARS); “oaspe; rudă’ (CANDREA, T. 0. 83); “tată vitreg” 
(ALR 1/11 h. 153); “frate vitreg” (h. 161); ‘bade’ (h. 202); “cumătru” (h. 220); “frate de cruce” 
(ALR 11/1 MN. pag. 66 [2627]) ; “firtat” (мм. pag. 68 |26301); prieten— prietenie “trăţie” (мм. [2632]) ; 
prietene 'surori de cruce” (MN. pag. 67 [2628]) ; ‘surate’ (мм. pag. 68 |26311); (numai la pl.) “пип- 
tasi' (Атам 1/11 h. 353, pct. 780). 


LELE 


Cuvint provenit din graiul copiilor si răspîndit în limbile slave, avînd 
sensuri apropiate de al nostru. Уз]. lëlja “sora mamei’; bg. lelë “mătușă, 
lele’; s.-cr. lélja *mátusgá'; ljena “soră mai mare’ (MIKLOSICH, E. 28; cf. 
DA ; MIHĂILĂ, f. 126; SCLF VIII, p. 686). 

În limba română are mai multe sensuri 1, E folosit mai ales în adre- 
sare 2, ca termen de respect şi, prin restringere, ca termen propriu-zis 
de înrudire. Sensurile lui multiple încă sînt o dovadă pentru originea lui 
„copilărească” 3, 

Са termen de respect şi înrudire e întrebuințat de fraţii și surorile 
mai mici cînd se adresează unei surori mai mari. 


Lele ‘soror senior” (LB.), ‘sorella maggiore’ (MAN. GÖTT.) ; ‘tată, soră 
mai mare, fată’ (SULUTIU, GR. 9); “soră mai mare’ (ȘĂINEANU, T. 199); 
“soră mai mare, јаја’ (SEZ. xxv 86). 

Extensiunea sensului de la cel de înrudire la cel de adresare si res- 
pect oglindeşte ramificarea şi dezvoltarea familiei, care, de la grupul 
restrins (tată, mamă, copii), cu vremea se înmulțește ; în acelaşi timp ter- 
menii, lărgindu-și sensul, își pierd din valoarea lor specifică de înrudire. 

În regiunea văii Someșului de sus şi pe la Năsăud i se zice lele surorii 
celei mai mari din familie de către toți fraţii şi surorile mai mici. Pentru 
a face distincţie între sora cea mare (lelea) si celelalte care-i urmează ca 
vîrstă, acestea din urmă sînt numite și cu prenumele: lelea Ana, lelea 
Maria etc. Vezi: Bade. 


1 Cf. Olimpia Guţu, Note etimologice, іп L. now. XIV, nr. 1, p. 109, unde pentru termenul 
nostru propune etimonul bg. леля. 

2 Tot termen de adresare între frate si neveste tinere (în Oltenia) avem : bia. Sinonim : 
fa! Ce mai faci, bia? кАт-ев. хіх (1944), p. 88; cf. сАрЕ. Cf. şi : ghia s. f. sg. = lele (provenit din 
aceeași regiune) (LEXIC REG. 80). 

În ar. lele “termen de adresare” (DALAMETRA ; Cf. T. PAPAHAGI, D.). 

3 Cf. Iorgu Iordan, Note de lexicologie română, in BUL. FIL. Ix, (1942), p. 150—152. 
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În АтЕМт/п h. 231 , Lele)? (ca si derivatele sale) apare cu acest sens pe 
întreg teritoriul dacoromân, cu excepţia Banatului, Olteniei şi o parte a 
Munteniei. Sinonime: ta tà, da dà, naná, dodá, doicá, gagá, 
bobă. 

Din Агам 1/п, hărțile 217, 231, 234, 282 şi 286 rezultă că aria cea 
mai extinsă a termenului lele este aceea cu sensul de soră mai mare’, 
euprinzind Transilvania (fără vestul şi nordul acestei provincii), Bucovina 
şi Moldova, apoi o parte din Oltenia şi Muntenia (h. 231). Deci sensul cel 
mai vechi pare a fi 1616 = soră. În toate celelalte acceptiuni (са termen de 
adresare si reverență), aria lui lele este mult mai restrinsá, din care motive 
o considerăm ca o inovaţie. 

Alt sens, destul de vechi, este acela de 'mátusá'. 

Sub forma lealea e atestat într-un document româno-slav din 1424 
(ef. B. P. Hasdeu, Arhiva istorică I, a 1875, p. 19—20). Fratele si sora si 
unchiul si lelea. PRAVILA, ap. TDRG. Sora maicii mele este-mi lelea mare, 
iară vara premare sau vărul premare al maicii mele este-mi unchiu mic și 
lele mică. id. ib. 

Compusele : lele mare *mátusá! și lele mică “vara tatălui sau a mamei, 
în raport cu copii acestora” servesc la nuanțarea şi extinderea gradelor de 
rudenie ; lele mică indică un grad de rudenie subordonat. Lele ‘amita’ 
(POPOVICI, R. D. 1 15); lele mătușă, din BUD. P. P. 49, este un pleonasm. În 
ALR Іп h. 167 ,,Mátusgá (sora mamei)” termenul apare în pet. 170, 217, 
231, 357, iar în pet. 770, alături de mátusd si fafd. În ALR 1/11 h. 168 „Mă- 
tusá (soția unchiului)” lele (cu derivate) apare în aceleaşi puncte si în 
cele imediat apropiate, deci pe o arie ceva mai extinsă decît în ALR I/II 
h. 167. Aceasta, din motivul că mătușă din h. 168 indică o rudă de sînge, 
iar cea din h. 167 o rudă prin alianţă. Cf. şi Атам I/I h. 287, pet. 218, 
576, cu răspunsurile : lele şi mătușă. 

De la sensul de *mátugá' (care este şi sinonim cu una din accep- 
tiuni), ajutat; si de ideea de vîrstă, termenul a ajuns ușor să se aplice unei 
femei de vîrstă mijlocie sau (rar) mai báütriná. Lelea Catrina mai ținea 
și pe tata răposatului său bărbat. CONV. LIT., ap. DA. Lelea Fira sta, Gheme 
depăna, Sfaturi înșira Pentru fată-sa. COŞBUC, P. п 142. Lelea Joacă până-n 
noapte, Тат bărbatu'i-e pe тоатіе. ZANNE, P. V. 382; сі. SÁINEANU, T. 199. 
Cu acest sens în ALR I/I h. 203, fiind răspîndit în centrul Transilvaniei, 
nordul Munteniei și Bucovina. Sinonime: mamá, mătuşă, maică, 
unehioaie, moaşă, nană, babă, bătrină, bunică, 
uină, dodă, ааай, doică, boreasá, tátáigá, cumă- 
trà, gigá, bobă, афа, nevastă, bitá, t'óte, bună, 
snaie, весй. Tot cu acest sens ALRM I/I h. 282 ,,Babá", în cîteva 
puncte din centrul Transilvaniei, nordul Olteniei şi Munteniei. 

Se întrebuințează ca termen de adresare şi către o femeie necunoscută 
sau al cărei prenume nu-l știm 1. Folosit des în nordul Transilvaniei. 


Denumirea de “mamă vitregă” din ALRM т/п h. 217, cu aria de răs- 
pindire in Transilvania de nord şi Bucovina, a luat naștere în cercul fami- 


1 Iorgu Iordan, Dialectele italiene de sud şi limba română, în ARHIVA, XXXI 225 бі xxxv 
27; cf, CLOPOTIVA, H 506, 
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lial, fiind provenită din limbajul copiilor ceva mai mari, care sint con- 
ştienţi cá ,Јејеа” nu e mama lor adevărată. Vezi: Bade. 

Un sens răspîndit în graiurile populare este acela de ‘iubită, mîndră, 
drăguță, ibovnicá? (cf. Bade). Peste deal, peste vălcea, Mere badea cu lelea. 
FOLC. TRANS. I 186. Hai, lele, să ne iubim, C-amândoi ne potrivim. id. ib. 316. 

Denumeste (rar) și pe soţia cuiva. Ard badea cu plugul, Alăturea си 
drumul, Vine lelea cu prânzul. P. P. În cele mai multe cazuri servește ca 
termen de adresare (des ironic) al soţului către soție. 11 cunosc din părțile 
Năsăudului în exemple са: Hei, lele, slabă purtare mai ai! 

Poate de aici a ajuns să i se degradeze sensul la acela de “femeie 
depravatá' (ȘĂINEANU, T. 199 ; cf. SULUTIU, GR. 9) 1. Lele ‘femeie lumeaţă” 
(БЕЛ. XXIV 11). În poala bădiţii mele, Sede-o lele de muiere. DOINE, ap. DA. 
De aici şi copil sau fecior de lele = bastard, fiu natural. Vezi: Copil 
din flori. 

ж 


Derivatele lui lele, des întrebuințate în graiurile populare, sînt în 
legătură cu diversele sensuri ale termenului de bază. Pentru a nuanţa mai 
bine formele diminutivale, se întrebuințează des, ca şi la bade, procedeul 
dublării sufixelor 2. 

Leleúşă s. f. (JAHRESBER. VIII 205). 

Lelică s. f. 1. soră mai mare (MARIAN, NA. 172; cf. LEXIC REG. 92; 
IZVORASUL, XVIII 701; ALRM I/I h. 231); 2. шайда (ALR іп h. 167, pet. 
110 (note); cf. ALR І h. 168); 3. adresare către o femeie mai în vîrstă. 
Copilas dragă, îi zice [fata] ... Cine te-a adus aice? — Cine m-a adus, 
lelică, Nu te pot încredința. KONAKI, P. 9 ap. DA; 4. mamă vitregă (ALR 
ІІП h. 156); 5. soţie. Atunci, mări, s-a culcat cu lelică într-un pai. TEODO- 
RESCU, P. P. 149; 6. iubită, ibovnicá. Frunză verde frunaulică, Ce să facem, 
tu, lelică? Ne-am iubi, nu cutezăm, Ne-am lăsa, nu ne-ndurăm. JARNÍK- 
BÎRSEANU, D, 61. 

Leleoârcă s. f. 1. diminutiv al lui lele; 2. femeie depravatá (LEXIC 
REG. 20). 

Lelioárá s. f. iubită, ibovnică, drăguță. Plecai pe o ulicioară, Mä- 
ntâlmi cu-o lelioară. МАТ. FOLC. 1202. Lelioară de trei ori, Ia-mă-n braţe 
şi-mi dă flori. FOLC. TRANS. TI 330. 


Leucioară s. f. lelioară. Vai săraca leucioară, Ea mă culcă, ea mă 
scoală Să mă mântuie de boală. P. P. (din reg. Braşov). 


Lelicuţă, s. f. 1. femeie mai în vîrstă. Scoală, lelicujd, scoală. MA- 
RIAN, 1. 543; 2. iubită, mîndră, drăguță. Lelicujd de la belji, Nu da gura. 
pi la tdji. SEZ. IV 137. 

Lelisoará s. f. 1. soră mai mare (SÁINEANU, Т. 199); 2. femeie mai in 
vîrstă (id. ib.) ; 3. iubită, ibovnică, drăguță. Dragă fecioară! fii-mi leli- 
șoară, Iară еи mă jor, ti-oi fi bádisor. BUDAI-DELEANU, Т. 308. Lelișoară, 


1 În limba franceză o evoluţie aproape paralelă de la sensul lui „garce” = fille en 
général, la sensul peiorativ al lui fille (de mauvaise vie). СІ. MEILLET, L. 282. 


2 În hărțile Ага derivatele se găsesc cu același sens și în aceeași arie ca și cuvintul de 
bază. Din aceste motive n-am mai notat la derivate și punctele din hărţi. 
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lelişoară, Nu lăsa badea să moară, Că-i păcat de dumnezeu Să moară de 
dorul tău. PAULETTI, S. 26 ; 4. femeie necinstitá (ŞĂINEANU, T. 199). 

Lelítá s. f. (cel mai viabil si mai răspîndit dintre toate derivatele 
lui lele) 1. soră mai mare. Adu-ţi aminte, 16044, de ceasul acela cumplit 
Întru care tatăl nostru de moarte era gonit. KONAKI, Р. 49, ap. DA; cf. ȘĂI- 
NEANU, Т. 199; ALRM I/I h. 231; 2. mătuşă (ALR. т/п h. 167, 168); femeie 
mai în vîrstă 1; 3. (ironic) (йтапса sau mahalagioaicá biîrfitoare. Le găsea 
multe ponoase ... precum fac lelijele[ —gurile rele]. GORJAN, H. IV 46, ар. 
DA; cf. ȘĂINEANT, Т. 199; H. п 203, în Constanţa; SD; 4. (rar) mamá 
vitregă (ALR 1/п h. 156); 5. (sensul cel mai răspîndit) iubită, ibovnicá, 
drăguță. Ти, 16044, Să-mi mai fili] un an drăguță. JARNÎK-BÎRSEANU, D. 44. 
Leliţă, vai, draga mea, Cînd va veni sâmbăta ... Tu pe-afară vei ieşi Şi- 
amândoi ne-om drăgosti. FOLC. TRANS. II 330; 6. femeie de moravuri uşoare. 
Se tot uita asupra ei mereu . . . întocmai сит fac lelijele ce umblă să momească 
pe tineri. ISPIRESCU, U. 22; cf. SÁINEANU, T. 199; 7. (rar) cumnatá (H. п 
256, în fostul judeţ Constanţa, unica atestare) 2. 

Lelitieá s. f. (CADE). 

Leliteaná s. f. (nu lelifjeand, cum îl dă DA) iubită, drăguță, ibovnicá. 
Bádija îi fărmecat, De-o Те сапа din sat, Că lelita-i vrăjitoare. PAMFILE, 
с. T. 106. Leliţeană din Nărtești Giaba te mai fudulesti, Că asară pe-noptat, 
Pe drum mi te-am sărutat. ŞEZ. VIII 29. 

Leliüeá s. f. 1. soră mai mare (ALRM I/I h. 231); 2. mátusá (VICIU, 
GL. ; cf. ALR I/II h. 168); 3. (des, prin părţile Násáudului) femeie mai în 
vîrstă ; 4. iubită, mîndră, ibovnică. Leliucă din doi părinţi, Nu grăbi să 
ie тй. P. P. 

Leliu s. m. nume de batjocură pentru bărbaţi (POPOVICI, в. D. I 15). 

În on. : Lelea, Lelu, Lel/eseu, -eiu, -easea, -esti, Leloia. сро. 


Prescurtări și trunchieri 

Lea s. f. (prin haplologie) 1. soră mai mare (sSKINEANU, T. 199); 2. femeie mai 
în vîrstă (id. ib. ; cf. ок. s. ту 132). Des înaintea prenumelui: lea Maria, pa. 

Lică s. f. 1. soră mai mare. Ти, lie, cumpără nişte pere. vicIu, GL. ; 2. mă- 
tușă (ALR 1/11 h. 168, pct. 584, note). 

Liţă s. f. 1. soră mai mare (GR. s. ту 240; cf. c. v. 1v, nr. 5, p. 40; ALRM 1/11 h. 
231; M. Canianu, Poezii populare, Iaşi, 1888, p. 247); 2. (atestat într-un docu- 
ment din Moldova din anul 1637); la BOGDAN, GL. cu sensurile *mátugá ; femeie ; 
soră mai таге’; în GR. s. rv 240 “femeie mai în virstá' ; 3. iubită, mîndră, ibov- 
nică. Lifd, sprincenele tale Tare-s făcute cu cale. sEz. 1 92. Lifá, frumuşică esti. id. 
105; (des înaintea prenumelui) Am purces de la Iaşi, de la Putina, De la lita 
Profira. sez. 1 48; cf. E. Sevastos, Cínlece moldovenești, Iași, 1888, p. 150 3. 

Lifücá s. f. (ALRM r/it h. 287, pct. 412). 


1 Cf. istr. lelife “muiere măritată de puțină vreme” (PUSCARIU, ISTR. III 190). 

2 Notám și citeva sensuri ale lui lelifă, care nu intră în preocupările noastre : Lelifa = 1. 
dans (іп Dolj) н. v 395; 2. (eufemism) friguri, paludism (cANDREA, F. 144, 222); 3. termen 
oficial întrebuințat in relaţiile dintre membrele societăţilor studențești bucoviene (BUL. FIL. 
209); 4. bărbat cu apucături femeiești (CoMAN, GL.). Lelifa Bălăioară = (în Bucovina) o horă 
(NICULESCU-VARONE, D. 111, ap. DA.). Lelija cu Cămoșoi= in (Bucovina) o horă (id. ib); Lelifà 
Zoană = un joc, id. ib. Lelifa de la Seacă = (Bucov.) o horă. id. ib. 

з În exemplul : 14/0, li/ă, copiliță, Mai an vară sugeai [i[à, Ша < сор ҢА, сї. pascu, c. 232. 
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Lelfá s.f. (prin sincopare din lelitá) termen de înrudire (H. хп 262, în 
Rusánestii de jos — Romanați). Să trăieşti bitule si lello. cHIRITESCU, ap. DA; 
(obişnuit înaintea unui nume propriu; cf. BULL. FIL. 1 119). 

Liucă s. f. (prescurtare din leliucă) 1. soră mai mare (PASCA, GL. ; cf. ALRM 
п h. 231, pet. 255); 2. mătușă (VICIU, GL.; cÍ. PETROVICI, FOLK, SC. 145). 


LEICĂ 


Termen de adresare pe care-l folosese (în graiurile populare) fraţii 
şi surorile mai mici față de sora mai mare. Leică гіс frații mai mici la 
surori. H. XVII 351, în Brașov; cf. SÁINEANU, Т. 199; ALRI I h. 231; 
(întrebuințat; în sens impropriu) Ce-i veni fetei în gînd? Zise fratelui său : 
urcă-te, leică, într-un copaciu mare. ISPIRESCU, L. 336. 

Sensul de *mátugá! în ALR I/I1 h. 168, pet. 770. 

În linii mari, urmează cam acelaşi drum semantic са și sinonimul 
său lele, însă cu o circulație mai redusă decit acesta. 

Serveşte ca termen de adresare unei femei mai în virstă sau cînd se 
vorbeşte despre ea (ȘĂINEANU, Т. 199). Leică = lelitá, tatá  (GIUGLEA- 
VÎLSAN, R. 5. 126—129). Olio, tu leică, ce mai drac frumos de noră! COȘBUC, 
B. 80, ap. DA. Nevastá-sa, leica Bălașa, vine mereu pe la maică-mea. STANCU, 
D. 85; cf. ALR I/II h. 196 pot. 772 si nota, pet. 764. 

Prin extensiune, ajutat si de ideea de vîrstă, a ajuns la acela de 
‘mamă vitregă”, în ALR І/П h. 156, pet. 900 (în note). 

Un sens destul de răspîndit este acela de “iubită, drăguță”. Te des- 
brac de scurteică, Ca s-o dau pe la vreo leică. TEODORESCU, P. P. 337. Leicd, 
hei, suman rogcat, Ce umbli noaptea prin sat, De câinii la tine bat. ПО- 
DOSIU, 81. 

În on.: Leica. оро. 


Derivate 


Leieüt s. m. titlu ce şi-l dau cumnaţii mai шісі (н. п 256, în 
Constanţa). 

Leieutá s. f. 1. (unica atestare) termen de adresare a cumnatelor mai 
mici între ele (н. 11 256, în fostul judeţ Constanţa) ; 2. lelitá (3). Of, drăguțe 
suvioare Si leicute vecioare. PANN, 8. II 63, ap. DA; 3. lelitá (5). Că de-ar 
fi venit neicuta, L-ar fi cunoscut leicuţa. TEODORESCU, P. P. 320. 

Leiculiţă s. f. 1. soră mai mare (ȘĂINEANU, Т. 199); 2. femeie mai în 
vîrstă. Ce să fie asta, leicufá? ISPIRESCU, L. 238; 3. iubită, ibovnică. 
M-aș băga la tine-argat, Leicá, leiculiţă. TEODORESCU, P. P. 310. 

Leieusóará s. f. iubită, ibovnică. Fă, leicutd, leicuşoară, Ia mai ieşi 
о leac-afard. BIBICESCU, P. P. 383. 
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Forma: liei (prin asimilafie vocalică) si diminutivele : leieuti, licu- 
foari sint date de Diaconu ca derivate din leică 1. Тісі este mai de grabă 
o prescurtare din lelică, Иси < lelicufá, iar Heusoará < lică -+ suf. 
-usoard. 

Lereá s. f. lele, {а{ (PAMFILE, P. (glosar)). Poate eo rostire regională, 

Pentru etimologie, cf. bg. lëlka *cumnatá' ; ucr. l'el'ka *tátucá'. 


LOLAÀ—LALA 


Termenul face parte din aceeași grupă de cuvinte, din graiul copiilor, din acelaşi radical 
ca si lele, leică. Cf. lălă - lălă (interj.) = nani-nani (ALR 11/1 h. 200). 

Denumeste, în adresare, pe “sora mai mare’. Lola — soror maior natu’ (ANON. CAR.); 
soră (усп, GL); {а{й (epitet respectuos dat unei surori mai mari). sp. 

Si: lală —lelicá, leliţă ; adresare către o soră mai mare (LEXIC REG. 92; cf. ALR IJI h. 
161, pct. 584 (іп note). 


DADĂ 


Cuvint provenit din graiul copiilor, răspîndit la popoarele vecine, avind sensuri арго- 
piate de ale noastre. (Cf. bg. dada “soră mai таге’; s.-cr. dada “mămică; soră mai таге’; magh. 
dada; ngr. vrăvra *doicá' ; alb. dadë ‘serva’ (BERNEKER ; cÍ. LOKOTSCH, ET. WB.; CAPIDAN,EL. 
SL. 65; T. PAPAHAGI, D.). Cuvintul isi arc originea în tc. dadg 'doicá' ; cf. tc. dial. dada, dadi ?. 

Cu sensurile cuvîntului si corespondentele lui în alte limbi s-a ocupat Iorgu Iordan š. 

În limba română înţelesul de bază este “soră mai mare' şi cuvintul (adesea complinit 
printr-un prenume de femeie) e întrebuințat în adresare și ca termen de respect 4, Nu se zice 
nicăieri : e dadá cu mine. Zise fratelui sáu celui тіс: Taci cu dada, băieţelul dadei. ISPIRESCU, 
L. 335; cf. LM. GL.; H. II 256, 301 (în fostul județ Constanţa); н. rx 82 (Mehedinţi); н. ху 
400 (Tulcea); IZVORASUL, XIV nr. 3; I. GR. п 109; ȘDU.; HODOS, M. D.; GRAUR, REVIGA 163; 
САРЕ; ALR I/II h. 164; cu arie de ráspindire de-a lungul Dunării, ceea ce ne-ar indica о origine 
bulgară a termenului. Sinonime; {а{а, lele (cu rostire reg.) ; dedă (H. xiv 453, în Tulcea). 

(Reg.) Dadă “sora mai mare care ţine locul mamei defuncte 5, şi-a format si derivatele: 
dădiță (cane) ; dădică (GRAUR, REVIGA, 163; cf. IZVORASUL, XIV nr. 3) ; dadiná (н. п 256, în fostul 
judeţ Constanţa). Pentru der. on. cf. cpo s. v. 

Ca si sinonimul său lele, a ajuns termen de adresare către orice femeie mai în virstă 6, 
sau e întrebuințat de către femeile de la ţară între ele. Dadă Irina... deschide-mi! DELA- 


1 т, Diaconu, Folklor din Vrancea, în ,,Ethnos" I, Focşani, 1941, p. 245—246. 

2 CI. Heinz F. Wendt, op. cit., p. 136. 

3 Note lingvistice, în BUL. FIL. 1 135—137. 

4 Cunoscut si în dialectul aromân (ca termen general): dada ‘mamă’. Nu va dada s'mi 
maritá... Scoală, dado s' mi maritd. sEVASTOS, NU. 83 ; СЇ. DALAMETRA ; MIHĂILEANU ; PAPAHAGI, 
B. 17; DENSUSIANU, ANT. 104, 107, 114; T. PAPAHAGI, D. ; ALR I/11 h. 155, pct. 07, 09. Compuse : 
dado sor = sorá mai bátriná ; dado moašg = mamá bátriná (WEIGAND, AR. I1 298). 

5 Cf. Th. N. Tripcea, op. cit., p. 72. 

6 Sens cunoscut si în dialectul aromân (PETRESCU, M. 154; cf. рк 11 517—518). бі: дайда 
mare, în opoziţie cu dadă mică ‘mamă mică’ (pR 11 517). 
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VRANCEA, ар. CADE ; СЇ. STANCU, D. 176; cf. LM, GL. ; $500, ; PASCU, С. 150; IZVORASUL, IV nr. 3; 
GR. S, IH 342; ALR 1/п h, 203 ,,Lele", avind aria de răspîndire aproape identică cu dadă “soră 
mai mare'. Din notele hărţii reiese cá dadá se întrebuinţează pentru femeile care au virsta 
cam între 30—50 ani. Sinonime: mátusá, lelitá, mamă, babă, tatá. 

Sensul de “iubită, mindrá, ibovnicá' apare în exemplul Uite, dadă, n-am murit, S-am 
trăit de te-am iubit. MAT. FOLK. 252 1, 


DODĂ 


Sensul iniţial al cuvîntului, care servește ca termen de respect şi 
adresare, pare a fi “soră mai mare’. 

Dode ‘soror maior natu’ (ANON. CAR.). Dodă ‘soră cea mai mare’ 
(H. Ix 82, în Mehedinți; cf. WEIGAND, RUM. DIAL. 85; BULL. LINGU. V 
147 ; ARH. OLT. ІХ 59; ALR I/O h. 164, cu aria in Banat şi Oltenia) ?. (Reg.) 
Dodă “fată mare’ 3. 

Ca si sinonimele sale lele, nană, ааай, țață, dodăa 
ajuns termen de adresare şi respect către o femeie mai bátriná, o mătuşă 
sau către orice femeie. Lasă, dodă, nu mi-ți toarce, că s-a pus Sîn- Toader. 
MARIAN, SE. II 46. Doda Sevastija, mătuşa-mea, a venit călare. AL LUPULUI, 
P. G. 16, ap. DA ms. ; cf. LIUBA-IANA, M. 4; WEIGAND, RUM. DIAL. 85; VICIU, 
GL.; GR. S. V 120; ARH. OLT. IX 59; GREGORIAN, GR. OLT. 120; FIRA, 
СНІЗ. 38; MODOS, M. D. ; CADE; ALR 1/п h. 203, cu aria în Banat si Oltenia 
nord-vestică ; h. 167. 168, pet. 805, 878; h. 196, pet. 18, 26. 

Şi-a format si dim. dodifá (GR. в. v 120). În on. : Doditá. сро. 

Tot în adresare e întrebuințat cu sensul de “mamă vitregă” în ALR 
іш h. 156, pct. 839. 

Un sens destul de răspîndit in graiurile populare este acela de “iu- 
bită, mindrá, ibovnicá'. Aolică, dodo fa, Au іш mi-ai făcut ceva, De nu te 
mai pot uita. TEODORESCU, P. P. 315. Pe coasta cu fragile, Mână doda vacile, 
Ia-le, dodo, -n poieniţă, C-acolo-i neica Ioniţă, Și tot face la furchiţă, Și le 
vinde ре gurild. FOLC. TRANS. II 545. 

Der. on. : Doda, Dod/eseu, -esti, -eiul ; Пойи, Dodieá, Dodiesti. сро. 


DAICÁ (DOICA," DICA) 


Termenul (din sirb. dajka, dim. < dada) are sensul de ‘soră mai 
mare! (н. Ix 82, in Rudina-Mehedinti) şi parcurge aproape acelaşi drum 
semantic, са gi sinonimele sale: fa tà, lele, dodá, ааай, парй. 
În ALR 1/11 h. 164, în cîteva puncte din Banat gi Oltenia. бі: do?cá (н.тх 82). 

Prescurtări (< daicd): dâcă (н. п 256, іп Ciobanul— Constanţa) ; 
dacă (H. XIv 453, în Tulcea). 


1 În graiul ţigănesc dada (< tig. dad) ‘tată’, şi-a luat pe a final, probabil din romá- 
nescul tată (cf. Al. Graur, Les mots tziganes en roumain, in BULL. LINGU. II 146; В. Constan- 
tinescu, Probe de limba si literatura ţiganilor din România, Bucureşti, 1878, p. 83, 35). Iată aice 
v-am adus, Dă la dada hăl de sus, Hasta cărțulie. MARIAN, SA. 222, 224 ; cf. DENSUSIANU, T. H. 220; 
T. PAPAHAGI, M. 84, 115; CADE. 

2 În ar.: dodă “soră mai mare; mátugá ; bunică’ (т. PAPAHAGI, D.); în megl. : dodă 
“soră mai таге’ < bg. dodă (WEIGAND, УМ. 50, 60; сі. PAPAHAGI, M. R. 210; GR. S. Ш 389; CA- 
PIDAN, MG, II, 114), 

3 Cf. Th. М, Tripcea, op. cit., p. 72. 


www.dacoromanica.ro 


284 TERMENII ОЕ INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


Se întrebuințează (des) ca termen de respect si adresare către o 
femeie mai în etate. În LEXIC REG. 35: doică. Așteaptă cu ochii bleogdifi, 
să scoată daica Mitrana cartofii din spuză. DELAVRANCEA, 8. 40, ap. DA; 
Da-v-ar daica relelor. ef. PÁSCULESCU, L. P. 71; cf. FIRA, CHIS. 318; TAFRALI, 
8. 9, ap. DA; cf. Н.П 256; XIV 400. Mai vino pe la noi, dâcă Mario. с. у. 
п, nr. 1, p. 32. (Întrebuinţat în sens impropriu— vorbeşte o femeie către 
cineva mai tînăr) Cînd te întorci, să baţi, daică, în poartă. STANCU, D. 360; 
СЁ. GRAIUL, I. 67 (în Dolj); ALR 1/11 h. 203, pot. 5. 

Sensul de *mátugá' (des în adresare) are la bază tot ideea de bátri- 
nete. Doică *dodá, naná, mátugá' (FIRA, СНІЅ. 318; сі. ALR I/O h. 167 (in 
note) pet. 815: ,mátugá, dacă-i bátriná; doică, dacă-i mai tînără”, 
h. 168 (în note), pet. 805: ,,mátugá, dodá, doicá" 1. 

Ca şi unele din sinonimele sale amintite mai sus, a ajuns şi la sensu? 
de “iubită, mîndră, ibovnică”. Ioană, Ioand, daică Ioană, Naiba te scoase-n 
poiană. MAT. FOLK. 273; сі. GRAIUL, І 82. Gheorghe Gheorghelas, Vin! la 
doica, drăgălaș. ZANNE, P. VI 121. Aolică, dică Floare! TEODORESCU, P. P. 
307. Бі: dăică в. f. GIUGLEA-VÎLSAN, R. S. 147. 


Derivate 

Dăicuţă s. f. iubită, mîndră. Vdeui sfírca, la o ўй, Și mă prăpădes” 
dăicuță. JAHRESBER. ҮП 68; cf. BUL. FIL. V 163. 

Dăiculiţă, doieulitá s. f. 1. adresare către o femeie ceva mai în etate. 
Dăiculiţă, fa, leliță Radă, că multe mai fuserăm orînduite să vedem! GRAIUL, 
I 218; сі. LEXIC REG. 35; 2. Dar bine, dăiculiță, așa singurică сис, nu ţi-e 
urât? PLOPSOR, С. 54, ap. DA ; (des іп refrene) Poicică pelinitá, Daică, daică, 
dăiculiță. TEODORESCU, P. P. 293. Daică dăiculiță, daică sau daică, dăicu- 
Ша mea, măi. GRAUR, REVIGA, 163. 


DIDĂ 


Are aceleaşi sensuri ca și dodă (amindouă în Banat). Poate e o rostire regională a lui 
dodă, cu o nuanţă afectivă ceva mai pronunţată. Iorgu Iordan o socotește, pe bună dreptate,"o 
,»Ablautserie" din graiul copiilor 2, 

Didă “mamă, maică; fată mare, tatá' (COSTIN, cn. BXN, п). Si-si răsfiră penele, Ca dida 
sprincenele. id. ib. 

1a arr 1/1 h. 164, pct. 30, 77 (în Banat) didá apare alături de nană, ca termen de respect 
către o soră mai mare. 


ТАТА 


Cuvint din graiul copiilor (DR т 92), intrat în limba română încă din 
epoca fanariotă (GÁLDI, M. 259) < пет. tsatsa ‘mamă, mătușă. Th. Ca- 
pidan 3 sustine că grecii l-au împrumutat din bg. чече ‘soeur ainée'. Extin- 


1 Din cauza asemănării formale, în unele regiuni, s-au confundat sensurile acestui cuvint 
cu acela al lui doicá ‘nourrice’ Cf. Атам 1/1 h. 307. 

2 Note lingvistice, in BUL. FIL. I 137. 

3 Recenzia lucrării GALDI, M., în Langue et littérature, 1 p. 118. 
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Jal 
ES Jafā sau lele (lehl) 
ТЕ sau dadă 
ШІ ¿efe 
Ш Liucă 
[W] /е//2 
RE Leid 
ПЕ Lelija sau Ja 


a 























|[ 2] бара (gigi) 
| E] fe nume 
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derea geografică (numai în Moldova şi Muntenia) ne confirmă originea lui 
grecească. 


Denumeste în adresare (rar și са termen de înrudire) pe “sora mai 
mare’, fiind sinonim, în această acceptiune cu: dodá, da dà, daică, 
кара, gaică, lele, leică, lolă, nană. Serafina ... aleargă 
să vestească. „Tată Didino!" [către sora mai mare]. BASSARABESCU, ар. 
TDRG ; сі. ȘDU; CADE; DL; GÁLDI, M. 259; ALRM Т/п h. 231, răspîndit, 
sporadic, în Moldova, Muntenia şi Dobrogea ; (întrebuințat în sens impro- 
priu): Taci си fafa! [spune о soră mai mare fratelui care plînge]. ARHIVA, 
XXXII 182. 


Un sens, des întrebuințat, este *mátusá' (sora tatălui sau a mamei). 
La început, cu acest sens cuvîntul a fost întrebuințat numai de clasa boie- 
rească, Sub influenţa culturii franceze, burghezia a început să-l înlocuiască 
cu tanti !, sau chiar cu barbarismul tantă (francez tante). Tată Sultano, 
la Viena nu ne oprim, decît la întoarcere [zice către mătuşa]. BRÁTESCU- 
VOINESTI, ар. TDRG. Noi copii am fost crescuţi de o soră a tatii, de (afa Eliza. 
BRĂESCU, V. 2, ap. DA ms. De pe valea Oltului ne-a căzut oaspete numai, 
unchiul meu Gábunea, cu tata Aretio, nevastă-sa. STANCU, D. 136. 


În adresare, a ajuns să denumească о rudă mai bătrînă. Той Anrede 
an ältere Verwandte! (JAHRESBER. VIII 318; cf. WEIGAND, DIAL. GR. WAL. 
85). Dar unde te duci, țaţă Sevastiţă? [fata către о rudă a mamei sale]. 
TELEOR, ар. TDRG. 


Lărgindu-şi sfera, a ajuns să servească ca adresare către orice femeie 
mai în vîrstă. Ce zici, |048 Reveca, unde am putea sta puţin de vorbă? c. 
PETRESCU, O. II 93, ap. DL; cf. GÁLDI, M. 259; ARHIVA, XXXV 27. În ALR 
I/II h. 203 apare cu acest sens alături de sinonimele sale: lele, даай 
etc. în Moldova şi Muntenia. Din notele hărţii reiese cá intrebuinfarea 
termenului este în funcţie şi de vîrstă. În raport cu sinonimele sale, el se 
aplică de obicei unei femei mai tinere, nu peste cincizeci de ani 2. 


Sensul de “mamă vitregă” apare în ALR I/II h. 156, alături de sino- 
nimul sáu — şi în această accepțiune — mamă, în câteva puncte din Mol- 
dova si Muntenia. În răspunsurile din notele hărţii se specifică întrebuin- 
area termenului de către copiii mai mari, care știu că nu e vorba de mama 
lor adevărată. 


Ca şi celelalte sinonime ale sale, a ajuns și la sensul de *mindrá, 
iubită”, Gura lumi-i slobodă, ajo, Las-o-n pace să vorbească, јао, Dra- 
gosiea să ne trăiască, fafo. TEODORESCU, P. P. 319. Costică си ochii verzi, 
Ce te plimbi printre livezi, Ori pe fața să ţi-o vezi? BIBICESCU, P. P. 318. 

Prin lărgirea sferei, cuvîntul a ajuns să-şi degradeze sensul la acela 
de “mahalagioaică! 3 și apoi (în regimul capitalist) *proxenetá, codoașă, 
patroană a unei case de toleranță’. Fiind simţit peiorativ, îi ia locul tot 
mai mult tanti, mai ales în limba orășenilor. (Cf. IORDAN, І.В.А. 96.) 


1 Cf. Gr. Scorpan, op. cit., p. 134. 

2 Sensurile de pînă aici sînt cunoscute si în aromână (< bg. cece) (T. PAPAHAGI, D. ; cf. 
CAPIDAN, EL. SL. 84). 

3 Cf. V. Gr. Chelaru, Din limbajul mahalalelor, іп BUL. FIL. IV 104. 
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Derivate 


Titáeà s. f. soră mai mare. Ascultă Gulija nineacăi : hai că ne as- 
teaptá ţiţacele. ALECSANDRI, Т. 408. Бі: țățacă. СТНАС, П. | 

Тайпей s. f. Vin și eu după time numai, decît, numai să vorbesc cevasilea 
cu фа са. CARAGIALE, ар. CADE; Cf. GÁLDI, M. 259; TDRG ; CIHAC, II; SD. 

Tátáeutá s. f. (стнАС, п). 

Titaie s. f. (cu var. fafea) TDRG ; cf. PAMFILE, СІМ. (glosar); GÂLDI, 
M. 259; SD. 

Taieá s. f. (din încrucișarea lui față cu daică)! lele, tatš (GRAIUL, 
70, in Segarcea-Dolj); cf. GÁLDI, M. 256; (întrebuințat în sens impropriu ; 
o femeie vorbeşte către persoane mai tinere) Acus vă fierbe taica o cafea. 
STANCU, D. 357. 

Таса s. f. (< faicá?) (în adresare; către o femeie bátrini) Com. 
T. NAUM. 

Itieá s. f. (prescurtare < |8 ісй, prin haplologie) tatá (DOINA, I 
114, in Bursucani-Covurlui). 

Der. on. : Tatea. cDo. 


GAGĂ 


Cuvint din graiul copiilor. În bg. gago ‘cumnat, unchi. La un îm- 
prumut din această limbă ne duce si răspindirea lui, în zona limitrofă cu 
R. P. Bulgaria. 

Ca termen de adresare si respect, el denumeşte pe “sora mai mare! 
(WEIGAND, DIAL. СЕ. WAL. 82, în Romanați; cf. id. RUM. DIAL. 83, în 
Gorj ; CADE, în Oltenia ; CIAUSIANU, V. ; ALR. I/II h. 164, pet. 808, 810; în 
pet. 792 (var. reg.) gîgă ; HoDos, M. D.). La VÎRCOL, v. gagá ‘soră’ ; cf. PXS- 
CULESCU, L. P. (glosar) ; HODOS, M. D. 

Denumeşte si ‘о femeie mai în vîrstă’, fiind sinonim, în această, 
acceptiune, cu: ţaţă. lele dodá, daicá, ааай. U, tu, gagă 
Prohiră ! robotesti, hai? т. GR. ІП 75, în fostul judeţ Mehedinţi; cf. РА8- 
CULESCU, L. P. (glosar); GR. 8. V 120; CIAUSIANU, V. ; HODOS, M. R. ; SD. ; 
АТАМ Т/п h. 286, pet. 792, 808, 810 şi 890. 

De la acest din urmă sens, care, pe lîngă respect, implică si ideea de 
bátrinete, a alunecat uşor (in fostul judeţ Vlașca) spre acela de “mamă” 
(WEIGAND, DIAL. GR. WAL. 82) și apoi spre acela de “mătuşă” (id. RUM. 
DIAL. 83; cf. ALR Іп h. 168, pet. 792, 926). Gagă-mea Ioana nu-i acasă. 
C. V. III, nr. 5, p. 26. 

În on. : Gaga, Gagu, Gagă. cpo. 


1 Cf. Th. Hristea, Probleme de etimologie in DLRM, in scr xt, nr. 2, p. 246. 


` 
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GAICĂ 


Cuvint din graiul copiilor, contaminare din gogă + daică. Cu sens de bază, termen de 
adresare către sora mai mare sau către o femeie mai în virstă. Sinonim, în această acceptiune, 
cu tatà, lele, dodă (crAUSIANU, У.; cf. CADE; HODOȘ, M. D.). Dragul gaicái băiefaş. т. 
CR. п 275. Na de la gaica o leiufá Si mă pune în căruță. мат. FOLK. 91. 

Ca și sinonimele sale tratate pină aici, are și sensul de “iubită, mindrá'. Ioand din Ionele, 
Па si neicăi floricele, N-are gaica flori de dat. (Vilcea). sEz. І 290. 

(Diminutivat) Өйіешій s. f. Și s-a dus neica s-a dus, Si găicuții nu i-a spus. GRAIUL, 1 
160, în Vlașca. 


BOBĂ 


E un termen de adresare respectuoasă. Bobo, adresare către o femeie, de obicei în le- 
gătură cu lele (WEIGAND, DIAL. GR. VAL. 81).În Valea Tirnavei Mari se zice babă unei femei 
măritate, trecută de 40 de ani, în loc de lele, lelifá sau leică, de către rudenii mai depărtate 2. 

Bobá ‘bunică’ (FRÎNCU-CANDREA, M. 98). 

În ALR 1/11 găsim în hărţi termenul și cu sensurile de mai jos: 

Harta 156 „Mamă vitregă”, în pct. 100 si 103; h. 164 ,,Tatà (lele)" (ca termen de 
respect pentru o soră mai mare), în pct. 100, 164 : bobă, iar în pet. 103 : bobă, cu derivatul bobiţă ; 
h. 167 ,,Mátusgá (sora mamei)”, іп pct. 100. 

Harta 168 „Mătuşă (soţia unchiului)”, in pet. 100: bobá, iar іп pct. 103 deri- 
vatul bobutá. 

Harta 203 „Lele” (termen de respect pentru o femeie mai în vîrstă), în pct. 158 si 164. 

DA Îl derivă din magh. bobám (-asszony) ,,bunicá". Ar putea fi si din aceeași familie cu 
babă, venit pe cale slavă. 


MiCA 


Cuvint din graiul copiilor, prescurtat din mămică. Se găseşte între- 
buintat atit singur, cit si ca epitet; și termen de adresare. 

Cu sensul sáu de bază se pare că denumeşte pe ‘mama’. Se zice mâcă 
în loc de mamă. H. XIV 400 în Niculitei-Tulcea ; ef. н.х 439 (Gáurile-Putna). 
Mico, fie ce-ar fi, nu vreau să mă fuc fugariu, zise el către mă-sa. CONTEM- 
PORANUL, III 775, ap. DA. ms. 

Cu sensul de “bunică” in compusul mfâcă bătrînă (н. X 439, în Gáurile- 
Putna). 

Mică “mătuşă (soţia unchiului). Compus: mică mare ‘mătuşă (H. 
XIV 400). Probabil aici aparţin si derivatele : mieícá si mieicuţă s.f., ambele 
glosate еп: „mătușă, mátusgicá", în т. CR. IV 269, іп Bolintinești și Bur- 
sucani. 

Nume dezmierdător dat nasei (DL). 

Termen de adresare rudelor: Rudele mai depărtate, cele bàtrime se 
zic ... mică. H. п 256, în Ciobanul-Constanţa. 


1 Cf. Silvestru Moldovan, Ardealul I. Ținuturile de pe ОП, Braşov, 1911, p. 88. 
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SECĂ 


Termen de adresare a unui copil sau a unui om tînăr către o femeie 
mai în vîrstă, care nu-i este rudă. 

Sirbism în Banat; cf. s.-cr. séka. Formaţie hipocoristică din sestra 
‘Schwester’. MIKLOSICH, EWS. 

[Termenii de înrudire sint]: mamă, frați, nasi, dodă, brata, secá. 
H. хуіп 5, іп Comloş-Torontal. Seca Lenca avea două fete și un copil, 
era Sirboaicá 8% vindea peste în piaţă. Seca Lenca se bucura totdeauna cînd 
joi de cu seară те pomeneam cu el. SLAVICI, N. 1 165, ap. DA ms. ; cf. ALR I/II 
h. 203 ,,Lele”, pet. 40. 

Sinonime : lele, пар. 

Seca 'cumnatá' (în ALR I/II h. 264, pet. 56, atestat са termen de 
adresare). 


T I Z (-А) 


Termenul denumeşte (des la masc. sg.) persoanele care poartă acelaşi prenume sau 
rar) care sînt de aceeași virstă 1, De la această denumire cuvintul a ajuns, tangential si prin 
extensiune, între termenii de înrudire. Cozma, lizul său, iaste de la Ierusalim. DOSOFTEIU, v. s, 
192. Unde este Grigorie al doilea bogoslov...? Unde este celalalt tizul lui? MĂRGĂRITARE, ap. 
TDRG. Această văcuilă [sfinta ta Athanasia] pomenită tiza fárá-mor[ii. posoFTEIU, ар. TDRG. 
Noi regăsim pe hrăpilorul tiz al acestuia în egumenia Znagovului. ODOBESCU, s. x 457, ap. DL. Rudele 
mai depărtate cele tinere se zic,... nene, neicuțule, goghe, liză si suráficá. H. п 256, în Constanţa ; 
(cu pronunțare regională, în Banat) ciz, ciză (н. хуп 5). Cei de o etate se litulează chizale sau 
chiz. LIUBA-IANA, M. 4. 

Termenul se foloseşte si în adresare (cu nuanţă afectivá) ?. Să ne-nsofeşti şi tu, tizule! 
De, să ne-ajufi. LUNGIANU, в. 122. Cu același sens apare în ALR пи h. 190, pct. 720 (în note); 
980: tiz; iar în pct. 772 tiz, alături de suratá. Ca termen de adresare si respect se găseşte 
alături de nene şi unchi іп ALR Ur h. 220, pct. 720 (in note). În regiunea Năsăudului cuvîntul 
are o vie circulaţie în limbă. Apare rar în ALR, fiindcă n-a fost provocat printr-o întrebare di- 
rectă. Se întrebuințează ca termen de adresare și între fraţii si surorile de cruce (норо$, M. D.) 

Etimologia : din vsl. (izü “cu același nume’. Din limba română a intrat si la sagi: (is. 
„Namensvetter” (BR. R. 65; cf. GRIGOROVITZA, 45), apoi (reg.) în graiul bulgarilor din Banat: 
тйзул ‘cu același nume! 3, 





Numai la feminin (in Cimpia Transilvaniei) : drusă < magh. drusza “idem”. 
Сі. Ion C. Sbiera, Familiea Sbiera, Cernăuţi, 1849, р. 7-8. 
Cf. Stoico Stoicov, op. cit., p. 824, 830. 


а у ы 


19 — c. 48 
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DEVER (DIVĂR) 


Termenul este întrebuințat cu ocazia nunții. Mirele si mireasa își aleg cîțiva feciori 
(sau fete), care au de împlinit anumite funcțiuni la nuntă (invită oaspeţii, conduc mireasa la 
biserică, duc plosca, luminárile etc.) 1, 

Între alte numiri, afară de dever şi deveriță, aceştia poartă si ре aceea de “fraţi (sau 
surori) de mire (sau de mireasă)”; în realitate, ei nu sint „fraţi” sau „,surori”. Se obișnuiește 
în unele părţi ca ei să fie aleşi dintre rudele mirilor (MARIAN, NU. 215, 525), 

Deci terminologia de înrudire e aplicată la unii asistenţi de la nuntă. 

Sensul cuvîntului, inclusiv derivatele, devine labil din cauza amestecului terminologiei 
rezultate din atmosfera semantică a nuntii. Astfel se explică sensurile și sinonimiile : 

Dever “frate de mireasă! (усш, GL.; cf. CADE), “cumnat de mînă” < s.-cr. ručni dever 
(Novacovici, FOLK, 101); ‘frate de mire’ (PAȘCA, GL.) ; “cumnat, fratele soţului” (PETROVICI, CAR 
66); “chemător la nuntă! (arn пт h. 161, în Banat); 'insofitorul miresei” (id. ib. h. 162). 


Derivate : 


Deveriţă “sora miresei” (WEIGAND, BAN. DIAL. 118), “soră de mire’ (victu, cr.), *paranimfá, 
(Novacovici, FOLK. 101). 

Deverieá s. f. (Dobrogea și Brăila) dever (н. 11 2451 cf. sEVASTOS, NU. 76, 83). 

Etimologia : cf. s.-er. djever 'Brautführer; Schwager; Sekundat'; bg. dever ‘cumnat, 
fratele bărbatului”, 


CORINTLU 


(Maghiarism în Transilvania : < magh. kurjantó “chiuitor”), 

Ín intelesul sáu de bazá, cuvintul (intrebuintat mai mult la pl.) denumes te pe 'chiuitorii 
de la nuntă, chemátorii'. Cînd cuscrii şi corinteii s-au fost aşezat la odihnă. SLAVICI, ap. TDRG | 
ef. LEXIC REG. 69. 

Prin extensiune, s-a dat această numire şi socrilor (cînd merg la nuntă). Ni, cum vin 
corinteii cu şase boi la car. VICIU, GL. 

Prin lărgirea sferei, termenul a ajuns să denumească “rudele miresei” (ARH. FOLK. уп 66, 
120} cf. ТЕАНА, ав. 216) şi “énuntasii care vin în urmă cu hainele miresei” (TEAHA, GR. 216). 


DÎRZAR 


E numirea (mai mult la pl.) ce se dă invitaţilor miresei la nuntă, spre a se ospăta la 
casa mirelui şi a duce hainele miresei. Tot aşa se numesc si tinerii care păzesc în prima seară a 
ospátului mireasa, ca să n-o fure oastea mirelui (DENSUSIANU, T. H. 235, 236, 238, 242 ; cf. PE- 
TROVICI, FOLK. ALM. 55--56). 


1 Cu aceleaşi atributiuni diver în istr. (PUŞCARIU, ISTR. III 109, 226, 227) cf, ЕАт-Ев. XIII a, 
1938, p. 30). În acest dialect cuvintul are si alte acceptiuni. Cf. nas, cumnat, cumătru, cuscru. 
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În cLoPoTIVA, II p. 111, cuvintul e glosat cu „neamurile miresei”. La acest sens el а 
trecut printr-o uşoară extindere şi e o întrebuințare ocazională, căci feciorii de obicei sint si 
rudele miresei. 

E întrebuințat şi ca termen de dispreţ, căci invitații miresei sint ospátati mai la urmă, 
după ai mirelui (DENSUSIANU, T. H. 316). 

Derivat din dirză (= zdreanţă). 


TERFARI 


(Întrebuinţat numai la pl.) Sinonim cu dirzar. Terfari ‘comes sponsae’ (LB); rudele 
şi prietenele miresei (CADE). Terfăroaie s. f. pl. =rude mai de aproape ale miresei (PĂCALĂ, 
M. R. 176). Terfărife s. f. pl. CADE. 

Cuvintul reproduce numai tangential ideea de rudă. Numirea provine probabil de la 
»terfe" (= hainele miresei) (PĂCALĂ, M. R. 176). Ea cuprinde si o nuanţă peiorativă şi de dispreţ, 
deoarece ,,terfarii" sint ospátati mai la urmă, după invitații mirelui (DENSUSIANU, T. H. 337). 
Vezi : СаШшпаг. 


CÁLTUNAR 


(În Muntenia) Persoană care se alege dintre rudele ginerelui spre a-l însoți pe acesta 
la casa miresei, în ziua nuntii, ducînd unele daruri: cáltuni, cizme, ghete, salbe etc. (н. rv 
88; cf. şi 11 119, 208, rv 158, vu 157); (la pl. cálfunari) bărbați, femei, rude ale mirelui, care 
merg cu căruțele să ia mireasa de la casa еі (ALR 11/1 h. 164, notele de la pet. 349, 399, 405). 
Оп сіга de ţărani, hălălăind ca după nişte călțunari la nuntă. M. CHIRIȚESCU, ÎN CONV. LIT. XLIVII 
545. Si (în Banat): călciunăr (н. 1v 177). Vezi: Terfar. 

Derivate 

(Termenul de bază e derivat din călțun ‘ciorap’, cu suf. -ar.) 

Călţunăreasă s.f. Dacă nici ea n-o fi cállunáreasd, d'apoi cine? м. CHIRITESCU, CONV. 
LIT. XLIVIr 656; cf. sEvAsTOS, NU. 309; H. п 208, rv 120, хі 402. 

Călțunăriţă s. f. (н. п 255). 


OTFIAL (OTFEL) 


Termenul (< magh. vófély ает’) denumeşte pe vornicelul sau vátájelul de la nuntă, 
fiind sinonim cu de ver, chemător. 

Oftial “frate de mireasă” (VICIU, GL. ; cf. COSTIN, Gn. BĂN.). бі: otfel (CADE); vilfeu Чпѕо- 
titorul miresei” (ALR 11/1 h. 162, pct. 279, 325, 334; cf. h. 161). 
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POCHINZER 


(Des la pl.) Pochinzeri (cu var. pochinzei) “părinţii si alte rude ale miresei, care în 
prima duminică de după nuntă, vin la noii insuráfei' ; rudele miresei” (н. rv 68, în Bilciuresti- 
Dimbovita ; cf. LEXIC REG. 84; H. Ix 278, în Brebu-Prahova) ; “fraţii miresei? (н. xr 11, în Ali- 
mánesti-Olt ; cf. LEXIC REG. 84; c. V. п, nr. 4, p. 44; HODOȘ, M. D). 

În arm иһ. 255, pet. 770: „„pocînzeu-pocinzei se numesc rudele fetei care vin singure 
la nuntă”. 

Pochinzeii îndeplinesc anumite servicii legate de ceremonialul nunţii. Sinonim: 
vornicel. 

Feminin : pochinzeredsă (CoMAN, GL.) cu var. pochincheredsă (LEXIC REG. 84). 

Sensul “сивегі” (COMAN, GL.) s-a născut prin extensiune, în legătură cu încrengătura 
termenilor de înrudire ce se nasc cu ocazia nunții. 

Etimologia : cf. bg. dial. pogazei “idem” ; ucr. pokazeli = a zice, a arăta. 


CHEMÁTOR (-0 ARE) 


Chemător = vornic ; vornicel „invitator ad nuptias" (LB). Să ne fie însoțită cu chemători 
bucuria. DOSOFTEIU, V. s. 3. la ieşi pin-afară, C-afară te cheamă Doi-trei chemălori. TEODO- 
RESCU, P. P. 18; cf. H. XVIII 77; PĂCALĂ, M. R. 168; MARIAN, NU. 215; ALR 11/1 h. 161, răspîndit 
în Transilvania 1, iar în restul teritoriului dacoromân sinonimele mai uzitate sînt: divăr, 
cumnat de mînă, vornic, vornicel, vátájel. 

În ţinutul Năsăudului chemătorii si chemătoarele sînt aleşi în primul rînd dintre rudele 
apropiate ale mirelui şi ale miresei. 

Chemătoare = druşcă. Noi, Ioane, așa-m gindit, Că ni-i chema chemitoare. Ne-ai chemat 
petrecătoare. MARIAN, 1. 281; cf. id. Nu. 233 ; MÎNDRESCU, L. P. 195. 


VORNIC? 


Flácáu, ales de obicei dintre rudele sau prietenii mirelui, insárcinat cu invitarea oas- 
petilor si respectarea ceremonialului nuntii 3, 

Care popă se va face vornic рге la nunte şi va juca si va imbla beat prin tirg... să i 
se ia popia. GCR., ap. CADE. Aice au aflat tofi oaspeții la masă si pe femeia omului sezínd în 
capul mesei cu mirele, cu vornicul şi cu preulul. SBIERA, P. 201; cf. ALR 11/1 h. 161, pet. 192, 
531, 574, 605. 

(Des sub forma diminutivată) : vornieel. Ва, nu pot, cuconaşule, că-s vornicel de nuntă 
astăzi. ALECSANDRI, ар. CADE; Cf. ALR HI h. 161, pct. 414, 520, 537, 551. 


1 În ar. бі megl. câlisar; în ar. călisitor, -oare, їп тебі. fem. călisarcă (CAPIDAN, MG. INI 
56; cf. T. PAPAHAGI, D; ALR 1/1 h. 161). СІ. mbg. kolesvam; gr. x«Aém-x«AG 'appeler; 
inviter’. Alte sinonime іп ar.: căsăvyear; sihăð year (T. PAPAHAGI, D.). 

2 Unii termeni care denumeau odinioară pe marii demnitari sau sfetnici ai divanului 
domnesc, s-au aplicat persoanelor cu diverse atribufiuni la nuntă, tocmai pentru а da am- 
ploarea și măreția cuvenită acestui important eveniment. Cf. válásel, apoi stolnic “paharnic 
la nuntă’ (arn 11/1 h. 164); cf. şi împărat, crai nou (pentru mire). 

з Intrat si în graiul ceangáu : луге! vornikja (MÁRTON, P. 561) si vornik (scr. xiv, nr. З, 
p. 389). 
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(Derivat fem. cu suf. -easă). Vornieeasă = druscá. O începu... dragostile a striga, De 
la miri şi cu mirese, De la vornici, vornicese. MARIAN, V. 72, ap. DA ms. 
Pentru etimologie cf. vsl. dvorinikă 'curtean'. 


VATÁSEL 


Vătăşel, cu var. vătăjel (сАрЕ) = vornic ; vornicel. Mirele şi mireasa trebuie să-și aleagă 
vălăjeii sau vorniceii şi druscele. MARIAN, NU. 206; cf. ALR П/І h. 161, pct. 228, 365, 386. 
Feminin : 001054, cu var. vătăjiță (CADE) = druşcă. 


DRUȘCĂ 


(Reg.) Fată, de obicei aleasă dintre surorile sau verele miresei, avind diverse atributiuni 
în legătură cu ceremonialul nunţii 2. Cf. soră de mireasă. Mireasa stă între druscele sale. MARIAN, 
мо. 230. Eu atunci, frate, m-oi duce, Dacă tu frate-i chema Tăt stelele druscele, C-acelea mi-s 
verele. TIPLEA, P. P. 5; cf. RETEGANUL, TR. 15; ALR II/I h. 1622. 

Compus : druşte de nánag = fete alese de către nas dintre neamurile lui, pentru prestarea 
anumitor servicii la nuntă. BUZILĂ, N. 894. 

Derivat : drusculifá s.f. (sEz. 1 135). 

Pentru etimologie : cf. vsl. druzika ‘prietenă’ ; rus дружба. 


SFAȘCĂ 


(Reg., în Bucovina) Femeia care face miresei servicii la nuntă; rudă care, în timpul 
slujbei de cununie, stă la spatele miresei. Sinonime : vorniciţă, vátájitá, druşcă. În Bucovina 
vornicele se numesc sfasce. MARIAN, NU. 234. Vine-o sfaşcă de pe lan Cu trei puişori de stan, 
Unu-i roşu, altu-i verde, Bine sfascei i se sede. id. ib. 235; cf. 732. Si (var): şvaşcă. id. ib. 235. 

Etimologie : < ucr. свшка ‘nună’. 


1 Termen corespunzător їп istr. : svabife (FXT-Fn. XIII (1938), p. 104). Vezi : Nánagd — nagd. 
2 Cf. P. Grapini, op. cit., p. 135. 
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BABALÎC 


În sensul lui primordial (< te. babalyk ‘paternitate, tată adoptiv ; 
socru), cuvîntul este un termen de respect, dat unui bătrîn, pe care îl 
poti privi ca tată (510. rr 31). Cu acest sens el s-a întrebuințat mai ales în 
epoca fanariotă. Pazvandoglu a zis către Pasa : „Măria-ta, babalîc, ai ieşit 
în plimbare!” Pasa a răspuns : ,, Asa, fiule”. DIONISIE ECLESIARHUL, C. 186, 
ap. DA. 

Cu sensul care ne interesează pe noi, acest cuvînt e întrebuințat 
numai în expresia din băbălue (babalue) = din moşi-strămoşi. Așa ne-am 
pomenit din băbăluc (= din mosi strămoşi), că acest pământ este al nostru. 
Com. LIUBA, ap. DA. Poate că ar fi fost mai bine să fi tăcut, să fi lucrat mai 
departe asa cum a prins din băbăluc. CONTEMPORANUL, 8. П 1948, nr. 104, 
17/1, ap. DA ms. 

Expresia e întrebuințată în Banat şi derivă din s.-cr. babaluk (babajko, 
babaljko ) ‘moş şi socru’. Cf. P. L. G. 1 139. 


CIMOTIE 


Cu sensurile de ‘rudă, rudenie, rubedenie, neam, neam îndepărtat’ 
(< magh. csemete — csömöte, csöméte, csomota, csimota — ‘ramură, vlăstar ; 
rubedenie’). Au fugit Șerban logofăt cu toată cimetiia lor. (Cronicarii mun- 
teni, I 444, cf. II 366). Recomandări de pe la ... cimotii de ale egumenilor. 
URICARIUL, VII 119, ap. DA. Pe vremea mitropolitului Iacob, care era o 
leacă de cimotie cu noi. CREANGĂ, A. 19. Sîntem cemetie = dintr-un neam 
(Т.Ов. V 374). 

Si: şimotie, cimétie, cemétie, cimátină (învechit: cemetie, ap. DA; 
сі. GRAIUL, II 323 ; PAMFILE, ЕЕАТТА (glosar) 1, 

Se întrebuințează (partial) prin regiunile Crisanei si ale Maramu- 
reșului, dar nu-l întîlnim în ALR. În Moldova a fost adus de către descăle- 
cătorii maramureșeni (PUŞCARIU, L. R. I 312). 


FAMILIE 


Cuvînt internațional”, făcînd parte din categoria a III-a a fondului 
nostru principal lexical (GRAUR, 1. F. PR. 50, 68). În accepțiunea care ne 


1 Cf. Н.Н. Stahl, Contribujii.., П. p. 289. 
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interesează pe noi, cuvîntul (neologism după fr. famille; ef. lat. lit. fa- 
milia, cu sensul mai larg, denumește : 


a) Forma de organizare a vieţii în comun a oamenilor, constînd din 
grupul alcătuit din soţi si copii (DL). În vremea aceasta a zilelor pline de 
lumină şi fericire, cunoscuseră multe din familiile tirgugorului. SADOVEANU, 
0. IV 83. 


b) Totalitatea celor care se trag din acelaşi strămoș : casă (a cutăruia), 
neam. Acum numai Ruxanda rămăsese din familia lui Petru Rareş. NE- 
GRUZZI, 8.1144, ap. DL. Loc. adj. De familie (bună) = din oameni de 
omenie sau (în orînduirile burgheză și feudală) din clasa de sus a societăţii, 
din clasa exploatatoare, înrudit cu persoane din această clasă. Ís oameni 
de familie, nu le dă mâna să steie de vorbă cu noi. SEZ. XXIII 47. 

În ALRM п h. 257 ,[Sintem] rude”, în pet. 532: familie, iar in 
ALR II/I h. 135 „Familie”, іп pet. 260: neam. 

Cu sensul mai restrins, cuvîntul denumește in special pe “sof, soţie 
şi copii”. Un sat de optzeci de familii. DA. 

În înţeles si mai restrîns denumește numai ‘soția si copiii (cuiva. 
Noe dreptul si cu familia lui. CANTEMIR, ар. CADE. 

Denumirea de familie se întrebuinţează şi atunci cînd a dispărut 
unul din părinţi. A rămas văduv, cu o familie numeroasă. (CADE). 

Pentru sensul vechi al lui femeie (= familie), vezi : Femeie. 

Termenul familie este răspîndit pe tot teritoriul românesc (ALR 
u/i h. 135) 1. Şi: (învechit şi vulgar) famélie (DA). 


Deși e neologism 2, fiind însă necesar în limbă, și-a creat în scurt timp o 
familie bogată și derivate, cele mai multe și ele neologisme, iar altele — mai puţine 
— formate pe terenul limbii române. Unele din ele sînt, sau au fost, de durată 
scurtă sau cfemeră. Deoarece acestea nu ating fondul problemei noastre, ne mul- 
fumim cu înșirarea lor. Ad ра si DL: familial, -ă adj. (сі. 1. вом. Ix, nr. 1, 
p. 61), familiar, -ă, adj. şi adv. (cf. şi IORDAN, L. R. A. 164, 479); familiarism 
s. n. (cf. si P. L.G. I 186); familiaritate s. f.; familiariza vb. I tranz. si refl.; 
familiarizare s. î. ; familiarizat, -й adj. ; familist s. m. ; familistru s.n.; families 
s: m. (PASCA, GL.) ; (ап Шал! s. m. (des la pl., cf. MARIAN, SE. III 71); familiol s. m. 
(cf. ngr. фиш МмФтт}с, ФишАіттс). ALECSANDRI, ар. GÁLDI, м. 187; familiarmente 
adv. (s. F.c. rr 190, 195); familiarh s. m. 'tatá de familie” (сі. ngr. gxuuAtZpXT6) 
termen provenit din limba cancelariilor (GâLpI, м. 44) 3. 


1 În dialectele din sudul Dunării (inclusiv sinonime): în ar.: fumeal'e; în megl.: 
fămel'ă. Vezi : femeie, nota 1. Megl. taifă, pl. toifur (CAPIDAN, MG. III 288; cf. GR. s. уп 208; 
ALR II I h. 135) < bg. tajfá < tc. taïfe. Istr. famile, familije, fameie (34HRESBER. VI 213; cf. 
PUŞCARIU, ISTR, III 310; MAIORESCU, ISTR. 104. GLAVINA, CAL. 71 ; CANTEMIR, T. 165; new 3180); 
drujina (IANRESBER, ҮІ 210; cf. POPOVICI, р. R. 108; ALR 11/1 h. 135) < s.-cr. družina 'Hausgenos- 
senschaft'. 

2 Intrat şi în graiul ceangău : fámilija, unde coexistă alături de csaldd (MARTON, р. 560). 

з Пат si citeva sinonime ,,aproximative" si rar atestate ale termenului familie. 

Harabalie s. f. (col.) toţi ai casei (LEXIC REG. 29; în raionul Băileşti-Craiova), Poate e 
același termen sau înrudit cu harabaie “сазда, încăpere sau curte mare (în dezordine). pr. Cf. 
іс. araba. 

Ichiacos ‘е famille, familier’, V. A. Ureche, ар. cÁLDr, м. 196 (cf. negr. vxvax66). 

Lümüstlie s. f. "mulţime de oameni adunaţi la un loc; membrii unei familii numeroase”, 
“oameni care lucrează împreună” (LEXIC REG. 64, în raionul Vaslui, reg. Iași). pa îl dá (în Tran- 
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GLOATĂ 


De la sensul general şi de bază ‘mulțime’, termenul s-a restrins și 
a ajuns și la acela de “familie (mai ales cu copii mulţi). Sub gloată înțeleg 
românii din Bucovina familia. MARIAN, SE. I 4; Cf. PUŞCARIU, Ет. 376; 
GL. M. Gloată ‘familie’ (MOLIN, GR. BÁN. 193). Și va fi certătoare pre bărbatu 
şi pre toată gloata і (cf. ALR пт. 135, pet. 833). 

Uneori cuprinde numai ideea de “copii (în genere). Și va lua [fata]! 
altulu [alt bărbat] ; și cu el bine va vie și va face gloată mestecată. DR v 590. 
N-are gloată, îi numai el cu femeia. VICIU, GL. 33. N-avem gloate = n-avem 
copii. T. H. 51. Foaie verde iarbă lată, Scârbitu-i omu cu gloată, Pînce-i 
gloata mititea, Scârbitu-i şi nice prea. Gloata dacă crește mare, Scârba sfârşit 
nu mai are. De-i fecior, îl ia-n cătane, De-i fată, noroc пи are. SEZ. ҮП 84, 
în Bucovina; Cf. WEIGAND, BAN. DIAL. 119; SEZ. п 299; BULL. LINGU. 
V 144; PETROVICI, FOLK. ALM. 41, 89, 136. Apare si în derivatul glotaşi, 
“membrii familiei” (MARIAN, SE. I 4; cf. SEZ. V 157). Mai mulţi glotași = 
copii (ai unei familii) (GL. M.). 

În ALR r/u pet. 18 din hărţile 182 şi 183 termenul apare ca sinonim: 
aluicopil; în acelaşi punct din hărţile 184, 185 са sinonimeubăiat. 

Lărgindu-și sfera întrebuințărilor, a ajuns (în Banat) și la sensul de 
“femeie” dezvoltare analogă, ca sens, cu aceea a latinescului familia > 
femeie. (Cf. ARHIVA, a. 1926, p. 13; PUŞCARIU, ÉT. 367) Gloatele (= femeile) 
nu sînt acasă. DA. 

Pentru etimologie: cf. bg. glota ‘mulțime’; s.-cr. glota “familie, 
copii’; uer. golota, pol. holota “cerşitorime, sărăcime. 


CELED 


Termen cu о semnificaţie istorico-socială, avînd ca bază ув]. ФеГайь. 
A luat naştere în perioada sclaviei patriarhale 2. 


silvania şi Banat) cu sensul “mulţime mare”. 

Sarabalíe s.f. ceată, familie, ceată numeroasă si gălăgioasă (LEXIC REG. 38, în raionub 
Gura-Jiului, reg. Craiova). Poate o rostire regională а lui harabalie, căci ambele provin din. 
aceeași regiune (Oltenia), 

Táláie familie (toţi ai casei) (CHEST. H 47/58, ap. DA ms., in Nocrich-Sibiu). 

În dialectul aromân (termen de circulație generală) : fălcare s. f. “les familles qui se trou- 
vent sous la dépendance d'un éelnic ; l'ensemble des familles qu'unit le lien de parenté’ (< lat. 
*falcaria, falcarius) (T. PAPAHAGI, D.). 

1 Cf. N. Cartojan, Cel mai vechiu zodiac românesc, іп рн v 590. 

2 Cf. V. Costáchel, P. P. Panaitescu, A. Cazacu: Viaja feudală іп Tara Românească şi 
Myldova (sec. ХТУ— XVII). Bucureşti, 1957, p. 143—145. 

În ,, Vulgata" celiad e tradus prin familie, iar în traducerea rusească a „Evangheliei”, 
prin slugi. Termenul desemna pe ‘robii şi roabele' din perioada patriarhatului. În antichitate 
Keltis si cilts = genus  ,,Geschlecht”'. Pe o treaptă nouă de dezvoltare socială, termenul а în- 
ceput să insemneze la bulgari, ruși, cehi și alții “familie, copii ; oameni dependenți”. Cu evoluţia 
în timp a familiei el își schimbă conținutul, cuprinzind in sfera sa si pe acei ce nu erau robi. 
Cf. B. G. Grecov, Țăranii în Rusia, Bucureşti, 1955, p. 132—138. Avem deci o evoluţie 
aproape paralelă cu aceea a lat. famulus, -i, al cărui derivat este familia. 
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În limba română nu s-a îndepărtat prea mult de sensul iniţial, căci 
pe lîngă 'servitorimea dintr-o casă” (DA), “oamenii care aparțin aceleaşi 
сазе! (CHEST. п 47/389), sensul cel mai răspîndit este (des la pl.) “copil, 
băiat’. Am destui cilezi = am destui copii (STAN, M. 150; сі. CANDREA, 
T. 0. 80; GR. S. П 84; IZVORASUL, V 16; BULL. LINGU, VI 191; SCURTU, UG. 
204 ; BUL. FIL. IV 97; ALRT II 139, pet. 310 ; TEAHA, GR. 125). 

Un sens apropiat si tot atît de răspîndit este “familie” ! (uneori com- 
plinit prin: teu copii”, sau “toţi ai casei, sau “membrii familiei fără capul 
familiei” ; сі. LEX. BOBB; POMPILIU, БІН. 1007; T. РАРАНАСІ, М, 138; 
PETROVICI, FOLK. SC. 165, 167; L. ROM. VIII, nr. 5, p. 81; LEXIC REG. 
90). În 1. GR. хш 151 (Suceava): neam de departe, familie?. Să fii 
gazdă sănătoasă, cu chilediu de-a-mpreună. ARH. FOLK. ҮП 54. 

După atestările din texte, cuvîntul pare a fi mai răspîndit; decît ne 
arată ALR, în care n-a fost provocat printr-o întrebare directă şi din acest 
motiv apare numai ca sinonim cu copii, familie. 

Cu sensul de ,,copil în ALR 1/11 h. 181, pet. 98 şi 295, apoi în ALR I/I, 
h. 135, pet. 346. Cu sensul de “copii (gemeni): in pet. 98, ALR І/ІҺ. 210 
iar în ALRM II/I h. 135 cu înţelesul de “familie” în pet. 76, 310, 334, 346 
(Banat și partea de vest). Şi (reg.) ciled, cilediu, cileghiu, ciulegiu (ар. DA ; 
siled (Năsăud) (BULL. LINGU. VI 191; cf. BUL. FIL. IV 97). 

Cu excepţia exemplului din Suceava (unde poate a fost adus de către 
transilvăneni) 3, termenul e răspîndit numai în Transilvania şi Banat, 
ceea ce ne explică originea lui din magh. cseléd (= család) cu aceleași 
înțelesuri; dar cf. (mai ales pentru Maramureş) şi uer. челядь “аі casei” 
(SEMCINSKI, 77) *. Vezi: gazdă. 

Derivate (diminutivale) 

Ciled'es s.n. (TEAHA, GR. 210). 

Ciledél s.m. Avea jupinul gazdă Cinci șase ciledei, Mai mari şi mai 
таты её. FOLO. TRANS. I 543. 


CASÁ 


Dintre sensurile multiple ale acestui cuvînt (care face parte din fondul 
nostru principal lexical, cf. GRAUR, Ї. Е. PR. 48, 74, 115, 149; < lat. 
casa) reținem : “toţi cei care locuiesc împreună ; familie”. Acest sens s-a 
născut deoarece mai de mult locuitorii unei case erau sub ascultarea unui 
cap de familie. Să botezară, cu toată casa lor. DOSOFTEIU, V. 8. 126. Casă = 
= familie (Gr. Ureche, Letopiseţul Țării Moldovei, ediția P. P. Panaitescu. 
Bucureşti, 1955, p. 237). Acelaşi sens şi în aromână (cf. T. PAPAHAGI, D.), 
От cu casă = om cu familie (DALAMETRA). Și întorcîndu-se în Maramoráds 


1 Cf. istr. celâd ‘familie și membri ai familiei ai casei’ (PoPoVvICI, D. R. 97); fel'dd ‘copil’ 
(PUŞCARIU, ISTR. III 328) < s.-cr. celjad ‘Gesinde ; Hausleute?, 

2 Cf. I. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I, p. 15, 214, 216. 

3 Cf. Ion I. Nistor, Băjenari ardeleni în Bucovina, în ,,Codrul Cosminului'* II-III 
(1925, 1926), p. 445—533, 

4 Ct. Lucia Djamo, Contribuţii la studiul lexicului documentelor sluvo-române, în 
Romanoslavica VIII (1963), p. 144. 
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luatu-și-au casele ș-au iegit cu toții din Maramorás. N. COSTIN, LET. I 91. 
Casa s-a mai îngreuial cu un mâmcău. CREANGĂ, Р. 6. Ai casei = membrii 
familiei (SEz. ІП 107). Cei de-acasă = rudele de aproape, familia. Porun- 
citu-mi-a тайса... Sá та duc la ea la cină, Ен maichii i-am poruncit... Să 
cine си cei de-acasă, Că pe mine nu mă lasă. JARNÍK-BIRSEANU, D. 179. 
Casă grea = familie numeroasă. Doamnă avea de treabă, bună şi milo- 
stivă, cuconi cinci și cucoane trei și-i era casa cam grea. NECULCE, LET. II 
387. Expr. A tine (sau a îi) de casa cuiva = a (ine de familia cuiva; а 
fi dintre oamenii apropiaţi ai cuiva. Bine, Ivane, du-te ; nu ţi-i oprită calea, 
De-a putere-a fi, acum esti de casa noastră. CREANGĂ, Р. 312. 

Ca sinonim eu familie, în ALR II/I h. 135, pet. 29: casă; pct. 353, 
836 : casd-familie ; pct. 836 : casa lui completă. 

(În concepţia orînduirii feudale și burgheze) denumește “totalitatea, 
celor се se trag din acelaşi strămoș; neam (bun sau mare) ; familie mare; 
dinastie’. O parte ţinea cu casa Ieremiei-vodă, iar altă parte cu casa lui 
Simion-vodă. N. COSTIN, LET. І 228. Poftim... Testemel de legat, Си canaf 
de măiasă, Са la cucoane de casă. SEVASTOS, NU. 126. Să te ferească dum- 
nezeu de casa Vădenilor (= de cei din neamul Vădenilor, de-al-de Vădeanu !) 
PAMFILE, I. O. 399, ap. DA. 

Derivatele de mai jos nu sînt propriu-zis termeni de înrudire, ci numai 
coroborează, în mod tangential, atmosfera semantică a acestei termino- 
logii. Redám numai sensurile care ne interesează. 

Casnic s.m. (învechit; des cu funcţie adjectivală) om cu casă, cásá- 
torit; sot. Pentru care vini se dăspari oamenii casnici, ce să zice bărbat 
de fámeae-si . PRAVILA (MUNT.) 551, ар. DA; Сі. GL. M. 

Căsar s.m. (învechit; adesea cu funcţie adjectivală) 1. soţ; bărbat 
căsătorit. Обе 105 parale să dee fieste-ce om cásar ; holteiul cel cu părinţi 
55 parale. CANTA, LET. HI 178; cf. NECULCE, L. 396; 2. (la pl.) “soţi (bár- 
batul şi nevasta)”. De se va afla în mijlocu a bărbatu si a femeie ce se zice 
între căsari. (G. Seulescu, Glosarul Codicei Vasile Lupu, in ,,Buciumul 
Român” 1 437; ef. DA). 

Căsaş s.m. casnic; membru de familie, căsean. Un om oarecarele 
era căsașu și răsădi o vie. VARLAAM, O. 280; cf. CL. M.; MAT. DIALECT. 
I 163. 

Căsătoriu s.m. (învechit; < lat. * casatorius; cf. DHLR 493, 494; 
T. PAPAHAGI, D. 15) om căsătorit, cu familie; sot. Vai de căsătoritul cela 
ce nu-ș [i] va deștepta fomeaia din casă. (sec. 17). CUV. D. BÁTR. II 51. (Rar, 
cu funcţiune adjectivală) Podobnic ¿aste omul căsătoriu, cela ce scoate din 
vistiarul lui noaole și vechile. CORESI, ар. DHLR II 494; cf. C.L. VII, nr. 1, 
p. 133. Cu acelaşi sens si în aromână: căsător, -oare (DALAMETRA, cf. 
T. PAPAHAGI, D.). 


OGEAC 


De la înțelesurile de bază (1. coș de sobă, cămin; 2. corp de oştire, 
corporație), prin extensiune, urmînd în oarecare măsură drumul semantic 
al lui casă, a ajuns să însemneze “casă ; familie”. Pe (тати Mârza l-au luat 
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cu tot ogeacul lui. N. COSTIN, ap. 8І0. 276—277, (= il emmena G. Mirza 
avec toute sa famille) DDRF. 

Cu acelaşi sens în ar. ugeac. Li si stinse ugeaclu = і s-a stins familia 
(MIHĂILEANU ; cf. Т. PAPAHAGI, D.). 

Etimologie : < te. ocak (cheminée! (cf. LOKOTSCH, ЕТ. WB. 1587). 


FLAMĂ 


Atestat o singură dată cu sensul de “familie (numeroasă ?). S-o dus 
a munie cu toată flama. PASCA, GL. (Jina-Sibiu). 

DA îl dá și cu sensul de “mulțime”, iar VICIU, GL. : atât flamá de copil 
se scaldă. 

Termenul are o dezvoltare semantică paralelă cu gloată. Prin exten- 
siune a ajuns să insemneze şi “familie. 


Etimologic : < lat. flamina ‘flacără’ (ра). Semantic explicaţia este necon- 
vingátoare. Poate dintr-un lat. *famula (neutru pl. al adj. famulus, -a, -um cu func- 
tiune colectivă). Din punct de vedere formal: famla > flama (prin metateză). 
Ca sens s-a pornit de la ideca de 'servitorime (mulţimea unei familii)”, 


LEGĂTURĂ 


Termenul apare in Arn 11/1 h. 135 pct. 872 ca sinonim cu familie. 
E un termen figurat, care se explică prin faptul că membrii unei familii sint legati între 
ei (prin sînge, alianţă, încuscrire), ea un mănunchi. 


HEREDIE (HEREGHIE) 


Termenul e glosat cu “familie, neamuri, rubedenii” şi prezintă aceeași 
evoluție semantică ca și gloată, flamă. A plecat toată heredia la plimbare, 
la nuntă. COMAN, GL. (în Hunedoara). 

În DA (învechit) hereghie este dat cu sensul de “origine, neam”. Iară 
dintr-altă parte scrie hereghia de Moldova. M. COSTIN, ap. GÎDEI, вт. 
Lăsînd ghereghia (neamul) legii tătine-său. DOSOFTEIU, V. S. 101. 

Poate fi un derivat abstract din herede. Forma „ghereghie”, pe care 
o găsim la Dosofteiu, pare a indica o influență ucraineană, sau poate 
cuvîntul e chiar identic cu herede “moștenitor” (FRINCU-CANDREA, М. 101). 
A venit cu toată herezia. MAT. DIALECT. I 23. (Neologism din lat. heres, 
-edem *idem") sau din magh. eredni “a-şi trage originea”. 

Am avea în acest caz o influență ucraineană in Moldova și alta latină 
în Transilvania, introdusă prin latinisti. 
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FARĂ 


Termenul are înţelesul de ‘пеат, ginte, națiune’. Nicolae... adună 
bărbaţi din fara şi din prietenii săi. P. MAIOR, IST, 202, ap. DA. Cu sensul 
de ‘neam’ are o întrebuințare restrinsá, numai în Tara Hațegului, mai ales 
în sens negativ : rea fără de om = rău neam de om (REV. CRIT, HI 153, 
ар. DA; cf. DENSUSIANU, Т. H, 317). 


Ca si gintu (întrebuințat pînă în sec. XVI), acest cuvînt a fost înlocuit 
în dacoromână prin neam. În dialectul aromân e curent întrebuințat (DA- 
LAMETRA ; cf. MIHÁILEANU; T. PAPAHAGI, D.) Fară după fară = neam 
după neam (PAPAHAGI, S. 149, 212). La fel, e cunoscut şi în meglenoromână. 
(GR. 8. ІП, 392; cf. CAPIDAN, MG. ІП 125) si se găsește în toate limbile 
balcanice : cf. alb. fară, bg. fara, gr. фосо. 

E un element preslav, vechi german < longobardul fâra “familie, 
neam’ si existenţa lui în limba română se explică, poate, prin albaneză 1, 


FEL 


Dintre sensurile multiple (cf. DA) ale acestui cuvînt (< magh. -féle) 
reținem pe cel de “neam! (cu sensul de “popor, ginte’). Se va ivi împăratul 
Hs... şi va bucina şi ... atunci-l vor vede(a) toţi oamenii si toate feliur ile. 
соу. D. BÁTR. п 456. Au biruit leul cel ce iast [e] den fedliulu Тийй. BIPLIA 
1688, ap. DA. În acest din urmă exemplu redă cuvîntul gr. quAfj ‘tribus, 
natio, genus’. 

Expr. De fel din = de neam, de origine, de loc, originar. DL., ef, 
MAT, DIALECT, I 209, 


FĂLIE 


(Reg., în Transilvania de vest) În rs. cu sensul : ‘rudenie, neam : cognatio, propinqvitas, 
consanguineitas : die Verwandschaft, Anverwandschaft, Freundschaft’. Mi-i fálie sau felie = 
est mihi cognatus. Felie “rudenie, consingenitate' (varna) ; “rudenie, frátie! (KLEIN, р.). 

Sub forma felie ‘familia’ a intrat din limba română în limba sașilor din Transilvania 
(BR. R. 60). Si: felie. А 

După рл < magh. féle, probabil influenţat de s.-cr. fela “fel, soi, пеат’. 


1 Cf. DENSUSIANU, T. H. 60-61; S. Pușcariu, Locul limbii române între limbile romanice, 
București, 1920, p. 38; Gh. Giuglea, Cuvinte şi lucruri, în pR 11 396—398 ; Th. Capidan, Aro- 
іпдпізтеіе din dialectul dacoromân, în ,,Junimea Literară” XIV (1925) p. 275. şi urm.; id. 
Limbă şi cultură, București, 1943, p. 327; a. WEIGAND, Albanische Einwanderung in Siebenbiirgen, 
în BA. III 216; PHILIPPIDE, O. R. II 641; PUŞCARIU, L. R. I 237; ROSETTI, L. R. II} 80; I. Siadbei, 
Asupra raporturilor lingvistice medievale între estul şi vestul romanic, în OMAGIU, 1. 839; Gr. 
Вгіпсиѕ, Paralele frazeologice româno-albaneze, în өсі, хі, nr. 4, p. 915. 


20 — c. 48 
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FIER 


Cuvîntul tine de ocupaţia străveche a păstoritului la români : vitele 
trebuiau să primească un semn al stápinului, prin fier ars. 

E glosat de T. Dinu, în Graiul din Таға Oltului (GR. S. I 137), cu 
“neam, fire” : cunoaşte-l după hieru. În şEz. ІІ 186, i se dă înţelesul : “fizio- 
nomia unei familii ; semnul după care se cunoaşte un om din ce familie se 
trage”. Tu după fier pare-ai fi de-alde Tăman. Kameni de parcă ai fi rupt 
din neamul lor. С. V. nr. 4, p. 43. Cu acest sens este des întrebuințat 
prin ţinutul Năsăudului. În DA avem numai expresia : a avea fierul cuiva = 
a semăna cu cineva. Gheorghe are fierul mă-sei. PAMFILIE, J. П, ap. GL. În 
ROSETTI, LETTRES, 42 e glosat: ‘marca cu fier roșu, aplicată pe un cal. 

De la fierul care se aplică, ca semn al stăpînului pe o vită, s-a ajuns 
ca acest cuvînt să arate, în mod figurat, asemănările ce există între cei 
de-un neam sau din aceeași familie 1, Cf. înfieră, ap. DA. 


ЕОАТТА 


(Reg., in Transilvania; < magh. fajta ‘soi, fel’) Cu sensul ‘rasă, 
neam, fel’ (LEXIC REG. I 19), “neam, soi? : Bună foaită de om ești. L. ROM. X, 
(1961) nr. 2, p. 128. (Des cînd e vorba de animale) Cumpără-l, că-i foaitd 
bună. TEAHA, GR. 225; cf. C. V. IV, nr. 4, p. 33; MAT. DIALECT. I 42. Des 
uzitat prin ţinutul Násáudului. 


GET—BEGET 


Acest adj. invar. are sensurile : ‘din mosi strămoși, neaos, neameste- 
cat, curat’. Bu, get beget, să nu ат prilej de a fi în ţară тісі măcar un cai- 
macan. ALECSANDRI, ар. $10. п 179. Ca locuţiune : get-beget, coada vacii = 
neam vechi. Dumitrache înfățișa chipul de vechi boier moldovan, get-beget, 
coada vacii, сит îi plăcea lui să spună. XENOPOL, ар. 810. („Coada vacii” 
e un adaos ironic batjocoritor). 

Cf. te. ce beget ‘din mosi în strămoși”. 


GINT 


(Învechit) Apare în primele noastre texte manuscrise din sec. XVI 
(< lat. gens, gentem; cf. BULL. LINGU. V 99) cu sensul de *neam'?, Сйе 


1 Cf. N. Dráganu, Cuvinte si etimologii de rectificat, in DR 1 314; DA, sub aer II. 

2 cuv, D. BÁTR. II 484; cf. Th. Capidan, Raporturi albano-románe, în pn. и 531; Gh. 
Giuglea, Crimpee de limbă şi viață românească, în рв 11 621; S. Puşcariu, Pe marginea cărților, 
DR у 763; O. Densusianu, Limba română іп sec. XVI (curs litografiat), Bucureşti, 1935—1936, 
p. 92; PHILIPPIDE, O. В. II 643; REV. P. IST, I 30. 
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munci sîntu iuo să muncescu gintu omenescu. CUV. D. BĂTR. п 316. Împără- 
{йа ta ... în toate ginturele şi ginture. PSALT. 300. Cu sensul ‘rude, familie : 
РИтдей după mine, fraților... şi gintul şi cunoscuţii mei. id. ib. 449; cf. 
PSALT. SCH. 259. În textele coresiene a fost înlocuit prinrudă şi 
n e a m, deci geograficeşte gint ne-ar duce spre nord, iar rudă spre sud. 


Termenul e cunoscut întregii romanitáti apusene (REW 3735; cf. 
CR. R. 1724) şi e viu în aromânescul g'imtă (< alb. gjint) 1 ‘mulțime ; popor ; 
națiune” (DALAMETRA ; Cf. MIHĂILEANU ; Т. PAPAHAGI, D.), sensuri ре care 
cuvîntul le-a avut; odinioară şi în dacoromână : Totu gintulu cade-se a se: 
adura. COD. VOR. 30. 

Influențat şi de cuvîntul slav jezikă “limbă, neam străin și págin', 
şi lărgindu-şi sfera, el şi-a pierdut vitalitatea. Intrînd apoi, de timpuriu, 
în concurență sinonimică cu: limbă, neam, sámintá, rudă, 
norod, încetul cu încetul a dispărut din limba vie. 

Termenul, alături de : géudef, ocină, parte, agru, are şi o semnificaţie 
socială căci „reflectă o societate feudală cu puternice resturi ale obştiilor 
sătești” 2. 


GINTĂ 


Dubletul savant; (neol. < lat. gens, gentem) al lui gint, cu sensurile : 
1. (învechit) neam, seminţie, viţă, familie : Născătoare a gintei lui Eneu.. 
ODOBESCU, III 40, ap. DA. Gintă teutonică, id. п 98 ; 2. grup de oameni care 
provin dintr-un strămoş comun şi formează unitatea de producţie funda- 
mentală a societăţii primitive (DA). Pe-un șes larg sînt adunate біт е din 
Himalaia. COȘBUC, P. т 72. 

Şi : sg. ginte (DL); pl. (învechit) ginte. DL. 


LĂTINĂ 


Cuvîntul (са si 4/44) a intrat în limba română prin antagonismul 
dintre ortodoxie şi catolicism. S-a întrebuințat în mentalitatea greşită şi 
şovină din trecut, creată şi întreţinută de clasele exploatatoare. E un neo- 
logism mai vechi, care a păstruns si în popor. Látiná “neam, nație’ (8Е2. 
xx 137, în Fălticeni ; ‘nație străină! (DA). În ţinutul Násáudului : rea látind 
de om = rău neam de om. 


1 Tot în ar. şi: g'intă; білій şi Éinte ‘пеат’ ; apoi g'indă (РАРАНАСІ, S. 216; cf. T. PA- 
PAHAGI, D.), acesta din urmă < alb. gjindje ; ginsă ‘neam’ (< tc. djins ‘gendre ; rase”) T. PAPA- 
HAGI, D.; în megl.: zăntuniţă (< *zinture, pl. lui zintu, dr. gintu, cf. ов уп 125) “familie, 
rudă, neam, rudenie, oameni ai familiei” (CAPIDAN, MG. ІП 334; cf. PAPAHAGI, М. R. 118, 133; 
GR. S. VII 227; ALR п/т h. 135); si : zintunijd. Derivat : zántunilóc “rudenie, înrudire” (CAPIDAN,, 
MG. ш 334; cf. GR. S. уп 227). 


2 Cf. Istoria Romániei, IT, Bucuresti, 1962, p. 707—708. 
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Etimologie: < lat. latimus, -a, -um ; pătruns la noi prin influenţa 
altor limbi (cf. s.-er. látimim ; alb. ljátin, ljeti; fr. latin 'catolic), mai 
curînd poate din magh. latin, căci încercările de catolicizare au venit prin 
opresiuni din partea páturilor suprapuse !. 

Ві: létind. (DA). 


LIMBÁ 


Pe lîngă înțelesul obișnuit, cunoscut tuturora, termenul, in limba 
veche, are sensuri care intră în preocupările noastre. Limbă “popor, neam 
(străin); rudă” (сор. Top. 239); PSALT. 428; CANDREA, L. 234; DR. V 
590). Toate limbile să plăseze cu minule. PSALT. SCH., ар. DHLR II 451. 
Milostenie se făcu întru limba (: r ud e BIBLIA 1688) mea. COD. VOR. 30. 
De către sciji și goți, şi de către alţi vecini si limbi ce era prin prejur, Că 
este făcută jara din două limbi. GR. URECHE (сї. Al. Rosetti, Studii lingvis- 
dice, 27). Atâta se unise acei romani de aici cu acei dachi, cât nu s-au maq des- 
părţii între dânșii nici când ... au întrat prentre dânșii alte limbi. С. CANTA- 
CUZINO, ар. I.L.R.L. 283. Toate fealurile de limbi $i de seminţii au un lucru 
grozav şi urgisit : furtișagul, LONGINESCU, LEGI 390; cf. Cronicari munteni, 
1I 376. 

Se întrebuințează si în limba literară, ca arhaism. Veţi arăta hárnicie, 
Apărînd јата cum se cuvine De turci sau alte limbe străine. BUDAI-DELEANU, 
T. 98; сі. id. ib. 84, 152. Un sultan dintre aceia ce domnesc peste vro limbă. 
4M. Eminescu, Serisoarea a III-a). Împărăţia slăvitului stăpîn al nostru, 
biruitorul tuturor limbilor, sultan $$ padişah Mehmed. SADOVEANU, Z. C. 
89, ap. DL. 

Sensul dublu de “limbă-neam” se datorește influenței ув]. jezik 
“limbă, glas ; popor, neam págin!, deci e un cale lingvistic 2, Dar înţelesul 
in limba veche nu e străin graiului popular. În RÁDULESCU-CODIN, L. avem : 
-El a făcut război cu toate limbile $$ pe toate le-am supus (p. 13). Bătuse 
toate limbile de pe pământ (p. 14). Îşi tot făceau de cap limbile astea (p. 77). 
Cu toate acestea, mare bine făcea el [Novac] neamului nostru; că se lupta 
numai cu limbile cari nu dădeau pace românului. RĂDULESCU-CODIN, TR. 21. 
Derivate : limbătate s.f. = neamuri străine, lifte (ViRcOL, v. 95); limbo- 
tenii 8.f. pl. == popoare, neamuri de oameni (PAMFILE, S. 197). 


V. Bogrea “arată că termenul nu e influențat numai de jezikii ; adáu- 
gînd la exemplele din graiurile noastre populare si exemple cu înțelesuri 
“similare mediolatine, franceze, provensale şi italiene, el îl aduce în legătură 
cu lat. sermo şi patrius sermo. 


1 Cf. N. David, Școala Ardeleană, Bucureşti (f. а.), colecţia Contemporanul, p. 8; R. 
Munteanu, Contribuţia Școlii Ardelene la culturalizarea maselor, București, 1962, p. 12 $. u. 


3 Cf. I. A. Candrea, Viafa cuvintelor (curs litografiat), Bucureşti, 1932—33, p. 315— 
316; Iorgu Iordan, Note de lexicologie română, їп BUL. FIL. IX. 154; өсі, XI, nr. 3, p. 609. 


з Ínfelesurile cuvtntului limbă, în „Revista istorică”, II (1916), p. 188. 
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LIFTÁ 


Ca şi latină, termenul își are originea in antagonismul dintre religii 
diferite 1. E în legătură cu Litva (Lituania), ai cărei locuitori erau catolici, 
deci de altă lege decît cea românească (ortodoxă) ; ei erau litve. Cu timpul 
cuvîntul a ajuns un fel de calificativ dispreţuitor, uneori şovin, pentru a 
denumi mai ales ‘neamurile străine, şi apoi neamurile în general; cîteodată 
şi un neam invadator' (DA). Sáriji cu toții pe liftele trufase. Viteazul 
Ștefan-vodă vă cheamă-n vitejie. ALECSANDRI, P. ПІ 202. 8% eu rămîn să 
mor pe-aici, Cu liftele păgîne. COŞBUC, р. 1 77. Multă liwă şi norod din 
altă ţară mai văzut el pe la vatra lui. GRIGOROVITZA, ар. CADE. 


Si: өй, ўй (DA). 


MĂRĂDIC 


Maghiarism, în Transilvania de nord, cu sensul ‘urmaş, erede, posteritate, rudă, des- 
cendent” (BUGNARIU, N. ; Cf. BULL. LINGU. II 55; DR I 270 ; KLEIN, D. ; T. РАРАНАСЫЫМ. 225), derivind 
din magh. maradék “idem 2, Dará cine va indrăzni din frați sau din mărădic sau din streini 
să o mute sau să o fure [cartea], să fie afurisit. (a. 1777) тонбА, s. D. хш 208 3. Din mărădicu 
lui Hruşca Lupu. (a. 1857) id. ib. 159. Mărădie rău = neam rău (BUGNARIU, N.) ; cf. şi vb. mă- 
rándi “а ráminea! (LEXIC REG. 71). 


NATIE 


Neologism (< lat. natio, -onis), el apare mai întîi in LB., care dà si 
forma naţiune. E un cuvînt; international european, intrat in limba română 
în вес. 19 avînd sensurile “soi, fel, gen, specie, popor, neam’. Ca să mai văd 
şi айе пайт... şi alte naţii de oameni. GORJAN, H. П 29, ap. DA ms. Cînd 
citim în vechea carte a istoriei străbune, Virtufi mari, ilustre fapte, ale naţiei 
române, Care inimă stă rece? ALEXANDRESCU, M. 163. A venit noaptea, 
doisprezece Cârjoclii, Turci, Tătari, alte naţii. GRAIUL, 1167. O nație (= neam 
rău) de oameni urâţi şi mari de mama focului. RĂDULESCU-CODIN, L. 29. 
Și ăsta-i tot nație, zice el vorbind de un român necunoscut. BIBICESCU, 
P. P. XLV. Acest sens se pare că-l are gi în ALR пут h. 135 ,,Familie", unde 
іп pet. 102 s-a răspuns: „îi napia noastră”. Dar se poate ca cel ce-a 
răspuns să fi făcut tocmai distincția aceasta faţă de aceia care nu-i 
sînt; neamuri, sau chiar față de alte naționalități conlocuitoare. În 
adevăr, sensul din Transilvania are un puternic colorit politic, reflectind 
antagonismele naţionale care au existat în fosta monarhie austro-ungară. 


1 Cf. I. A. Candrea, Poreclele la români, București, 1895, p. 89—92. 

2 Cf. Gh. Alexics, Magyar elemek az olâh nyelvben, Budapesta, 1888, p. 114. 

з În această acceptiune sinonim ,,aproximativ"' cu un sens rar al lui fir. Să le hie pomană 
pă hiru (= fir n. n.), pă mărădic pină la a septe sáminfiie (a. 1741). BÎRLEA, 1. 110, 
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S-a intrebuintat des în epoca de rivalitate si ascensiune a burgheziilor 
naționale din acest imperiu 1, 

CADE şi DM dau, atît pe nație, cit şi pe națiune, ca neologism din іт. 
nation. De fapt, a intrat în limba română prin intermediul limbii ruse 
(гав.Тнация) ?. 

Termenul e întrebuințat іп argot: та), najie = vere, amice’. 


NEAM 


Este un termen cu sensuri multiple, care însă converg, toate, spre 
aceeaşi idee. Vom da după fiecare sens mai important cîteva exemple ilus- 
trative cu atestările corespunzătoare. 

Cu sensul “generaţie, rînd de oameni’: Neam merge și neam vine si 
pământul în veac stă. BIBLIA (1688), ap. TDRG. Poporul ţine rudenia de 
sînge pînă la al treilea neam. MARIAN, NA. 182. Iară flamura cea verde se 
înalță an cu ат. Neam cu neam urmându-i zborul și sultan după sultan. 
EMINESCU, Р. 237. Sînt patru neamuri de oameni de atunci. GRAIUL, I 117 
(în Muscel). E x p r. Din neam în neam sau de neam si neam, sau în neam și 
(in) neam, sau din neam, din răzneam = din generaţie în generaţie, din tată in 
fiu. Cumpli cuvăntu de nému 8% nému. PSALT. 153. Copiii fiului tău ... din 
neam în neam vor binecuvinta numele lui Zoroastru. BELDIMAN, N. P. II 
116, ap. DA ms. Trebuie să fie vreo comoară, pititá undeva de vreun plácin- 
tar din neam, din răzneam. KLOPSTOK, F. 192, ap. DA ms. Pînă la nouă 
neamuri = într-un viitor foarte îndepărtat (ZANNE, P. IV 489). De două 
neamuri = de demult, din vechime (id. ib.). 

Deoarece mai multe generaţii de oameni alcătuiesc o familie, cuvîntul 
a primit, prin extensiune, sensul de ‘familie ; casă ; totalitatea celor înru- 
diti prin sînge sau alianță” ; Nyam = familia (LEX. MARS.) ; ‘genus, stirps, 
familia” (LB.). Vei merge la casa si la neamurile mele. PALIA (1581), 87. 
Neamul lui să nu iasă din dommie. NECULCE, LET. П 337. Al dracului să fii 
cu tot neamul tău. CREANGĂ, Р. 25. Dar nu-i vrednic neamul tău Să-mi cer- 
nesc eu portul meu. RETEGANUL, TR. 149. Mult mă-ntreabă neamul meu De 
norocul meu cel rău. HODOȘIU, 69. E x pr. Neam de neam sau neam de neamul 
meu (sau tău, lui etc.) = 1. (în propoziţii negative, întărind negația) nimeni 
din familia mea (ta, lui etc.). Neam de neamul meu n-a mâncat așa bucate. 
CREANGĂ, P. 9; 2. (în propoziţii afirmative) toţi cei din familia mea (ta, lui 
ete.) atît din ascendenţa, cît şi din descendența mea (ta ete.). Tămădătenii 
... neam de neamul lor au rătăcit prin Bărăgan. ODOBESCU, Б. Ш 
14, ap. DL. 

Un sens frecvent în trecut (în concepţia claselor exploatatoare de 
altădată) este acela de “familie bună, nobilă ; aristocrație, boierime : 84-7 


1 Cf. M. Rădulescu, Nalie, naliune, c.v. їп, nr. 6, p. 7-8. 

? Cf. C. von Sanzewitch, Die russischen Elemente romanischen und germanischen Urs- 
prungst in Rumünischen, în JAHRESBER. 11; cf. sp; Gh. Mihăilă, Observaţii asupra influenței 
ruse în vocabularul limbii române contemporane, L. ROM. 111, nr. 3, p. 29; SEMCINSKI, 91. 

3 Cf. V. Cota, Argotul apașilor, p. 15 (Fără an). 
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ajuţi a se înălța pe scara socială, să-l scoţi la neamuri, să-l însori c-o fată 
de boieri .... chiar și cu o fată din protipenda. ALECSANDRI, T. ПІ 1453. 
Vodă, înaintea bătăliei ... chemase în sfat de-a valma ,meamurile" cu 
тівей. SADOVEANU, О. I 4, ар. DL. A fi neamuri = a ajunge în rîndul 
boierimii. Cf. ZANNE, P. IV. 490. Loc. adj. De neam (bun, mare 
etc.) care face parte din nobilime, nobil; din rîndurile celor bogaţi. Aristei 
fiind de bun neam dintru această cetate. HERODOT, 214, ap. DA ms. Am 
încercat (condurul) ... la femei de neam și la cele proaste. ISPIRESCU, L.. 
307. Are casă frumoasă, nevastă de neam, ş-un băiat la Perig. VLAHUȚĂ, ap. 
TDRG. „Doisprezece m-or cupride, Mai de soi și mai de пеат. Nu ca tine-un 
betivan. FOLC. TRANS. п 183. (De) neam prost (sau slab) = 1. de origine 
socială modestă, din păturile de jos ; 2. prost crescut, bádáran. Poate-i mai 
bine să fii de neam prost. GALAN, Z. R. 155, ap. DA ms. Sinonim: neam 
de traistă (L. ROM. VIII, nr. 2, p. 53). 

Un alt sens (învechit) este acela de ‘descendent sărăcit al unei familii 
boiereşti! (ROSETTI, P. 366, 367; cf. SD)!. Hotărîm ca să fie socotit în 
vînduiala neamurilor (a. 1793). URICARIUL, ҮП 56, ар. DA ms. 

Sensul care interesează direct lucrarea noastră este acela de “rudă, 
rubedenie, rudenie” : Le-au dat iar la neamurile lui moșiile. NECULCE, LET. 
H 208 2. Un neam al miresei cheamă fata. SEVASTOS, NU. 48. Expr. A fi 
(sau a se face) neam eu cineva = а fi sau a deveni rudă, а ве înrudi cu 
cineva. Ti-oi da car cu şase boi Să te faci tu neam cu noi. HODOS, P. P. 149. 
Neam cu neam trage la ham = rudele se ajută între ele. (Cf. ZANNE, P. IV 
488). A її dintr-un neam = a face parte dintr-o familie, a avea familie. 
Toată lumea-i dintr-un neam. Numa % pe nime n-am. FOLC. TRANS. I 26. 
(A fi) neam bun eu = (a fi) rudenie directă (T. н. 52). A fi neam după 
Adam (si după Eva, ceva), sau a fi neam (de) a cincea (a șasea etc.) spitá 
= a fi rudă foarte îndepărtată, sau a nu fi rudă de loc cu cineva. Erau 8% 
neamuri asa mai de departe, a cincea, a șasea spiță. RETEGANUL, P. I 30. 

Un sens învechit este acela de 'seminţie, trib’ : Neamurile lui Iz [drail] 
se bucura-se. COD. VOR. 109. Nemu hitlenù și preiübiori, semne сеге. 
( Tetraevanghelul lui Coresi, ediţia Florica Dimitrescu, Bucureşti, 1963, 
p. 59). Mohamed s-a născut la anul 560 din neamul lui Ismail. VĂCĂRESCU, 
IST. 247. 

Mult răspîndit în limba comună, uneori şi în cea literară cu o anumită 
nuanţă stilistică e sensul de ‘popor, naţiune; norod'. Tot un neam sânt 
moldovenii, muntenii şi ardelenii) și o dată descălecaţi. M. COSTIN, LET. I 
3. Cea mai dreaptă cauză a neamului românesc : „Unirea! sfinta Unire!” 
CREANGĂ, A. 152. Sînt inimă-n inima neamului meu Şi-i cânt și iubirea 
şi ura. COŞBUC, P. I 5. Eu? îmi apăr sărăcia și nevoile și neamul. EMINESCU, 
о. І. 147. Loc. a dj. Пе tot neamul = de toate naţionalităţile. Trăia 
іт orașul acela oameni de tot neamul. DL. E x p r. De neam (sau de neamul 


1 Cf. I. Cojocaru, Documente privitoare la economia Țării Rcmâneşii 18(0—1850, vol. II, 


București, 1958, p. 1052. 

2 Cf. I. Bogdan, op. cil., I, p. 251, 339, 341, 381, 479, 481; II p. €02. 

3 Ream — neam, din ex pr. Ce ream rău de oameri (FRÎNCU-CANDEEA, R. 38), аг putca. 
să fie un fals rotacism în poziţie sintactică, fiind atestat по тегі in această expresie, sau o ati- 
milare între -n- şi -r-. 
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lui) sau neam de... = de origine, de naţionalitate. Jder a aflat că, de 
neamul lui, acel slujitor e alvanit şi-l cheamă Grigore Doda. SADOVEANU, 
к. J. 521, ap. DL. Sînt, pașă пеат de beduin, 8% de la Bab-el-Mandeb 
vin Să vind pe El-Zorab. COŞBUC, P. І 108. A-si trage neamul din... = 
a se trage din... Strămoșul тоѕіт Адат, Din care, ne tragem neamu. 
TEODORESCU, P. P. 1661. 


ж 


Termenul face parte din categoria I a fondului nostru principal 
lexical (GRAUR, Î.F.PR. 52, 68) şi a fost explicat din magh. nem, care are 
şi sensul de ‘реп, specie, seminţie, soi, viță’. Grafia cuvîntului este iden- 
tică în limba veche cu a lui fel, feali, de aceeaşi origine. 

Îl găsim atestat încă în primele noastre texte de limbă din sec. al 
XVI-lea. Cuvîntul pătrunsese și luase loc, ca sinonim, alături de rod, 
gintu,sáminftá. După textele pe care le-am putut cerceta, cuvîntul 
era viu in Moldova, datorită, probabil, influenței maramureșene exercitată 
în evul mediu. 

După ALRM Іп h. 252 şi ALR II/I h. 136 cuvîntul se bucură astăzi 
de o puternică vitalitate în graiurile populare 2, find răspîndit pe întreg 
teritoriul dacoromân ; împreună cu derivatele sale, el tinde să ia locul celor- 
lalte sinonime ca:rod, rudă ete. 3. Termenul ne arată puternica influ- 
ență a graiurilor transilvănene asupra limbii de dincolo de Carpaţi. 


* 





1 Vitalitatea termenului si reflexele lui chiar si in alte domenii semantice, se vàd si din 
citeva sensuri şi expresii care nu aparţin sferei semantice în discuţie : 1. “specie, soi, fel, gen, 
varietate”. Cf. EMINESCU, О.І 87, DENSUSIANU, T. H. 326, CIAUSIANU, V. ; 2. neam de piine = va- 
rietate de griu. Cf. PAMFILE, D. 203; 3. neamul omenesc = genul uman, speța umană, omenirea. 
Cf. ALEXANDRESCU, M. 4; 4. “categorie de oameni care au interese comune’, Alt Tudor... să pună 
capăt puterii nesătule a neamului ciocoiesc. STANCU, D. 10; 5. “uniune de ginti іп orinduirea co- 
munei primitive” (рі) ; 6 (învechit, neobişnuit) ‘sex’; cf. VÁCARESCU, P. 200; 7. (învechit; calc 
lingvistic) gen [gramatical]. (În Gramatica lui Eliade si la Iordache Golescu, cf. IORDAN, L. R. C. 
756; ia 464). Pentru diverse proverbe şi expresii cf. şi ZANNE, P. IV 485—489. 


2 El a fost reprimit, regional, în limba maghiară : nyám cu sensurile : 1. “rudenie, gene- 
ratie'; 2. ‘rudă’ (BLEDY, INFL. 71; cf. F. D. 1 114). Din limba română a intrat si în limba sa- 
șilor : ñeam, ‘пеат, familie, origine” (BR. в. 37), apoi în graiul ceangáu din Moldova (nyám), unde 
coexistă alături de dubletul atyafi (WICHMANN, 104; cf. scr vr, 336); tot asa si derivatele: 
nydmassz “inrudit” şi nyámszág 'rubedenie, înrudire” (WICHMANN, 104; cf. c. L. v, nr. 1— 2, p. 120). 

8 Sinonime pentru neam 'si în celelalte dialecte: 

În ar. (termen de circulaţie generală) : fară, gintu, soi. Sinonime aproximative (de mică 
circulaţie): Bimă ‘neam’ (MIHĂILEANU) < alb. bime ‘germoglio’. Dămară ‘rasă; neam’ < tc. 
damar ‘veine ; humeur’ (т. PAPAHAGI, D.). Fise ‘rudă’ (MIHĂILEANU) ; “parents, parenté’ (< gr. 
Qlotc) ; (cf. T. PAPAHAGI, D.), Y enos ‘neam’ < gr. үсуос “idem”. (GEAGEA, E. 426; cf. Т. PAPA- 
HAGI, D.). Plasă 'neam'(wIHÁILEANU, cf. gr. rAaxotc'formation ; création"). Sireauă “tagmă, rînd, 
sir, genealogie, neam ; domeniu” (GEAGEA, E. 406, 407) < gr. oetpt&, oetp& “rang ; serie” (cf. T. PA- 
PAHAGI, D.). 

În ar. si (гаг) in megl.: milele “neam” (PAPAHAGI, В. 138; cf. MIHXILEANU ; T. PAPA- 
HAGI, D.) < tc. millet ‘nation’. Megl. milet “neam ; soi’ (GR. s. уі 166); vezi: Gint, rod; în istr.: 
(rar) parente “rudenie” (CANTEMIR, T. 174), it. parente ‘idem’. Svati “neamuri la nuntă’. Cf. s.-cr. 
svak ‘Schwager’ ; svast ‘Schwägerin’. 
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Termenul neam e întrebuințat si ca particulă negativă sau ca adverb. 
Din expresii ca : fără neam de ban în pungă (ŞEZ. rv 142), fără neam de tiviturá 
(GonovEr, cR. s. 173) s-a ajuns la sensul “de fel, de loc; nici un ріс”. N-am neam de 
făină = n-am făină de loc (PAMFILE, J. 11 156). Ei ce bine trăieşti şi la mine neam 
să le gíndesli. rovEscu, N. 107, ap. ра ms. (Des în Oltenia) Nu i-am dat turcului 
neam, nici araci, nici sare. vincoL, v. 63. Nu ride neam; сашда-п dreapta, cautá-n 
stinga, neam; ей despre fructe, neam. GR. s. vr 335. 

Acad. Al. Graur (în Gn. s. vr 334, 335) considera acest ,,neam” ca adverbial 
бі întrebuințat independent de restul frazei (ca turc, ioc, sau tig. canci), deri- 
vindu-l din negatia maghiară nem 'nu'. Expresiile : neam de lind, neam de ban, 
trebuie înţelese ca: ‘пісі un soi de tină...”. 

Tamas Lajos 1 arată cá acest neam (întărire a negaţiei) n-are nici o legătură 
cu cuvîntul maghiar nem ,,nu”, ci cu românescul neam, numai acesta provenind din 
magh. nem 'Geschlecht, Art, Gattung, Genus'. Autorul aminteşte si pe lat. gens 
întrebuințat ca întărire a negatiei și păstrat în provensala veche şi catalană. De 
asemenea, alb. fare serveşte atit ca întărire a negatiei, cit şi cu sensul de “neam, 
rudă’. Această afirmaţie o întărește şi paralelismul de sensuri dintre fel (< magh. 
fele) şi neam din limba română (vezi: fel). 

Mai recent Luiza Seche 2 pornind de la sensul expresiei neam de neamul 
meu, demonstrează că aceasta ne duce la valoarea adverbială a substantivului, 
valoare necunoscută in Transilvania. Autoarea ajunge la concluzia că „substantivul 
бі adverbul neam formează un cuvint unic și că valoarea de adverb a cuvintului a 
apărut pe teren românesc si, prin urmare, nu se explică prin particula negativă 
maghiară nem". 

Iorgu Iordan 3 crede că neam (negatie) si neam (subst.) este același cuvint 
(neam de... = săminţă de...) şi că nu avem de-a face cu о omonimie, ci cu o 
polisemie. 


Ráspindirea teritorialá à termenului neam $i freeventa lui intrebuin- 
tare ne explică şi derivatele, relativ multe pe care şi le-a format. 

Nemuréle s.n. pl. (dim. al lui neam; rudă) De dorul de nemurele, 
Mi s-o-mplui trupul de jele. PAMFILE, С. Т. 216. Să audă nemurelele de acasă. 
SEZ. Xxx 175. La TDRG: nemureală s.f. 

Nemiţ s.n. (dim. al lui neam; rudă) Copii mici în legánuf, Nu știu 
cine li-i пети]. 8Е7. П 80. 

Német s.n. (col. ) neamuri, rude. D-or veni de bună voie [boierii], $i 
prindem cu tot nemetul lor aici. ODOBESCU, ар. TDRG; ef. IIODOS, M. D.; 
C.I.L.L. I 120. 

Nem(u)sug s.n. 1. legătură de familie ; rudenie, înrudire. În puterea 
nemugugului [cálugárita] venea tare adesea pe la curtea boierească. I. CR. 
ш 35; cf. STAN, М. 312; 2. rudă, neam. Face pe nemușuguri să râdă. 
PAMFILE, М. R. I 92, ар. DL. Si: nemșug (LB; cf. ALRM 1/п h. 252, 
pet. 160, 251; n(î)emșag s.n. neamuri, rudenii ; rude. Nu-mi: scapă cu tot 


1 Magyar eredetü român lăjszavak, în , Magyar Nyelv” ІЛУ (1958), nr. 1, р. 89-91; сі. 
id. Zum ungarischen Wortgut des Rumănischen, în OMAGIU, І. p. 845—847. 

2 Despre elimologia adverbului ,,neam", іп L. ROM. хп, nr. 2, p. 147—150. 

3 Note de lexicologie românească, іп scr, x1v, nr. 1, p. 20—21. 
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nemșagul lui. COSTIN, GR. BÁN. INI; Cf. біт. PAMFILE,I60. бі: nem(o)ság 
8.n. ALRMI/IIh. 252, pct. 18. 


Nemotânie s.f. (des la pl. col.) 1. rudenie; înrudire. Minciuna... 
oarece nemotenie are cu gluma. TICHINDEAL, Е. 158, cf. Т.н. 51; COSTIN, GR. 
BÁN. II: TEAHA, GR. 246; 2. rudă, neam, spitá. El nu era тісі un fel de 
nemotenie cw ea, putea deci... să se ситите си ea. CĂTANĂ, ар. TDRG; сі. 
CLOPOTIVA, І 78; T.H. 51; ALRM I/I h. 252, pet. 109, 112. (La pl., rar) 
námetenii (т. CR. IV 306: IZVORASUL, XV 29 — ambele în Vilcea). 


Nemotí IV refl. a se inrudi. Cu care spunea postelnicul că se nemo- 
teste după spifele pravilei (Adev. lit., 20 mai 1934, р. 3, col. 6), ap. SCL 
XIV, nr. 1, p. 23. 

Nemenie s.f. (arhaism) 1. rudă, ru(be)denie, neam. În satul Sohat 
tefi găsi pe unchii mei, pe verii mei primari, pe verii de-al doilea $i toate 
rudele și nemeniile noastre, ій ţăranii clăcași. DELAVRANCEA, ар. SCL VI, 
nr. 1—2, p. 88; cf. CIAUSIANU, V.; VÎRCOL, V 96; С.1.1.1. I 120. Sînt 
сат nemenii. CIAUSIANU, GL.; 2. (prin extensiune) categorie, specie, soi, 
breaslă. Arheologi de fantezie, a căror nemenie a început a se-nmulți la noi. 
ODOBESCU, 8. I 391, ap. DL. 


Nem(u)i vb. IV refl. a se înrudi, a fi din același neam (TOMESCU, 
GL. 279; cf. LEXIC REG. 37). 


Nemuire s.f. boierie, nobleţe. Bună nemuirea sau nobilitatea sa. 
TICHINDEAL, ар. DA ms. 


Nemuri vb. IV refl. à se nem(u). Hai, ne-om íncuscri 8% me-om 
nemuri. MARIAN, NA. 364. 


Nemurie s.f. înrudire, rudenie. Nemuria dumitale cobora pe calea 
de din dos. SADOVEANU, ар. SCL ХІУ, nr. 1, p. 23; сі. TDRG. 


Răzneam s.n. (derivat cu prefix) rudă îndepărtată în linie ascen- 
dentă, strămoş (8.Е.С. 38, 39). 


Der. on.: Neamiş, Nemul, Nemoiul, Nemoianu. cpo. 


NEMZAT 


Maghiarism regional (< nemzet 'gens") în traduceri și, pe această cale, pătruns și la noi. 
În graiul motilor a ajuns prin călătoriile acestora in șesul Tisei, unde își desfăceau vasele de 
lemn. Din Banat nu cunoaștem alte citate decit cel din Costin și nu știm dacă există în 
cercuri mai largi, sau e o influență cultă. 

Nyámzat ‘genus’ (LEX. Mans. 116, 117). Laudatz pre domnul tote nemzeturile 1, Nu ştii 
că sintem nemzaturi laolaltă, sTAN, M. 312. Niemzal, nemzet “neam, rudă”. Blástümat să fie neam- 
neamzalu tău si a lui. COSTIN, GR. BAN. 112, 


1 Stripszky H. és Alexics Gh., Szegedi Gergely ёпекеѕкӧпуре XVI századbeli român for- 
ditásban, Budapesta, 1911, p. 123, 217. 
2 Cf. Tamás Lajos, Fogarasi István kátéja, Kolozsvár, 1912, p. 99—100. 
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NOROD 


LB. бі DA ms. dau acestui cuvînt (< vsl. narodă; сі. MIHĂILĂ, 1. 144) și următoarele 
sensuri, care intră în sfera preocupărilor noastre : “popor, gint, limbă, semintie, neam, nație, 
rod, rudă’. Cestu gintu (sămință нов, rudă con 2, rodului Dos., nírod con.) fiilor tăi cui те 
svătuiiu. PSALT. B44. Fostau, zice Unalia, pe vremurile lui Honorie, om din neamul acestora, 
hatman vestit în vitejie: fost-au şi altul dintr-acesta nărod, anume Аеііе. CANTEMIR, ap. DA ms. 
De-acum síntefi cu toții un norod şi o familie. BELDIMAN, N. P. I 22, ap. id. ib.; cf. C. L. п 
(1957), p. 75, 82. 


OBÎRȘIE 


De la înțelesurile de bază — topografice — (1. izvorul unei ape; 
2, culmea dealului ; 3. partea înaltă din fundul văii ete.) a ajuns, prin ana- 
logie, și, uneori figurat, la sensurile : “locul unde s-a născut cineva ; familia, 
neamul din care se trage cineva ; originea (socială). Pentru începătura apos- 
tolilor şi... obârșie ucenicilor. DOSOFTEIU, ap. TDRG. Nu vă fuduliji și nu ui- 
taţi obîrşia voastră. CREANGĂ, ap. CADE. Eşti bun de limbuţie, Dar unde ţi-e 
dovada de-naltă obîrșie, ALECSANDRI, T. II 81. Baba Rada avea nepoți care 
învățaseră prin școli si se însuraseră cu femei bogate, faţă de care își tăinuiau 
obârșia. PAS, 7.1191, ap. DL. 

Sensurile date mai sus par a fi maiinoi decît cele de bază (< ув]. 
obrüsie < *ob -- orăhă, -- suf. - 6). 


PORODITÀ 


Porodiţă “viţă, sámintá'; 'geminem, progenies, propago, generatio’ 
(LB.); ‘germen, proles, origo! (LM. GL.). Domni, carii sînt de viţă si poro- 
diță neaoși români. ȘINCAI, ap. DA ms.; SD și MAT. DIALECT. I 60 jl dau 
şi cu sensul de ‘neam’ ; MAT. DIALECT. I 286 cu sensurile: 1. descendent, 
urmaș; 2. mai multe familii înrudite (cf. PASCA, GL.). În ALRM II/I h, 135 
in pet. (вігһеве) 37 pentru cuvîntul familie, s-a răspuns eu porodiţă. E si 
aceasta o indicație pentru originea в.-сг. a cuvîntului : porodica “urmaşi”, 
familie. Element slav mai nou. 


ROD 


Cuvîntul a fost răspîndit în textele noastre vechi, care au păstrat 
sensul de ‘gens’ al vs], rodi ‘neam, familie ; origine, naștere. (Of. MIHĂILĂ, 
1, 129). 

Redăm numai sensurile care intră în sfera noastră. De obicei, la sg. 
col. cu sensul de “copil, prune, vlăstar, odraslă; urmaș, descendent, 
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progenitură!. Sodomia nu naște rod. (Carte rom. de învăţătură (a, 1646). 
București, 1961 p. 143). Să fie lui dreaptă ocină ... și a tot rodul său (a. 
1591). GCR І 38. [Mazilii] și rodul lor nu pot fi pedepsiţi trupește (a. 1818). 
GOR п 20. Îi părea rău са să-și părăsească soţia $i să se ducă în lume după 
câștig, măcar că ea nu-l îmbucurase nici cu um rod. SBIERA, P. 225. 

Un sens, învechit, este acela de : “familie ; neam, rudă, viţă! 1. Ott vor 
fi dintr-acel rod (= neam MUNT.). PRAV. 940, ap. DA ms. Tecla era... de 
тойи bunu și slávitu. DOSOFTEIU, V.S. 26. Sd nu fie ca părinţii lor, gentu 
(rodu DOSOFTEIU, rudă CORESI, sămânță HUR.) rău și mânios. PSALT. 155. 

Tot în legătură cu sensul de mai sus este şi acela de ‘generație’. Nu 
se rădică de gintu și gintu (de rudă și rudă CORESI, din rodu în rodu DOSOFTEIU, 
den săm(ăn)ță în sămă(n)ță HUR.) fără reu. PSALT. 14. Să fie pomană ei 
și soțului ei, şi a tot rodul еі, pînă a şaptelea rod (a. 1751). BÎRLEA, 1. 51. 

În limba de azi a trecut pe primul plan sensul de ‘fruct’. 


RUDĂ 


Evoluţia şi sensurile termenului rudă sînt asemănătoare şi; merg 
paralel, în foarte multe privinţe, cu ale sinonimului său neam. Această 
sinonimie ne-o confirmă și unele citate, care, luate în parte, se încadrează 
în filiatia semantică de 1а neam. 

Mai întîi menţionăm sensul (învechit) de ‘generație’ : Și mila lui den 
rudă în rudă. CORESI, EV. 192. Pomeniră numele tău în toate rudele 8% rude. 
CORESI, ар. DHIR II 472. Văzu lov pre... fiii fiilor lui а patra rudă. 
BIBLIA (1688) ар DA ms. De aceea din neam în neam si din rudă-n rudă, 
Toţi oamenii de la dânșii s-au tras rudă. TEODORESCU, P. P. 182. 


Un sens (tot învechit) este acela de “popor, neam, trib, seminţie?. 
Aceasta e ruda ce cere Domnul. CORESI, ар. DHLR II 472. Ruda omenească. 
id. ib. O rudă necredincioasá. CORESI, EV. 76. [Enia] se mută cu toată ruda 
lui, cu câţi scăpase, în јата Veneţiei. MOXA, ар. GCR I 58. Nemica numai 
mila rudei meale... m-au îndemnat spre aceasta, că văzui în neamul nostru 
mulţi ... cu învățături striine (а. 1644). GOR. I 97. Ruda lui Israel (în sec. 
XVI) = seminţia lui Israel (astăzi) 2. 

Iată şi sensul (învechit şi popular) de “familie, neam, viţă”: Trufin- 
du-se derep'ce că se tinea de ruda lui Avraamu. CORESI, EV. 230. Nime din 
ruda mea să n-aibă a pri aiastă pîră. CUV. D. BĂTR. I 77. De noi de toată 
ruda ¿aste ertat (sec. XVI). ROSETTI, LETTRES, 45. (Urmat de compliniri) 
Un от de rudă bună. CORESI, ар. DHLR п 478. О muiare de rudă mare. 
VARLAAM, C. H 11, ар. DA ms. O fată de ţăran și de rudă mică. id. ib. 
1 285. De va fi om de rudă bună, atunce să-l scoajá den locul lui o seamă de 


1 Sens cunoscut în istr. rod (PUŞCARIU, ISTR. III 323 ; cf. MORARIU, CIR. 84; CANTEMIR, T. 
178 ; COTEANU, ISTR. 18, 23; ALR 11/1 h. 136) < s.-cr. rod ‘idem’. Tot în acest dialect şi derivatul 
(slav): rodbine; rodvine “rudă, neam; rudenie, rubedenie' (POPOVICI, D. R. 145; cf. GLAVINA, 
CAL. 76; PUSCARIU, ISTR. III 323 ; MORARIU, CIR. IV 9, 22; CANTEMIR T. 178; COTEANU, ISTR. 18) 
< s.-cr. rodbina “idem”. Roditel “părinţi” (PUŞCARIU, 1STR. 111 323) < s.-cr. roditelj “idem. 

2 O, Densusianu, op. cil., p. 47. 
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vreme. PRAVILA, ар. CADE; eÍ. ZANNE, P. IV 574, 575. A fost odată ca-n 
povești, A fost ca niciodată, Din rude mari împărăteşti o prea frumoasă 
fală. EMINESCU, 0. 1 167. 

În compusul (neobişnuit) rudă-începătoriu s.m. = ctitor, întemeietor 
de familie sau de semintie, strămoș al unui neam. Să-i facă pomeanele [lui 
Avraam] și sărbătoare de bucurie ca unui rud Géncepütoriu. DOSOFTEIU, V. 8. 217. 

Abstracte indicînd raporturi de înrudire. 

Cu sensul: “origine, naţionalitate, neam; clasă socială’. De rudă 
deîn Poni. CORESI, ap. DHLR II 473. Aceasia se trage pre rudă din Laconia. 
DOSOFTEIU, V. 8. 9. Și fiind unul din slugi de rudă grec. SIMION DASCĂLUL, 
LET. 179. Leu era rudă de armean. MOXA, 382, ap DA ms. 

Sensul cel mai răspîndit (care priveşte direct lucrarea noastră) în 
limba de astăzi este : “persoană care face parte din aceeași familie cu alte 
persoane, unite între ele prin legături de sînge sau alianță” (DL). Rudd = 
consanguinitas, cognatio (ANON. CAR.). Ruda = consanguines (MAN. GOTT.)!. 
Bríncovanul ... le era rudă. NECULCE, LET. п 269. Cela ce-și va sudui 
pre o rudă și suduiaște pre toate rudele sale. PRAVILA, 940 ар. DA ms.; 
Cf. CREANGĂ, P. 139; EMINESCU, N. 41; ALECSANDRI, Р.Р. 356. Ține, doamne, 
mirele Să-şi cinstească rudele. FOLC. TRANS. IT 185. (În stilul juridic) Rude 
din sus (ascendenți) “părinţii, moşii, strămoşii etc. ; rude din jos (descen- 
деп) “copiii, nepoţii, stránepotii ete. ; rude de alăturea (colaterale) ‘frații, 
unchii, nepoţii, verii etc. (BUJOREANU, COL. 477). Rudă colaterală (S.F.C. 
п 33). Expr. A îi rudă (sau rude) eu cineva sau a-i îi (cuiva) rudă = 
a face parte din aceeaşi familie, a se înrudi (cu cineva). Toţi sînt rudă, ru- 
denie, rubedenie, cuscri, fini, nași, că pe nume curat nu-și zic. DELAVRANCEA, 
8. 222, ар. DL. Mi-erudă (ALR njih. 136, pet. 182, 769, 791, 848, 858). 
A se ţine rudă cu (cineva) = a se socoti din aceeaşi familie, din acelaşi 
neam cu (cineva) (DL). Pe rudă (si) pe sámintá = 1. pe toti, unul cîte unul, 
fără excepţie ; 2. peste tot (cf. DL). Am să-i toc la сар, am să-i zdrobesc ре 
rudă, pe sămânță -- am să-i distrug unul cîte unul, cu toată generaţia, cu 
tot neamul lor 2. Bazat şi pe citatul din domeniul păstoresc berbece de rudă 
= de prăsilă, reproducător, apoi pe faptul cá и din rudă nu poate fi explicat 
din vsl. rodů, G.  Giuglea contestă originea slavă a termenului nostru 
(< bg. dial. rodá, pron. rudă “neam, rudă’; cf. MIHĂILĂ, 1. 130) şi pro- 
pune o bază autohtonă traco-dacă *ruda 'sámintá, generație’. 

Termenul se bucură de o largă circulaţie $i este vechi în limbă 3; el 
face parte din fondul nostru principal lexical (GRAUR, 1. F.PR. 52, 68):, 
dar sub presiunea lui neam, răspîndit probabil din Transilvania pe 
întreg teritoriul dacoromân, rudă se pare că pierde tot mai mult 
din vitalitatea pe care o avusese odinioară, în special în textele noastre 
vechi (cf. ALRMI/ILh. 252 „Sîntem rude” şi ALR 1r/rh. 136. „Mi-e neam”). 


2 Ct. I. Ghetie, Considerații asupra Evangheliarului din Petersburg, іп өсі, XVII, 
nr. 1, р. 72. 

2 Cf. G. Giuglea, Probleme semantice. Expresii cu dublete lexicale. c. L. vit, nr. 1, p. 152. 

3 A pătruns si în graiul ceangău din Moldova rudă (wicHMANN, 124) unde se păstrează 
alături de dubletul rokon (MARTON, P. 561). 

Sub forma p$Aa apare într-un document slavo-român din Tara Românească, din 1593: 
dar pl. pšA[6] într-un document din Moldova, din 1650 (BOGDAN, GL.). 

4 Pentru diverse expresii și proverbe, cf. ZANNE, P. 1v 569—575. 
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Comparativ, chiar şi derivatele lui rudă sint mai puţine şi mai de mică 
circulaţie decît ale cosemanticului său neam. 

Rudénie s.f. 1. rudă. Aceste ... femei... lăsară casele-și 8% rudeniile 
şi se duseră în străinătate. DOSOFTEIU, ар. TDRG. Rudeniile, maica-ţi se 
află sănătoși. NEGRUZZI, 8. 11 184, ap. DL; 2. legătura dintre persoanele 
de aceeaşi familie ; înrudire. Iarăși mai crede poporul român a fi piedică 
la căsătorie si rudenia sufletească, precum: cumătria, frăţia, cumnăţia. 
MARIAN, NU. 64. (Jur.) Rudenia cea duhovnicească = rudenia din botez; 
rudenia cea de iotesie = adoptarea de copii de suflet (BUJOREANU, COL. 
710, 712). 

Rubedénie s.f. (cf. şi s.-cr. rodbina) rudenie. Aș! abia i-ai întins 
mâna, sare ivárul la ușă, E-un congres de rubedenii, vreun unchi, vreo mătuşă. 
EMINESCU, 0. 1155. Nu-și mai ştie rubedeniile si cuscrii şi finit. SLAVICI, N. I 
83, ap. DL. Ñi: rebedenie s.f. Rebedenie la rebedenie trage. ZANNE, P. IV 
569; ef. IZVORASUL, XV 29. 

Rudiseárá s.f. Diminutiv al lui rudă. Sînteţi două rudisoare С-а 
uscat rufele la un soare, se zice despre o rudenie îndepărtată sau închipuită 
(ZANNE, P. IV 573). 

Înrudi vb. IV refl. a fi rudă cu cineva, а se face rude. Și-l vor da 
în mîinile celora ce să rudescu cu sîngele și va muri. BIBLIA (1688), 140, 
ap. DA. Se rudea Vladislav cu împăratul. LET. 1 288. Vezi, aci nu prea ştim 
bine cum vine spija neamului, dar stim de bună seamă că ne rudim. GHICA, 8. 
267, ap. DA. Familiile noastre se înrudesc. Sp. (Rar) Tranz. A face pe 
cineva rudă cu... De te va rudi, bine rudească-te, iară de nu va vrea să te 
rudească, rudi-te-voi eu. BIBLIA (1688) 193, ap. DA. Si: (învechit) rudi v. 
IV (ANOM. CAR). 

Rudeni vb. IV refl. (rar) a se înrudi. S-au rudenit cu răposatul. 
L.L. VI 112. 

Înrudit, -ă adj. care este rudă sau a devenit rudă (cu cineva). Jude- 
cînd după asemuirea lor, aceste două numiri [grive şi graure] par a fi rudite, 
ODOBESCU, III 29, ар. DA. Familii înrudite. sp. (Substantivat) : În capul 
satului s-au strâns: Părinţi și frați şi înrudiţi Cu cei de cale pregătiți. 
NECULUTÁ, T. D. 99, ар. DL. Si: (învechit) rudit, -á, (cu negativul): 
ne(în)rudit, -ă. DA. 

Înrudire s.f. faptul de a se înrudi (cu cineva); rudenie. Din inima 
lor nu s-a şters purtarea necuviincioasá a spînului, cu toate îndreptările și 
înrudirea lui. CREANGĂ, P. 209. Бі: (învechit) rudire (DA). 

Înrudit s.n. înrudire (DA). 


SĂMÎNŢĂ 


Ca şi la plante, la animale sau la om sămânța е punctul de plecare 
pentru o generaţie ; de la acest înțeles, prin extensiune, s-a ajuns la acela de 
generaţie (care se naşte din sámintá) si apoi la acela de neam 1. 


1 „La toate popoarele e foarte răspîndită compararea fenomenelor din lumea vegetală 
cu cele din lumea animală...” M. M. Pokrovski, ap. MIHĂILĂ, 2. 129, nota 2. 


www.dacoromanica.ro 


320 TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


Sensurile care privesc discuția noastră sint, de obicei, învechite și 
populare. 

Sensul (col. ) de ‘copii, urmaşi, posteritate, descendenţi, progeni- 
tură’ : Nu vádeuiu... semânţa lui cergitori pire. PSALT, SCH., ар. DHFR I 
473. Bunurile mele şi toată averea mea, precum si împărăţia mea, vor rămânea 
la cei străini după moartea mea, că eu n-am sămânță de bărbat. RETEGANUL, 
P. п 13. Сй doi scoate sabia, Ti-am prăpădii sămânţa. TEODORESCU, 
P. P. 334. 

“Generaţie” : Nu me voiu rădica dein sămânță în sămânță. PSALT, HUR., 
ap. DHLR п 473. În neamu și neamu (rod DOSORTEIU, sămânță HURMUZAEI) 
adevărul tău. PSALT. 258. Să le fie pomană tuturor rodeniilor pînă la al 
septelea sămânță. BÎRLEA, т 81; f. id. ib. 89, 132, 141, 178. 

Sensul cel mai răspîndit, însă, este de “neam, familie, viţă ; popor, 
gintă ; trib'!. Tare spre pământ fi-va ѕетітја (neamu PSALT. SCH., rodulu 
PSALT, VOR., ruda DOSOFTEIU) lui. PSALT. 240. Așa e si semengia pre 
spije (ms. sec. XVI), ad. L. ROM. XIV, nr. 4, p. 440, 445. Altă sămânță (co- 
RESI), alie limbi (сор, GASTER). O. L. II (1957), p. 83. Cuvântu împreună 
cătră toată semenţiia romenească. VARLAAM, С. ap. Prefatá. De ce mergi 
înainte, numai peste pustietăţi dai; parcă a pierit sămânţa omenească de pe 
faţa pământului. CREANGĂ, P. 201. Despre casă si copii îţi dau dreptate: 
cît despre mine, poţi să te culci pe-o ureche, că nu ni-i sămânţa d-asa ! Neamw 
nostru de zmei nu ştie ce-i gotia. LUNGIANU, В. 134—135. Neamţule, pierij-ar 
vija Și fi-ar putrezi sămânţa : Nu m-ai dus cînd am fost mic, 8% mă duci 
cînd îs voinic. Nu m-ai dus de la măicuţă Și mă duci de la drăguță. P. P. 
Si: (derivatul, învechit) semintie. Seminie (CORESI), nemuri (COD. VOR.), 
semenţii (COD. GASTER), ар. C. L. п (1957), p. 75. Semenţia ‘rudenia’ (LON- 
GINESCU, LEGI. 416). Pregiur sia priatenii, sáminjiile si fraţii. VARLAAM, C. 
213, ap. DA ms. Să-ș spuie anume bătrânii şi sáminjdia fără тісі о oprealiste 
(а. 1671). IORGA, А. 259. Tătarii, seminjia care trăia mai mult din jafuri 
și prăzi, năvăliră în Moldova. ISPIRESCU, ap. CADE. Roman-vodă fiind 
seminţie lui Cazimir, despre mumă, au năzuit acolo, în Cronicari munteni, 
I, 249. 

Alt derivat: sámintenie s. f. (8.Е.С. п 103). 

Etimologia : < lat.* semenţia, adaptare la vsl. plemen “sămînţă, 
neam, trib’. 


SÎNGE 


Sferci semantice din discuţia noastră îi aparţine, în dialectul dacoromân, numai sensul 
metaforic al acestui termen : *obirsie ; progeniturá, familie, neam’. O mumă iubește fiul, cáci 
este al ei singe, Căci l-a purtat la sinu-i, căci este viața sa. BOLINTINEANU, о. 202, ap. p. Expr. 
Legături de singe si rudenie de singe (nu prin alianţă) = legături de rudenie (apropiată) (DL). 
Frate de singe, vezi: frale. Glasul singelui — înclinarea firească de dragoste pentru familie 
(DL). De singe — de neam, de familie. Murise vecinul si lăsase de moștenire fiilor şi nepoților 


1 Sub forma: szemunca “descendent, progenitmă, generaţie, rubedenie' a intrat si in 
limba maghiară (BLEDY, INF. 85). 
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ura şi vrajba de singe. EMINESCU, N. 3. Síngele apă nu se face = rudenia de singe nu se uită. 
Cf, CREANGĂ, P. 38. A îi de acelaşi sînge eu cineva (sau) а îi sîngele cuiva= a їі rudă cu cineva, 
din aceeaşi familie, din același neam (cu cineva). Toată lumea-i dintr-un neam, Numai eu pe 
nime n-am, Toată dumea-i dintr-un sînge, Numa-a mea inimă plinge, Toată lumea-i dintr-o viță, 
Numa io-s o rămășiță. FoLc. TRANS. I 261, 


| SOI 


De la sensurile sale generale: 1. fel; 2. rasă; 3. varietate, speţă, 
gen (cf. CADE), acest termen a ajuns ușor — prin extensiune — în sfera 
semantică a înrudirii, avînd aici sensurile de: “neam (bun sau rău); viță 
(de oameni), semintie'. 

Este avut $i de soi înalt. STAMATI, ар. 510. E de soi țărănesc si cu găr- 
дйит de cucoană în cap. GANE, ap. CADE. Dar ciocoiul, C-așa i-e firea şi 
soiul. TEODORESCU, P. P. 296. О seminjie de oameni din acest sat ... spun 
că se trag ... din Transilvania. Soiul li se tine înainte : faţa gălbăgioasă, 
ochii tulburi 8% vorba adusă cam pe nas. SEZ. Iv 16. Uite-te mândră la soi, 
Nu te-amesteca -n gunoi, Uite-te mândră la viţă, Nu te-amesteca -n tărâţă. P. P. 

Termenul (< te. so? “race; noblesse’; cf. bg. soi; s.-cr., alb. soj; 
gr. 66%) e viu în sudul Dunării 2, 


SPITÀ 


Termenul (in sens figurat) înseamnă si “grad de rudenie, generație’. 
Așa e și semenjia pre spiţe, află-se suindu şi pogorându (ms. sec. XVI), 
іп L. ROM. XIV, nr. 4, p. 440. Tată-mie au născut pre mine ... iată este o 
spiță tată-mie si eu. De acia eu am pre fiiu-mieu, iată acuma doao spiţe 
cu iată-mieu. ÎNDREPTAREA LEGII, ap. TDRG. Fiecare naștere se numeşte 
spiță (CODUL CALIMACH); spijele se socotesc după numărul nașterilor (COD. 
DONICI) 3, În legiuirile noi spiţele se numesc grade. Grad de rudenie = 
raportul de apropiere între rude (DL). Iară «а а doua şi a treia spiţă 
mulţi au fost. CANTEMIR, НВ. 93. Erau şi neamuri аға mai de departe, a 
cincea, a șasea spijd. RETEGANUL, P. I 30. Spija neamului = arborele 
genealogic. Mă întrebă de tată, mamă, fraţi, surori, parc-ar fi voii să-mi 
afle spija neamului. GANE, N. II 90, ap. DL. 


1 Сї. în ar.: him di un sf'ndze = sîntem rude (т. PAPAHAGI, D.); în istr.: sánje— 
neam, rubedenie, familie, norod, popor (MORARIU, сін. IV 24; cf. Gind românesc 1 (1927), nr. 11, 
p. 222; FXT-FR. IV (1929), p. 69, 162, 217). 

2 În ar.: (cu circulaţie generală soi, sole (JAHRESBER. І 23; cf. DALAMETRA ; MIHĂI- 
LEANU ; OBED. T. 369; WEIGAND, AR. IL 329; PAPAHAGI, S. 246; CAPIDAN, AR. 175; DR VI 187; 
FÁT-FR. 1 150; CARAGIU, L. 70, 133; T. PAPAHAGI, D. ; ALR II/I h. 135, pct. 010). În ALR 1/п h. 
255, pct. 07 si nota pct. 08, cu sensul de 'nuntagi; neamuri la nuntă’; în megl. soi (PAPA- 
HAGI, R, M. 64; cf. id. M. R. 251; an. s. уп 200; CAPIDAN, MG. їп 270). 

3 Cf. Tudor R. Popescu, op. cil, p. 16. 


21 — c, 48 
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бі sensul de “neam, semintie, viță” încă apare destul de bine conturat. 
Au dintr-a drăculeștilor spiță au fost? ȘINCAI, HR. 11 134, ap. DA ms. Dar 
după nas li se cunoștea spița. AGÎRBICEANU, ар. DA ms. 

Pentru etimologie : cf. bg., в. -cr., rus. spica. 


VITÁ 


De la un sens de bază ca: ‘ramură, vita unei plante’ (< lat. vitea), 
termenul a ajuns (figurat si prin extensiune) la denumirea unei famili 
sau a unui neam 1, in comparaţie cu noblețea unei plante, ceea ce rezultă, 
şi din textele: Ba eu zău nu te-oi lua, Deși tata m-ar lăsa, Că vija mea 
nu-i са a ta, Vila mea-i de grîu de vară, A ia, lele, de săcară. Vita mea de 
grîu ales, A ta, lele, de ovăz. НЕМ. 842 ; cf. MARIAN, NU. 33. Nathan al două- 
zeci și ітейе den vița lui David. DOSOFTEIU, V. 8. 102. Din a ta viță și neam 
Este-un pruncul de haram. BÎRLEA, C. P. 159; JARNÎK-BÎRSEANU, D. 249. 
Na-vă apă apă din părău, Că 'mirele-i din neam rău, Na-vă apă din }їтйта, 
Mireasa-i din viţă bună. BUZILĂ, N. 816; cf. CABA, SÁL. 73. Expr. ЇЇ 
trage vita = tine la neamul său (ZANNE, P. IV 686). Loc. adj. De viţă 
= 1. de neam bun. Poate-i fi auzit ce-au păţii alții mai de viţă decât dînsul. 
CREANGĂ, P. 81. Mai de soi şi mai de neam, Nu ca tine-un beţivan, Mai de 
sot și mai de viță, Nu ca tine-o rămășiță. FOLC. TRANS. П 348 ; 2. rudă bună, 
de sînge. Balaban și cu Ioniţă, Ce-i este nepot de viţă Și fecior de Novăciţă. 
P. P., ap. DL. 


08 


În sfera preocupărilor noastre intră numai sensurile (fig.) 1. “neam, familie, semintie, 
viță’. În zilele acestui Alexandru vodă rădicatu-s-au de la {ага ungurească Stefan oarecarele, de 
s-au fosi făcînd os de domn. SIMION DASCĂLUL, LET. 212. Un urmaş din osul lui [Ștefan] vodă 
BĂLCESCU, M. V. 251, ap. DA ms. E x pr. A fi din os (sfint) = a fi din neam domnesc, din neam 
таге. А murit încredințal că-i os sfint. SADOVEANU, ap. CADE ; Cf. ZANNE, 11382; 2. urmaş, des- 
cendent, progenitură. E o nedreptate strigătoare Іа cer să te porți astfel cu un os boieresc. CAMIL 
PETRESCU, 0. II 662, ap. DL. 


LINIE 


Neologism juridic din sec. XIX (еі. іг. lignée “neam, viaţă, urmaşi”) cu sensul : “şirul de 
persoane între care există o legătură de rudenie ; filiatie'. Linia este dreaptă sau laterală. Cea 
dreaptă cuprinde pe născător și născuți (suitori şi coboritori) cea laterală cuprinde rudeniile 
»lăturale”?. BUJOREANU, coL. 560. Nepot în linie dreaptă. DL. 


1 Viţă sinonim cu neam apare mai întîi într-un ms. din sec. al XVI-lea. СІ. L. ком. XIV, 
nr. 4, p. 445, 
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GENERATIE 


Cuvîntul a intrat in limbă са neologism (cf. fr. génération) dar n-a 
pătruns în graiurile populare. 

Sensuri : 1. posteritate, rînd de oameni; (învechit) rudă. Proximi- 
tatea rudeniei se stabileşte prin numărul generaţiilor. HAMANGIU, C. C. 159, 
ap. DA. Expr. Din generaţie în generaţie = 1. din tată în fiu (DL); 
2. grad de filiatiune în linie directă. Bunicul, tatăl și fiul aparțin la trei 


deosebite. CADE. 


Бі: (învechit) generațiune. 


Termeni rari sau efemeri 


Pe lingă termenii amintiţi pină aici, redăm m ii jos citiva, care n-au decit o. 
valoare relativă pentru problema noastră, fiindcă sint rari sau efembri, uneori o 
singură dată atestati, alteori numai în texte și deci fără circulaţie în graiul viu. 
Unii sînt neologici, amintiţi în stilul juridic, alții sint cuprinși în expresii ne- 
cesare pentru a arăta scara sau gradele de înrudire. Îi amintim numai pentru а; 
completa toată terminologia inrudirii. 

Afin : neologism (< lat. affinis “rudă, neam”, cf. it. affine) savant introdus 
în sec. XIX prin limbajul juridic şi preoţesc cu sensurile : 1. rudă (prin încuscri re).. 
În linia directă... este oprită... inire afinii (cuscrii) de aceeași spifá, căsătoria. 
HAMANGIU, C. C. 47, ар. DA; 2. cumnat (PASCA, GL.). Cu sensul ‘inrudit’, avind, 
valoare adjectivală : Din experiența directă, din cunoașterea de locuri şi personaje 
afine cu cele descrise. CONTEMPORANUL, 642, 4/2 1. Și derivatul : afinitate “legătura 
dintre un sot si rudele celuilalt sot; inrudire; sinonime: cuscrie, cus- 
crenie. 

Allofili (numai la pl.) considerat de GALDI, м. 215 ca „hapax legomenon” 
‘de alt neam ; străin”. Cf. тілі, 320. Atestat numai la Cantemir, Istoria ieroglifică 
104 (cf. gr. @ААбфолос). 

Amtithalis (despre frați) născuţi din acelaşi tată si din aceeași mamă. 
Element grec antefanariot, aparfintnd limbajului juridic (La, 352). Cf. gr. 
&yuqiOo fic. 

Aniodesü, grecism (cf. ngr. буу; v. grec &vetov) (part. de la буш 
= a sui, a merge în sus ; (savant) atestat o singură dată cu sensurile : “rude directe 
(tată, mamá, mosi, strămoși). adică rudele ce se trag dintr-ingii (care să numesc 
aniondescu ) 2. 

Ascendent, -ă adj., s. m. și 1. (jur., des la pl.) rudă în linie directă; gene- 
га{іе anterioară (cf. fr. ascendent) ; sinonim (învechit): suitor (L. ROM. IV, nr. 
6, p. 27). Expr. Rudă ascendentă = rudă în linie directă suitoare (părinţi, 
bunici, strábunici) Linie ascendentă = linie genealogică suitoare (de la fiu la 
părinţi, la bunici, strábunici etc.). Aseendentá = linie de rudenie ascendentă ; 
origine, obirşie (cf. fr. ascendence). 


1 Cf. Luiza Seche, Cuvinte şi sensuri noi în presa actuală, їп L. ROM. IX, nr. 1, p. 57.. 
2 Cf. M. Gregorian, Syntagmátikon Nomikón, în cn. s. ІП 146. 
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Cationdesu, grecism (cf. vgr. хате, cu part. хатіфу) savant, apartinind 
a $i aniondesu, terminologiei juridice, cu sensul “rude directe (copii, перон)”. 
Rude de jos (adică caliondesu ),. 

Ceată s. f. (în interiorul obștii) “familia mai mare a tuturor rudelor apro- 
piate sau depărtate”, ad. P. P. Panaitescu, Obslea..., p. 50; cf. v. sl. cela 
'továrásie', cf. si H. H. Stahl, Contribufii..., III, p. 190 si urm. 

Chirigenea “neamuri” (in Severin). COSTIN, GR. BÁN. IL. 


Consingean, -ü (adj. si subst.) aparține stilului juridic, fiind o traducere 
зі adaptare a fr. consanguin si avind sensurile : “rudă de sînge (cu cineva); frate 
sau soră (după tată). Depărtează apoi pe toți copiii... de acasă, lrimi[tndu-i tn 
„vecini sau pe la consingeni. MARIAN, NA. 48. бі (cu forma latinizatá) consangvin 
(consanguin), -ă. Consingenie (cf. fr. consanguinilé, lat. consanguinilas, -alem) 
= inrudire de singe din partea tatălui. Spija consingeniei lor. SBIERA, s. 17, ap. 
DA. Si: consíngenilale, consangvinilale, consanguinilale (ра). 


Corenie pe lingă sensurile mai generale: “început, origine, obirşie, сар”, 
termenul (< vsl. корєнъ 'rádáciná') are și sensurile (reg.) “familie, viță, neam’, 
йаг la CANTEMIR, HR. 58: ‘genealogie’. În ра: Măi, ce corenie (= süminfá, soi) 
de om mai eşti şi іш! 

Descendent, -á adj., s. m. si f. cel care se trage din... ; coboritor, urmaș 
(cf. fr. descendant, -e); sinonim (invechit): pogoritor (L. ROM. IV, nr. 6, 
р. 29). Deseendentá = 1. inrudire in linie coboritoare ; filiatie; 2. (col. urmași 
(din acelagi neam), posteritate. (Cf. fr. descendance.) 

Eterothalis (despre frati) náscuti din acelasi tatá, dar din mame diferite. 
Element grec antefanariot, apartinind terminologiei juridice (cf. пілі, 353). 
Cf. gr. ÉvegoDa ic. 

Filiatie înrudirea dintre descendenţi; descendență. Poate íncuviinfa in- 
fierea cu toate efectele unei filiaţii fireşti. sctNTEIA, 1953, nr. 2858, ap. pr. Si : fi- 
lia[iune. (Сї. fr. filiation.) 

Genunehi (rotacizat) gerunchi. 11 gásim in limba veche (< lat. pop. ge- 
nuc(u)lum) cu sensul de ‘neam, ginte, зешіпйе, trib ; naţiune, popor’. Blagoslo- 
vescu-se de elii toate gerunchile (rudele conEsr, neamurile DOSOFTEIU) pămintului. 
PSALT. 142. Şi mulă în fsalele lor gerunchile (genunchile PSALT. SCH., seminţele 
CORESI, neamurile DOSOFTEIU) lu Israilu. id. 161. Aceleaşi înțelesuri le are și vs]. 
koléno, a cărui însemnare traducătorii în limba română o redau mecanic; e deci 
un calc servil după acest cuvint. Cu sensurile mai îndepărtate ale acestui termen, 
legate de anumite practici şi la alte popoare, s-a ocupat V. Bogrea, O problemă 
semantică, în pR. 11 664—666. Mai recent, acad. E. Petrovici îmi comunică că 
termenul se întrebuințează în Banat cu sensul de „generaţie”. 


Genealogie s.f. spița neamului : înșirarea strămoșilor cuiva după gradul 
lor de înrudire (< gr. үєуєолоүіх; cf. fr. généalogie). A neamurilor ghenea- 
Aoghie (adecá corenie). CANTEMIR, HR. 58, ар. DA. De zece ani má pisezi си genealo- 
giile. c. PETRESCU, А. R. 26, ар. DL. Genealogie, -á adj. = relativ la genealogie, 
de genealogie (cf. fr. généalogique). Arbore genealogic = desen în formă de arbore 
din care se vede filiatia membrilor unei familii (spifa neamului), cu indicarea 
gradului de inrudire dintre ei. Si (invechit) : ghenealoghie s. f. 


1 M. Gregorian, Syniagmálikon Nomikón, іп GR. s. ш 146. 
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Haimă (des peiorativ) viţă, neam (prin părţile Năsăudului). Rea haimă de 
от. SCURTU, GL, 

Inoplemenie neologism literar şi învechit (< vsl. ннопаєменнк “de alt 
neam”), cu acelaşi sens în limba română. Mie alfi striiri (semințe CORESI; HUR- 
MUZAKI, inoplemenici DOSOFTEIU) plecare-mi-se. PSALT, 114; cf. 234. Bălindu-se 
си inoplemenicii. posoFTEIU, v. s. 2. Intrebuintat si de Cantemir : innoplemennic, 
Cf. L. ROM, п, nr. 6, p. 13; scr xr, nr. 3, p. 606. 

Láturas (jur. ; învechit) rudă colateralá. După fraţii şi nepoții de [гай 
toți ceilalți lăturaşi mostenesc după spifa rudeniei. CARAGEA, L. 73, ap. DA ms. Cu 
acelaşi sens şi : láturalnie (derivat tot din lature, ca si lăturaş). СЇ. Gr. Brincus, 
Un glosar juridic din 1815, L. ROM. IV, nr. 1, p. 31. 

Modrig neam rău şi mojicos. Se zice despre cineva care e rău crescut: N-ai 
ce-i face, aşa е modrigul lui. T. PAMFILE, іп 90; cf. DR rv 807. Cf. modrigală 
“apă murdară, mocirloasă” (CIAUŞIANU, v.); modrigăli vb. IV “а spăla rufele de 
mintuialá' (PRIBEAGUL, P. R. 57); modroagă “poreclă dată unuia care umblă mereu 
cu sînul plin de codri’ (RXDULESCU-CODIN). La baza cuvîntului stă ideea de prost, 
murdar. Rădăcina acestor cuvinte pare a fi aceeaşi, iar înţelesul (cu ideea de 
urmă, rămăşiţă rea) încă ne face să credem că ele se inrudesc. 

Oardă de la sensul său initial “cete (tătăreşti sau turcești”), cuvintul a 
ajuns să insemneze — tangenţial — *seminţie, пеат’. Oardă геа = neam rău. Rea 
oardă e omul acesta. coMAN, GL. Si : urdie (literar : ordie) = 1. adunătură de oameni ; 
2. familie. Am fost la nuntă cu toată urdia. L. ROM. хп, nr. 2, p. 155 (în regiunea 
Suceava). (Pentru etimologie cf. tc. ordu urdy ; s.-cr. ordija, pol. orda, horda ; azi 
neologism după fr. horde). 

Oeiná de la înţelesul de proprietate ereditară, bun primit de la părinţi 
(lăsat în dar) urmaşilor ; moştenire, párintie — prin extensiune — s-a ajuns şi la 
sensul de neam, descendență, urmaş, moştenitor, rudă”. Închiră-se intr-tnsul toate 
ocinile (părinţiile posoFTEIU, moşiile HURMUZAKI, familiae gentium CORESI, nea- 
murile BIBLIA 1038) limbilor. PsALT. 38. Le merge pe ocină = se zice despre o boală 
care se moşteneşte în familia cuiva (REV. CRIT. Iv 145, ap. DA ms.). Cf. vsl. oticina; 
bg. ocina (< otec *părinţesc, patrimoniu”). 

Omoiil tot de-un neam, de-o seminţie, tot de-un fel. Atestat numai la 
D. Cantemir, Ist. ierogl., 122; cf. ILRI, 326. Cf. gr. óuóquAog GÂLDI, M. 143. 

Рагіпей (cu sens neprecizat) familie, neam (?). Dat-am a noastrá scrisoare 
la mina dumnealui, ca sà biruiască cu bună putere dumnealui muntele care se chiamă 
Brătila, cu toată părinca dumnealui (а. 1673). BUL. сом. Ist. п 255, ap. DA ms. 

Pojganie rubedenii (PASCA, GL.). 

Prirod neam, străneam, viţă. Slavonism literar < prirod ‘proles’. Unii 
vor să zică, cá neamul acesta al romanilor sau din elini să fie, nici rodul prirodul 
lor din grecii Troadeni să li să tragă, CANTEMIR, HR. 100 ap. DA ms. 

Rageá (des la pl.) rude; protectori. Expr. A avea răgele= a avea 
protecţie (sprijin), (ѕр.). Nu-l vaiet că are ragele. RăpULESCU-CODIN, Si : răgea ; regea 
“rugăminte” (sp. ; cf. cADE). Etimologia : cf. tc. reca, rica “speranţă” (sp. ; cf. ar. 
rige s. m., гіўеаїе s. f. ‘rugăminte’ (< tc. redjá дегт’) (т. PAPAHAGI, D.). 

Răgulă neam, semintie, ginte. Şi la acela ospáf i-au omoritu pre tofi, ctfi 
era Cantemireşti mai aproape; si de atunce s-au strinsu aceia răgulă la díngii. 
Miron Costin, Letopiseţul Țării Moldovei. Ediţia Ion. St. Petre, Bucureşti, 1943, 
p. 166; cf. Miron Costin, ediţia critică de P. P. Panaitescu, Bucureşti, 1958, p. 112, 
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513. Păgini din toate regule, Venifi cu daruri destule [= АНегіе domino patriae gen- 
tium] Si nu era nime să să simfá, În regula lor си neputinfá [= Et non erat in tri- 
bubus eorum infirmus] Acolo să ne suim cu gloale Din regulele domnului toate 
[— Шис enim ascenderunt tribus domini]. G. Seulescu, Glosarul Psaltirii în 
versuri a lui Dosoftei, in ,,Buciumul Román" II, 14; cf. товс. Si : regulă. 

Rasă (cu sensurile din sfera noastră semantică) semintie, neam, gintă, 
popor ; obirşie. Alții înţeleg prin pesimim o boală care btntuie toate rasele, toate civi- 
Пга Ше. GHEREA, ST. CR. І 53, ap. DL. Etimologia: neol. < fr. race ‘idem’. 

Răsad de la sensul botanic cunoscut tuturora (cf. bg. pasax, ѕ.-сг. rasad 
'idem") se găseşte (fig.) si cu înţelesul de ‘пеат, semintie'. Să ridem, dar, viteaz 
răsad, Să fie-un hohotit ş-un chiu Din ceruri pină-n iad. cosBuc, ap. MIHĂILĂ, 1. 70. 

Roeogag s.n. “neamuri (sEz. xxv 131, Чп Vagcáu-Bihor) ; rubedenie' (12- 
VORAȘUL XIV 1935, іп Nadesu-Cluj). Maghiarism restrins, fără vitalitate lingvistică 
(< magh. rokonság 'idem"). 

Stepená, element vechi cărturăresc (< vsl. stepeni “rang, treaptă”) cu 
sensurile : ‘viță ; neam, familie ; grad de rudenie’. Nu va putea feciorul nice nepotul 
pină а opta stepenă (viță MUNT.) са să ceară дінде, ca să cearte pre tată-său. 
PRAV. 890, ap. DA ms. Cela ce va ucide pre altul... rămine moşia să fie domnească, 
de vreme ce nu vor fi alți mogneani dentr-acea stepená ce-au fost ucigăloriul. (Carte 
românească de învățătură 1646, Bucureşti, 1961, p. 91.) Pină la Ruvin, feciorul lui 
Iacov, stepenele ѕетіпјіеі le întinde. CANTEMIR, HR. 168, ар. DA ms. 

Strană de la sensul de “soi, rasă (la vite") (мат. DIAL. 1 288) prin extensiune, а 
ajuns şi în domeniul preocupărilor noastre, cu sensul de ‘пеат; viţă, вішіп(й” 
(prin ţinutul Năsăudului), întrebuințat, de obicei, cu sens peiorativ. Rea strană 
de om = rău neam de om (SCURTU, GL.). 

Sira (învechit < şir) genealogie. Dovezi din istoriile cele vechi pentru şiraoa 
familiei neamului Cantacuzinilor. IonRGx, L. 1. 169, ap. DL. 
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Pe măsură ce, în cursul lucrării noastre, am studiat fiecare termen 
în parte, am tras si concluziile care rezultau la fiecare din capitolele res- 
pective. Repetarea acestor concluzii o credem de prisos. Ne márginim 
deci numai la cele de ordin cu totul general. 


I 


La o privire cit de sumară a lucrării noastre, ceea ce rezultă din 
primul moment este originea latină a numerosi termeni, aproape toti 
cuprinși în fondul principal lexical al limbii noastre. Se pare că în nici un 
alt domeniu lexical al limbii noastre nu avem un număr atît de impre- 
sionant de elemente latine, ca în acest sector al termenilor de înrudire. 
În adevăr, aproape toți termenii de bază îşi au originea în limba latină, ca 
şi corespondentele lor respective din întreagă Romania. 

Pentru a evidentia mai bine acest lucru am clasificat 1 termenii în 
felul următor : 

a) Termeni (de bază) din limba română cunoscuţi în toate limbile 
romanice : bărbat, cumătră, cumnat, fiastru, Не, fiu, frate, ginere, gint, 
mamă, mărit, muiere, nepoată, nepot, noră, om, părinte, soacrá, socru, 
soră, văduvă, văr. 

b) Termeni cunoscuţi în limba română şi în majoritatea limbilor 
romanice : cuscrá, cuseru, cusurin, cusurină, fată, femeie, fiastrá, june, 
nun, tînăr, unchi, văduv. 

e) Termeni folosiţi în limba română și parțial în Romania: aug 
(lat. avus), bátrin, făt, fin, fină, geamăn, mámine, mătușă, nat, nună, 
soţ, tată, tátine, vitreg. 

d) Derivate pe teren românesc din cuvinte moștenite din limba latină 
(tot termeni de bază): bunic, bunică, fiică, frátine, firtat, suratá, vară, 
cumătru, cumnată, soție, vitregă. 

e) Termeni din limba latină numai în limba română : fecior, fecioară, 
(cu rezervă : băiat, spuri); în ar. năiarcă (nearcá), nercu, luf. 

Din ingirarea tuturor acestor termeni reiese, am putea spune, că 
avem în faţă tabloul complet al terminologiei familiei ° la români Бі că 


1 Nu am trecut aici acei termeni de origine latină care intră numai tangenţial sau cu 
sensuri parţiale în domeniul preocupărilor noastre, cum sint : casă, creștin, neologicul generaţie, 
genunchi, însurăfel, legătură, limbă, linie, mascur, născălor, os, singe, viță etc. 

Foarte puţini dintre acești termeni prezintă о altă evoluţie semantică în restul Ro- 
maniei. Cf. REW. 

2 Verbele (de origine latină): însura, mdrila, căsători, cununa, la fel denumesc acţiuni 
importante în legătură cu familia. 
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această terminologie demonstrează si ea în modul cel mai evident latini- 
tatea limbii și poporului român, precum şi legătura indestructibilà dintre 
limba română şi celelalte limbi romanice. Ca aproape în tot restul Romaniei 
avem cîte un singur termen pentru denumirea fiecărei noțiuni (naș(ă), 
fin(ă) etc.). În limbile slave, de exemplu, multe din aceste noţiuni sînt 
exprimate prin perifraze 1. 

Este adevărat că ne aflăm într-un sector dintre cele mai rezistente 
ale lexicului, ceea ce au constatat şi pînă acum lingvistii noștri ?, si cá 
aceste cuvinte, deoarece exprimă idei generale, durează cu tenacitate 3; 
nu e însă mai puțin adevărat că termenii de înrudire din limba română 
întăresc afirmaţia după care „spiritul Romei si limba prin care el se 
manifesta au continuat să cucerească Dacia și după evacuarea ei oficială 4 
(PUŞCARIU, L.R. I 419). Desigur că la acestea au contribuit si alti factori. 
„„Peste tot unde limba latină s-a încrucișat cu limbile unor populaţii aflate 
pe o treaptă de dezvoltare social-economică mai înapoiată, ea a biruit şi a 
înlocuit graiurile locale” 5. 

Dacă alături de termenii de înrudire menţionaţi mai adăugăm pro- 
verbele, expresiile (cf. Făt-Frumos, tot natul etc.), zicătorile, locutiunile şi 
mai ales numeroasele derivate (de la aceşti termeni de bază), precum şi 
unele sensuri noi, dezvoltate pe terenul limbii române, atunci ne apare cât 
se poate de clar şi evident valoarea și importanţa elementului latin, în ve- 
chimea, conservarea, vitalitatea si familia bogată a acestor termeni 9. 

În cadrul repartizării dialectale a termenilor de înrudire de origine 
latină (ne preocupă în primul rînd tot termenii de bază, chiar dacă unii 
dintre ei intră numai cu unele sensuri în cadrul lucrării noastre sau au 
în prezent o circulație mai restrinsá), iată cum se înfățișează materialul 
nostru : 

a) comune celor patru dialecte românești : bărbat, bátrin, cumnat, 
cumnată, cuscră, cuscru, fată, fecior, fie, fiu, frate, ginere, june, mamă, 
muiere, nepot, om, soacră, socru, soră, tată, tînăr; 

b) în dialectele dacoromân, aromân şi meglenoromân : îîrtat, femeie, 
gint, mascur, nepoată, noră, nun, nună, sot (ie), tătîn, văr: 

с) în dialectele dacoromân si aromân : aug, fiastrá, fiastru, geamăn, 
fiică, fină, fin, mărit, nat, părinte, surată, vară, văduv, văduvă; 

d) în dialectele dacoromân, aromân 8% istroromán : făt, fecioară ; 

е) în dacoromân 8% meglenoromán : mumîne ; 


1 Cf. D. Copceag, Elemente structurale romanice în lexicul românesc, іп SCL хут, nr. 4, 
p. 453—455, unde se dă si un tablou comparativ. 

2 Cf. mai recent Iorgu Iordan, El lugar del idioma rumano еп la Romania, în Beitraege 
zur romanischen Philologie, I (1961), p. 172—173. 

3 Cf. C. Mierlo, I nomi romanzi delle stagioni e dei mesi, Torino, 1904, p. 16. 

4 Cf. si D. Macrea, Probleme de lingvistică română, Bucureşti, 1961, p. 15. Deoarece 
termenii în discuţie exprimă noţiuni cu care operám la tot pasul, am socotit de prisos sà le 
mai aplicăm si statistic principiile cuprinse în lucrarea aceluiaşi autor: Circulaţia cuvintelor 
in limba română, Sibiu, 1942, principii dezvoltate apoi în lucrări ulterioare. Cf. mai nou lucrarea 
lui Al. Niculescu, Individualilalea limbii române între limbile romanice, București, 1965. 

5 Cf. Formarea limbii şi a poporului român. Apariția primele state feudale pe teritoriul 
{ării noastre, Editura politică, Bucureşti, 1962, p. 9. 

6 De altfel, Istoria României (vol. I, Bucureşti, 1960, p. 788 —790) menţionează termenii 
de rudenie între elementele de bază ale latinitátii limbii noastre. 
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f) în dacoromân și istroromán : cumătră, cumátru ; 

g) numai în dacoromân : mátugá, vitreg, vitregă, unchi gi (cu rezervă) 
băiat, spuriu. 

h) numai în aromân : lutu, nercu, nearcă, cusurin, cusurină (aceste 
două din urmă comune cu dialectul meglenoromân). 

Este știut că existența unui cuvînt din dacoromână în unul sau 
mai multe din dialectele sud-dunărene trebuie să arate unitatea românei 
primitive comune. Priviţi prin prisma acestei constatări, termenii de 
înrudire aparţin deci românei primitive comune gi — alături de numeroase 
cuvinte din alte sfere semantice — пе ajută „să reconstituim stadiile 
vechi ale limbii române dintre secolul al VII-lea pînă în al XVI-lea, cînd 
apar primele noastre monumente scrise, şi putem explica numeroasele 
forme din limba română de astăzi” 1, Avem de-a face deci în cazurile 
acestea cu conservări semantice anterioare despărțirii dialectelor. 

Aceşti termeni dovedesc legătura dintre dialectele limbii române si, 
în acelaşi timp, evidenţierea înrudirii cu romanitatea apuseană. 

Unitatea din trecut; şi din prezent a limbii noastre ne-o confirmă 
de asemenea şi uniformitatea terminologiei (ariile generale si compacte) pe 
întreg teritoriul limbii române a unor cuvinte ca: fată, fecior, gemeni, 
ginere, mamă, nepoată, nepot, noră, părinte, soacră, socru, tată (motiv 
pentru care n-am mai dat hărţile acestor cuvinte). Această uniformitate 
provine, în primul rînd, din fondul latin al terminologiei noastre, ceea ce 
au constatat şi lingviştii străini 2. 

Unele forme de bază ale termenilor în discuţie(nănaș-naș, verișoară 
etc.) se găsesc in Transilvania — arie conservativă, dovedită şi de nu- 
meroase alte fapte de limbă — de unde ele au înaintat spre sud, sud-est 
şi sud-vest, unde astăzi găsim numai derivatele lor. Acest fapt este deo- 
sebit de important din punct de vedere istroric 81 etno-lingvistie, deoarece 
ne arată că „nu atât din sud spre nord s-au petrecut înaintări de populație 
şi limbă, сі din Transilvania spre periferiile ei” 8, 

În rezumat, latinitatea, repartizarea dialectală, uniformitatea lexicală 
şi situația generală de pe hărțile ALR ale termenilor discutati aici (la care se 
adaugă argumentele arheologice, toponimice etc.) demonstrează cu priso- 
sință netemeinicia teoriei imigrationiste a românilor gi întăreşte concluzia 
că „poporul român şi limba românească, rezultat al romanizării elementului 
autohton daco-moesic, al asimilării treptate a slavilor şi a altor populaţii 


1 Cf. D. Macrea, op. cit., p. 61. 


? Cf. J. Boutiére, Quelques observations sur les carles lexicologiques de l'Allas linguistique 
de la Roumanie, in ,,Etudes romanes dédiées à Mario Бодиев...”, Paris, 1946, p. 194; Karl 
Jüberg, Der rumänische Sprachatlas und die Struktur des Dacorumănischen Sprachgebietes, în 
„Мох Romanica”, V, 1940, p. 51 si urm. 


3 Cf. G. Giuglea, Elemente pentru a cunoaşte istoria formării limbii şi poporului român. 
Problema alimentării vitelor si a omului la dacorománi, în c. L., p. 53—61, cu două hărți ilus- 
trative ale termenului latin solum > sor, care prezintă o evoluţie geografico-lingvistică aproape 
similară cu aceea a termenilor nănaş-naș. Cf., în această privinţă, si articolele lui S. Puşcariu, 
АІ. Rosetti şi E. Petrovici, citate la Nănaş-Naş. Cf. și Karl Jaberg, Der Rumänische Sprachatlas 
und die Struklur des dakorumănischen Sprachgebiels, în Voz Romanica V (1940), p. 49 si 
urm. ; Ernst Gamillscheg, Despre originea românilor, în Revista Fundațiilor VIL, nr. 8; Ștefan 
Meteş, Emigrürile românilor din Transilvania іп veacurile XIII—XIX (lucrare sub tipar). 
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agezate pe teritoriul Romániei de azi, s-au format, in ultimele secole ale 
mileniului I e. n., in spaţiul de la nordul Dunării de jos, avînd ca teritoriu- 
nucleu ţinuturile de deal $i de munte ale Daciei” !. 

În lucrarea noastră capitolul privitor la elementele de origine latină, 
este, evident, cel mai vast, ceea ce dovedeşte limpede că populaţia care a 
venit să se așeze în Dacia, a venit cu un limbaj bine închegat și destul de 
puternic, ca să poată rezista pînă astăzi, în cele mai multe cazuri 2, Sub- 
liniem, deci, importanţa acestei nomenelaturi pentru timpul de formaţie a 
limbii 8% poporului român. 


II 


Într-un domeniu atît de conservativ ca cel de care ne ocupăm, este 
aproape imposibil de crezut că populaţia autohtonă a Daciei n-a lăsat urme. 

Trecind în revistă fazele istorico-lingvistice în care se pot situa divergii 
termeni, constatăm că alături de elementele latine, atit ca vechime cit si 
ca importanță, ne atrag atenţia elementele provenite din substratul au- 
tohton (sau considerate autohtone). 

Termenii : baci, copil (?), mire (?), moș, prunc, cu o semnificaţie 
atît de adîncă și necesară în limba oricărui popor, fac parte din elementele 
străvechi ale limbii noastre. Genetic, unii dintre acești termeni vor trebui 
urmăriți pînă în limbile indo-europene. 

Oricâte discuţii s-au dus sau se vor duce în jurul etimologiilor acestor 
termeni, nu se poate scăpa din vedere vitalitatea acestora, intensa circulaţie 
în limbă și contribuţia lor la îmbogățirea limbii. Toate aceste fapte pledează 
pentru vechimea în limbă a acestor termeni, lucru recunoscut de toti 
aceia care s-au ocupat cu originea lor. 

Copil şi moș fac parte din fondul nostru principal lexical (ultimul 
avînd numeroase derivate de semantism артат). Baci gi prune au făcut 
şi ele foarte probabil parte din fondul principal (GRAUR, f. F. РЕ, 109), iar 
despre importanța lui mire în complexul termenilor familiali, credem de 
prisos a mai insista. 

Aceste cuvinte au pătruns în limba română ,,de la populaţie de 
limbă indo-europeană care a venit în strîns contact cu romanitatea în 
spaţiul carpato-baleanie, în epoca formării graiului (= limbii, n.n.) 





1 Cf. Istoria României I, București, 1960, p. 808; cf., în special, cap. VI: Formarea limbii 
şi a poporului român, p. 775—808; cf. şi Р.Р. Panaitescu, Începuturile şi biruința scrisului 
Іп limba română, București, 1965, p. 17: ,,...este evident că toti scriitorii din veacurile XIV — 
ХУІ care au cunoscut, cei mai mulţi în chip direct, pe români, au fost impresionați de latinitatea 
limbii române,..”, 

2 „Caracterul romanic al limbii române nu poate fi pus la îndoială; ea posedă trăsă- 
turile romanice, ba chiar, în multe privinţe, le posedă mai pure decît celelalte limbi... /;/... 
s-ar putea spune că româna prezintă evoluţia latino-romanică în forma cea mai nealterată”. 
W. Meyer-Lübke, Rumänisch and Romanisch, p. 35—36, ad IORDAN, L, R, p. 391; cf. Iorgu 
Iordan, Locul limbii române în cadrul Romaniei, în scu xv, nr. 6, p. 687—702, id. Româna şi 
spaniola arii laterale ale latinitáfii, scu Xv, nr. 1, p. 14; id. Structura gramaticală a limbii române, 
SCL ху, nr, 5, p. 563—570; Maria Iliescu, De la latină la română, in scu ху, nr. 1, p. 67— 
75; Al. Rosetti, Despre locul limbii române printre limbile romanice, scu XVI, nr, 2, p. 175 si urm. 
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românesc (secolele III—V e.n.), şi anume... de la traco-geto-daci'" 
(RUSSU, ТЕ. D. 130). 

Termeni vechi etno-familiari са: gint (pl. ginture), seminţie și moș 
(la care am adăuga sat şi cătun “vatră”, apropiate şi ele măcar tangenfial 
de sfera terminologiei noastre) dovedesc păstrarea instituţiei prefeudale a 
obștii cu rămăşiţe gentilice la români, anterioară migrafiunii popoarelor 
în Dacia; un argument lingvistic in plus pentru viaţa sedentară şi con- 
tinuitatea poporului român 1, 


III 


Se ştie că problemele lingvistice albano-române au preocupat încă. 
de mult timp pe învățații străini şi români. Noi nu vom face aici istoricul 
lor şi nu vom relata nici concluziile — uneori greşite — la care au ajuns 
diverşi istorici, filologi sau lingviști din trecut 2, Ne limităm дісі la sem- 
nalarea câtorva paralelisme sau coincidente lexicale albano-române, care 
privesc direct termenii cercetaţi în lucrarea noastră, 

Cuvinte autohtone comune cu albaneza ca: baci, copil, mire (?), 
moș, moasá (unele din ele comune și cu alte limbi balcanice) datează încă 
din fondul lingvistic străvechi indo-european sau carpato-balcanic, nefiind 
împrumuturi ci moşteniri 3, Acad. Emil Petrovici în Problema limitei 
sud-vestice a teritoriului de formare a limbii româneşti (L. ROM. IX, nr, 1, 
p. 81), vorbind despre limba albaneză, conchide : ,,Albaneza prezintă aga 
dar două straturi romanice, unul mai vechi, din epoca simbiozei albano- 
preromâne, altul mai nou, din epoca în care strămoşii albanezilor au ajuns 
în contact cu romanitatea de pe litoralul Mării Adriatice”. 

În lumina acestei aser(iuni constatăm într-adevăr că albanezii nu 
posedă decît un număr relativ redus de termeni autohtoni pentru diverse 


1 „Formarea poporului nostru este legată de obslile teritoriale care se întind pe toată aria 
lui de forinaţie. .. Vechimea obstilor teritoriale in Transilvania, Tara Românească și Moldova 
arată că aria de formare a poporului nostru trebuie căutată pe întreg acest teritoriu, ca o con- 
tinuitate străveche a elementelor băştinaşe. Terminologia de origine latină și tracicá din limba 
română privitoare la viaţa obștii ţărăneşti arată că are rădăcini adinci în antichitate”. (P. P. 
Panaitescu, Obstea..., р. 20-21.) 

2 O bibliografie aproape completă a acestor studii ne-o dă — piná la data apariţiei cărții 
sale — PHILIPPIDE, 0. R. I, p. XIV—XL ; în vol. II autorul se ocupă numai de această problemă. 
Cf. si Th. Capidan, Raporturile albano-române, în рв n p. 445—554; І. Siadbei, Albanais et 
roumain commun, în „Revue internationale des études balkaniques”, II (6), 1938, p. 446—461. 

3 Cf. Istoria Romániei I, p. 782. In legáturá cu diverse probleme actuale relative la 
limba albaneză, vezi mai recent : V. Gheorghiev, Dakisches Substrat in der rumünischen Lautlehre, 
in scL xr, nr. 3, p. 481—484; idem, Sur l'ethnogenése des peuples balkaniques — le dace, l'al- 
banais et le roumain, în „Studii clasice” III, 1961, p. 23—27; ROSETTI, L. в. п 81 si urm. ; 
I. I. Russu, Raporturile limbii románe cu albaneza si cu substratul carpato-balcanic, fn c. L. уп, 
nr. 1, p. 107—131 ; id. în Revue de linguistique, VIII, nr. 2, p. 253—277 ; Gr. Brincus, Observaţii 
asupra etimonurilor albaneze din DLRM, în өсі, хп, nr. 2, p. 193—201. Сї. si recenzia lui 
C. Poghirc despre lucrarea : Linguistique Balkanique vol. I—III, Sofia, 1959—1961, în scr 
хп, nr. 4, p. 594—601 ; Ivan Popović, op. cit., p. 213. рм la 81 cuvinte românești comune cu 
albaneza, dă 380 de derivate pe teren românesc, iar CADE dá 195 de derivate faţă de 54 cuvinte 
de bază. СЇ. D. Macrea, Compoziţia istorică şi tendințele actuale de dezvoltare ale vocabularului 
românesc, în c. L. v, nr. 1—2, p. 45—46. 
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grade de înrudire 1, Despre ceilalți termeni autorul afirmă cá au fost îm- 
prumutati de la români. C. Tagliavini 2 arată că în limba albaneză cu- 
vintele pentru înrudirea agnatio sint în cea mai mare parte de origine indo- 
europeană, iar cele pentru cognatio sînt de origine latină. 

Iată termeni de înrudire de origine latină, comuni limbii române şi 
limbii albaneze 3 (amintiți aproape toţi și în expunerea de fapte)*: 
bărbat; : varvat (nu direct din latină, ci împrumut din gr. : ВорВФтос); 
cumătru : kumptér; cumnată (3): kunat (ё); cuscru: krushk; cusu- 
rin(ă) : kushëri, kushërirë ; fară : farë ; femeie : fémjé ; fiastru : viestră; 
fin: Шап; ginere : dhëndër ; gint : gint; mamă: mëmë ; mascur: mash- 
kull; mătuşă : emté, năiarcă (nearcá) nercu : njerk m. njerkë f.; nepot : 
пір; nun: nun; părinte: prind; unchi: ung], unk ; văduv (3) : ve (i, e); 
vitreg : vitkur ’. 

În general, elementele latine din albaneză ocupă un loc intermediar 
între limba română si cea dalmată 6. 


IV 


După termenii de origine latină, locul de frunte în terminologia 
sferei semantice a înrudirii îl ocupă lexicul de origine slavă. Amintim aici 
cuvintele mai importante şi problemele care se leagă de ele. 

Desigur în atenţia noastră primul loc îl ocupă cuvintele populare 
de origine slavă-daco-moesică (vechi bulgărești)” care aparțin celui mai 
vechi strat al acestei influenţe, deci datează din primul contact al românilor 
cu slavii (unele fiind comune tuturor dialectelor româneşti sau numai 
unora dintre ele). Astfel sint: babă, jupîn(?), maică, таѕіећй, mezin, 
тепе, nevastă, rod, rudă, vornic, tete, tz. 

Unele dintre acestea, ca: babă, nevastă, tete pot avea etimologie 
multiplă 8 şi păstrează, în acelaşi timp, sensurile din limbile slave, încât 
ar putea fi cuprinse într-un subeapitol intitulat ,,роПвешіе slavo-română” 9, 

Urmează alte cuvinte, monosilabice (tot; vechi şi ele) са: brat, sin, 
zei, provenite din slava administraţiei și cancelariilor românești si care, 
la fel, şi-au păstrat sensul inițial din limbile slave. 


1 Cf. L. A. Candrea, Limba albaneză în raporturile ei cu limba română (curs litografiat), 
Bucureşti, 1930—1931, p. 37-38. Autorul citează numai următorii termeni : bărbat, femeie, 
mamă, bunic (à), străbunic (à), fiu, fiică, băiat, fată, frate, soră, socru, soacră, ginere, noră. 

2 C, Tagliavini, Le origini delle lingue neolatine, Bologna, 1959, p. 148. 

з Ciţiva dintre aceşti termeni prezintă în limba albaneză un semantism special. Cf. si 
S. Puşcariu, Locul limbii române între limbile romanice, Bucureşti, 1920, p. 32—33. 

4 Cf. Gustav Meyer, Elymologisches Wórterbuch der albanesischen Sprache, Strassburg, 
1891; Institut i shkencavet, Fjalor i gjuhés shgipe, Tirana, 1954. 

5 Pentru elemente comune ale limbilor balcanice si „uniunea lingvistică” balcanică, cf. 
termeni ca : bade, copil, fară, gint, nene. Cf. şi ROSETTI, L. R. 1; 32 şi urm. 

6 Cf. MIHĂESCU, L. L. 43— 44 ; ROSETTI, L. R. 1; 50, 

7 Cf. Е. Petrovici, Daco-slava, în DR ху, p. 233—277 ; Ivan Popović, Geschichte. . ., p. 288; 
ROSETTI, L. R. Ш; 58 şi urm. 

8 Cf. Al. Graur, Etimologie multiplă, în s. L., p. 67—77. 

9 Cf. G. Mihăilă, Unele probleme de semantică a celor mai vechi împrumuturi sud-slave 
tn limba română, în scL Ix, nr. 3, p. 358. 
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Dintre termenii de adresare şi respect între rude, comuni diverselor 
limbi slave, amintim : bade, nan-nană (толей), lele, dată. 

În ultima categorie intră cuvintele de origine slavă intrate mai recent 
în limbă, la diverse zone de contact; cu popoarele slave înconjurătoare ! 
(unele din ele avînd circulaţie regională, restrînsă) ca : baistruc, ceace, daică, 
dever, drugcá, gagă, hazeică, leică, maie, năleapcă, pochinzer, pocriș (d), 
secă, sfașcă, snaia, uică, uină, anaică. 

Desigur că dintre aceste cuvinte, luate în ordinea importanţei, a 
vitalităţii şi circulaţiei lor în limbă, locul de frunte îl ocupă termenii slavi 
daco-moesici. Unii din ei ca: babă, nene, nevastă, rudă (bade?) au intrat 
în fondul principal lexical al limbii noastre. 


Observăm însă că elementele lexicale de origine latină de care ne 
ocupăm se îmbină în mod armonios cu cele autohtone şi slave chiar și la 
începutul stereotip al basmelor, ceea ce iarăşi este o dovadă de vechimea 
în limbă a acestor termeni: dr. A fost odată un moș și o babă sau A fost 
odată о babă şi un mogneag ; ar. Era пй oară un aug си пй moași (PAPA- 
HAGI, В. 34, 29), Era ună oară nd moaşi c-un aus (id. ib. 26, 28, 30); шері. 
Baba $i cu dedu (= bunic) (PAPAHAGI, M. R., O, p. 5), Am un ded moș cu ună 
barbă lungă pană-n pimânt (= prazul), (44. ib., p. 51, 52, 53); istr. Un did 
şi o babă siromag n-a vut nig ato nego dvanais ove (POPOVICI, D. R. IX, partea а 
ÍI- -а, p. 9). 


Păstrarea exactă а intelesurilor din limbile slave şi, pe lîngă aceasta, 
lárgirile de sens care au avut loc în limba noastră sînt, în același timp, şi о 
dovadă a vechimii unor astfel de cuvinte în limba română. Noi nu le 
putem deci considera simple împrumuturi” din limbile respective, ci 
cuvinte care au continuat să trăiască şi să convietuiascá în limba slavilor 
amestecați cu populaţia romanică. Această populație romanizată 151 avea 
termenii latini sau autohtoni pentru diverse noţiuni de rudenie. Deci cu- 
vintele slave nu introduc o noţiune nouă, ci se atașează celorlalte sinonime, 
coexistă alături de ele, contribuie la îmbogățirea vocabularului limbii, iar, 
în privinţa circulaţiei, ele le egalează pe celelalte sau, uneori, chiar le 
depăşesc. 

Mai amintim aici şi afinităţile semantice şi cuplurile sinonimice 
slavo-latine (sau latino-slave) ca : nevastă-soție-femeie-muiere ; babă-moașă- 
bütríind-bunicd ; bátrin-bunic-ded ; masteh (ă)-vitreg (à) etc. 

Aceste influenfe ne introduc în epoca de convietuire îndelungată între 
poporul român 81 slavi?, convietuire care a dus în mod firesc la bilingvismul 
masiv slavo-román de odinioară 3. Cuvinte ca cele amintite reprezintă si 


1 Cf. Emil Petrovici, Vestiges des parlers slaves remplacés par le roumain, în ,,Balcania" 
VIII (1945), p. 235; Ivan Popović, op. cit., p. 481. 


2 Cf, Emil Petrovici, Simbioza româno-slavă în Transilvania, іп ,,Transilvania", 73 
(1942), nr. 2—3, р. 149—156; Ivan Popović, op. cit., p. 196—209, 464, 465. ,,Convietuirea 
romano-slavá din spaţiul dacomoesic a luat sfirşit prin romanizarea slavilor din Dacia si sla- 
vizarea romanilor din Moesia", Istoria Romániei, I, 1960, p. 797. 

8 „Trebuie să considerăm, de asemenea, ca definitiv stabilit si faptul că perioadei de 
asimilare completă a limbii slave i-a precedat o lungă fază de bilingvism”. S. B. Bernstein, 
Cu privire la legăturile lingvistice slavo-române, în OMAGIU, І. p. 78; cf, şi ROSETTI, L. R. III 
35 şi urm. 
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situaţia de ,,bilingvism generalizat” (SCL ІХ, nr. 3, p. 359) 1. Ele oglindesc 
în acelaşi timp viaţa socială, familiară, convietuirea intimă, îndelungată 
бі pașnică a poporului român cu slavii. 

Prin aceste fapte se evidenţiază astfel importanţa istorico-lingvistică, 
şi socială a terminologiei cercetate de noi °. 


y 


O bună parte din termenii studiati de noi reflectă în ei viața materială 
şi spirituală a poporului nostru și oglindesc prefacerile sociale (chiar si cele 
economice şi culturale) din diverse epoci, scotind în evidenţă, astfel, ca- 
vacterul social al limbii. 

1. Termeni са: baci, făt, fecior, fată, fier, gint etc. ne introduc în 
străvechea ocupaţie a poporului nostru: păstoritul. Acești termeni ne 
arată influenţa vieţii pastorale asupra limbii generale românești și, іп 
același timp, ne dovedesc că limba unui popor este complexul termino- 
logiilor tuturor ocupaţiilor sale de-a lungul veacurilor. Termenul bátrín 
(< lat. veteranus) este în legătură cu viața militară, iar moș, frate (de 
ocină, de funie ete.) în legătură cu viaţa agrară. 

2. Unii dintre termenii în discuţie ne introduc în diverse perioade 
din trecut, alţii ne vorbesc de epoca contemporană a istoriei noastre. 

Convieţuirea dintre poporul român şi minoritatea maghiară іп 
Transilvania š ne-o atestă termeni regionali, ca: bitang, celed, cimotie, 
gazdă, mărădic, петгай si alţii, са șogor şi neam, cu largă circulaţie în gra- 
iurile populare. Unele sensuri ale lui neam ne fac să presupunem anumite 
stratificări sociale din trecut, iar situaţia pe hartă a acestui termen — 
ca şi a altora despre care s-a mai vorbit — ne înfățișează treceri de po- 
pulatie românească care s-au făcut, în cursul timpurilor, din Transilvania 
spre Tara veche de odinioară. 

Sensul social al unor termeni, în ceea ce priveşte Transilvania, ca : 
lâtină, limbă, nație reflectă în ei antagonismul si disensiunile care au 
existat în trecut între diversele religii și naţionalităţi ale acestei provincii. 
Se ştie că acest antagonism a fost întreținut de către clasele dominante 
din fostul imperiu austro-ungar cu scopul de a putea stápini şi exploata 
mai bine diversele naţionalităţi care se găseau între hotarele șubrede ale 
statului habsburgice multinational. 

O dată cu noua orînduire din ţara noastră, acești termeni, de altfel 
cu circulaţie destul de restrînsă, sint sortiţi pieirii. 


1 Tot o epocă de bilingvism presupune şi calchierea unor termeni ca: frate de cruce, 
genunchi, limbă, sámtnjd, tinăr etc. 

2 „Datele lingvistice de care dispunem pină în prezent ne dovedesc că limba pe care а 
vorbit-o populaţia slavă de pe teritoriul ţării noastre în sec. IX—X este o limbă slavă meri- 
dională de răsărit (bulgară), care, în această perioadă, a exercitat o puternică influență asupra 
limbii străromâne”, Istoria României I, p. 747, Bucureşti 1960; cf, Iorgu Iordan, Structura 
gramaticală a limbii române, în scu xv, 1964, p. 563—570 si Al. Rosetti, Situaţia limbii române 
între limbile balcanice, în scL xvi, 1965, p. 313—322. 

3 Cf. Destrămarea monarhiei austro-ungare, Bucureşti, 1964, în special articolul lui Miron 
Constantinescu, V. Curticápeanu $, a., Cu privire la problema națională, р. 93—189. 
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3. Stápinirea vremelnică turcească ne-o amintese termeni ca: ba- 
balic, neneacă, ogeac, oglu, soi, zade; iar despre cea grecească (fanariotă) 
mărturisesc termeni ea : afendachi, babacă, papucă, 144 1. De altfel aceste 
turcisme şi grecisme, legate de respectivele epoci sînt intrate deja în 
fondul pasiv al limbii române (cu excepţia lui tata), viu în unele graiuri 
și astfel utilizat uneori şi în limba literară. 

4. O parte a termenilor de înrudire oglindesc diverse aspecte speciale 
ale vieţii sociale a poporului nostru. Tratamentul vitreg (legiferat chiar) a 
mamei și a copilului din flori în regimul burghezo-mogierese este reflectat 
de diferiți termeni peiorativi, ironici și dispreţuitori la adresa acestora 
(vezi: Copil din flori). Situaţia interioară a femeii în trecut, sau mijloacele 
prin care soţul își exercita „autoritatea” asupra soţiei se reflectă în diverse 
citate, în special proverbe şi locuţiuni, pe care le-am dat la termenii res- 
pectivi (muiere, soție, nevastă etc.). 

O evoluţie istorico-semantică interesantă prezintă şi termenii rumân 
бі boreasă, cu trecerea lor de la sensul social la cel familiar 2. 

Că limba е oglinda vieţii omeneşti? ne-o dovedesc termenii : socru 
şi mai ales soacră, cărora le lipseşte sufixarea diminutivală hipocoristicá. 
Din expunerea de fapte de la acești termeni reiese și reflectarea în limbă a 
deselor conflicte şi antagonisme dintre soacră şi noră. 

5. Între unele cuvinte cercetate de noi şi diverse obiceiuri populare 
există o strînsă legătură, termenii respectivi fiind, astfel, importanti și 
valoroşi pentru trecutul poporului nostru. 

Este adevărat că unii din aceşti termeni (puţini la număr şi pe cale 
de a dispărea), ca: ursit (d), mătcuţă, surată, poartă pecetea obscuran- 
tismului si a superstiţiilor întreţinute de către clasele exploatatoare din 
trecut. Alţi termeni, însă, ne ajută să pătrundem în viaţa spirituală sănă- 
toasă şi profundă a poporului nostru şi să desprindem anumite semnificații 
de ordin social, 

Denumirile : frate (între haiduci), apoi termenii: frate de cruce şi 
fértat (acesta din urmă de pe vremea comunităţii româno-slave ), oglindesc o 
rudenie artificială, care avea — între altele — şi rolul de a lupta împotriva 
asupritorilor maselor populare, formă de luptă frecventă în acele timpuri 
(haiducia). 

La un popor agricol si de păstori, cum a fost în trecut poporul nostru, 
rolul násiei, al cumătriei şi al finiei în coeziunea familiei a fost destul de 
mare şi a avut un puternic caracter conservativ. Prin această prismă ne 
explicăm autoritatea nașului, reflectată în diverse expresii, proverbe sau 
zicători, precum şi nășia de baștină. Tot un puternic conţinut social 
cuprind şi termeni ea : fatá-socru, mamă-soacră, copil de suflet sau verbul 
a se gineri (despre un fecior). Chiar şi aplicarea denumirii înalţilor demnitari 
ai statului de odinioară la terminologia nunţii (cf. vornic, vorniceasá, 


1 Referințele noastre sînt raportate aproape exclusiv la dialectul dacoromân. Influențele 
străine (turceşti, greceşti, bulgărești, serbo-croate, albaneze etc.) exercitate asupra dialectelor 
sud-dunărene, le-am arătat la fiecare termen în parte. 

2 Vezi T. Papahagi, D. p. 17. 

З... limba este o oglindă a proceselor si a stărilor din realitate” (Acad. Al. Graur, 
Raportul dintre factorii interni şi cei externi în istoria limbii, in L. ROM, XIV, nr. 1, p. 18). 


22 — c. 48 
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împărat, împărăteasă, crai-nou), la fel nu este lipsită de o semnificație 
socială. 

Cuvinte ca cele înșirate mai sus lămuresc originea unor obiceiuri 
şi vechimea, acestora, după cum şi invers, obiceiurile ne arată originea și 
înţelesul cuvintelor 1, demonstrind interdependenţa dintre factorii etno- 
sociali şi cei de limbă. 

Sentimente de ataşament şi generozitate, de apreciere a omului, de 
armonie şi legătură sinceră între indivizi și popoare exprimă sintagmele 
om-fraie sau popor-fraie, create în cadrul noii societăţi socialiste. 

6. De la clasele suprapuse de odinioară încă ne-au rămas urme în 
terminologia noastră, deşi cu o frecvenţă destul de redusă. E adevărat că 
datorită unor condiţii speciale, termeni са: boreasă, cocon gi јиріт, 
au pătruns în graiurile populare, dar sensul lor începe să se deprecieze 
chiar în aceste graiuri, devenind anacronice în noua orînduire din ţara 
noastră. În schimb, termeni ca: maman, papa, oncle, tanti au tăcut tot- 
deauna parte din jargonul snobismului burghez de altă dată, fiind impor- 
taţi de către cosmopolitismul sec. XIX 2, dar şi ei sînt sortiti pieirii. 

7. Se ştie că la slavii meridionali cunoaștem о formă de comunitate 
familiară, numită zadruga 3. Ea cuprindea în sînul ei atît rudele în linie 
dreaptă, cît şi pe cele prin alianţă sau adoptiune. Fraţii şi verii şi după 
ce se căsătoreau rămîneau în aceeaşi casă sau în aceeaşi curte, împreună 
cu părinţii şi cu copiii lor. 

Se pare că această formă de convietuire іп comun a existat şi la 
români 4 În cadrul unor astfel de familii lărgite 5, copiii şi nepoţii trebuiau 
să facă distincția denumirii diverselor rude, care erau destul de numeroase. 
Astfel ne explicăm termeni са: unchi mare, unchi mic şi în general termi- 
nologia sinonimică bogată pentru unchi gi mălușă, în special în Banat, 
deci în imediata apropiere sau convietuire cu вітрі, La fel se explică şi 
termenii : tată mare, tată mic, precum și mamă mare cu sensurile : 1. bunică ; 
2. mátugá ; 3. cumnată (tot în Banat). 


1 Cf. N. Dráganu, Cuvinte şi obiceiuri, іп ARH. FOLK. II, p. 1—19. 


2 Cf. Valeriu Ciobanu, Satira ,,bonjurismului" în literatura rusă şi română, in L. L. п, 
p. 61—88. 


3 Cf. Dr. D. M. Kauschansky, Rechishistorische und rechisvergleichende Forschungen zum 
aliserbischen und — slawischen Familienrecht, în Revue Internationale des éludes Balkaniques, 
II (Beograd), 1936, p. 98-114; La Zadruga, în Bul. soc. române de geografie, L (1931); ROSETTI, 
INFL. 18; K. Marx si F. Engels, Opere alese, vol. II, ed. II, București, 1955, p. 234 s. u. ; Н.Н. 
Sthal, Contribuj[ii..., II, p. 109—110; Ivan Popović, op. cit., p. 650. 


4 „Familiile de altă dată, de care isi mai aduc aminte bátrinii satului, din spusele celor 
mai vechi decit ei, se compuneau din grupul întreg de rude apropiate (părinţi sau frati, cu toti 
copiii lor si cu copiii acestora, de-a valma ; într-o perioadă prolifică, pină la 30—40 de per- 
soane). Faptul trebuie pus în corelaţie cu starea neimpártitá a averilor si mai ales cu pásto- 
ritul”, Tr. Herseni, Studiul genealogic al populației, in T. 1. p. 60; cf. si I. Bogdan, Românii si 
bulgarii, Bucureşti, 1895, p. 17. 

5 Cf. V. Bogrea, Urme bizantine în româneşte, în Lui Nicolae Iorga, Omagiu, Craiova, 
1921, p. 61. Se explică expresia а fi într-o рий (= a convietui în comun ; despre părinţi şi copiii 
lor căsătoriţi), atestată într-o jalbă din 1723 a ,áborasului" românesc din orașul Bistriţa. 
De altiel, expresia e cunoscută și astăzi prin părţile Năsăudului, unde acest mod de convie- 
{шге se practică încă, dar în cazuri rare și cu un număr mai mic de persoane, 
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Probabil tot această necesitate a distinetiei rudelor a creat denumirea 
de tata-socrul, mama-soacra 1. 

Ca încheiere, rezumînd problemele atinse de noi în acest subeapitol, 
observăm că o parte din termenii studiati conturează în chip sigur o 
epocă din istoria limbii gi poporului nostru. „În istoria vocabularului 
— serie acad. V. V. Vinogradov — se reflectă nemijlocit gi concret dez- 
voltarea societăţii, istoria poporului” (SOL v, nr. 1—2, p. 8). Deşi termi- 
nologia noastră are un puternic caracter conservativ, ea se pretează 
totuşi la interpretări în legătură cu evoluţia culturii materiale şi spiri- 
tuale a poporului nostru (IORDAN, ÎNTR. 102). Se evidenţiază şi în felul 
acesta adevărul fundamentat de lingvistica marxistă că evoluţia limbii 
trebuie examinată în strînsă legătură cu istoria societăţii 2. 


VI 


Din faptele prezentate în studiul nostru putem să desprindem o. 
serie de observaţii lingvistice privind formarea cuvintelor în limba română 
şi să formulăm și unele considerente în legătură cu procedeele de dezvoltare 
semantică specifice limbii noastre. 

1. O constatare care se impune, pe baza materialului cercetat, este 
în legătură cu lărgirea sferei de întrebuințare a cuvintelor. 

Mulţi termeni de bază se caracterizează prin pluralitatea de sensuri 
Unii au devenit polisemantici chiar în cadrul inrudirii, aşa cum s-a de- 
monstrat la fiecare termen in parte. (Cf. babă, frate, mamă, mos, moasá, 
tată, tete ete.) 

Menţionăm si contribuţia diverselor obiceiuri la crearea termenilor 
şi la polisemantismul lor, ceea ce se constată în special la rudenia arti- 
ficială. 

Evoluția paralelă de sensuri a termenilor românești polisemantici 
confirmă, în parte, teoria ,,cimpului semantic" sau ,,asociativ^ a lui Trier, 
precum si adevărul, exprimat încă în 1895 de lingvistul rus M. M. Po- 
krovski, după care : Cuvintele cu înțeles asemănător au, în general, o istorie 
semantică asemănătoare (vezi SCL Ix, nr. 3, p. 370). 

Alti termeni, cum sînt : cumătru, cumnat, cuscru si mai ales văr, şi-au 
format sinonime chiar în cadrul restrins al termenului propriu-zis. 

Termeni са: cumătru, cuscru etc. şi-au lărgit mult înţelesul de bază, 
încît oscilaţiile semantismului lor devin uneori aproape imperceptibile 
(contagiuni semantice, transfer de sensuri eto.). 


1 Cf. N. Iorga, Le caractere commun des institutions du Sud-Est de l'Europe, Paris, 1929, 
p. 19. 

2 Cf. Al. Graur, Studii de lingvistică generală, București, 1960, în special, p. 505—518: 
Ce este lingvistica marxistă. Cf. Lopatnikova N. N., Movchovitch N. A., Précis..., p. 28 si 
D. Macrea, Aplicarea marzism-leninismului în lingvistica românească, în Studia Univ. Babeş- 
Bolyai, t. III, nr. 6, s. IV, fasc. 1, Philologia, p. 12: ,,Cea mai importantă directivă metodo- 
logică este de a studia limba în strinsá legătură cu istoria poporului care a creat-o si o vorbeşte, 
Această directivă rezultă din teza marxist-leninistă a caracterului istoric și social al limbii”. 
Cf. si В. Cazacu, Verbe cu sufixe diminulivale, în sc 1, p. 97: ,,...schimbárile lingvistice se 
explică prin caracterul social al limbii : limba reflectă natura socială a relaţiilor dintre vor- 
bitori”, 
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Bogata sinonimie semantică a unor termeni ca: unchi, mătușă, 
tătăișă ete. se explică — în parte — ca fiind un rezultat al influenţei po- 
poarelor vecine sau mai ales a populațiilor conlocuitoare, iar sinonimia, si 
mai bogată, pentru copil din flori am explicat-o la acest; termen. 

Cînd unii termeni denumesc şi o funcţie socială specializată (moasá 
“gage-femme”), ei îşi lărgesc sfera ; sensul specializat ocupă locul de frunte, 
iar celelalte sensuri cad pe-al doilea plan. 


Menfionind concurența dintre diferiți termeni, mai ales sub raport 
semantic, am urmărit și diversele sinonimii sau relaţii de sinonimie. Am 
constatat astfel o strînsă impletire de cuvinte autohtone (mos-moasá) 
cu sinonime latine (aus, pap, bătrân, bunic) sau slave (maie, dedă, babă). 
Din punctul de vedere al circulaţiei, aceste sinonime sînt, unele, nofionale 
sau îdeografice (cu sfere semantice care se acoperă partial), altele absolute, 
altele stilistice, iar altele teritoriale. Uneori aceste delimitări nu pot fi 
trasate іп mod absolut exact 1. Indiferent de clasificarea lor sau de faptul 
că unele sînt numai substantivale, iar altele numai adjectivale, aceste 
sinonime au rolul de a preciza și a nuanța, contribuind, astfel, la posibi- 
litátile expresive ale limbii în cazurile date. Ele „nu se comportă ca simple 
dublete pasive şi lipsite de individualitate" 2, Poate şi acestei cauze, mai 
precis elementului afectiv, i se datorește vitalitatea si pătrunderea ter- 
menilor româneşti de înrudire în limbile popoarelor vecine sau în graiurile 
națiunilor conlocuitoare. La aceasta a contribuit, desigur, şi expresivitatea 
unora dintre termenii noștri. (După cum am văzut; însă, împrumuturi de 
această natură avem şi noi din limbile popoarelor vecine.) 


Pătrunderea termenilor în alte sfere şi domenii (unde, la rîndul lor, 
еі au creat sensuri noi) decît în cea restrinsá a înrudirii, chiar cu unele 
sensuri figurate, metaforice sau numai ca simple derivate (сі. babă, copil, 
mamă, tată; bărbătuș, muieruscá ete.) este iarăşi o dovadă de modul în 
care acești termeni au fructificat şi au contribuit la îmbogățirea tezaurului 
nostru lexical. 


Printr-o extensiune generală, aproape toate cuvintele care privese 
înrudirea servesc şi ca termeni de adresare. În această acceptiune sfera lor 
de întrebuințare se lărgește mult, dar, în același timp, prin alunecare de 
sens, ele îşi pierd valoarea strict terminologică şi, astfel, ajung să se în- 
trebuinfeze ca termeni apelativi de respect (cuprinzînd de cele mai multe 
ori o nuanţă afectivă). Prin noul lor conţinut, ele creează, astfel, valori 
stilistice, expresii exclamative, întrebuinţări improprii, sau exprimă rapor- 
turi de prietenie si familiaritate (cf. frate, maică, mamă, mos, soră, tată, 
laică eto.). 

Unii termeni de adresare (cf. bade, baci, lele, nene, nan (ă)), pe lîngă 
polisemantismul lor accentuat, fiind prea des intrebuintati ajung să-și 
atenueze simţitor conţinutul semantic şi să devină — uneori — simple 
„unelte gramaticale” sau simple formule de adresare (nu numai între rude). 


1 Cf. MIHĂILĂ, 1. 256; S. N. Levinte, Cours de lexicologie francaise, Minsk, 1963, p. 101 
şi urm. ; Otto Ducháček, Differents types de synonymes, іп ,,Orbis", XIII, 1964, 1, p. 35—49. 

2 R, A, Budagov, Introducere ín ştiinţa limbii (traducere si note de G. Mihăilă), 
Bucureşti, 1961, p. 84. 
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Atragem, în sfîrşit, atenţia asupra unei probleme privind domeniul 
mortologico-sintactie în legătură cu terminologia de сате ne ocupăm, 
anume : construcția cu pronumele posesiv, care pare a fi specifică exclusiv 
terminologiei de înrudire (cf. soră-mea, frate-său, tată-meu, tată-so), fe- 
nomen caracteristic nu numai tuturor dialectelor românești, dar şi aproape 
tuturor limbilor romanice, așa cum s-a arătat în cursul lucrării. 

2. Pe baza legăturilor „logice şi afective” s-a ajuns — în cazul ter- 
menilor noștri — şi la unele compuse formate prin juxtapunere şi avînd 
ca principală caracteristică o singură unitate semantică. De ex.: (sub- 
stantiv + substantiv) pap-auș, tată (taică)-moș; (subst. + adj.) mamă 
(maică )-bună, tată-bun, moș (moaşă )-bătrînă, tată (iaică)-bătrîn, tătucă- 
bătrân, mamă (maică, muică)-bătrină, tată-mare, mamă-mare, moagá- 
mare; (substantiv + adjectiv, hipocoristice provenite din trunchieri) 
tatá-tinu, mama-tină, tata (taica)-bitu, mama (maica)-bîta ; (adjectiv — 
substantivat prin trunchiere — + adj.) bîtu-bătrîn. 

Alt procedeu de compunere în cadrul terminologiei de înrudire ar 
putea fi numit „prin joncțiune”, în cazuri ca: (substantiv + articol + 
adjectiv) moșu-ăl-bătrîn, dieda-ăl-bătrîn, tata-ăl-bătrân ; (subst. + prep. + 
subst.) : moașă-de-coșarcă, babă-de-buric ; (art. + adj. + subst.) istr. Găla 
бейту 012, ĉa betirá mâiă. Şi exemplele se pot inmulti. 

Sînt însă multe cazuri — specificate de noi la fiecare termen în 
parte — în care elementele componente nu par a fi contopite, gradul de 
difuziune fiind uneori abia perceptibil (cf. frate de cruce, soră dulce, frate 
bun, mamă de scoarță, tată vitreg etc.). Noi însă le-am tratat ca atare, de- 
oarece cuvintele care intră în compunere își pierd individualitatea : ele se 
comportă — în cazurile noastre — ca unități semantice independente 1, 
care creează noi sensuri şi diverse variante semantice. Cele mai multe 
dintre aceste compuse sînt formate pe bază de asocieri, legături logice sau 
comparații, iar valoarea expresivă sau afectivă o dă de obicei termenul al 
doilea (în mod obișnuit un adjectiv). 

Procedind la o statistică (aplicată numai la termenii de bază) a 
tuturor cuvintelor compuse, numărul acestora se ridică la 277 de elemente. 
Această cifră, raportată la cuvintele de bază nu pare de loc mare. Totuşi, 
astfel de cuvinte sînt importante pentru motivul că, în limba română, 
procedeul general de formare a cuvintelor noi este derivarea, În comparaţie 
cu alte limbi (de exemplu, greaca sau germana), limba română a dezvoltat 
puţin procedeul compunerii 2, 

3. Se ştie că există o proporţie directă între vechimea cuvintelor 
dintr-o limbă și derivatele acestora š. 


1 Cf. N. N. Lopatnikova — N. A. Movchovitch, Précis de lexicologie du français moderne, 
р. 73—74: „Selon V. V. Vinogradov, les groupes tels que chemin de fer, salle à manger, avoir 
evite (hate, horreur, peur, pitié etc.), chercher querelle, donner congé ne sont guere des mots com- 
posés, mais tantót des unités phraséologiques qui par leurs fonctions sont des équivalents de 
mots, tantót des groupes de mots libres". 

2 Vezi S. Puşcariu, L.R. 1, p. 53; cf. și Halina Mirska, Unele probleme ale compunerii 
cuvintelor în limba română, în s.r.c.1 187. 

3 „Cu cit un grup de cuvinte de bază este mai vechi în limbă, cu atit numărul deri- 
vatelor lor este mai mare". D. Macrea, Compoziția istorică şi tendințele actuale de dezvoltare ale 
vocabularului românesc, în с.ъ.у, nr. 1—2, p. 45. 
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Acest mijloc de îmbogăţire a limbii se pare că l-a moştenit limba 
română încă din latina populară 1, 

Cuvinte са: aug, fiică, mătușă sînt păstrate. şi trăiesc în limbă 
numai cu ajutorul sufixelor. Acestea le-au dat; vigoare, pentfu ca, pe urmă, 
ele să-și formeze, la rîndul lor, alte derivate. Deci a pierit baza, dar au 
rămas derivatele. Uneori, în cadrul aceluiaşi termen, avem derivate su- 
fixale hipocoristice propriu-zise, apoi derivate care, pe lingă valoarea hi- 
pocoristică, au şi alte sensuri și, in sfirgit, derivate cu sensuri și funcțiuni 
morfologice speciale (cf. mamă) °. 

Multe derivate capătă diverse sensuri, nuanțe şi expresivitate tocmai 
datorită sufixelor. La derivatele aceluiași cuvînt uneori aceste nuanţe sînt 
multiple şi variate: diminutivale, hipocoristice, afective, depreciative, 
peiorative, ironice ete. (cf. fată, băiat etc.). 

Uneori constatăm dublarea sau reduplicarea sufixelor, evidenfiin- 
du-se astfel valoare lor intensivă (cf. bade, bunic (ă) etc.). 

Lipsa sufixării diminutivale sau hipocoristice ne-o explică funcțiunea 
бі conținutul unor termeni (cf. soacră, socru). 

Unii termeni (ef. unchiaș) şi-au format, cu ajutorul sufixelor, chiar 
în interiorul lor, alte derivate. 

Nu insistăm asupra derivării prin prefixare, destul de importantă 
în special pentru gradarea genealogică ascendentă sau descendentă, 
întrucît ea are variate semnificaţii şi o mare bogăţie semantică (cf. bunic (4), 
тов, moașă, nepot etc.). 

Chiar dacă această derivare ar prezenta o importanță mai mică, 
n-am putea omite trunchiurile si prescurtările create în cadrul cîtorva 
termeni, care au şi acestea, circulație, în special în graiurile populare (сі. 
tată, mamă, bade, lele etc.) sau chiar numai în „graiul copiilor”. 


În рм fatá de 1849 de cuvinte de bază moştenite din limba latină, 
avem 8071 derivate pe teren românesc, iar în CADE faţă de 2099 cuvinte 
de bază — tot din limba latină — avem 6806 derivate pe teren românesc 3, 


Terminologia noastră familială, faţă de 72 de termeni de bazăt 
(marea majoritate provenind din limba latină, mai puţini din limbile 
slave şi foarte puţini din alte limbi) are 712 de derivate şi 48 de trunchieri 


1 ,,... pierderile în vocabularul latinei orientale au fost considerabile : lexicul s-a restrîns 
la un număr strict de cuvinte, necesar să exprime o viaţă puţin complicată, devenită în cea 
mai mare parte rustică. Pentru aceasta, limba latină vorbită în răsărit a dezvoltat foarte 
mult derivatia prin sufixe a acestor cuvinte păstrate si а dat o mare amploare polisemiei". 
I. Siadbei, Contribuţie la studiul latinei orientale, in scr Ix, nr. 2, p. 182; cf. si P. Miclău, Abstract 
şi concret în limbă, in p.L.G. 11 (1961), p. 29. 

2 Pătrunderea derivării în domeniul morfologiei, unde ea contribuie, de asemenea, la 
crearea de termeni noi, ar putea forma un capitol aparte al lucrării noastre, N-am mai tratat 
separat această problemă, căci ea e inclusă în discuţia făcută la diversii termeni. 

3 Cf. D. Macrea, ор. cil., р. 45—46. 

4 Pentru această denumire am luat în considerare constanta semantică, stabilitatea, 
potenţialul lingvistic (capacitatea de creaţie), repartiţia, frecvenţa şi situația geografică a ter- 
menilor ; cf. I. Coteanu, Contribuţii la o semasiologie sistematică, in pa 1, p. 11—31; id. 
Realitatea obiectivă a fondului principal lexical, іп scu Ix, 1960, p. 399—404; I. Fischer, Din 
nou despre fondul principal lexical, in өсі. 1x, 1960, p. 405--410; V. Suteu, Observaţii asupra 
frecvenței cuvintelor în operele unor scriitori români, іп scu x, 1961, p. 419—441; C. Tudose, 
Lexicul de bază în secolul al XVI-lea, în өсі, xvi, 1965, p. 619—652. 
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şi prescurtári, deci în total 760 de derivate. Această cifră, raportată la 
numărul total al derivatelor din limba noastră, este de-a dreptul impre- 
sionantă 1. E de ajuns să amintim că Tappolet, în lucrarea sa (apărută 
in 1895 !), față de 32 de cuvinte moștenite, dă cifra de 200 de creaţii noi 
pentru toate limbile romanice, 


Din această sumară statistică se poate vedea rolul derivajţiei în acest 
domeniu semantic. Modul de îmbogăţire a limbii prin derivație, carac- 
teristic limbii noastre populare, are analogii şi în celelalte limbi romanice 2, 
precum și în alte limbi š, 


Constatăm deci deosebita bogăţie semantică în acest domeniu. Su- 
fixele, în special cele diminutivale și hipocoristice, sînt active si productive, 
avînd o intensă frecvenţă şi viabilitate, fapt deosebit de semniticativ și 
important într-o limbă, deoarece пе arată puterea ei de creație 4, 


În încheierea acestui subeapitol putem afirma că aceste cuvinte 
vechi și-au cîștigat forța si vigoarea tinerească dovedindu-si potenţialul 
lingvistic prin polisemia lor si mai ales prin derivatele cu diverse sensuri și 
multiple nuanţe. Observăm că și în limba română contemporană procedeul 
cel mai important pentru formarea cuvintelor — în diverse alte compar- 
timente — este tot derivarea si compunerea 5, 


4. Într-un domeniu ca acela al terminologiei de înrudire, în care 
afectivitatea are un rol atit de important, e firesc să-şi dea contribuţia si 
limbajul copiilor. 

Datorită exteriorizării sentimentelor de dragoste dintre părinți și 
copii, avem în limbă — în cea mai mare parte — trunchierile sau pres- 
curtările de la cuvintele mamă şi tată. E cunoscută afecțiunea bunicilor 
față de nepoţii lor. Astfel de raporturi explică termeni ca : (pentru bunică 
cuţă, câcă, mimi, (iar pentru ambii bunici) Ими (a), bît (ă), bic (d). 

Unii termeni, prin însăși constituţia lor fonică, arată că au la bază 
tot „graiul copiilor”, nu numai în limba noastră, ci si în limbile altor po- 


1 N-am trecut în calculul nostru derivatele neologice, nici pe cele onomastice. Dintre 
aceste din urmă, acelea care ni s-au părut mai sigure si mai pregnante, le-am dat la termenii 
respectivi. De asemenea, n-am adăugat sufixele din dialectele sud-dunărene (trecute și ele la 
diversii termeni), neputind fi siguri că le-am cuprins pe toate în lucrarea noastră, mai ales, că, 
pentru unele din aceste dialecte, ne lipsesc dicţionare complete sau studii speciale în legătură 
cu derivarea și compunerea. 

2 Cf. Istoria limbii române, I, Limba latină, Bucureşti, 1965, p. 73, 115, 393. 

з Cf. Cr. Nyrop, Grammaire historique de la langue francaise, vol. 11, Copenhague, 1908, 
p. 69; C. Mierlo, op. cit., p. 198—241; Privitor la limba rusă vezi O. N. Trubaciov, op. cil. 
p. 190; pentru limba cehă, vezi scr, xiv, nr. 3, p. 420—421. 

4 Cf. GRAUR, Í. F. P., 46: „Fiecare derivat creat si păstrat in limba poporului márturi- 
seste despre munca vorbitorilor pentru a-și perfecționa si îmbogăţi vorbirea, màituriseste despre 
frámintarea elementului lexical in practica vieţii, în activitatea de comunicare a gindurilor 
între oameni” ; cf. şi Lloyd N. Paul, An analytical of studies in Romance word formation, în 
„Romance Philology”, 17, nr. 4, 1964, p. 736—770. 

5 Cf. Iorgu Iordan, Dezvoltarea limbii noastre naţionale în anii puterii populare, in L. 
ROM. X, nr. 4, p. 295: „Faptul că astăzi formarea de cuvinte noi, cu ajutorul dcrivării si al 
compunerii, ocupă locul de frunte în procesul firesc de îmbogăţire a vocabularului mi se pare 
semnificativ din punctul de vedere al transformărilor produse în viaja si conștiința oamenilor 
muncii din ţara noastră. El dovedește, fără îndoială, o întoarcere la procedeele vorbirii populare, 
aspectul cel mai autentic al limbii naţionale”. 
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poare, fiind intrebuinfati și acolo tot în cadrul terminologiei de înrudire, 
uneori cu alte sensuri decît ale noastre (cf. даай, lele, nan(ă), nene, tajá 
etc.). În mare măsură, la prescurtarea, trunchierea sau derivarea acestor 
termeni a contribuit tot mediul în care ei au luat naştere (cf. lele, nan(ă), 
nene eto.). 

Nu intrăm în amănuntele genezei acestor termeni (Lallwort); 
totuşi, un ,,grai" aparte al copiilor sau „creații? proprii numai lor este 
greu să admitem. Copiii în cele mai multe cazuri nu inventează sunetele 
şi nici cuvintele, ci le imită de la cei din jurul lor, uneori nu în mod me- 
canie și fără un oarecare discernámint 1. De cele mai multe ori ei dau cu- 
vintelor numai forma sonoră, iar oamenii maturi le dau semnificația. 

Unele din aceste cuvinte au însă o frecvenţă destul de mare în limbă, 
încît contribuţia lor la îmbogățirea terminologiei noastre trebuie să-şi 
aibă importanţa şi semnificaţia cuvenită. 


VII 


1. Circulaţia intensă în limbă a termenilor de înrudire, vigoarea şi 
vitalitatea lor ne sînt dovedite de faptul că ei au pătruns în număr destul 
de mare în graiurile sau limbile naționalităților conlocuitoare sau ale 
popoarelor învecinate, ceea ce am menţionat la fiecare termen în parte. 
Desigur că la aceasta a contribuit si expresivitatea unora dintre ei. (Chiar 
şi intrebuintarea cîtorva în argouri prezintă oarecare importanţă.) 

Citiva termeni (fecior, nánas, cuscru, cuscrá etc.) au pătruns con- 
comitent in mai multe limbi. Unii dintre ei (cf. flăcău, foachi etc.) au 
intrat, de exemplu, în limba maghiară de unde au fost preluaţi din nou 
de limba română. 

O pătrundere masivă de termeni avem în graiul ceangău, unde 
găsim dublete, înlocuiri de termeni maghiari cu termeni sinonimici româ- 
nești, calchieri etc.; unele au intrat chiar în fondul principal lexical al 
acestui grai (cf. văr, mire, verișoară, văduv(ă), vădan(ă), nepot etc.), 
contribuind la slăbirea sau chiar la dispariția unor cuvinte băștinașe. 
Astfel ne explicám şi bilingvismul acestei mici insule etnice. 

Pătrunderea termenilor în graiurile naționalităților care locuiesc іп 
interiorul ţării noastre este explicabilă prin convieţuirea şi contactul 
zilnic dintre indivizi ; în limbile sau graiurile popoarelor vecine prin diversele 
legături pe care le-am avut sau le avem cu acestea, iar termenii de pro- 
venien(á mai veche (cf. moș, fecior etc.), intraţi la popoare şi mai îndepărtate 
de noi, credem cá se explică prin migrațiile păstorilor români, ale căror 
vechi drumuri — mai ales în evul mediu — nu cunoșteau hotare. 

Este adevărat; că avem şi noi împrumuturi din alte limbi, însă acestea 
— comparativ — sînt mult mai mici faţă de ceea ce am dat noi. Excepţie 
fac elementele slave vechi, despre care am vorbit în lucrarea noastră. 


1 ,,... das Kind ist ein Nachahmer, der selbst nachgeahmt wird". R. Jakobson, Kin- 
dersprache, Aphasie und allgemeine Lautgesetze, Uppsala, 1941, p. 5, ap. O. N. Trubaciov, ор. 
cit., p. 195; cf. . Andrei Avram, Sistem general şi sistem individual in vorbirea copilului, іп p.L.G. 


tv (1962), p. 20; PUŞCARIU, Ет. p. 323; DAUZAT, GÉOGR. p. 143. 
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Cei care vor cerceta în viitor raporturile lingvistice reciproce nu 
vor putea face abstracţie de aceste realităţi, care sînt şi ele — în parte — o 
pagină din istoria poporului nostru. 

2. O dovadă de vechimea şi importanța istorico-lingvistică a unora 
dintre termenii noștri este şi apariția lor în glosele documentelor slave 
din Tara Românească şi Moldova (sec. XIV—XVI), amintite — unde a. 
fost cazul — în cursul expunerii de fapte. Astfel apar în contextul slav 
al acelor documente cuvinte româneşti, ca: cumnat (й), fiastru, fin, 
mătuşă, muiere, nepoată, nepot, soră etc. 1. Se ştie ce importanţă aveau 
aceste acte în special pentru unele chestiuni litigioase, cauzate de moşteniri, 
hotărnicii, dovezi de proprietate etc. În ele cuvîntul trebuia să redea no- 
tiunea respectivă în mod cît se poate de fidel și de precis, pentru а nu da, 
loe la interpretări greşite 2. 

Indiferent de faptul că diecii, redactori de acte, nu cunoşteau în- 
deajuns limba oficială a cărţilor (5. B. Bernstein, ap. ROSETTI. INFL. 25), 
sau erau bilingvi 3, sau ,,gindeau româneşte şi își expuneau ideile în sla- 
voneşte” (A. I. Iatimirski, ap. с. L. I, 84), ei vorbeau limba de la curte а 
feudalilor acelui timp din Tárile Române 4. În loc de a scrie termenul 
slav, ei scriau de-a dreptul termenul românesc corespunzător, pentru înlă- 
turarea oricărui echivoc, nedumeriri sau impreciziuni. Astfel ajung 
cuvinte cu formă şi flexiune românească în slava de cancelarie a Ţărilor 
Române, printre care termenii de înrudire devin importanti prin înse şi 
funcţiile pe care le denumeau 5. 


* 


Ajunși la sfirgitul acestei lucrări, in care am grupat în ordine toti 
termenii de înrudire, cunoscuţi pînă acum în limba română numai izolat, 
voim să afirmăm încă o dată marele rol pe care-l au într-o limbă — în 
speță la noi — termenii privitori la familie. 

În cadrul acestei terminologii am putut descoperi, credem, fapte 
interesante de pierderi sau câștiguri de teren, de inovaţii, conservaţii, 
suprapuneri şi încrucișări de forme şi înţelesuri, contribuind în felul acesta 
şi la valorificarea unei părţi a materialului din Atlasul lingvistic român. 

Din studiul căilor istorice de evoluţie a diverselor cuvinte am des- 
prins — in parte — si specificul de viaţă al poporului nostru. 


1 Cf. I. Bogdan, Glose române într-un manuscris slavon din sec. XVI, іп Conv. Lit. XXIV 
(1889—1890), p. 729—732 ; id., Documente privitoare la relaţiile Țării Româneşti cu Braşovul şi 
Tara Ungurească іп sec. XV si XVI, București, 1905, p. 39, 173; id. Documentele lui Ștefan 
cel Mare, II, Buc., 1913, nr. 606—609; Margareta Ștefănescu, Urme de limbă românească іт 
documentele slavo-române (moldo-si valaho-slave) din sec. ХІУ şi XV, în ARHIVA, xxxvii (1931), 
р. 613; BOGDAN, GL. s. V. ; id. Caracterul limbii textelor slavo-române, Bucureşti, 1946, p. 35. 

2 Pentru traducerile greșite ale numelor de rudenie în astfel de documente, cf. І. Bogdan, 
Documentele lui Ștefan cel Alare, I, p. 46, 270, 352, 326, 379; II, 52, 60, 97, 108, 170, 193. 

3 СІ, S. B. Bernstein, A existat oare aparte o limbă daco-slavă?, în scL хш, nr. 2, p. 151. 

4 СІ. Al. Graur, Evoluţia limbii române, București, 1963, p. 22 : „Limba oficială a curților 
ега o variantă românească a vechii slave”. 

5 СЇ. BOGDAN, GL. p. 9: ,,...Din cuprinsul Glosarului ce prezentăm se desprinde con- 
cluzia că limba românească din secolele XIV si XV era atit de bine închegată şi puternică, ІпсіҒ 
ea a putut influența, si a influenţat, în mod profund o limbă tradiționalistă, cum era atunci limba 
slavă la noi". 
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Tinind seamă de întregul complex de fapte, putem afirma că limba 
noastră a câştigat un capitol important de exprimare prin flora de elemente 
care s-a putut urmări în această lucrare şi că vitalitatea termenilor de 
înrudire demonstrează cu prisosință puterea de creaţie lingvistică a 
poporului român, . 

Desigur cá, asa cum se ştie cá se petrec lucrurile in lexicul oricărei 
limbi, vor mai apărea surprize, dar noi ne oprim aici, socotind că materialul 
nostru este suficient pentru ilustrarea ideii care ne-a condus. 

Tinem să subliniem $i faptul că lucrarea noastră apare într-o epocă 
de puternice transformări sociale care, desigur, vor atinge și celula cea 
mai mică a societăţii, familia. „Cu trecerea mijloacelor de producție în 
proprietatea socială, familia monogamă încetează de a fi celula economică a 
societăţii. Gospodăria privată se transformă într-o industrie socială...” 1. 

Desigur că aceste transformări vor avea repercusiuni si în domeniul 
terminologiei noastre, poate nu imediat, căci „familia este elementul 
activ ; ea nu este niciodată staționară, ci trece de 1а o formă inferioară la 
alta superioară, pe măsură ce societatea se dezvoltă de la o treaptă infe- 
rioară la una superioară, Sistemele de înrudire, dimpotrivă, sînt pasive ; 
numai la intervale de timp lungi ele înregistrează progresele pe care le-a 
făcut familia în cursul vremii, şi suferă o prefacere radicală numai atunci 
cînd familia s-a schimbat radical” 2, 

E adevărat că unificarea dialectelor şi a graiurilor se face rapid în 
societatea socialistă, datorită noilor condiţii de viață (cf. COTEANU, D. 
р. 20—21), care favorizează dezvoltarea unei limbi unitare 3, dar acești 
termeni străvechi în limbă * isi justifică existența nu numai prin conser- 
vatismul și prin contribuţia lor la îmbogățirea limbii, ci şi prin conţinutul 
lor social etnogenetic. 


1 СІ. Friedrich Engels, Originea familiei, a proprietăţii private şi a statului, ediţia a V-za 
Bucureşti, 1961, p. 83. 


2 Cf. id. ib., p. 31. 
з Cf. Lucia Wald, Învăfătura lui Lenin, fundament ín cercetările lingvistice, in c. v. І, 


nr. 5, р. 13-14; acad. Emil Petrovici, Baza dialectală а limbii noastre nafionale, in L. ROM. Ix, 
nr. 6, p. 60—78; Al. Graur, Lingvistică generală, București, 1960, p. 290--291. 

4 Cf. D. Macrea, Aplicarea marzism-leninismului ín lingvistica românească, în Studia 
Univ. Babeş-Bolyai, tom. III, nr. 6, S. IV, fasc. 1, Philologia, p. 11: „Fondul principal 
lexical cunoaste, desigur, si el unele schimbári, completári si eliminári, dar, in general, foarte 
lente, Acestea nu se schimbă fiindcă ele denumesc realităţi permanente ale vieţii societăţii”, 
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'ARH. FOLK. 
ARHIVA 


ARH. OLT. 


BIBLIOGRAFIE *) 


K. Jaberg şi J. Jud, Sprach- und Sachatlas Italiens und der 
Siidschweiz, vol. I, Zofingen (Elveţia), 1928. 

Vasile Alecsandri, Opere complete. Poezii, Buc., 1875. 

Vasile Alecsandri, Poezii populare ale românilor, Buc., 1865. 

Vasile Alecsandri, Teatru, vol. I—III, Buc., 1875. 

G. Alessio, Concordanze lessicali tra i dialetti rumeni e quelli 
calabresi, Bari, 1954. 

F. Al-George, Felsă Nagy-Szamos völgyének român nyelvjárása, 
Budapesta, 1914. р 

Grigore M. Alecsandrescu, Meditaţii, elegii, epistole, satire si 
fabule, Buc., 1863. 

G. Alexici, Texte din literatura poporană română, Budapesta, 
1899. 

Atlasul Linguistic Român. Partea I, vol. II, de Sever Pop, Sibiu- 
Leipzig, 1942. 

Atlasul Lingvistic Român. Partea а Il-a, vol. I, de Emil Pe- 
trovici, Sibiu-Leipzig, 1942. 

Atlasul Linguistic Român. Partea a Il-a, vol. I, de Emil Petro- 
vici. (Material necartografiat). 

Academia Republicii Populare Române, Atlasul Linguistic 
Român. Serie nouă, vol. II (Material cules de acad. E. Pe- 
trovici), Sibiu, 1955. 

Micul Atlas Linguistic Român. Partea I, vol. II, de Sever Pop, 
Sibiu-Leipzig, 1942. 

Micul Allas Linguistic Român, Partea а Il-a, vol. I, d» Emil 
Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940. 

Emil Petrovici, Texte dialectale, Sibiu-Leipzig, 1943. 

Anonimus  Caransebesiensis (Dictionarium  valachico-latinum), 
Buc., 1883. 

Anuarul Arhivei de Folklor, Cluj. Vol. I (1932) şi urm. 

Arhiva societății științifice şi literare din Iaşi. Anul I (1889) В 
urm. 

Arhivele Olteniei, Craiova, I (1922) si urm. 


*) În prezenta" bibliografie am indicat numai scrierile citate in mod frecvent. Alte studii 
şi lucrări pe care le-am utilizat în cuprinsul lucrării sînt citate cu toate datele bibliografice la. 


locul cuvenit. 
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ARGHEZI, P. T. 
ARVINTE, GL. 
BAL. OLT. 
BALKAN-ARCHIV 
BARBUL 
BARCIANU 


BARONZI, L. 
BATTISTI-ALESSIO 


BATTISTI, AVV. 


BENIUC, V. 


BERNEKER, SL. WR. 


BIBICESCU, P. P. 
BICH.-TOM., B. 


BINDER, KM. 


BÎRLEA, B. 
BÍRLEA, C. P. 
BÎRLEA, 1. 
BLÉDY, INFL. 


BOCEANU, GL. 
BOGDAN, GL. 


BOURCIEZ, ÉL, 
BRAN, S. 


BR., R. 
BUD. P. P. 


BUDAI-DELEANU, T. 
BUGNARIU, N. 


BUJOREANU, COL. 


BURADA, DOBR. 
BUL. FIL. 


BULL. LINGU, 
BUZILÁ, N. 


TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


Tudor Arghezi, Pagini din trecut, Buc., 1955. 

V. Arvinte, D. Ursu, M. Bordeianu, Glosar reginal, Buc., 1961. 

C. S. Nicolăescu-Plopşor, Balade oltenești, Buc., 1961. 

Balkan-Archiv, Leipzig, I (1925) — IV (1928). 

J. Barbul, Az avasvideki nyelvjárás, Budapesta, 1900. 

S. Pop. Barcianu, Dicționar român-germin şi germin-román, 
Sibiu, 1900. 

G. Baronzi, Limba română si tradifiunile ei, Galaţi, 1872. 

Batisti C. — Alessio G., Dizionario etimologico italiano, Firenze, 
1950 — 1957. 


Battisti Carlo, Avviamento allo studio del latino volgare, Bari, 
1949. 

Mihai Beniuc, Versuri alese, Buc., 1949. 

Berneker E., Slavisches etymologisches Wörterbuch : A-L, Heidel- 
berg, 1908—1913. 

I. G. Bibicescu, Poezii populare din Transilvania, Buc., 1893. 

G. Bichigean — I. Tomuta, Bocete şi descíntece din ținutul Năsău- 
dului, Bistrița, 1938. 


Ştefan Binder, Kind, Knabe, Mädchen im Dacorumänischen, 
Cluj, 1932. 


I. Birlea, Balade, colinde si bocete din Maramureş, Buc., 1924. 

I. Birlea, Cintece poporane din Maramureş, Buc., 1924. 

I. Birlea, Însemnări din bisericile Maramureşului, Buc., 1909. 

Géza Blédy, Influenţa limbii române asupra limbii maghiare, 
Sibiu, 1942. 

Ion Boceanu, Glosar de cuvinte din județul Mehedinţi, Buc., 1913, 

Damian P. Bogdan, Glosarul cuvintelor româneşti din doccumen- 
tele slavo-române, Buc., 1946. 

Edouard Bourciez, Éléments de linguistique romane, Paris, 1956. 

Emiliu Bran, Graiul românesc din Sălaj de lingă Someş. Tribuna, 
a. VI (1889), nr. 121. 

J. Brendörfer, Román (oláh) elemek az Erdély szász nyelvben, 
Budapesta, 1902. 

Tit Bud, Poezii populare din Maramureş, Buc., 1908. 

I. Budai-Deleanu, Tiganiada, Buc., 1953. 

Iuliu Bugnariu, Dicţionar poporal. Cuvinte româneşti, din jurul 
Năsăudului ... (în Gazeta Transilvaniei nr. 261—265, 
a, 1887 şi 48—54, a. 1888), 


= Ioan M. Bujoreanu, Соіесјіипе de legiuirile României vechi şi 


nuoi cite s-au promulgat pină la finele anului 1870, Buc., 
1873, 

Teodor T. Burada, O călătorie în Dobrogea, Buc., 1962. 

Buletinul Institutului de Filologie Română „Alexandru Philip- 
pide”, Iaşi, vol. I (1934) şi urm. 

Bulletin Linguistique, Buc., vol. I (1933) şi urm, 


= St. Buzilă, Nunta la țăranul român din jurul Năsăudului, în 


Tribuna, a. ҮП (1890), p. 789 şi urm, 
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САВА, SĂL. = Caba Vazul, Silágy vármegye român népe nyelve és nepkăltesele, 
Bécs, 1918., 

CADE ` = І. Aurel Candrea — Gh. Adamescu, Dicţionarul enciclopedic 
ilustrat „Cartea românească”, Buc., 1931. 

CANDREA, EL. = І. А. Candrea, Elemente române în limbile slavice (în N REV. 
R. I (1900), p. 399—409). 

CANDREA, F. = 1. A. Candrea, Folklorul medical român comparal, Buc., 1944. 


CANDREA, L. A. I. A. Candrea, Limba albaneză în raporturile ei cu limba română 


(curs litografiat), Buc., 1930—1931. 


CANDREA, T. O. = I. A. Canarea, Graiul din Tara Oaşului, Buc., 1907. 

CANTEMIR, T. = Traian Cantemir, Texte istrorománe, Buc., 1959. 

CAPIDAN, AR. = Th. Capidan, Aromânii — Dialectul aromân, Buc., 1932. 

CAPIDAN, BL. SL. = Th. Capidan, Elementul slav în dialectul aromân, Buc., 1925. 

CAPIDAN, MG. I, II, III — Th. Capidan, Meglenorománii, Buc., I (1925) — II (1928) — 
— ПІ (1935). 

CARAGIALE, O, I—III = I. L. Caragiale, Opere, vol. I, II, III, Buc., 1952. 

CARAGIU, L. = Matilda Caragiu-Mariotcanu, Liturghier aromânesc, Buc., 1962. 

CARDAS, C. P. = Gh. Cardas, Cínlece poporane moldovenești, Arad, 1926. 

с. COSM. = Codrul Cosminului, Cernăuţi, vol. 1 (1924) si urm. 

CDDE = І. A. Candrea — Ovid Densusianu, Dicţionarul etimologic al 
limbii române: elementele latine (A—PUTEA), Buc., 
1907—1914. 

сро = N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, Buc., 1963. 

CIAUSANU, GL. = G. F. Ciausanu, Glosar de cuvinte din județul Vilcea, Buc., 1931. 

CIAUȘANU, V. = G. F. Ciauşanu, G. Fira si C. M. Popescu, Culegere de folklor 


din jud. Vilcea şi împrejurimi, Buc., 1928. 


CIHAC, I—II = A. de Сіһас, Dictionnaire d'étymologie dacoromane 1—11, Franc- 
fort s/M., 1870—1879. 

C.L.L.L. I, H, III = Contribuţii la istoria limbii române literare ín secolul al XIX-lea, 
Buc., I (1956), II (1958), III (1962). 

C. L. = Cercetări de lingvistică, Cluj, I (1956) şi urm. 

CLOPOTIVA = Clopoliva. Un sat din Haţeg, Buc., 1940. 

COD. TOD. = Nicolae Drăganu, Două manuscriple vechi : Codicele Todorescu si 
Codicele Marțian, Buc., 1914. 

COD. VOR. = Ion al lui G. Sbiera, Codicele Уогопејіап, Cernăuţi, 1888. 

COLUMNA = Columna lui Traian, Buc., I (1870) şi urm. 

COMAN, GL. = Petre Coman, Glosar dialectal, Buc., 1939. 

COM. SAT. = Comoara Salelor, Blaj, І (1923) şi urm. 

CORCEA, B. = Avram Corcea, Balade poporale, Caransebeș, 1889. 

CORESI, EV. = Diaconul Coresi, Carte cu învățătură (1581). publicată de S. Puş- 
cariu şi Al. Procopovici, Buc., 1914. 

COSMULEI, D. = Dumitru  Cosmulei, Datini, credințe şi superstiții arománesti, 
Buc., 1909. 

COSTĂCHESCU, 1— II = M. Costăchescu, Documente moldoveneşti înainte de Stefan cel 


Mare, Iasi, I (1931), II (1932). 

Lucian Costin, Graiul bănăfean, Vol. I (1926), Timişoara, II 
(1934), Turnu Severin. 

COSTIN, M. B. = Lucian Costin, Mărgăritarele Banatului, Timișoara, 1925. 


COSTIN, GR. BÁN. I—II 
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COSBUC, P, I—II 
COTEANU, D. 
COTEANU, ISTR. 
CREANGĂ, A. 


CREANGĂ, P. 
CRÍNJALÁ, R, 


CR. ROM, I, II 
соу, D. BÁTR. 1—11 


C. V. 


DALAMETRA 
DAUZAT 
DDRY 


DELBRÜCK 


DENSUSIANU, ANT. 
DENSUSIANU, GL. T. H. 


DENSUSIANU, T. H. 


DHLR I—II 
DIACONU, R. 

DL 

DM 

DOINA I—II 

D. POP, M. 
DOSOFTEIU, V. S. 
DR 


DRAGOMIR, VL. 


DRÁGANU, R. 


EMINESCU, P. 
EMINESCU, O. I, IV 
EMINESCU, N. 
ERNOUT-MEILLET 


F D I, II, III 
FÁT. FR. 


TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


= George Coşbuc, Poezii. Vol. I—II, Buc., 1953. 
I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii románe, Buc., 1961. 
= I. Coteanu, Cum dispare o limbă (istroromâna), Buc., 1957. 


= Ion Creangă, Scrierile lui ... Iaşi, vol. II: (Amintiri din 
copilárie) 1892. 
= Ion Creangă, Scrierile lui ... Iaşi, vol. I.: Poveşti, 1890. 


= D. Crinjalá, Rumunské vlivy'v Karpalech, Praha, 1938, 

= Crestomaţie romanică, Buc., vol. I, 1962; vol. II, 1964. 

— B, Petriceicu Haşdeu, Cuvente den bătrâni, Buc., I (1878), II (1879), 
ш (1881). 

— Cum vorbim, Buc., I (1949) si urm, 

= Academia Română, Dicționarul limbii române, Buc., 1913. 

= Academia Republicii Socialiste România, Dicfionarul limbii 
române (in manuscris la Institutul de lingvistică din 
Bucuresti). 

= I. Dalametra, Dicţionar macedo-român, Buc., 1906. 

= Albert Dauzat, La géographie linguistique, Paris, 1922. 

= Frederic Damé, Nouveau dictionnaire roumain-francais, Buc. 
1893— 1895. 

= Berthold Delbrück, Die indogermanischen Verwandlsc hafisnamen, 
Leipzig, 1889. 


= Ovid Densusianu, Antologie dialectalá, Buc., 1915. 

= Aron Densusianu, Glosar din Tara Hațegului (in Revista Critică 
Lit. III (1895), p. 164 și urm.). 

= Ovid Densusianu, Graiul din Tara Hafegului, Buc., 1915. 

= Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine, Paris, I (1991 
et 1929), II (1914—1938). 

= Ion Diaconu, Folklor din Rimnicul-Sárat, Focșani, 1933. 

= Academia Republicii Populare Române, Dicţionarul limbii ro- 
mâne literare contemporane, vol. I—IV, Buc., 1955—1957. 

= Academia Republicii Populare Române, Dicţionarul limbi: 
române moderne, Buc., 1958. 

= Doina, Galați, I (1934), II (1935). 

= Dariu Pop, Mărturii strămoşeşti, Satu Mare, 1938. 

= Mitropolitul Dosofteiu, Viaja şi pelreacerea suinlilor, 1682. 

= Dacoromania, Cluj, 1 (1920) şi urm. 

= Silviu Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice іп ери? 
mediu, Buc., 1959. 


= Nicolae Drăganu, Românii în veacurile IX— XIV pe baza topo- 
nimiei şi a onomasticei, Buc., 1933. 

= M. Eminescu, Poesii, Buc., 1895. 

= M. Eminescu, Opere, Buc., I (1939), IV (1952). 

= M. Eminescu, Nuvele, Iași (î.a.). 

= А. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue 

latine, Paris, 1932. 
= Fonelică si dialectologie, Buc., I (1958), II (1960), ru (1961). 
= Făt-Frumos, Cernăuţi, I (1926) şi urm. 


www.dacoromanica.ro 


CAP. IX. BIBLIOGRAFIE 353 


FIRA, CHIS, = Nicolae Fira, Monografia сотипеї Chisolda, Timisoara, 1944. 

FOLC. TRANS. I—II = Folclor din Transilvania, Buc., 1962. 

FRÎNCU-CANDREA, M. = T. Frincu, şi G. Candrea, Românii din Munţii Apuseni, Buc., 1888. 

FRÎNCU-CANDREA, R. = T. Fríncu şi G. Candrea, Rolacismul la Moli şi Istrieni, Buc., 1886. 

FUNDESCU, B. = 1. C. Fundescu, Basme, Buc., 1896. 

FURTUNĂ, C. = D. Furtună, Cuvinte scumpe, Buc., 1914. 

FURTUNĂ, V. = D. Furtună, Vremuri În/elepte, Buc., 1913. 

GÂLDI, M. = Ladislas Gâldi, Les mois d'origine пёо-дгесдие en roumain à 

l'époque des Phanarioles, Budapesta, 1939. 

GAMILLSCHEG, $-T = Ernst Gamillscheg, Die Mundari von  Serbánesti — Tilulesti, 
Jena und Leipzig, 1936. 

GCR I—II = M. Gaster, Chrestomaţie română, Leipzig— Bucureşti, 1891. 

GEAGEA, E. = Christea Geagea, Elementul grec în dialectul aromân, Cernăuţi, 
1932. 

GHETIE, R. M. = Ion Ghetie, Dicţionar román-maghiar, Budapesta, 1896. 


G. Giuglea, Uralle Schichten und  Enlwicklungsstufen іп der 
Siruklur der dacorumănischen Sprache, Sibiu, 1944. 


GIUGLEA, U. 


GIUGLEA-VÍLSAN, R. S. = G. Giuglea si G. Vilsan, De la Románii din Serbia, Buc., 1913. 

GÍDEI, FR. = Octavian Gidei, Frăția de cruce si frália de moşie, Huşi, 1938. 

GÍDEI, ST, = Al. V. Gidei, Studiu asupra cronicarilor moldoveni din sec. 
XVII, Buc., 1898. 

GLAVINA, CAL. Andrei Glavina si C. Diculescu, Calindaru lu Rumeni din Istrie, 
Buc., 1905. 

GL. M. = E. Herzog si V. Gherasim, Glosarul dialectului márginean, in 
C. COSM. I Si urm. 

GOGA, P. — Octavian Goga, Poezii, Buc., 1907. 

GOROVEI, CR. S. = Artur Gorovei, Credinfe şi supersli[ii ale poporului român, Buc. 
1915. 

GRAIUL, I—II = I.A, Candrea, Ov. Densusianu (si) Th. Speranţia, Graiul nostru, 
Buc., 1906—1907. 

GRAM. ROM. Academia Republicii Populare Române, Gramatica limbii 
române, vol. 1—11, Buc., 1964. 

GRANDGENT = C. A. Grandgent, Jníroducere în latina vulgară (trad. de E. Tănasc), 
Cluj, 1957. 

GRAUR, E. = Al. Graur, Zlimologii, Buc., 1963. 

GRAUR, F. PR. = A]. Graur, Fondul principal al limhii române, Buc., 1957. 

GRAUR, 1, Г. PR. = Al. Graur, Încercare asupra fondului principal lexical al limbii 


romóne, Buc., 1954. 


GRAUR, REVIGA Al. Graur, Glosar din comuna Reviga (Ialomița), tn Bul. Fil. V. 


GRAUR, S. L. = Al. Graur, Studii de lingvistică generală, Buc., 1960. 

GREGORIAN, CL. = M. C. Gregorian, Graiul din Clopoliva, în GR. S. уп. 

GREGORIAN, GR. OLT. = M. C. Gregorian, Graiul şi folklorul din Ollenia nord-vestică si 
Bănalul răsăritean, in ARH. OLT. XVII $i XVIII. 

GRIGOROVITZA = Em. Grigorovitza, Dialeclul aşa numil săsesc al germanilor din 
Transilvania ... Buc., 1900, 

GR. S, = Grai si suflet, Buc., I (1923) si urm. 

П I—XVIII = Răspunsurile la Chestionarul lingvistic trimis de B. P. Haşdeu 


(Ms. legat in 18 vol. la Biblioteca Academiei Republicii 


Socialiste România). 
23 — cd, 48 
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HANES, T. 0. 
HEM 


HETCOU 
HETCOU, P. P. 
HODOS, M. D. 
HODOS, P. Р, 
HODOSIU 


JARNÍK-BÍRSEANU, D. 


1. CR. 
ILRI. 


IORDAN, ÎNTR. 


IORDAN, L. R. 
IORDAN, L. R. A. 
IORDAN, L. R. C. 
IORDAN, ST. 
IORGA, A. I—II 


IORGA, D. B. I—II 
IORGA, S. D. 
ISPIRESCU, L. 
ISPIRESCU, U. 
IZVORAŞUL 
JAHRESBER. I — XIV 
JIPESCU, O. 


KLEIN, D. 
KNIEZSA 


LB. 


LET. I—III 


LEX. BOBB 


LEX. MARS. 


LEXIC REG. 
LIUBA-IANA, M. 


L. L. 


TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA 


=P. V. Hanes, Din Tara Ollului, Buc., 1921. 

= В. Petriceicu Hasdeu, Etymologicum Magnum Romanias, tom. 
I—II Buc., 1887; tom. III, Buc., 1893. 

= Gh. Hetcou, А berellyómenli romăn nyelvjárás, Beiuş, 1912. 

= Petru Hetcou; Poezia poporalá din Bihor, Beiuş, 1912. 

= Enea Hodos, Mic dicționar, Sibiu, 1929. 

= Enea Hodoș, Poezii poporale din Bánal, Caransebeş, 1896. 

= M. Margit Hodosiu, A român népkóllszézel Balázsfalva vidékén, 
Blaj, 1915. 

= Ioan Urban Jarníc si Andrei Birseanu, Doine şi sirigăluri din 
Ardeal, Buc., 1885. 

— Ion Creangá, Birlad, I (1908) si urm. 

= Al. Rosetti — B. Cazacu, Istoria limbii române literare, Buc., 
1961. 


= Acad. Iorgu Iordan, Întroducere în lingvistica romanică (curs 
litografiat), Buc., 1957. 

= Iorgu Iordan, Lingvistica romanică, Buc., 1962. 

= Iorgu Iordan, Limba română actuală, ed. II, Buc., 1947. 

= Iorgu Iordan, Limba română contemporană, Buc., 1956. 

= Iorgu Iordan, Stilistica limbii române, Buc., 1944. 

= N. Iorga, Anciens documents de droit roumain, Buc., vol. I (1930), 
vol. II (1931). 


= N. Iorga, Documente româneşti din archivele Bistrifei, Buc., I 
(1899), II (1900). 

= N. Iorga, Studii şi documente cu privire la istoria românilor, Bucu- 
resti, vol. I (1901) şi urm. 

— P. Ispirescu, Legendele sau basmele románilor, Buc., 1892. 

— P. Ispirescu, Din poveslile unchiaşului sfátos, Buc., 1879. 

= Izvoraşul, Bistrita-Mehedinti, I (1920) si urm. 

= Jahresbericht des Institut für rumünische Sprache, Leipzig, I 
(1894) si urm. 

= М. G. Jipescu, Opincaru ..., Buc., 1881. 

Samuelis Klein, Dictionarium valachico-latinum. Budapesta, 1944. 

= Kniezsa István, A magyar nyelv szláv jovevényszavai, Budapesta, 
1955. 


= Lesicon románescu-latinescu-ungurescu-nemfescu ... Buda, 1825. 

= Lelopisefele färii Moldovei, publicate pentru întiiaşi dată de M. Ko- 
gălniceanu, Iaşi, tom. I (1852), tom. II (1845), tom. III 
(1846). 

= Dicţionariu rumanesc, latinesc şi unguresc dein orenduiala ... 
(lui) Ioan Bobb, Clus, 1822. 

= Dr. Carlo Tagliavini, II „Lexicon МагвШапшп”. Dizionario 
latino-rumeno-ungherese del sec. XVII, Buc., 1930. 


— Lexic regional, Buc., 1960. 

= S. Liuba, si A. Iana, Topografia satului şi hotarului Máidan, 
Caransebes, 1895. 

= Limbă şi literatură, Buc., I (1955) şi urm. 
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LM., GL. 
LOKOTSCH, ET. WB. 


L. ROM, 
LONGINESCU, LEGI 


LUNGIANU, B. 
MACREA, F. 
MAIORESCU, ISTR. 
MAN. GOTT. 


MARIAN, f. 
MARIAN, NA. 
MARIAN, NU. 
MARIAN, SA. 
MARIAN, SE, I—III 
MARIAN, V. 
MÁRTON, P. 


MAT. DIALECT. I 
MAT. FOLC. 
MEILLET, L. 


MERA, L. B. 
MIHÁESCU, L. 


MIHÁILÁ, f, 


MIHÁILEANU, 
MIKLOSICH, E. 


MIKLOSICH, E. W. S 


MIKLOSICH, R. U. 
MIKLOSICH, W. 


MÍNDRESCU, I. G, 
MÍNDRESCU, L. P. 
MÍNDRESCU, U. 
MOLIN, GR. BÁN, 


MOLIN, R. B. 
MORARIU, CIR. I— IV 


CAP. 1X. BIBLIOGRAFIE 355 


= А. T. Laurianu si I. C. Massimu, .Dic[ionariul limbei române, 
tom. I—II, Buc,, 1871— 1876. 

= A. T. Laurian si I. C. Massimu, Glossariu ...,, Buc., 1871. 

= Karl Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch дег europäischen 
(germanischen, romanischen, und slavischzn) Wörter orien- 
talischen Ursprungs, Heidelberg, 1927, 

= Limba română (revistă), Buc., I (1957) şi urm. 

= G. S. Longinescu, Legi vechi românești şi izvoarele lor (Pravila 
Moldovei ... lui Vasile Lupu ... şi Îndreptarea legii a 
lui Matei Basarab), Вис., 1912. 

= M. Lungianu, Basme, Buc., 1961. 

= D. Macrea, Probleme de fonetică, Buc., 1953, 

= Ioan Maiorescu, Itinerar în Istria ..., laşi, 1874. 

= Stefan Pasca, Manuscrisul italian-român din Göttingen. Studii 
italiene, II, 1935. 

= S. Fl. Marian, Înmormiîntarea la români, Buc., 1892. 

= S. FI. Marian, Naşterea la români, Buc., 1892. 

S. FI. Marian, Nunta la români, Buc., 1890. 

= S. FI. Marian, Satire poporane române, Buc., 1893. 

= S. FI. Marian, Sărbătorile la români, Buc., 1898—1901. 

= S. Fl. Marian, Vrâji, farmece şi descîntece, Buc., 1893. 

= Márton Gyula, Perechi de cuvinte în graiul ceangáu din Moldova, 
în OMAGIU, I. 557—569. 

= Materiale şi cercetări dialectale, I. Buc., 1960.1 

= Gr. G. Tocilescu, Materialuri folkloristice, Т, Buc., 1900. 

= А. Meillet, Linguistique historique et linguistique générale, Paris, 
1921. 

= I. T. Mera, Din lumea basmelor, Buc., 1906. 

= H. Mihăescu, Limba latină tn provinciile dunărene ale imperiului 
roman, 'Buc., 1959. 

= G. Mihăilă, Împrumuturi vechi sud-slave în limba română, Buc., 
1960. 

= St. Mihăileanu, Dicţionar macedo-român, Buc., 1901. 

= Fr. Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumunischen, Wien, 
1861. 

= Fr. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, 
Wien, 1866. 

= Fr, Miklosich, Rumunische Untersuchungen, Wien, 1881. 

= Fr. Miklosich, Über die Wanderungen der Rumunen..., Wien, 
1879. 

= 5. Mindrescu, Influența germană, Buc., 1904. 

= Literatură şi obiceiuri poporane ..., Buc., 1892. 

= S. Mindrescu, Elen.ente ungurești în limba română, Buc., 1892. 

= Romulus S. Molin, Din graiul bánáfenilor, în N. REV. ROM., 

(1910), p. 191—193. 

Romulus 5. Molin, Românii din Banat, Timişoara, 1928. 

= Leca Morariu, D-ale Cirebirilor, 1 (1929), Cernăuţi, II (1932), 
ПІ (1933), Вис., IV (1934) Cernăuţi, 


www.dacoromanica.ro 


356 


M. R. M. 


MURNU, GR. 


MUSCEL 


NECULCE, L. 


N. REV. ROM. 


NOVACOVICI, C. B. I—II 
NOVACOVICI, СОМ. BAN. 


NOVACOVICI, FOLC. BĂN, 


NOVACOVICI, FOLK. 
OBED., T. 
OMAGIU, I. 


ONISOR, D. 
PALIA (1581) 
PAMFILE, C. 
PAMFILE, CER. 
PAMFILE, CR. 
PAMFILE, C. T. 
PAMFILE, D. 
PAMFILE, DUSM. 


PAMFILE, FRÁTIA 


PAMFILE, J. I—III 
PAMFILE, P. 
PAMFILE, S. V. 
PAMFILE. S. T. 
PAMFILE, VÁZD. 


T. PAMFILE, I... 
T. PAPAHAGI, C, L. 
T. PAPAHAGI, D. 
T. PAPAHAGI, M. 
PAPAHAGI, B. 
PAPAHAGI, ET. 
PAPAHAGI, GR. 
PAPAHAGI, M. R. 
PAPAHAGI, R. M. 
PAPAHAGI, P. A. 


PAPAHAGI, S. 
PASCU, C. 
PASCU, D. I—II 
PASCU, E. 


TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMÂNĂ 


= St. Michăileanu, Studiu asupra dialectului românilor din Mace- 
donia, Buc., 1889. 
= G. Murnu, Studiu asupra elementului grec antefanariot. .., Buc., 


1894. 
= C. Rădulescu-Codin şi D. Mihalache, Sărbătorile poporului, cu 
obiceiurile ..., Buc., 1909. 


= I. Neculce, Letopisețul Țării Moldovei 
Iorgu Iordan, Buc., 1955. 

= Noua revistă română, Buc., 1 (1900) şi urm. 

= Em. Novacovici, Cuvinte bănăfene, Oraviţa, 1925. 

= Em şi C. Novacovici, Din comoara Banatului, u, Oraviţa, 1926. 

= Em. Novacovici, Folclor bănățean, ІП, Oraviţa, 1933. 

= Em. Novacovici, Colecţiune folkloristică română. . ., Oraviţa, 1902. 

= М. G. Obedenaru, Texte macedo-române, Buc., 1891. 

= Academia Republicii Populare Române, Omagiu lui Iorgu Iordan, 
Buc., 1958. 

= Victor Onişor, Doine şi slrigăluri din Ardeal, laşi (f.a.). 

= Mario Roques, Palia d'Orăştie (1581—1582), Paris, 1925. 

= Tudor Pamfile, Cimilituri româneşti, Buc., 1908. 

= Tudor Pamiile, Cerul şi podoabele lui, Buc., 1915. 

= Tudor Pamiile, Sărbătorile la români. Crăciunul, Buc., 1914. 

Tudor Pamfile, Сіліесе de fară, Buc., 1913. 

Tudor Pamfile, Diavolul, tnvrájbitor al lumii, Buc., 1914. 

Tudor Pamfile, Mitologie românească. Duşmani şi prieteni ai 

omului, Buc., 1916. 
Tudor Pamiile, Frăția de cruce şi alle inrudiri sufleteşti la Ro- 
mâni. Birlad, 1920. 

= Tudor Pamiile, Jocuri de copii, Buc., I (1906), II (1907), ІП (1909). 

= Tudor Pamfile, Povestea lumii de demult, Buc., 1913, 

= Tudor Pamfile, Sărbălorile de vară la români, Buc., 1910. 

= Tudor Pamfile, Sărbătorile de toamnă ..., Buc., 1914. 

= Tudor Pamfile, Văzduhul după credințele poporului român, Buc., 
1916. 

= Tudor Pamfile (revistă), Dorohoi, T (1923) și urm. 

Tache Papahagi, Contribuţii lexicale, Buc., 1939. 

= Tache Papahagi, Dicţionarul dialeclului aromân, Buc., 1963. 

Tache Papahagi, Graiul şi folklorul Maramureşului, Buc., 1925. 

= Per. Papahagi, Basme aromâne, Buc., 1905. 

= Tache Papahagi, Etimologii, Buc., 1940. 

= Per. Papahagi, Graie aromâne, Buc., 1905. 

= Per. Papahagi, Megleno-Românii, Buc., 1902. 

= Per. Papahagi, Românii din Meglenia, Buc., 1900. 

= Per. Papahagi, Parallele Ausdrücke und Redensarten .. 
zig, 1908. 

= Per, Papahagi, Scriitorii aromâni іп sec. al XVIII, Buc., 1909. 

= G. Pascu, Despre cimilituri, Buc., 1909. 

= G. Pascu, Dictionnaire étymologique macédo-roumain, Iaşi, 1925. 

= G. Pascu, Etimologii româneşti, Iași, 1910. 


„++; ediţie îngrijită ... de 


., Leip- 


www.dacoromanica.ro 


PASCU, R. EL. 


PASCU, S. 
РА5СА, CEASLOV 
PASCA, GL. 
PASCA, T. 0. 


PAULI, E. G. F. 
PAULETTI, S. 


РАСАГА, M. R. 
PÁSCULESCU, L. P. 
PETRESCU, M. 


PETROVICI, CAR. 
PETROVICI, FOLK. ALM. 
PETROVICI, FOLK. SC. 
PHILIPPIDE, O. R. I-II 
P. L. G. 

POMPILIU, B. 
POMPILIU, BIH. 
POPOVIÓ, CONTR. 


POPOVICI, D. R. 


POPOVICI, R. D. 

P. P. 

PRIBEAGUL, P. R. 
PSALT. 

PSALT. SCH. 
PUSCARIU, ÉT. 
PUSCARIU, ET. WB. 


PUSCARIU, ISTR. I — III 
PUSCARIU, L. R. I 
RÁDULESCU-CODIN 


RÁDULESCU-CODIN, 1. 
RÁDULESCU-CODIN, L 


RÁDULESCU-CODIN, LIT. TR. 


RÁDULESCU-CODIN, TR. 
RETEGANUL, P. I— V 
RETEGANUL, TR. 

REV. CRIT. 1— V 

REV. P. IST. 


= А. Lupeanu, De pe Secaş. Cintece ... 


CAP. IX. BIBLIOGRAFIE 357 


= G. Pascu, Rumänische Elemente in den Balkansprachen, Genève, 


1924. 


= G. Pascu, Sufixele románesti, Buc., 1916. 

= St. Pasca, Cel mai vechi ceaslov românesc, Buc., 1939. 

= St. Pasca, Glosar dialectal, Buc., 1928. 

= St. Pasca, Nume de persoane şi nume de animale іп Tara Oltului, 


Buc., 1936. 


= L. Pauli, ,,Enfant", ,,garcon", ,,fille" dans les langues romanes ..., 


Lund, 1919. 


culese de N. Pauletti, 
Blaj, 1929. 


= Victor Păcală, Monografia comunei Răşinari, Sibiu, 1915. 
= N. Păsculescu, Literatură populară românească, Buc., 1906. 
= Vangheliu Petrescu, Mostre de dialectul macedo-român, Buc., І 


(1880), II (1882). 


= E. Petrovici, Graiul Caraşovenilor, Buc., 1935. 

= E. Petrovici, Folklor din Valea Almăjului, în ARH. FOLK. III. 

= E. Petrovici, Folklor de la Molii din Scărişoara, în ARH. FOLK. V. 
= Al. Philippide, Originea Românilor, Iaşi, I (1925), II (1928) 

= Probleme de lingvistică generală, Buc., I (1959) si urm. 

= Miron Pompiliu, Balade populare române, Iaşi, 1870. 

= Miron Pompiliu, Graiul românesc din Biharia, în Сопу. Lit. ХХ. 
= Ivan Popovié, Contribuţie la studierea cuvintelor româneşti în 


limba strbocroalá, Virşeţ, 1955. 


= Iosif Popovici, Dialectele române, — ІХ: Dialectele române din 


Istria, Halle, 1 (1914), 11 (1909). 


= Iosif Popovici, Rumänische Dialekte, Halle, 1905. 
= Poezii populare (colecția inedită a autorului). 

= P. Tiucra — Pribeagul, Pietre rămase, Buc., 1936. 
= I. A. Candrea, Psaltirea Scheianá ..., 
= Psaltirea Scheiană, publicată de I. Bianu, Buc., 1889. 

= S. Puşcariu, Etudes de linguistique roumaine, Cluj-Buc., 1937. 
= S. Puşcariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen Sprache, 


I—II, Buc., 1916. 


Heidelberg, 1905. 
= S. Puşcariu, Studii istroromâne, Buc., I (1905), II (1926), III (1929). 
= S. Puşcariu, Limba română, I, Buc., 1940. 


= C. Rădulescu-Codin, O seamă de cuvinte din Muscel, шиши, 


1901. 


= С. Rădulescu-Codin, Îngerul Românului, Buc., 1913. 
= C. Rádulescu-Codin, Legende, tradiții şi amintiri istorice, Buc., 


1910. 


= C. Rădulescu-Codin, Literatură, tradifii şi obiceiuri din Corbii 


Muscelului, Bucureşti, 1929. 


= С. Rádulescu-Codin, Din trecutul nostru, Buc., 1923. 

= Ioan Popu-Reteganul, Poveşti ardeleneşti, Braşov, 1888. 
= Ioan Popu-Reteganul Trandafiri şi viorele, Gherla, 1891. 
= Revista Critică, Iaşi, I (1893) şi urm. 

= Revista pentru isterie, arheologie şi filologie, І (1883) şi urm. 


www.dacoromanica.ro 


358 


REW 


RJA 


ROHLFS, DIFT. 


ROMANOSLA VICA 


ROSETTI, INFL. 


ROSETTI, LETTRES 


ROSETTI, L. R. I— VI 


ROSETTI, P. 


RUSSU, TR. D. 


SADOVEANU, N. F. 
SADOVEANU, 0. I—XVIII 


SAHIA, N, 
SANFELD, L. 
SBIERA, P. 
SCHELUDKO 


scL 
SCLF 
SCURTU, GL. 
SCURTU, UG. 


SD 
SEMCINSKI, 


SEVASTOS, NU. 


SFC I—IU 
SG I— III 
STAN, M. 
STANCU, D. 


STATI, L. L. 


SÁINEANU, T. 


SIO 


TERMENII DE INRUDIRE IN LIMBA ROMANA 


= W. Meyer-Lübke, Romanisches etymologisches Wörterbuch, Hei- 
delberg, 1935. 
= Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, I (1880) si urm. 
= Gerhard Rohlfs, Die lexikalische Differenzierung der romanischen 
Sprachen, München, 1954. 
= Asociaţia Slaviştilor din R.P.R., Romanoslavica, Buc., I (1958) 
şi urm. 
= Al. Rosetti, Influenta limbilor slave meridionale asupra limbii 
române (sec. VI— XII), Buc., 1954. 
= Al. Rosetti, Lettres roumaines de la fin du XVI-e et du debul du 
XVII-e siècle ..., Buc., 1926. 
= Al. Rosetti, Istoria limbii române, vol. I—IV, VI, Buc., 1938— 
— 1962. 
= Radu Rosetti, Ратіпіші, sătenii şi slápinii în Moldova, Buc., 
1907. 
= I. I. Russu, Limba traco-dacilor, Buc., 1959. 
= M. Sadoveanu, Nada Florilor, Buc., 1951. 
= M. Sadoveanu, Opere, Buc., I—II (1940) si urm. 
= Al. Sahia, Nuvele, Buc., 1948. 
= Kr. Sanfeld, Linguistique balkanique, Paris, 1930. 
= Ion al lui G. Sbiera, Poveşti poporale româneşti, Cernăuţi, 1886. 
D. Scheludko, Nordslavische Elemente іп  Rumănischen, іп 
BALKAN-ARCHIV, 1, 153—172; id. Rumänische Elemente 
im Ukrainischen, іп BALKAN-ARCHIV, II, 113—146; id. 
Lateinische und rumänische Elemente іт  Bulgarischen, 
in BALKAN-ARCHIV, III, 252—289. 
= Sludii si cercetări lingvistice (revistă), Buc., I (1950) si urm. 
= Sludii si cercetări de istorie literară şi folclor, Buc., 1 (1952) si urm. 
= V. Scurtu, Glosar din com. Parva, rn. Năsăud — manuscris. 
= V. Scurtu, Cercetări folklorice în Ugocea românească, în АБН. 
FOLK. VI, p. 123--300. 
= А. Scriban, Піс опаги limbii românești, Iaşi, 1939. 


= S. V. Semcinski, Лексичнї запоичення pociiicokoima украінської 
мов румунсъкій mocil Kiev, 1958. 

= Elena Sevastos, Nunta la Români, Buc., 1889. 

= Studii şi materiale privitoare la formarea cuvintelor în limba 
română, Buc., I (1959), II (1960), III (1962). 

= Academia Republicii Populare Române, Studii de gramalică, 
Buc., I (1956), II (1957), ПІ (1961). 

= V. Stan, Magyar elemek а mócok nyelvében, Budapesta, 1905. 

= Zaharia Stancu, Desculţ (roman), Buc., 1952. 

= Sorin Stati, Limba latină în inscripțiile din Dacia si Scythia 

minor, Buc., 1961. 

= L. Şăineanu, Elemente turceşti în limba română, in REV. P. 
IST. п. p. 646—699 si III, p. 193—285. 

= L. Sàineanu, Dicţionar universal al limbii române. Ed. VI, 
Craiova, 1929. 

= L. Şăineanu, Influența orientală asupra limbii si culturii române, 
vol. I—II, Buc., 1900. 


www.dacoromanica.ro 


SEZ. 
SULUTIU, GR. 


AGLIAVINI, ORIG. 
TAPPOLET 


TDRG 

TEAHA, GR. 
TEODORESCU, P. P. 
N. G. TISTU, B. 
TODORAN, GL. 
TOMESCU, GL. 


TOMESCU, GB. OLT. 
TRUBACIOV, 


T. H. 
TICHINDEAL, F. 


TIPLEA, P. P. 
VAIDA 


VARLAAM, C. 


VARLAAM-SADOVEANU 


VASILIU, ARGOU 
VICIU, COL. 

VICIU, GL. 

VICIU. S, GL. 
VIDOS, M. 

VÎRCOL, V. 
WEIGAND, AR. I— II 


WEIGAND, BAN. DIAL. 
WEIGAND, DIAL. GR. WAL. 


WEIGAND, K. M. D. 


WEIGAND, RUM. DIAL. 


WEIGAND, VM. 
WICHMANN 


ZANNE, P. I—X 


CAP. IX. BIBLIOGRAFIE 359 


= Sezátoarea. Revistă pentru literatură si traditiuni populare, 
Fălticeni, I (1892) si urm. 

= A. Sululiu-Càrpinisanu, Graiul ardelenesc tn raport cu limba lite- 
rară de peste Carpaţi, Sibiu, 1890. 

= Carlo Tagliavini, Le origini delle lingue neolatine, Bologna, 1959. 

= Ernst Tappolet, Die romanischen Verwandischafisnamen. Stras- 
sburg, 1895. 

= H. Tiktin, Dicfionar román-german. Buc., 1903. 

= Trofil Teaha, Graiul din Valea Crișului Negru, Buc., 1961. 

G. Dem. Teodorescu, Poezii populare románe, Buc., 1885. 

= М. Georgescu-Tistu, Folklor din județul Buzău, Buc., 1928. 

= Romulus Todoran, Mic glosar dialectal, Cluj, 1949. 

= Mircea Tomescu, Glosar din județul ОШ, in ARH. OLT. XXII, 
р. 264—288. 

= Mirea Tomescu, Graiul din jud. Oll, in Ethnos II, p. 31—132. 

= О. N. Trubaciov, История славянских терминов родства, 
Moscova, 1959. 

= St. Milcu si Z. Dumitrescu, Cercetări antropologice în Tara Hale: 

gului — Clopoliva, Buc., 1958. 
D. Țichindeal, Filozofice si politice prin fabule învățături morale, 
Buc., 1914. 

= Alexandru Tiplea, Poezii populare din Maramures, Buc., 1906. 

= V. Vaida, Material jargon de dialect sălăgean, in Tribuna" 
(1890), Nr. 83—97. 

= Mitropolitul Varlaam, Cartea românească de învățătură ... , 
Iași, 1643. 

= De la Warlaam la Sadoveanu, (Studii ...), Buc., 1958. 

= Al. Vasiliu, Din argoul nostru, іп св. s. уп, 95—131. 


= Alexiu Viciu, Colinde din Ardeal. Buc., 1911. 


= Alexiu Viciu, Glosar de cuvinte dialectale, Buc., 1906. 

= Alexiu Viciu, Supliment la Glosar de cuvinte dialectale, Buc., 1925, 

= B. E. Vidos, Manuale de linguistica romanza, Firenze, 1959. 

= V. Vircol, Graiul din Vilcea, Buc., 1910. 

= Gustav Weigand, Die Aromunen ..., Leipzig, I (1895), II (1894). 

= Gustav Weigand, Der Banater Dialekt, Leipzig, 1896. 

— Gustav Weigand, Die Dialekle der Grossen Walachen, Leipzig, 
1902. 

= Gustav Weigand, Körösch — und  Marosch-Dialekle, Leipzig, 
1897. 

= Gustav Weigand, Die Rumünischen Dialekte der Kleinen Walachei, 
Serbiens und Bulgariens, Leipzig, 1900. 

— Gustav Weigand, Vlacho-Meglen, Leipzig, 1892. 

V. Wichmann, Wörterbuch des ungarischen Moldauer Nordcsángó 

und des Hétfaluer Csángódialektes, Helsinki, 1936. 
Iuliu I. Zanne, Provertele Românilor, Buc., 1895—1903. 


www.dacoromanica.ro 


360 


cal. 


campid. 


cat. 
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anul 
abruzzez 
adjectiv 
adverb 
albanez(ă) 
andalusian 
apud 
asturic 
aromân 
augmentativ 
bearnez 
bulgar(ă) 
bisericesc 
bolonez 
botanică 
calabrez 
campidanez 
catalan 
ceh(á) 
confer, 
clasic (à) 
colectiv 
comunicat 
conjunctie 
corsican(ă) 
compus 
compară 
croat(ă) 
dalmată 
depreciativ 
derivat(e) 
dialectal 
diminutiv 
document 
dacoromân(ă) 
engadin 
expresie 
feminin 
figurat 
franceză 


compară 


ABREVIERI 


= fiulan(ă) 

= galician 

= genovez 

= german(ă) 
= glosar 

= grec (esc) 
= harta 

= hipocoristic 
intranzitiv 
= istroromân(ă) 
= italiană 


= ştiinţele juridice 


= limbă 

= latin, -ă (-esc) 

= locutiune 

= logudorez 

= lombard 

= masculin 

= maghiar(ă) 

= marchigian 

= meglenit (me- 
glenoromân) 

= nou 

= napolitan 

=> neologism 

= neogrec 

= normandă) 

= număr 

= onomastic(ă) 

= pagina 

= punct anchetat 
(la hărţi) 

= peiorativ 

= personal 

= portughez(ă) 

= piemontez 

= plural 

= polonez(ă) 

= posesiv 


www.dacoromanica.ro 


LIMBA ROMÂNĂ 


= pronume 

= provensal(ă) 

= raguzan 

= reflexiv 

= regional 

= raion 

= română 

= retoroman 

= rus(ă) 

= substantiv 

= sard (à) 

= serbo-croată 

= săsească 

= secol 

= substantiv fe- 
minin 

= singular 

= sicilian 

= sirb(ă) 

= slav 

= sloven(à) 

= substantiv mas- 
culin 

= substantiv neutru 

= spaniolă 

= sufix 

= turcesc 

= tesinic 

= toponimie 

= tranzitiv 

= ucrainean(ă) 

vechi 

= valon 

= valdens 

= varianta 

= verb 

= vegliotă 

= venețiană 

= vechi slav 


LISTA HARTILOR 


Нала nr. 1 Titlul hărţii Випіс 
» » 2 ” Т Bunică 
» » 3 » n Tătine 
» » 4 » 2 Mámine 
» n» 9 ” »  Prunc 
» „ 6 » » Copil 
» » 7 n n Copil din flori 
» » 8 » » Băiat 
» n» 9 » » Frate bun 
> » 10 уз »  Unchi(fratele tatălui) 
» » 11 » »  Unchi (soţul mătușii) 
із 33:12 - ә  Mátugá (sora mamei) 
ә » 13 5» »  Mátugà(sotia unchiului) 
» 25 14 эз » Маг primar 
> » 15 ы „ Мага (verișoară) 
ә » 16 ix » Mire 
» ” 17 » » Femeie 
i. p 18 » »  Sotie — soti 
in. ay 19 3$ „ От “sot — bărbat? 
» » 20 » » Muiere 
» » 21 ээ » Ginere 
» » 22 эз эз Cumnat 
ә p 23 " »  Tatá vitreg (intrebare indirectă) 
n » 2 н » Tată vitreg (întrebare directă) 
ә m» 25 35 » Mamá vitregá 
» » 26 m » Vàduv 
» n 27 » » Văduvă 
» » 28 n » Nas (la botez) 
i 35 29 % » Маза (а botez) 
„ » 30 Е » Cumitru 
Яс зу 81 » » Bade 
» » 32 » » Nene 
э, ээ 33 ” » Lele 
» 34 » n Таба 
p » 35 31 »  (Sintem) rude 
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dánac 98 

dead 16 

deadiu 16 

Deadul 17 

Deda 341 

dedá 3, 16 

dede 16 

dedea 16 

Dedlev, -ovifá, -uleşti, 
-ulescu 17 

dediță 17, 282 

Dediul 17 

dedo 16 

Dedu 17, 335 

demoazelá 91 

descendent, -á 342 

desfeciori 89 

desgoveală 165 

desgovi 165 

dever (divár) 293, 335 

deverică 293 

deverifá 293 

diavol 58 

dieda (diedă) 16 


dieda -ăl bàlrin 16 

didá 284 

dică 283 

dirzar 293 

dodá 224 

Doda, Dodļescu, -eşti, -eiul ; 
Dodu 283 

Dodicá, Dodieşti 283 

dodifá 283 

doicá 283 

Dosul Auşului 9 

drahiu 44 

drăghincu 210 

druşcă 296, 335 

drusculitá 296 

dumneata 296 


ea 199 
el 199 
elherolhalis 324 


fa 92 

famenă 92 

familial, -ă 300 

familiar, -ă 300 

familiat 300 

familiant 300 

familiarism 300 

familiaritate 300 

familiarizá 300 

familiarizare 300 

familiarizat, -ă 300 

familiarh 300 

familiarmente 300 

familie 299 

familieş 300 

familist 300 

familistru 300 

fará 305 

fartat 122 

fala (frunzei, mamii, bă- 
irină, holleie, mare, ne- 
măritată, lomnalicá, tn- 
tîrziată, matură, virgină, 
veche,  arăcilă, rămasă, 
slălulă, şezulă, nebună) 
74, 92 
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fală 90, 91, 329, 330, 336, 
342 

fală (nună, săracă, mijto- 
cară, de  márilal, de 
mină, de  suflel, din 
flori, tn floare, tn păr) 
92 

fată dreaptá 96 

fală tn floare 93 

fată stricată 92 

fală (vergură, curată, таге, 
virgină, cuminie, de o- 
menie, de lreabá, bună, 
de mării, dreaplá, nevis 
novală, tntreagá, blindà, 
negreşilă, nemărilată, 
pogană, tn păr) 96 

ше (felie) 305 

fámée 172 

fásiu 216 

Jărtăciune 124 

Jărtățel 124 

Jărtăţi 124 

fártáfie (frátájie) 125 

үйі 47, 56, 329, 330, 336 

fătafrumos 49 

fătalogofăi 49 

fátanà 93 

fátálanà 68, 73, 93 

fátdláu 93 

fătăloană 93 

fátátáu 93 

fătătoc 93 

fátátoi 93 

făloaie 93 

fátoc 93 

fátoc băirin 92 

fátocinà 93 

fátoi 92, 93 

Ғаш, „і, lescu 49 

fătucă 93 

Fălui 49 

făluică 93 

Ейиісш 49 

fătul meu 48, 49 

fătăloi 92 

ғаш) 49 

аша 94 


Feala 96 

fecioară 96, 329, 330 

fecior 56, 79, 86, 87, 329, 
330, 336, 344 

fecior-bátrtn (bătut de brumă, 
tomnalic, stálul, hollei) 
88 

fecior-mare 88 

fecior-mijlocar 88 

fecior (cu sau din) cununie 
88 

fecior (de babá, de bani gata, 
de domn, de mire, de 
pom, de popă, de suflet, 
sufletesc, de trup, irupesc, 
trupean, de vírsiá, de 
izbelişie, de după gard) 
58, 73, 88 

Feciora 97 

fecioran 88 

feciorandru 89 

ГесіогагЦа 89 

fecioraş 56, 89 

feciorea 97 

Feciorea 97 

feciorel 56, 89 

feciorelnic, «й 89, 97 

fecioresc, „ească 89, 97 

fecioreasca 89 

feciorescul 89 

fecioreşte 89, 97 

feciori 94, 97 

feciorică 97 

feciorie 89, 97 

feciorime 89 

fecioriță (feciuriță) 97 

Fecioriță 97 

fecoru 87 

Fecior, „ul, Ficior 90 

Гесіогиҙ 56 

fecioruf 89 

felie 305 

fel 305 

femeie 170, 183, 188, 329, 

330, 335 

femeiesc, „ească 173 

femeieşie 173 

femeiel 173 
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femeielic 173 
femeoíaicà 173 
femeiujd 173 
femeiuşă 173 
femeiuşcă 173 
femelă 174 
feminin, -й 174 
feminist, „ă 174 
feminilate 174 
fetár 144 

feleamă 94 

felelca 94 

feleleu (feleteu) 94 
feleloică 94 
feleluşă 94 
feleruică 94 
felesc, „ească 94 
feleşie, 94 

fetet 94 

feli 94 

Бейіс, xu, -ul 49 
felicá 94 

felicică 95 

felie (felie) 95 
felire 95 

fetis 95 

felişcană 95 
felişor 49 
felişoară 95 

felit 95 

feliță 95 

Реја, Felifar 95 
Feliul 49 
felnegea 95 
feinigulá 95 
Feloeşii 49 
Fianu 45 

fiasiră 229, 329, 330 
fiasiru 229, 329, 330 
Fiastru 345 

fic 45 

Fica 47, 330, 342 
ficior (de curvă) 74 
ficior hollei 56 
Ficiur 90 

Пеш 45 

Ficufa 47 

fie 46, 329, 330 


е v  — — —  — T N n,IM. v — — -— —— 


fiesc, -ească 45 
fier 306, 336 

fii adevăraţi 44 
fii buni 44 

fii buni de mamă 44 
fii buni de tală 44 
fi(i) culeasă 47 

fii duhovniceşti 44 
fiică 46, 47, 329 
Fiicáta 47 
Fiicálesli 47 
fiicuță 47 

fiiculiță 47 

fikë 47 

filcău 98 

filial, -ă 46 
filialie 46, 324 
filialiune 46 

fin 256, 329, 330, 345 
finá 256, 329, 330 
finic 257 

finicá 257 

finicéa 257 

finicél 258 
finicicá 257 

finie 258, 337 
Finiş,-el 258 
finişoară 257 
finişor 257 

fini 257 

finuc 257 

finucă 257 

finule[ 257 

finuf 257 

finufá 258 

fires 70, 77 

firesc 70, 77 

fiu 43, 329, 330 
fiu copil 44 

fiu legitim 45 

fiu natural 44 

fiu omenesc 45 
fiu de bolez 45 

fiu de lele 44 

fiu de suflet 45 
fiu de (sau) din trup 45 
Пішен 96 

fitincáu 96 
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fiuc 45 

fiucá 47 

Fiulescu 45 

fiule[ 45 

fiusor 45 

fiu[ 45 

Fiufa 47 

firtat (fártat) 115, 122, 125 

flamá 304 

flácái 98 

flácáiag 98 

flácáiandru 98 

flácáie 99 

flácáiesc, -eascá 99 

flácáime 99 

flácáit 99 

ftácáneatá 99 

flácáoandru 56 

flácáu — (bálrin, bătut de 
brumă, burlac, în stare, 
inlirzial, зійдіш, sezul, 
lomnatic, unguresc) 56, 
97, 98, 344 

flăcăuan 99 

flăcăuaş 56, 79 

foache '76 

foaità 306 

foachiu 76 

fochi(u) 48, 68, 76 

folchiu 76 

Frat, -u 119 

frate 107, 110, 329, 330, 
337, 338, 339, 340 


frale adevărat 111 
frate bun 111 
frate de cruce 121, 337 


frate (drept, dulce, de cruce, 
de singe, de tată şi de 
mamă, de arme, de lapte, 
de ocină, de suflet, din 
dragoste, după tată, de 
după mamá, giurat, iu- 
bitoriu, jurat, mijlocar, 
nedespărļit, pre evanghe- 
lie, vitreg) 111, 113, 114 

frate de cruce 111, 113 

frate de ginere 115 
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(limpede) frate 111 

frate de mire 115 

frate de mireasă 115 

frate de mină 115 

frate-so 108 

fralele babei 110 

fratele cornichii 110 

fratele crăciunului 111 

fratele grubei 110 

fratern, -ă 119 

fraternitate 119 

fraternizá 119 

fratoricesc, -iceascá 120 

fratricid 119 

Fralul 119 

frați (gemeni, lunatici, mari, 
mici, nedespár[ili, sufle- 
lesli, spirituali, duhov- 
nicesli, din botez, uterini, 
ziualici) 113, 114, 115 

frătăție 123 

Frálei, Frates 119 

frătat 123 

frátic 116 

fráticá 116 

fráliluc 116 

frálior 117 

fráfisor 118 

frățiuc 118 

Frătiță, Fratiul 119 

frátiuc(á) 118 

Ігііш 118 

frátufesc, -eascá 118 

frátiule[ 118 

frátiulu[  (frătiuliuț) 118 

frătuluj, frátuliuf 118 

frătuț(iu) 118 

fráflenic, -á 115 

fráfenie 115 

fráfesc, -ească 115, 118 

fráfegie 116 

Fráfegti, Fratea 119 

frăļic 116 

frálicá 116 

frájie 117 

frálietate 117 

Frăţilă 119 

frálilior (fra[iulior) 118 
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frăține (үгіп) 329 

fráfior 118 

fráliuc(á) 118 

funas 113 

furcă mare 73 

furcoi 68, 73 

furlal (Fárlal, Fírlat, Fir- 
táfegli, Furlat) 115, 123, 
125, 329, 330, 337 


gagá 287, 335 

gaică 288 

gazdá 195, 336 

geamán, -й 99, 329, 330 

Geamán 99 

Geamănă 99 

Geamánul 99 

Geamiră 99 

Gemánaru 99 

Сетеп[е 99 

(de) gemene, (de-a) geme- 
nea 99 


gemenea 99 

genealogie 324 

genealogic, -á 324 
generație (депегајіипе) 323 
gel-beget 306 

genunchi 324 

ghilan 76 

ghiuj 3 

gineraş 206 

ginere 160, 204, 329, 330 
ginerească 207 

ginerel 206 

gineri 206 

ginerică 160, 204, 206 
ginerie 204, 207 

ginerire 207 

gineroaică 206 

gint 306, 329, 330, 333, 336 
ginlă (ginte) 307 

gitriu 222 

Giuneşti 164 

gigă 287 

gloată 172, 301 

Goga, Gogu, Gagă 287 
400444 165 


gospodar, gospodină 193 
goveală 175 

govi 165 

gov(i)e, gog(i)e 164 
govioará 165 

gramamă 6, 11 


haimă 325 
harabalie 300 
hazaică 196, 335 
heredie (hereghie) 304 
hiastru, -ră 229 
Hicála 47 

hie 46 

hin 256 

Hiiana 45 

Hiianu 45 

hiosiru 229 

hireş 77 

Ніща 47 

holtei (holleriu) 98 


iaiacă 6 
ichiacos 300 
iecuță 6 
ilegilim 70, 78 


imă 31 

imbárbátá 169 
imbărbătare 170 
imbărbătat, -ă 170 
împărat, -easă 157, 338 
individ 223 
inoplemenic 325 
ițică 287 
încumătrit, -ă 254 
incumetrire 254 
încumetriri 254 
їпситпӣјі 212 
Іпситіла 1, -ă 212 
incumnăţire 212 
încuscri 219 
їпсиѕсгії, -ă 219 
încuscrire 219 
indoiți 22 
infămeiat 174 
tnfărtăți 125 
înfărtăție, 125 
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înfărtățire 125 
infemeiat, -ă 174 
infeciorá 90 
infia 45 

tnfială 45 
înfiat 45 

înfială 45 
înfiare 45 
înfielor 45 
înfiit 45 

înfrăți 119 
infráfit, -ă 119 
înfrăților, -oare 119 
înfrățire 119 
îngemăna 99 
înmă 31 
înmăriei 31 
înrudi 319 
inrudit 319 
înrudire 319 
însoți 178 
insotit 178 
insoțire 178 
însorări 128 
însorărire 128 
însorăril, -ă 128 
insuráfel (-[icá) 166 
insurájí 130 
însurățire 130 
întunecat 73 
їпойгпісі 149 
(în )zelezită 92 


Jemereşti 99 

Jenăroaia 99 

jinere 204 

jumălate 200 

jitreg 228 

Juna 164 

june 56, 79, 98, 164, 329, 
330 

junel 163 

Junele 164 

junere 163 

junişan 56 

junişor 56 

jupin, -easă 194, 334, 338 

Jupinlea, -eni, -eşti 195 
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jure 163, 330 
kifu 137 


lală 282 

ládtiná (létiná) 307, 336 

lămustie 300 

Lápádat 73 

(v)lástar(á) 62 

lástáref, lăstăriş 62 

lăturaşi 325 

lea 280 

lealea 278 

legătură 304 

leică 224, 281, 335 

leicuț 281 

leicutá 281 

leiculítá 281 

leicusóard 281 

lele 224, 276, 335, 340, 
342, 344 

Lelea, Lelu, Lel/es-cu, «eiu, 
„cască, -eşti, -oia 280 

leleoárcá 279 

leleuşă 279 

lelică 224, 279 

lelicüfá 279 

lelioară 279 

lelişoară 2'79 

lelifá 224 

lelifcaná 280 

lelifícà 279 

leliu 280 

leliucă 280 

lelfá 281 

lepádatu 73 

lercă 283 

leucioară 279 

licá 280 

lict 283 

licufoart 283 

liftá (ода, litfá) 309 

limbá 308, 336 

limbátate 308 

limbotenii 308 

linie 322 

Ша 280 

аса 280 


liucá 281 
lolá 282 
logodnic(á) 157 


ma! 37 

ma-mare 6 

Maia 6 

maica-bita 6 

Maican 39 

maicá 6, 34, 38, 39, 44, 
224, 334, 340, 341 

maicá-mare 10 

Maicu 39 

maie 335, 340 

mam-mare 6 

mama-bita 6 

mama-cucului 34 

(la) mama-dracului 34, 35 

mama-felelor 92 

(de) mama-focului 35 

mama-griului 34 

mama-hociului 34 

mama huciului 34 

mama muierii 34 

тата muşă 34 

mama-nasá 35 

mamassecárii 34 

Mamaia 36 

mamaie 6, 36 

mamă 6, 31, 33, 34, 38, 
39, 44, 339 

(lá-má) mamă 34 

mamă 35, 202, 224, 329, 
330, 340, 341, 342, 343 

mamă-adevărală 35 

mamăsadăurală 35 

mamă-adoplivă 35 

mamă-bună 5, 35, 224 

mamă (maică )„bălrină, -bu- 
ná, „bilă, -mare, „lină 
6, 35 

mamă (mumă, muică, bă- 
tríná) 10, 35 

mamăsde-fiasiră 224 

mamă„de-plop 35, 224 

mamá-dessalcá 35 

татқд-ае-всоаг|4 35, 224, 
114 


mamá-dulce 35 
mamă-eroină 35 
mamă-fiasiră 35 
mamá-juralá 35 
mamă-mare 6, 10, 11, 338. 
mamă-maşteră 224 
mamă-mică 35 
mamă-naşă 34, 35 
mamă-sfintă 35 
mamă-soacră 35, 203 
mamă-sirimbă 35 
mamă vitregă 223, 224 
mamă-vintrict 224 
(ca în sinul) mamei 32. 
mamie 37 

mamern 37 

mamilá 36 

mamilicá 36 
mamulan 36 
mamuloaicá 36 
mamzer 68 

manzár (manzer) 76 
maralră 224 

mascur 330 

masciná 227 

maste (mosti) 227 
maşteh, -ă 227, 229, 335. 
master 228 

maştegă 227 

mastehá 226, 334 
masterá 227 

maslie 226 

maştimă 227 
mastiná 227 

maslicá 227 

mata 200 

matale 200 

matcă 163 

máici[á 39 

măiculiță 39 
măiculeană 39 
máiculeafá 39 
Măiculescu 39 
máiculufá 39 
máicugoará 39 
máicufá 39 

таңа 37 

mămaică 36 
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mămăcuță 36 
mămăică 36 
татайа 36 
mămic 36 
mămică 36, 224 
mámesc, -ească 37 
тйтеҙіе 37 
mămicioară 36 
mămicuţă 36 
mămie 37 
mămişoară 36 
mămiță 36 
mămițică 36 
mămine 25, 329 
mămos, -0а5й 37 
mămucă 36 
mümuceaná 36 
mămucuță 36 
mămulea 36 
mămuleană 36 
mămulioară 36 
mămulică 36 
mămuliță 36 
mămulucă 36 
mămuluță 36 
Mămuşoara 36 
mămuşoară 36 
татша 26 
márdádic 309, 336 
mărăândău 73 
măriei 31 

mării 32 

mărit 165, 329, 330 
masă 35 

mă-sa 35 
măsceană 227 
méásleroi 228 
măştioaie 227 
máüslihoi 228 
măştihoaie 224, 227 
măştihucă 227 
málcuf(á) 130, 137 
тё{сщ{ї 130 
malcufare 130 


malucă 37 


málugá 6, 46, 137, 138, 
224, 329, 331, 338, 340, 
342, 345 

málusá-mare 137 

măluşă-mică 137 

măluşel 140 

málusi 140 

málusicá 140 

Málusi[a 140 

maluşo (n )i 140 

Маши, -l 140 

meleatcá 74 

meletcufjă 74 

meselencă 248 

тегіп(4) 66, 334 

mica 37 

mică 288 

mică-bălrină 6 

micică 288 

тісісцій 288 

mimi 6 

mir 158 

mire 160, 332, 333 

mireasă 158, 162 

mireaz 158 

mirează 158 

mirei 158 

mireji 158 

mirel 160 

mirelaş 160 

mireni 158 

miresi(a se) 163 

miresucă 163 

miresuță 163 

miregi 158 

mirelei 158 

mire[(i) 158 

miri 158 

miroi 157, 158, 160 

mizelnic 66 

mizinic 66 

тій 37 

mică 37, 288 

mică-bălrină 6, 288 

mícá-mare 288 

mică-naşă 246 

mine 33 

míni-sa 33 
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mi-sa 33 

тї-ѕа 33 

mladă, тійаца 62 

Moaşa 16 

mladojána 166 

moaşă 6, 13, 14, 15, 16, 
19, 333, 335 

moaşă bălrină 6, 16 

moaşă-de-coşarcă 16 

moasá-mare 16 

modojenie (modojeriic) 166 

modrig 325 

moichiliță 37 

monea 3 

mos 3, 12, 14, 16, 30, 41, 
223, 332, 333, 335, 
339, 341, 342, 344 

mos bálriín 13, 341 

Moşcior 15 

Moş,-eşti 15 

Moşescul 15 

moşi 16 

din (de la) mosi-strámosi 12 

moşic 13 

Moşic 13 

moşică 15, 16 

Moşica 16 

mosit 16 

Moşoaia 15 

moşoi 16 

Moşoi 16 

moşu-ăl-bălrin 3 

moşuică 15 

Moşu (1) 15 

Mosulef 15 

mucă 37 

muceană 37 

mucufá 37 

muche 37 

Muera 186 

muicá 34, 37 

muică-bătrină 37 

muichiță 37 

muichiliță 37 

mueramă 191 

muierancă 190 

muierar 190 

пшіегаге| 190 
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muieraşă 189 
muieratic, -ă 190 
muiercană 190 
muierce 190 
muiere 183, 185, 186, 188, 
189, 329, 330, 335, 345 
muierelnic 190 
muieresc, -ească 191 
muiere! 190, 191 
muieretcá 190 
muiergiu 190 
muiereşte 191 
Muierjeni, -eştile, -is, -uş 
191 
muieri 191 
muiericios 191 
muierime 191 
muierioară 190 
muierlic 191 
muieroaie 190 
muieriş 191 
muieroi 190 
muieros 191 
muierotcá 190 
muieruş 189 
muierușă 189 
muieruşcă 189, 340 
muierufá 190 
muma-codrului 34 
muma-pádurii 34 
muma-ploii 34 
mumă 31, 33, 34, 35, 38 
mumă-de-pămiînt 35 
mumă-de-salcie 35 
mumesc, -eascá 37 
mumeşte 37 
mumifá 36 
mumină 31, 38, 330 
mumuleană 36 
mumuliță 36 
muşă 36 
тща 37 


naică 38, 334 

пап 242, 273, 335, 340, 
344, 275 

Мапа, Naica 273, 274 

nanàu 274 


nanaie 275 

папа 38, 224, 273, 335, 
340, 344, 275 

nani-nani 273 

nagá 244, 246, 248 

nag 239, 240, 331, 337 

naştere 63 

nat 65, 66, 329, 330 

Nat 66 

nata 66 

(tot)natul 66 

natural 70, 78 

nație 309, 336 

nánas 239, 240, 242, 331 

nánag-de-botez 242 

nánag-de-cununie 242 

nănaş-mare 242 

(jumátate de) nas 242 

nănaşă 244, 248 

nănaşcă 243, 247 

nănăşel 243 

nănăşi 243 

nánásicá 246 

nănaşie 243 

nănăşiță 246 

nănăşuc 243 

nănăşucă 247 

Nánáu 275 

nánücá 275 

nánuld 275 

năpirstoc, -oacă 67 

născătoare 31 

născător 31 

náscáturá 63 

năşască 243 

năşă 140 

năşel 243 

năşi 243 

năşic 243 

năşică 140, 246 

násicufd 246 

năşie 337 

násgit 243 

nágifá 246 

nea 272 

neam 310, 336 

Neamiş, Nemul, Nemoiul, 
Nemoianu 314 
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пеаоѕ 8 

neațaluş 8 

neică 269, 273 

neiculeán 273 

neiculeáná 273 

neiculítá 273 

neicuşor 273 

neiculá 273 

nelápcea 75 

neleapcá 68, 74, 75, 335 

nelegitim 70, 78 

nelegiuit 58, 70, 77 

Nelepcu 74 

nemenie 314 

német 313 

nemoténie 314 

nemotí 314 

nemui 314 

nemuire 314 

nemuréle 313 

nemuri 314 

nemurie 314 

nem(u)sug (nemgüg) 213 

nemu[ 313 

nemzat 314, 336 

nen 272 

nená 224 

Nen, Nene, -a, Neneşti, Ne- 
neu, Nenu, -l, Neni- 
lescu, Neaica, Neicu, -? 
273 

nene 3, 38, 114, 269, 270, 
334, 340, 344 

neneacá 40, 337 

nenecu[á 272 

neneilá 40 

neníc 272 

nenişor 272 

neníuc 272 

neniucu[ 272 

neniulüc(á) 272 

лепішш 272 

neniul (nenu[) 272 

Меліш(а) 272 

nentu 273 

nepoată 102, 103, 329, 330 

nepot 100, 329, 330, 342, 
344, 345 
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nepolas 101 
nepotism 102 
nepolifá 103 
nepoluc 101 
nepolucă 103 
пероіш 101 
nepotufà 103 
nepofea, -Јісй 103 
nepofel 101 
nepofesc, -eascá 102 
nepoți 102 
nepoție 102 
nepravilnicesc 70, 78 
nepurcel 102 
nepurcicá 103 
nevastă 166, 181, 182, 188, 
334, 335 
nevăstancă 184 
nevăstoi 166, 185 
nevüstoaie 184 
nevăstuie 184 
nevăstucă 184 
nevăstuic 184 
nevtistuică 184 
nevástufá 184 
neveslea 184 
nevesleasca 185 
nevestească 185 
neveslesc, -eascá 185 
nevesteşte 185 
nevesti 185 
neveslicá 184 
neveslie 185 
neveslioará 184 
nevestire 185 
nevestit, -ă 185 
nică 65 
nicule 65 
nicuşoară 65 
niere 158 
nineacă 40 
ninecuță 40 
nineie 40 
ninicufá 40 
nire 158 
niuniuț 272 
noră 183, 207, 208, 329, 
330 


norişoară 203 
norod 315 
nororă 208 
nororea 209 
nor(u) 207 
norucă 208 
norulilá 209 
погца 208 
notos 70, 78 
nun 247, 329, 330 
nun-mare 248 
nuna 248 
nunaş 248 
nunasá 248 
nună 247, 329, 330 
nună-mare 248 
nunăşel 248 
nunăşi 248 
nuneasca 248 
nuneşte 248 
nunişoară 248 
nunuț(&) 248 
nurioară 208 


оатеі 181 

оагай 325 

obirşie 315 

obrăcinic 157 

ocină 325 

odor 63 

odraslă 62 

ogiac 303, 337 

oglu 44, 337 

om 179, 181, 329, 330, 338 
omofil 325 

оти (1)-теи-ійи... 223 
Onches 137 

orfan 73 

orlac 197 

orlácie 197 

os 322 

olfial (otfel) 294 


papà 19, 338 
papuc 12 
papucá 3, 12, 337 


www.dacoromanica.ro 


pădure 201 
păşău 216 
părincior 42 


părinte 40, 41, 329, 330 
părinte (de familie, de su- 
flet) 42 
părintesc, -eascá 42 
părinleşte 42 
părințanie 42 
párinfenie 42 
párinfel 42 
рйгіпјеѕс, -ească 42 
párinfeste 42 
părinți 40 
părinți-buni 42 
părinți-sufleteşti 42 
рӣгіпјіе 42 
părințime 42 
pereche 196 
plod 63 
plodan 64 
plodi 64 
plodicios, -оаѕй 64 
plodnic, -ă 64 
plodnicie 64 
plodos, -oasă 64 
pochinzer 295, 335 
Pocriş 75, 335 
pocrişar 68, 75 
pocrişă 68 
pocrişcă 75 
pojganie 325 
pomili 74 
pomiloi '74 
poroboc 64 
probăcie, -ăcel 64 
porodiță 315 
pozdare 68, 73 
pozdaru '73 
praşcău (plăscău, 
páscáláu) 98 
pre- 5 
prestrebun 5 
prestrănepot 101 
prestrănepoată 103 
prieten, -ă 276 
pripas 56, 68, 73 
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pricolici 58 
prisle(a) 67 
progenitură 64 
propator 5 
ргипс 49, 56, 58, 332 
prunc-de-faşă 52 
prunc-dessuflet 58 
prunc тіс 51 
prunc micuf 52 
prunc sirăin 72 
prunc sugaci 52 
pruncariu 53 
pruncateu 53 
pruncotan 53 
pruncă 54 
Pruncea 54 
pruncenie 53 
pruncesc, sească 53 
prunceste 53 
prunci 53 
prunci (dinslume-fürás 
nume) 51 
pruncie 53 
pruncime 53 
pruncoi 53 
pruncoieş 53 
pruncotan 53 
pruncucidere 53 
pruncucigas, «4 53 
Pruncu, -l 52 
prunculeană 54 
prunculef 53, 56 
prunculifá 54 
pruncuşoară 54 
pruncuşor 53, 56 
pruncuț 53, 56 
ргипец (micude-faşă ) 51, 52 
pruncuță 54 
pui de curvă 74 
pup 55 
pupil 55 
puria 20 
puriu 20 


ragea 325 
rasă 326 

răgulă 325 
rămas 230 


râmăsoi 230 

TăSu 5 

răsad 326 
răstrămoaşă 13, 16 
răstrămoş 13 
rástránepot 102 
rásrástrábunic(á] 5 
răsrăstrămamă 5 
rásrásirámog, аоа4 5, 13 
rásrástránepoatá 103 
răsstrăbun(ic) 5 
răsşpuri 77 

răsunoi 67 

Tüzw 5 

răzbunic 5 

răzmamă 35 
rázneam 314 
ráznepot 102 
răzstrăbunic(ă) 5 
răzvăr 148 

rean 311 
restrebun(ic) 5 
rocogag 326 

rod 315, 334 

român (rumân) 197, 337 
rubedenie 319 

rudá 318, 334 
rudeni 319 

rudénie 319 
rudişodră 319 


sarabalie 301 
sárácoi 59 
sárman 59 
sărănlic 59 
sáminfénie 329 
sămință 319 
secă 289, 335 
seminfie 333 
sfascë 296, 335 
sfirtat 123 

sin 44, 334 
Sineca 44 
Sinecu 44 
Sinescu, -eşti (Sineşti) 44 
sin 44 

Sinia 44 
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Sincu 44 

singe 320 

snaia 209, 335 

soacră 202, 329, 330, 337 

soacră (mare, mică) 203 

socreală 203 

socri(a) 203 

socrie 202 

socrioară 203 

socrişor 202 

восгЦа 203 

socru 29, 201, 329, 330 

восгиатаге 201 

восгиятіс 202 

socrulufá 203 

soi 321, 337 

sor 207 

sor-cu-frate 127 

soracu-fráfior 127 

Soară 125, 345 

sora 125 

Sora 125 

Sorassoarelui 127 

soră 125, 329, 330, 340 

soră (bună, de cruce, de 
lapte, de тата, de scoaru 
fă, de tată, dulce, duhova 
niceuscá, geamănă, jus 
rată, lunatecă, maşteră, 
vitregă, ziuatecă, de mire, 
de ginere, de ginerică, 
de mireasă) 126, 127 

soră de cruce 128 

sore 125 

sorele 125 

sori 125 

sorică 127 

soricufá 127 

sorijá 127 

soro 125 

sororá 125 

sororal 128 

soru 125 

sorucá 127 

soruicá 127 

soruleaná 128 

sorulicá 127 

soruricá 127 
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soruță 127 

sof 174, 177, 329, 330 
soție 174, 177, 329, 330, 335 
Sofiesc, -eascá 178 
sofiicá 178 

sofior 178 

sofioará 178 

Sof, -u, -ul 177 
sofuc 178 

sofucă 178 

sofuluc 178 

spifá 321 

spureaucá (şpureaucă) 77 
spuroaică  (şpuroaică) 77 
starisfal 242 

stepená 326 

stilpare 62 

siircioală 212 

strană 326 

sirá- 5 

sirábabá 18 

sirábun 5, 41 
sirábun, -ă 5 
sirăbună 5 
sirăbunesc, -ească 5 
sirăbunic 5 
sirăbunică 6 
sirămamă 35 
sirămăluşă 140 
sirămoaşă 15, 16 
бігітоҙ 12, 13 
sirămoşesc, -ească 12 
sirámosesle 12 
strămoşi 41 

strămoşi 12, 13 
sirămoşie 12 
Sirámoglean 12 
strănepoală 103 
stránepol 102 
sirápárinte 5 
strásoacrá 203 
strástránepol 102 
strálaicá 29 
stráunchi 137 
suflelar 58 

sufletu 58 

suflefei 58 

sugaciu 51, 56 


surioará (sorioară ) 127 
surorá 125 

surorea (sororea) 128 
suroricid 127 

Surala 129 

surala 128, 329, 330, 337 
suráfea 129 

surățică 129 

surájie 129 

suroalá 129 

sira (sir) 326 

soalá 150 

şoalău 150 

sogor 336 

sogorifá 214 

şogoran 214 

şogoră 214 

şogoreană 214 

sogorime 214 

şogoriță (sogorífá) 213, 214 
gogorinfá 214 

sorule 267 

spuri 68, 76, 329, 331, 
spurian 77 

Spurianu 77 

spuroaicá 77 

spuriuf 77 

suso, Suse, $uiko, 121 
Su8a 121 


lal 23 

Taica 29 

laica-popa 28 

laicá 3, 28, 38, 201, 340, 
341 

taică-bălrin 3, 10 

laicá-btl 3, 11 

laicá-bttu 11 

laicá mos 3 

Taicu 29 

laima-mosg 13 

lanti 142, 286, 338 

Tal 23 

lala- (ál )-bátrin З 

lata- (á1)-mare 338 

lata-nag 242 

lata sáracilor 22 

lalaie 3, 22 
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latare 19 

tată 3, 19, 21, 22, 28, 38, 
201, 329, 330, 339, 340, 
341, 342, 343 

lalá-adáural (adáoral) 22 

latá-bátrin 10, 22 

lalá-bttu З 

latá-bun 3, 5, 22 

laiá-de-familie 22 

latá-drept 22 

latá-fiastru 223 

lalá-jural 22 

latá-mare 3, 10, 11, 22 

lalá-masler 222 

latá-mic 22 

latá-mog 3, 21, 22 

lalá de salcá 22 

tată de scoarță 223, 114 

lalá-socru 202, 339 

latá-suflelesc 22 

tată vitreg 22, 30, 219, 222 

Таш 23 

latál-nostru 22 

(e) tatăl sáu (în picioare) 
20 

latire 19 

tatitá 22 

Taloiu 23 

Taluia 23 

Tátulje 23 

latufa 23 

(a fi ca) un іа 20 

(Виса са ruptă) lalá-sáu 
20 

(Calcá pe urmele) tatá-sáu 
20 

(din) latá-n fiu 20 

(Parcă i-a făcut) un tată 
(si o mamá) 20 

(Se leapádá si de) tată- 
sáu 20 

(vinde si pe) latá-sáu 20 

lăichiță 29 

lăiculean 29 

láiculitá 29 

láicugor 29 

láicuf(á) 29 

táicut(u) 29 


Táicu[u 29 
tăicutz 29 
táláie 301 
tátácufá 23, 287 
tátáine 19 
tătăişă 214, 340 
tátáitá 22 
tátánesc, -ească 23, 25 
tárcu[ 22 
tătic(ă) 22 
tătiță 22 
tătişor 23 

tătică 22, 287 
tátin 25, 330 
tátine 19, 329 
tátucá 23, 341 
tátucá-bátrin 10 
Tátucu 23 
tátucufá 23 
tátuicá 23 
Tátuiul 23 
Tatul 23 
Tatulle 23 
tátuluc(á) 23 
tátuluf 23 

tătuş 3, 23 
tătuşi 23 
Tătuş, escu 23 
tătuşi 23 
tătuşor 23 
tátusu 23 

tátuf 21 
tátuf(á) 23 
Tátufá 23 
terfari 294 
Teatia 29 

tetá 30 

tete 3, 29, 114, 334, 339 
tete-mare 29 
tete-moş 29 
tete-naş 29 
teteu 30 

Tetia 29 

tetică 29 

tetiuc 30 
tetiuşă 142 

ticá 23 

ticu 23 
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tietak 29 

tinerel ( — mire) 160 

tisá 142 

tijă 23 

tiju 23 

тўш 23 

tiză 289, 334 

tiná 10, 11 

linár 79, 160, 164, 329, 
330 

ticá 23 

tinu 3, 10, 341 

tovaras(á) 122 

trína 10, 341 

trinu 10 

tucá 23 

tucu 23 

Tucă 23 

tuică 23 

tufan '70 

tufar '70 

tufăriş '70 

tufiş 70 

tup 160 

Tuşa 142 

tusá 140 

tuşică 142 

tutuşă 142 

ша 23 

tuf(u) 23 


facă 287 

faicá 287 

fangáu (fingáu,fingáies) 98 
јаја 224, 284, 337 
Tafea 287 
ІШасша 287 
ficanie 65 

licá 64, 65 

Шаса 287 

Шаіе 65, 287 
ІҢіса 287 


uic 131 

uicá 130, 131, 335 
uichifá 130 

uiciu 130 

uiná 142, 335 


www.dacoromanica.ro 


381 


uiniță 143 

unche 137 

unchi 3, 131, 133, 134, 136, 
329, 331, 338, 340 

unchi-adevăral 136 

unchi-mare 136, 338 

unchi-mic 136, 338 

uncheşel 137 

uncheşi (a se) 137 

unchiaş 3, 136, 342 

Unchiaşu-l, Uncheş 137 

unchioaie 137 

unchiuleasă 137 

unchiulichă 137 

unchiuşor 137 

unchiuț 137 

Uncleta 133 

urdie 323 

ursit, -ă 197, 337 

urzicar '70 

uterin 114 


vară 149, 329, 330 

vară (primară, dulce, bună, 
dreaptă, mare, ínttia) 
150 

vară (de soră, din fraţi, 
cruce, din tată, a doua) 
149, 150 

vădan 232 

vădană 68, 234, 344 

vădancă 235 

vádüní 235 

vádánie 232 

vádoi 232 

váduiesc 236 

váduoaie 235 

váduoancá 235 

vádular 232 

váduoi (vădăoi, vădioi) 232 

váduucá (váduufá) 235 

văduv 230, 329, 330 

váduvar 232 

văduvă 232, 329, 330 

Văduvă 234 

văduv (&)-de-paie 234, 244 

váduvesc, -eascá 232 

váduvi 235 
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văduvie 232 

văduvior 232 

văduvioară 235 

văduvire 236 

văduvişcă 235 

văduvil, -ă 236 

văduviță 235 

văduvoaie 235 

văduvoi 232 

văr 143, 329, 330, 339, 344 

văr-de-mireasă 147 

văr (primar, -{пі{і, dulce, 
bun, агері, de pe mamă, 
mare, al doilea) 144, 146 

vără 149 

vărnică 152 

vărinc 148 

Văru 149 

vărucă 152 

văruic 148 

văruică 152 

vărul-miresei 147 


afendi 20, 222 
afendu 20 
andicu 20 
anfrățire 119 
ală 32 
auşame 8 
auşalic 8 
auşescu 8 
auşire 8 
auşilă 8 
auşu 8 


baba 20 

babă 17, 246 

baciu 268 

barba 20 

bădzănac (bădzinac) 209 
băginac 209 

băna 32 

bărbat 167, 330 

bástarci 75 

bimă 312 


văruşan 148 

văruşană (varuşană) 152 

văruf 148 

văruță 152 

vălăjel (vălăşel ) 

văruță 296 

vere 147 

vere-de-cruce 147 

veri 149 

veric 148 

vericea 152 

verin 148 

verincel 148 

verişană 152 

verişcan 148 

verişcană 152 

verişor 148 

verişoară (varişoară, versoa- 
ră, vrişoară) 152, 331, 
344 

verişorică 153 

veru( 149 
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binafi 99 

bir 55, 261 
bilrănă 9, 330 
biginac, -й 209 
călisitor, -oare 295 
cásdvvear 295 
cilimean 55 
ciuciă 55 
ciuliman 55 

ciup 55 

cipră 47 

cókil 71 

cókilá 78 
cokil'ügü 71 
cokiü 71 

copan 55 

copéla, copélá 71 
cumbar 249, 255 
cumbará 249, 255 
cumbărlike 255 
cumbiril'a 255 
cumnat, -à 209, 330 


www.dacoromanica.ro 


vilfeu 294 

vilreg, -й 228, 329, 331, 335 
vilregă 329, 331 

viță 322 

vîrcolac 73 

voinea (voiniu) 198 
vornic 295, 334, 337 
vornicel 295 

vornicească 296 

vuf 148 


zade 44, 337 
zadruga 338 


zápírsle(a) 67 
zeslraş (zesiroi) 199 
znaică 215, 335 

zet (zăl) 207, 334 
Zelică 207 

Zelu 207 


zinere 206 


cupelá 71 

cupelu 71 

cupilaciui 71 

cupilciu 71 

cuscrame 219 

cuscril'e 219 

cuscroane 218 

cuscru, -ră 216, 217, 330 

cuscur 216 

cusurin 107, 144, 329, 331 

(al doilea) cusurin 146 

(86 іг) cusurin 146, 150 

cusurină 149, 329, 331 

(an-dgaua) cusurină 150 

(Sefliră) cusurină 150 

(prolá) cusurină 149 

cusurin-ver 144 

(al doilea) cusurin-ver 146 

cusurină-veară 149 

(an-doaălea ) cusurină-veară 
150 

(prota) cusurină-veară 149 


си$еагї 144 


dada 282 

dadă 32, 224 

dadà-mare 282 

dadă-nică 282 

dado-mgaso 282 

4dado sor 282 

dámará 312 

deflir 146 

dociu 71 

«odă 224, 283 

diniri-di-proli-cusurini 206 

dudie 162 

dzeamin, -nà 330 

dzinere (dzinire) 160, 204, 
330 


familii, -ă 174 

fară 305 

fémeal'e 300 

făriat 123 

fărtateă 123 
fărtăilike 125 

fărtătic 124 

fártájil'e 125 

féor 86, 330 

feală 86, 90, 90, 330 
fealusitsa 96 

fendi 20 

fel 48, 330 

ficor di loatu 88 
ficor dipril cál'uri 72 
fiéor li suflet 58, 88 
ficiurac 89 
ficiurame 89 
ficiurangu 89 
ficiureață 89 
ficluric(u) 89 
ficluril'e 90 

fise 312 

fitat'(ü 48 

fitame 94 

fitayio 94 

filile 95 

filioară 96, 330 
firtitlichiă 125 
firtttus 124 
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fortat 123 

fortátoartie 123 

frate 107, 111, 330 
frate | 108 

frale-bun 111 
frati-di-nápoi 114 
frátat 123, 330 
frăț(e)aşte 116 
fráfil'e (рае) 117 
fráfescu 115 
fumeal'e 170, 300, 330 
fumel'tü 

fumilit 174 

furlat 123 


gad 55 

ghiusi 3 

Йітій (gintă, gintă, Sinte, 
gindă) 307, 312, 330 

ginere-de-soră 206 

gione done 160, 330 


“pambro 204 
yrambeu 158 
yrambo 158 
yrambo(ŭ) 158 


halalim 176 

hil'e 46, 330 
hilandrá 47 
hilandrar 45 
hil'eastrá 230, 330 
hil'eastru 230, 330 
h'il'in 256, 330 
h'il'iná 256, 330 
hil'iü 43 


їй 32 

ialá 138 
imă(tmă) 32 
isusiri 157 
isusil, -4 157 


kirdo 162 


lală 133, 134 
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lalia 20 

lălăni 134 
láltni 134 

lele 276 

lud 71 

ІШ 71, 329, 331 


maicá 38 

male 34 

mamá 32 
mamá nearcá 32, 224, 330 
maná 32 
marillu 166 
mascur 55, 330 
mascur, -á 167 
máireasá 158 
mămie 

mámtíüi 32 
mánifá 32 


mărit (marit, тігі) 166, 
330 

mărtător, -oare 166 

milete 312 

mimuş(&) 240 

moase 12, 14 

mos 10 

moşii 12 

mul'eare 182, 185, 330 

mul'ereste 191 

mul'irame 191 

mul'irusu 191 

mul'ireaşte 191 

mul'iraşcu 191 

mul'irescu 191 

mul'iruscu 190 

mumă 32, 34 

mumorii 32 

muska 176 


пагса 223 

nal 55, 65, 330 
năiarcă 329 
ncuscrare 219 
ncuscral 219 
ncuscredzü 219 
ndruyna[ 177 
Пеас 55 
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пеагей 223, 329, 331 
neare 261 

ñaat 55 

neni 270 

nercu 329, 331 
nfumil'are 174 
nfumil'edzü 174 
Піс 55 

niph'iu 55 

niph'u 55 

nipiu 55 

nipoală 103, 330 
nipol 100, 330 
nipotu-di-frate 100 
nipufil'e 101 
ліршіте 101 
n(i)veastă 162, 181 
n(i)veastă nau (nao) 182 
nivisteşti 185 
nivistul'e 184 
n(i)vistescu 185 
nor 208 

norá 208, 330 
nor(u) 208 

nun 246, 248, 330 
nuname 248 

nună 246, 248, 330 
nunil'e 248 

pveasta mea 183 
n(i)vistică 184 


ота 6 


paki 25 
pap 3 
pap-ausü 


avi 12 


baciu 268 

barbă (barba) 133, 261 
babe 17 

babine 18 

bárbe 134 

bărbut 167, 330 


pap-sitrăpap 12 
papu 13, 14 
para-cuscru 216 
parafrate 114 
para-fendi 222, 223 
paramană 35, 224 
paranipot 102 
păpini 3, 25, 41 
părinte 330 
părintescu 42 
părinți 41 
pírindescu 42 
plasă 312 

pociu 55 
propator 5 

prota 144 

prol cusurin 144 
pup 55 


rije 325 
rijeaie 325 


sármánifà 55 
scumpu 55 
sihá9-year 295 
sin(i)fadă 209 
sireauă 312 
sindze 320 
soacră 202, 330 
soafá 174 
sócur 330 

soi (sole) 312, 321 
soră 125, 330 
sorsa 125 
sorsan 128 

sof 174, 330 
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betirá-máiá 6, 10 
beliru-câje З, 10 
botra 218, 246, 249 
botralufá 246, 249 
botrifá 249 

braț 120 

bratan 100 

bralâne 103 
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sir(ă)auş 8, 12 
stránipot 102 
strápap 12 
strípap 5, 12 
stripárin[i 41 
sucril'e 202 
sucrime 202 
sámbárá 176 
suratá 330 


lată 222, 223, 330 

tata-mari 3 

tata-nercu 223 

tatu 20 

lătăni 25, 41 

ІШІП 330 

tecnon 55 

teta (ей) tetă 30, 134, 
138 

tett 30, 134 

tinir 164, 330 

tot 3 


{ир 55 
ugeac 304 


vear 149, 330 

veduu 230, 330 

рейийа 234, 330 

ver 144, 330 

viduescu (nviduescu) 236 
viduire 235 

(n)viduit, -tà 236 
vidugcu 236 

virgină (virgird) 97 


buarba 134 
Burul, 5 


ĉåie (ĉiåio) 20, 222, 34% 
celâd 302 

copil gásit 72 

cu aco 

(doile) cujin 146 





eujin (părvi), (prvi сиіп) 
144 

cujină 149 

(dova) cujină 150 

(prva) cujină 149 

cum 240, 249 

cumă 246 

cumátru 218 

cümátru 218 

cumátru 249, 330 

cumetrá 249, 330 

cumetru 249 

cumnát 209, 330 

cumnatá (cumnáta) 209, 
210, 330 


cumpan 177 

cumpaniie 177 

ситрӣги (comparu) 240, 
249 

cuńádę 209 

сизсгї 217 

cuscru, -ră 216, 330 


decico 55 

dever (diver) 240, 249, 293 
did 17 

ditichi 55 

dife 55 

dizi 17 

drujina 300 

dvoiec 99 


familije 170 
famil'e 170 
famile (fameie) 170, 300 
fetor 86, 330 
fecorié 90 
feciorin 90 
feciorina 96 
fet 48, 330 
fete 91, 330 
fet$ore 96, 330 
fetSoritse 97 
fetine 96 

fetu 48 

fil' 43, 86 
fil'e 46 


25 — c. 48 
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file 85, 330 

fil'u 43, 330 

fiuofa 256 

fiuolo 256 

(veri) frate 111 

frati 107, 330 

fraier (fraier) 157, 160 
fraierile 157, 162 


ginere 204 


jene 176 
jensche 170 
jet 207 
jure 330 


lelile 280 


maciche 228 

таёеһа 228 

maike 38 

maika boja 38 

maie (máie) 20, 32 

та{аһе 228 

mâme 32, 330 

mladichi, mladik, mladitu 
160 

mladoženja 160 

то$ 12 

MoSulj 14 

mul'are (mul'ere, mul'ere) 
182, 183, 185, 330 

mulo 71 

muz 167 


пйпазй 240 
nepot 100, 330 
nepofichiu 101 
neput 100 
népųt 100 
néputa 103, 330 
nevastá 162, 182 
neveste 181, 208 
neueste 181 
nona 3 

nono 3, 248 
nuc 100 

nucá 103 
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obnuku 100 

obnuke 103 

ocohu (ocohu) 223 
ооой; 230 

odovife (udovife) 234 
ojena 160 

ojenie 160 

ozena 160 


parente 312 
pástárc 230 
pástárke 230 
predizi 17 
priiátelile 217 
priiátel'u 216 
punila 202 
privi cuin 144 


rod 316 

rodbine (rodvine) 41 
roditel 41, 316 
rodvina 41 

rodvine 41 


samiía 170 
santola 240, 246 
santolu 240 
sánje 321 

senco 44 

Sestrié 100 
sfidoc 216, 218 
sin 44 

sinco 44 

socra 212, 330 
socre 202 

socru le neveste 201 
sor(a) 125, 330 
spoze 162 

spozo 160 
stáráf 41 
stricine 103 
string 138 
strine 138 

strif 134 
subolra 249 
sutăl 249 

sutla 249, 256 
sutlu 240 
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svabije 246 


svadifa (swádvi[a) 246, 249 


svali 312 


şantul 240 
Sestrițne 103 
strif 133, 134 


last 201 
lela 138 
letá 138, 330 
lele 138 


ancuscrez 219 


batiu 268 

babă 17 
băginac 209 
baie 133, 134 
băbaică 20, 31 
bărbat 167, 168, 330 
bărbăliasca 168 
bebi 55, 261 
bebe 270 
bliznac 99 
bik'ar 230 


caistor 168 

caisturiță 170 

călisarcă 295 

chercă 91 

éiéi 133 

ciciă, cicia (čiča, 151154) 
134, 270 

copil 71 

copilágloc 59 

cristinié 256 

criştinică 256 

cum 249, 256 

cumă 253 

ситеіги 209, 330 

cumnal, -à 209, 330 

cumnălSic (d) 212 

cupilaş 71 


cupilăseoc (cupilágloc) 59, 71 
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tette (fetic) 30, 134 


tirar  (tirăr, tirer) 164, 


330 


[afe 20 
fel'ad 55, 502 
Isoie 20 


udováf 230 
uiná 142 
uif 134 
unuc 100 
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cuscrez 219 

cuscril'ă 219 
cuscril'i 218 
cuscrimi 219 


cuscru, -rá 216, 217, 330 


cuscruloc 219 
cusurin 144, 329, 331 


al doilea cusurin 146 
(prot) cusurin 144 


(pruată) cusurină 149, 331 


cusurini 146, 149 


daie 134 
dead 17 
deadă 17 
deadán 25 
deadu 17 

ded 17 

dedá 17 

dede 17 
drirvişnic 123 
dodá 283 
dumăchincă 183 


fártatéuc 124 


fămeal'ă (fămelă, fămeală, 
fümeea', fumeală, fume- 


lá) 170, 300 
fártat (furtat) 123, 300 
fürtaicá 123 
fártatloc 125 
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unuca 103 


zarujnice 157 

zărmân 144 

(a dojile) zármán 146 
( prvile) zármán 144 
zărmână (zarmana) 149 
(а dova) zărmână 150 
(prva) zărmână 149 
Ziner 204 

Zener(e) 204, 330 
Zensko 170 


fártáfil'à 125 

fárti 123, 209 

featá 330 

femini, femină 173, 330 
fecior (fitor) 86, 330 
felă 91 

feline 96 

fetiécá 96 

fetiscá 96 

ficurlac (fit$orlac) 90 
ficurel, 89 

ficurloc 90 

ficuremi 89 

fitiso (a )rcă 96 

fitloc, 95 

fitonă 96 

fitSuric 90 

Пай mumă 229 
frate-de-un-tatá 111 
frati 107, 111, 330 
frati-flat 114 


h'il (h'il') 43, 330 
h'il'à 330 

il (il'u) 43, 46 
ilá 46 


june 330 
juni 330 


liunar 55 
lud 71 


та{сй 38 

maică masgleicá 224 

mamá 32, 330 
mamu-masli 224 

mascur 55, 167, 330 
mašli 228 

măcşom 55 

mămini 32 

mămuşă (mumuşă ) 246, 249 
mănuş (munuş) 240, 249 
mic 55 

mig 134 

milete 321 

moaşă 15 

то$ 12, 14 

mul'ari 182, 183, 185, 330 
mul'áreasti 191 
mul'áres(c) 191 
mul'árimi 191 
mul'ireascá 191 
mul'ireasli 191 

mul'iresc 191 

mul'ures, -eascá 191 
mumă 35 

mumoni 330 


naicá 32 

niná (nini) 138 
піпеаѕій 138 
nipoatá 103, 330 
nipoaliccă 103 
пірді 100 
nipolšuc 101 
піршбас 101 
nipuliccd 103 


b) ALTE 


D. ABRUZZEZ 


tata (g)rosă 10 


ALBANEZĂ 
atë 138 


babă 18 


INDICE 


niveastá 162, 181, 183 
(nová) піріаѕій 162, 182 
nivistul'că 184 

noră 208, 330 

nóuzel 160 

nun 246, 248, 330 

nund 246, 248, 330 


pijá 55 

pliznac 99 

poseslrimă (риѕеѕігітӣ ) 130 
primaver 144 

primaveri 144 

prinipot 102 

puja 55 

proi cusurin, 144 


rámasnik, -á 157 


sin 44 

sincu 44 
sin(i)fadă 209 
soacrá 202, 330 
soalsă 174 

soi 321 

sorá 125, 330 
sols 174, 330 
siripap 5 
siripárinle 5 
suără 125 
sucril'ă 202 
sucrimi 202 


şlirnulă 170 


taifá 300 
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taiti 20 

lată 222, 330 
tată-flat 223 
lalá-masti 223 
tatá-maglic 223 
lalcu 20 

lati 20 

leală 138 

tela 138 

tel 138 

tele 138 

tetin 30, 134, 330 
tetic 134 

teline 30, 138 
linir 160, 164, 330 
linirzuni (juni) 157, 160: 
lineri niviastá 182 


ubdáve[ (ubduvef, ийорір 230 

ubdovifá | (ubduvifá, udu- 
vifá) 230, 234 

uiresuc (utrisuc) 66 


ver 330 

(dóila) viár 146 
(prima) ver 149 
(treili) veri 146 
vuică 134 

vuilSi 134 


zániuniid ( zinlunijá)307,330. 
2йпіипійос 307 

zinir 204 

ziniri 204, 330 

zínluni 217 


LIMBI SAU DIALECTE (D.) 

bac 268 ёирёгі 47 

bats 268 cupe 55 

bime 312 

binjac 99 2 

binjoke 99 dadë 282 

bir 261 Gender 204 

biro 261 dender 384 
vieStrá 334 

Cilimi 55 doé 71 
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ëma 31 
етїё 334 


fară 334 

fëmijë 170, 334 
ficor (figor) 90 
fijan 256, 334 


dinsă 307 


giysh 3 
ghindje 307 
gint 334 


kopily 61 


krushk, -ë 217, 334 


kumbar 255 


kumplér 254, 334 


kundér 254 
kunat (ë) 334 
Киӛлегі 144, 334 
kushërirë 334 


lalé 134 
ljatin, ljeti 308 


(gheg) maire 162 


mashkull 334 
mé 32 

mémé 334 
miré 161 
mosh 14 
moshé 14 
molsh 14 


nané, nënë 273 
nen 40 

neng 40 

njerk 334 

njeri 261 
njerké 223, 334 
nip 334 

nun 297, 334 
nuné 247 


nuneri 247 
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prind 334 
shémére 116 
soj 321 
sot$ 176 
šok 176 
toto 3 


ungj, ung, unk' 131, 334 


vela! 108 
vélam 123 
virgjér 97 
varvat 167, 334 
ve(i, e) 334 
vitk 222 

vitkur 222, 334 
ARMEANĂ 


kumnat 213 


D. ASTURIC 
familia 172 
BERBERĂ 
nanna 273 


D. DIN BORMIO 


lai 9 


D. DIN BRETAGNE 
v. hendat 10 

v. henmam 10 

n. mam coz 10 

n. lad coz 10 


BULGARÁ 


babajko 20 
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bat (baču) 268 
batjo 268 


(dial.) baljo, bate 267 


bae 134 
baj 134 
bazanak 209 


mbg. bebi 55, 114 


bekiar 230 
bliznats 99 
brajno | 108 
bratim 124 
brate ! 108 


чнчо 194 
сесе 284, 286 


dada 138, 282 
dajo 134 
Черег 123, 293 
doda 283 
domakinka 183 
драгинко 210 


Гаға 305 
ficor 90 


gadu 55 
gado 187 
glota 301 
дорејт 165 


kaka 138 
kalina 215 
kastor 168 
kastorica 170 
mbg. kerka 91 


mbg. „kolesvam 295 


kopelák 61 
kopelána 61 
kopeléa 61, 71 
Кӧребе 61 
kópele 61 
kopeltija 61 
kópile 61, 71 
krăsinic 256 


kum 241, 254, 256 


kuma 249, 256 
кйтоіги 255 


kumnal 213 
kumnalul 213 
kuskră 216 
reg. kuskrü 211 


lastaru 62 
лёля 276 


ljude 71 


mbg. leunca 55 
mamuş 240 
майка 38 
masletha 228 
mladozenek 166 
mosá 14 
mošika 14 
moso 14 

mosul 14 


neni 20, 138, 269, 270, 
273 

nenja 269, 273 

nepot 100 

непбта 102 

nevásta 181 

невяста 181 

nevéstulka 184 

nunka 247 

nunko 247 


ocina 325 


pize 55 

pobratim 123, 124 
(dial.) pogazei 295 
posestrima 130 
prak 52 

pubratie 124 
pubratim 124 


mbg. ramasnik 157 
pasa 326 


dial. rodá, rudá 318 
rucho govéjalno 165 


sin 44 

soi 321 
spica 322 
strinka 138 
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tajfá 300 
tate 20 
tatko 20 
тєтннъ 30 


mema, memka 138 
тїзчл 289 


ujka, ujko 131 


vojni, vojino 199 
vujka, vujko 134 
vdovica 230, 234 


zel 160 


D, CALABREZ 
figgiu d'arma 58 


cumare Rosa 253 
nunnă 247 


solura 125 
sorura 125 


tata (g)ranni 10 


vilrica 222 
vilrichă 222 


D. CAMPIDAMEZ 


fradis carralis 111 
fratis konkuinus 113 


sorris konkuinas 126 


CATALANA 
bonich 3 


familia 172 
fraresch 115 
fraria 117 
germá 107 


solura 125 
soru 125 

sorella 125 
sorura 125 
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D. CEANGĂU 


anya 37 
ánygyi 137 
angóssam 202 
atyafi 312 
babă 19 
bácsó 268 
bunika 8 
burlák 232 
borbat 167 


család 300 
édesanya 37 


fámilija 300 
fisor 90 


kruszka 217 
kruşkă 217 

krugkul 217 
kumetrie 253 
kumnáta 213 
kuszkra 217 


mamë 37 
тата 37 
mámóm 292 
matusa 137 
meluşe 137 
mosul 14 


ngs, -á 243 
ñipotá 102 
ñiril 158 
пуат 312 
nyámassz 312 
nyámszág 312 
nyépot 100 
nyreásza 162 
nyirjásza 162 
nyréj 158 
nyrel 158 
nyrel vornikja 295 


özvegyasszony 234 


rézbunik 5 
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rëzbunika 8 
rokon 318 
rudă 818 


sogorasszony 213 
szokram 101 


szokrum 101 


átà, (йа 25 


(édes) unokatestvér 147 


vâdâna 234 
vëdévoj 232 
(elsö) vérém 147 


(második) vérém 147 


verisóra 152 
viraggyermek 68 
vornik 295 


CEH Á 


bača 268 
bat'a 267 


hoveti 165 
nevesta 181 


pohoveti si 165 


DALMATĂ 


(el) frutro-si 108 
(el) tata-su 108 


D. ENGADIN 


famala 172 


FRANCEZÁ 
b. fr. afrerir 119 


ascendant 323 
ascendence 323 


v. fr. avelet 9 


beau-père 202 
bonique 3 


dial. bâ-mammă 5 
dial. bo-papa 5 


champis 70 
сотрёге 250 
commére 250 
confraternité 120 
confrère 120 
confrérie 120 
consanguin 324 
сопѕапдиіпі 324 
cousin 


demoiselle 91 
descendance 91 
descendant 324 


enfants des huttes 70 


famille 172, 300 
femelle 174 
féminin 174 
féministe 174 
feminité 174 
filial, -e 46 
filiation 46 

fille 92, 271 
filsa putain 74 
fils de garce 74 
fils de lisce 74 
fils illégitime 78 


b. fr. frairesche 115 


frairie 117 
fraterniser 119 
fratricide 119 


garce 279 
généalogie 324, 324 
généalogique 324 
génération 323 
hrand'maman 11 
grand'mére 10, 11 
grand-père 10 


horde 325 


illégitime 78 
infanticide 54 
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lignée 322 
latin 308 


maire-gran 10 
dial. may-bune 5 
dial. may-viel 10 
mére-grand 10 
mon homme 179 


nation 310 


paire-gran 10 
papa grand 10 
pay bu(n) 5 
pay-viel 10 
реге-дғапа 10 
progéniture 64 


газе 326 


sage-femme 13 
sebenc 70 


шегіп 114 


tante 142 


D. FRIULAN 


(а) von 9 
femée 172 

fi Фапіте 58 
santul 

fraduz 118 
fratuzzu 118 
D. GALURIC 
bitricu 222 
bitrionu 222 
D. GENOVEZ 


mesy-au 9 


GERMANÁ 


nkel 100 


Gross-mama 11 
Gross-mutter 11 
Grossmultter 11 
Gross-papa 11 
Gros-vater 11 


muoma 31 
Neffe 100 
unechte Kinder 78 
Tante 142 


Stiefvatrer 223 


GREACĂ 


ngr. «берфе 108 
ngr. «фєут@хо 19 
ӛтеутте 20 
«AXóQuA06, 323 
хиф.ӨхАс 323 
ngr. awdv 323 

D. gr. avtov 323 
ВаВе 18 
ВарВхтос 167, 334 
Y«uBeóc 160 
ү®штрос 204, 206, 160 
“peveadoyia 324 
“papua 6 
8ёвотєрос 146 
Avpxotxoc 99 
бетос 133 
ЕтеробоХ4с 324 
тєтє 273 

{сіосо 157 
bvw, torva 157 
хохбуо 80 
xoné£A« 61, 71 
хотєА@т@ 61 

ngr. хопёћ 61,71 
хбтєАос 61 

ngr. xovurăpos 255 
хоолоо 255 
x«Aéo-x«AG 295 
о. gr. X TEL 
Лс 134 

papuh 16 


INDICE 


uva 32 

ngr. итамтохас 30 
ngr. тр@тос 123 
ueipat 161 

ngr. văwa 273 
эттиоу 55 

ngr. vâvva 247 
ngr. vóvvoç 247 
ngr. vtăvra 282 
бмефоХос 325 

ngr. ópít« 197 

ngr. ópíco 197 
т@ттобс 3, 12 
т@ттос З 
т@р&®уєф\ос 102 
rapaudua 35 
трот@товс 5 
торухбс 52 

торуу 52 

прбттос 144 

ngr. т22646 312 
capuavita 55 
соууофоёа 209 
ozipLă (aztpd) 312 
cpi 321 

тёхуоу 55 

ngr. vixtaxoc 248, 300 
фоили 170, 172 
ФаџеМтус̧ 174, 300 


Paprat G (pxutA( TG) 300 
ngr. фоцм2Хорутс 248, 300 


papa 305 

guxvíog 58 
Фр«то>хос 120 
фісіс 312 

pui 305 

Quxutóc 58 " 


ITALIANĂ 


aaf 8 
affine 323 
ao 8 

avo 12 


barba 20 
bastardo 75 
binati 99 


caparra 163 
cognato 209 
cunade 209 
compare 240, 249, 255 
consorte 196 


famiglia 172 
familia 170 
fantina 96 

figlio di puttana 
figlio illegitimo 78 
figliozza 256 
figliozzo 256 
fratesco 115 


germáno 146 


dial. kuina 144, 149 
dial. kuyn 144 
dial. ma 92 


ma-bun 5 
mama-gran 10 
mama-granda 10 
mamma bone 35 
mamma-granda 10 
mare-grand 10 
mio marito 179 
mulo 71 


nonna 3 
nonno 248 


omo 179 


dial. pa 92 
pa-bun 5 
pà-grand 10 
papa-grand 10 
parent 40 
parente 40, 312 


dial. santal 256 

dial. santala 256 

dial. santolo 246, 256 
dial. sántolo 240 
soluri 125 

sposa 162 
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spozo 160 
spurio 77 
spurra 77 

sror 125 

sru 125 

dial. suezzu 176 
dial. suoccé 176 
tata«gran 10 
dial. zarmar 144 
zia-zio 133 

dial. zarmana 149 


LATINĂ 


ab 5 

abavus 12 

abnepos 102 
affinis 323 
adnepos 102 
afferentes 239 
amita 137 

amita magna 10 
amitina 149 
amilinus 143 
атта, «ат 32 
445 

atavus 3, 12 

*atta 32 

avius 9 

avunculus 131, 133 
avunculus magnus 10 
avus 3, 8, 9, 133 


bajulare (bajare) 84 
barbati legitimi 167 
barbatis 167 
barbatus 167 
belranus 11 

burdus 71 


casa 302 
christianus 193 
cognatus 212 


compater 212, 254, 255 


соттаіег 254, 255 
conjux 176 
consors, alis 196 
consobrina 149 


conlactaneus, «a 111 
consobrinus 144 


consobrinus verus 143, 144 


consocer 212, 216 
“consocra 216 
consocrus 216 


ехіга 5 


familia 170, 172, 300 
Гетейа 174 
femininus 174 

feta, „am 90 

fetalia 48 

*fetiola 97 

*fetiolus 90 

fetus 47 

fidei jussores 239 
filia, „am 46 

filias 43 

filiaster 229 

filius 43 

filius adoplivus 78 
filius naturalis 78 
flamma 304 

frater, rrem 107 
frater consobrinus 107 
frater germanus 107 
frater matruelis 143 
frater-uterinus 114 
fraternus 119 


geminus, sa, „um 99 
gener, „urum 206 

gens, „tem 307 

pop. genuc(u)lum 324 
germanus 107 


jovenis 163 
juvenis (juvenem) 160 


lalla 134 
latinus, ай, „um 308 
luteus, «a, «um 71 


mamma 24 
majus, «a 6 
maritus 165 
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maritare 100, 166 
masculus 55, 167 
mater 24, 254 
matertera 137 
medianus 66 
*micus 55 

miles 161 
muliehria 189 
mulier 186 
muliercula 189 


nanna, ninna, nonna 273 


natus 65 

nepos, wotem 100 
neptia 102 

nepota 102 

періа 102 

neptis 100 

norus 208 

nunnus (nonni) 247 
nullo patre natus '74 


opis feta 90 


pappus 3 
paranymphi 239 
parens 41 
parentes 41 
paricula 196 
pater 24 254 
patres 41 
patruns 131 
patres spirituales 239 
patruelis 143 
privignus 52 
ргоариз 12 
pronepos 102 
pronus 52 
pronicus 52 
puerculus 52 
puerunculus 52 
pupillus 55 
pupus 55 


sermo 308 
“sementia 320 
socius 176 
socra 202 


socrus 201 

soror 125 

soror palruelis 149 
sorores 125 

sponsus 160 
sponsores 239 
spurius, -a, -um 77 
stirparia 62 
susceplores 239 


tener, -a, -um 164 
tata 24 

trinepos 102 
lritavus 12 


*unculus 131 


peleranus 11, 161 
vidua 234 
viduus 234 

vilea 322 
vilricus 222 


D. LOGUDOREZ 


ermanu (v)eru 

v. frales carrales 111 
fratis komkuinus 113 
sorris konkuinas 126 


MAGHIARĂ 


Баба 18 

bács 114 

bátya 267 

bilang 75 

bobâm (-aszony) 288 
borbât 167 

Borbâih 167 


cseléd 302 
osemele 299 


dada 282 


édes anya 35 
édes unokatestvért 146 


fajta 306 


INDICE 


fála 90 
fathuú 48, 76 
fathyü gyermek 48 
Гойу6 48 

féle 305 
férlat 123 
ficšór 90 
ficsoros 90 
ficsur 90 
filko 98 
forlat 123 


gobé 61 


koma 254 

komaaszony 250 

kópé 61 

korcs 73 

Китеігіа 253 

kurjanió 293 

kuszkra (kuszkura, kuszko- 
ra, kuszkruly) 217 


latin 308 


maradék 73 

málka 163 

menyecske 184 

mosuj 14 

mosloha (тиѕіоћа, muslu- 
ha) 228 


nanás, nánás 243 
nemzet 314 

néne 269 

nepolya 102 
nyám 312 
nyepola 102 
nyerely 158 
nyrásza 162 


porond 52 
porongy 52 
poronty 52 
rokonság 326 


sogor 213 
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sogorosil 213 
sogoroskodit 213 
szalmaăzvegy 234 
szurála 129 


léla 30 


undzsiás 136 
(vén) ungyiás 136 


véré 147 
văfely 294 


D. din LUCANIA 
bilrica 222 


D. din MODENA. 


fomée 172 


D. NAPOLITAN 


sora de madre 126 
sora de padre 126 
vavone 9 


NORVEGIANÁ 


hrisungr 70 


PERSANÁ 


mir 161 
папа 269 
D. PIEMONTEZ 


avo 9 


POLONEZĂ 
bunica 8, 14 


dial. baca (bacza) 268 
holota 301 


kopirdan 61 
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kopirnak 61 


папа$Ко 243 
niewiasta 181 


orda(horda) 325 


PORTUGHEZĂ 


filho da puta 74 
fradesco 115 


irmaó 107 

tio, tia 133 
PROVENSALĂ 
bonich З 


confrairir 119 


familha 172 
frairesca 115 
frairia 117 


D. RAGUZAN 


(sl.) dundo 247 


RUSĂ 

dial. batja 267 
Фамилия 172 
gospodare 193 
hozjaika 196 


Кореій 61 


krestianin 193, 296 


начня 310 
v. невъста 181 
невеста 181 


робгайіть 124 


pobratimstvo 124 
прадяд 5 
прапрадяд 5 
razgovljatesja 165 


семья 172 
spica 322 


tovarisc 122 


SARDĂ 


babbu 40 
bidrigu, -a (birdiu, -a) 222 


fradi-tu 108 


mamea 33 
mamma (mammai) 36,40 


nonnu 247 


D. SASARIC 


bidriggu 222 


D. SĂSESC 


babo 19 
batsch 268 
bttsch 268 


felie 305 

flékou (Пекой, flëkëü, flacó) 
98 

fritje de Krutsche 122 


kokon 80 
kopil 61 
Киѕегед 217 
kuskər 217 


Mo$éh' (Moschu) 14 
Moosche 14 


neam 312 
пігеаѕѕё 162 


surite 129 
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tis 289 
tata (tate) 24 


Vetter 144 


D. SICILIAN 


figgin d'arma 58 
jiovi r'e cumari 254 
о, sorure (surure) 125 


SIRBO— CROATĂ 


babica 18 

babaluk  (babajko,  babalj- 
ko) 299 

reg. ba¿a (bato) 267, 268 

barba 134 

Barbate 167 

Barbatovoi 167 

Баѓапак 209 

bráje moi 120 

brat, brata, brato 124 

brat po hrstu 122 

bratan 100 

bratim, brato 120, 124 

botra 246, 249 

bunika 8 


¿ajko 143, 275 

cata, cica 20, 143, 275 
celjad 55 

čika 121 

cora 97 

corica 97 


dada 282, 283 
dajka 283 

déca 55 

décak 55 

dica 55 

ditic 55 

djever 209, 240, 293 
druzina 300 

dvojak 99 
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fasa, fašo (pasa) 216 
fela 305 

fiata, felii < ar. feala 90 
fior 90 

fiéur 90 

(ciacavian) fijóza 256 
(ciacavian) filăco 256 
frajar 157 


glota 301 
goveli 165 


kapara 163 
kapor(is)ati 163 
kopana 55 
kópil, -i, -le, -o, -lan, -ad 
61, 71 
kum 240, 242, 252 
kuma 246, 252 
kumata 129 
-kumée 242, 253 
kuñada 209 
kunpar 240 


látinin 308 
delja 276 
4јепа 276 


maceha 228 
maidenţi 166 

maja 32 

májka (majka) 38 
mater 32 

mlada (mladi) 160 
Inladozeña 160, 166 
mošá 14 

mul, mula 71 

muž 167 


naja 273 
nana 273 
nena 138, 269 
nèvjesta 181 


obnuk (odnuk) 100 
očuh 223 
odraslo 62 


ordija 325 
ortak 192 
ozena 160 


pastorče 230 
pašenog 216 
pilijtn 256 
pobratim 124 
praded 5 
prijatelj 217 
prijateljica 217 
prvi 144 
punica 202 


rasad 326 

rod 316 

rodbina 41, 316 
roditelj 41, 316 
ručni dever 115, 210 


samica 170 

santul (santolo, -a) 240 
246 

senco (sinco) 44 

séka 289 

sestrié 100 

sestrična 103 

sin 44 

snaha 209, 215 

soj 321 

spica 322 

$риге 77 

starac 41 

sirina 198 

stari svat 242 

stric 134 

sutal, sutla (sutli) 240, 249 
256 

svadbica 246, 249 

svak (svast) 312 

svejdok 216 


tajko 29 

tast 101 

teta 30 

tetak 29, 140 
tétka 30 
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udovac 230 

udovica 234 

üjka (ujak) 131, 134 
ujna 142, 143 

unuk 100 


vicor (ak) 90 
vnuk 100 
vojino (vojno, voinu) 199 


zarucnica 157 
zena 176 
zenka 170 
zenskă 170 
zel 207 


SLAVĂ VECHE 
сі SLAVĂ COMUNĂ 


baba 18 

bratisi 111, 120 
brato 120 
chlacii 98 
¿el'ads 301 
дєдъ 17 
druzika 296 
dvorinki 296 


гол®мъ стрнць 136 
goveti 165 


inoplemeniku 325 


kupetra 255 
jezikü 308 


lagodimu 157 
lelja 276 
ljude 71 


masteha 228 
mladu 164 
моаша 14 

моша 14 

мамн оүнка 137 


narodu 315 
neleapu 74 
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nekera 181 SPANIOLĂ mir 161 
овржчатн 157 Р 
овржчнти 157 bonico 8 niné, nené 40, 269 
овржчьннкъ 157 borde 71 
obrüšie 315 . ocak 303 
olci 325 espurio 77 oglu, ogl 44 
otičina 325 А огау (urdy) 326. 
пра 5 frailesco 115 ortak 197 
ilia 117 
moan 64 frai 
плоАнтн 65 redjă 325 
pradéds 5 hermano 107 à 
ijo(hi)di soi 321 
prapodilels hijo(hi)di puta 94 
uka 5 > 
praven tio-Lia 133 taife 300 
прнпасъ 73 
ij zadé 44 
prijateli 276 SUEDEZÁ 
plemen 320 
hrisungr 70 ТІСАМЕАЅСА 
5 
2: 315 dad 282 
k TĂTARĂ dada 282 
stepent 326 *felnega 95 , 
Шай 44 f puri 20 
puria 20 
TRACÁ 
teta 30 
уд 289 poris 53 UCRAINEANĂ 
acaukaa arak 137 badeo 267 
TURCĂ baistriuéoc 75 
baba 20 bajstruk  (bajstruku) 75 


SLOVACĂ 


baca, batko 267, 268 


ficur 90 
ficureni 90 
fiturow 90 


dial. nevesta 181 


SLOVENĂ 


bata 267 
bat'a 267 
batko 267 


ргођгаііт 124 


ujšek 131 
ujek 131 


babalyk 299 

badjanag 209 

bekiarg 230 

damar 312 

dada, dadi (dady) 282 
djins 307 

dondou 162 


familja 170 
filnegi 95 


ged-bi-ged 306 
halalim 176 
lala 134 


millet 312 
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bădika 265 

bitanga (bylanga) 76 
buna 8 

bunica (bunika) 8, 14 


chrystianyn 193 
челядь 55 


fatá 90 

fiin 257 

fijin 257 

filina 257 

flekeu (flekev, flekew) 98 


golota 301 


kópil (kopel) 61 
kopel'a 61 
kopel'aty 61 
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koyl 61 pobratalt-si 124 D. VEGLIOT 
Коруи 61 pokazeti 295 
kumnat 213 nokpümka 75 capar, capare 163 
seraur 125 
moša 14 свшка 296 
mošul 14 D. VENET 
matusa (матуся) 137 
iti tauina 28 barba 134 
138 tatunso 28 
tovarys 122 ЖЕ 
папа$Ка 243, 247 fio ea 58 
nanaško 243 А fameia 1 
нелнтка 74 уйко 131 fiozza 256 
пепја 273 
пепјо 269 D. VALDENS süntel-sántla 240. 
nepit 100 
v. невіста 181 bunikk 3 zenero 204 


www.dacoromanica.ro 


CUPRINSUL 


Pag. 
Сирілі înainte . . .. + + + + s s s s s .. ы, Ste VII 


I. Rudenia de singe în linie dreaptá 


Bunic se SASS ore Ба шө чш е^ ia Е 3 
Вас 4 uu 0:00» ж dat RUN. ж эшш ж зи m ea WU SN 6 
Aus .. s w сёле жоқ m RET Me жара а Ж Um жо UW ж 8 
Вап аьаа | ................... 9 
Bitmbltà . ¿ s e + 4 44 Q 509 ow аса а Q Q шж 11 
PApücd. а аа xo o ан лы е сй ой ож 12 
MOS wo o m deo y 4% жож жой жож жоё Q 2% ж 12 


Babacà (băbacă, babac) асса adus ter БИ de д; Сус SB a ze 30 
Mamá (mumá, ч титїїййўйў............. 31 
Maică ... МА ел Хи ч жуш, жш ар Мру ae NS 38 
Neneacà (nineacă) . ы, 252 CE) căi cd. a ape un, И Q male oh del za A 40 
Părinte — părinți ................... 40 
Fi cog RAE eom оя s — 43 
Pie: Cc y 46 
FIICĂ: ууш» Ыз S тағы ж жою an быр ЖОЙ ub Ug š 47 
Făt Q ç ox w ъз ооа шаи; 47 
Prine Шош жш-жш e alee БР Же С ФО ЛАС Ок Ж 49 
Prnt г.а. Sp wee жо N: в ЫТЫ aice аА жш 54 
“Сор! Ола, Ша жен са а Жо де ie Ps S e 54 
'Odrasláà . . D 62 
Mladă, mlădiţă ыы ACIE ала e e 5 62 
(V)I,Ástar(á) Л ca a IE ИТИ 62 
Odor ... PUPA ИТЛЕ Ж Л чел EE 63 
Naştere (născătură) & ға te a HP di лата ж RC a qoos SKU w 63 
Plod se s € s wass wu ow g S SO de S жок Ж жы % 63 
Poroboe 2o о N ке ен 64 
Progenitură; < o ¿ ¿ € sos w s Q w x= Q жя жя шебш жож 64 
Са e ie uere Sa сан ы W: US жж d Tq А Q S inc ЖЯ 64 
Nicule, nicușoară м аф Ой, Poul, з iu at dea MIT tele a 65 
Nat. aoe aia ш юы ж ia ара е 9 GRE ub wi gie d$ Де 65 
Mezin(-ă) . кож ожо ш жож юй Жой бе Жою Жей ЖО 66 
Ph) aa 67 
Zăpirste(a) ere at ta ah з ОЛЫ Ы ЧИ ЧЁ: СЖП Uta St” Ж е 67 
Napirstoe (-oacă) АКСУ: саласы Жж ы Ж 67 
Ràsunoi (rusunoi, rusuroi, rusuroniu) ete. IJ 67 
Copil din flori .................... 68 
«Сорпа š Seu eb. S эф Spe жою ГГ 78 
Cocon (cucon) ................... . 79 
Cocoană (cucoană) .................. 81 
Ваа, ux ш sua s m o0 жожо dox A Q Qh m жое ш ж e ОЯ 82 
Ва1а®@ £422 4 6 w Gs ЖД жою, т Шел ш Юе on жю. 86 
Бесог s s xx x а hota 48.03 29 e 4 ыз E CP АЫ Ж. ж 86 
Fat 22 slo жуа ea. шой жос, ыда ао À 90 
Fecioară . . . . ........ ndi шаб ж м 96 
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Flăcău . 
Geamán(-à) 
Nepot . 
Nepoatá 


II. Rudenia de sînge în linie colaterală (alianţă) 


Frate 

Brat(ă) . x 
Ciuce (ciuică) . 
Frate de cruce 
Tovarás(-à) . 
Firtat багш) 
Sorà . 

Soră de cruce 
Surată 
Măteuţ(ă) 
Uică . 

Unchi 

Mătuşă 

Tanti 

Uină 

Ceică 

Маг 

Vară 


ПІ. Rudenia prin íncuscrire (alianţă) 


Logodnic(-à). 
Mire . ç 
Mireasă 

June . . 

Tinár(-à) so 
Ca es коше. . 
Mărit .. 

Însurățel (- -Нса) . 
Mladojăna 

Bărbat 

Femeie . z 

Sot —soţie болд). 
Om .... 
Nevastă 

Muiere . 

Boreasá 

Crestin(-à) A 
Gospodar, gospodină . 
Jupin(-easă) A 
Gazdă 

Conso(a)rte — consoartă . 
Consot(-oatà) . 

Hazaicá 

Pereche 

Ursit(-À) 

Ortac(-ă) . 
Român (rumân) . 
Voinea (voiniu) 
Zestras, zestroi 

El, ea, dumneata 
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97 
99 
100 
102 


107 
120 
121 
121 
122 
122 
125 
128 
128 
130 
130 
131 
137 
142 
142 
143 
143 
149 


157 
157 
162 
163 
164 
164 
165 
166 
166 
167 
170 
174 
179 
181 
185 
191 
193 
193 
194 
195 
196 
196 
196 
196 
197 
197 
197 
198 
199 
199 


Socru 

Soacră . 

Ginere . . 

Zet (Zăt). 

Noră , 

Snaia 

Cumnat(- š 

Sogor (-iţă) 

Tătăişă 

Călină муа 
ООСО 5 
Fàsiu x oai capia 
Cuscru — cuscrá, cuscri , . . + + ` 
Tatá vitreg 

Mamá vitregá 


Mestehá (mastihà) . . . . + + + + + r ° 
Fiastru — Fiastră ........,.. 
уайпйй.......„ 

Văduvă А 


IV. Rudenia convențională 


Nănaş-—naş . 

Nănaşă —naşă . 

Nun —nuná . 2 
Cumàtru—cumàtrá "n 
Cumbará . . . . + + + «1 


Fin— fină . . .. + + + + > + > + s f ° 


V. Termeni de politețe si respect între rude 


Bade . 

SERRE aaa 
Nene (neicá) . . Eom. А 
Nan—nană (naică) . 


Babu фара) 


Сеасе I E cio. Sun ане 


Prieten (-à) . козо W hO He ожо 
Lele + & š+ x * €x € s š зз Sw QO t 
Leică 


Lolá—lalá se à з.» m o 


Dadá.. ыж жож OE A dp оз 
Dod ..........., у... 
Daică (doicá, dică) -—Ó š 
Didà ........... 

[р кенен кеч 

ABA. = oos US рож 4% жок 53305 
Gaică: взу s emag 3 o3 x 390» жр X3 
Bobà ....,. 


MICA. 25-25 нее q рой, ж ap oos 
SECA .— жч y к AT Gr ой dă SE SE зү 
РЕЛЕ ГААГА . 
VI. Termeni din atmosfera semantică а nunţii 
Dever (diver) іле зе Adm ua e 
Corinteu zt Su du eqs 
Dirzar serat 5 uc e 
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201 
202 
204 
207 
207 
209 
209 
213 
214 
215 
215 
216 
216 
219 
223 
226 
229 
230 
232 


239 
244 
247 
249 
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261 
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269 
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275 
276 
276 
281 
282 
282 
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287 
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288 
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289 
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293 
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Terfari 


==. = e om om o. 


- -e e = e e m 


=о = = e e e om n 


nn... om n 


Chemátor («оаге) 
Vornic , , , í í 


Călţunar 
Ottial (otfel) 
Pochinzer 
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